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Safety information

WARNING: Risk of fire/flammable material.
The symbol indicates there is a risk of fire since
flammable materials are used. Take care to avoid
causing a fire by ingiting flammable material.

WARNUNG: Brandgefahr/ brennbares
Material. Das Symbol weist auf Brandgefahr hin,
dabrennbare Materialien verwendet werden.
Verhindern Sie die Entstehung von Branden,
diedurch  entflammbare  Materialien  verur-
sacht werden.

ATTENTION: Risque d'incendie ou de mati éres inflammables.
Le symbole montre qu'il y'a le risque de maté riaux inflammables sont
utilisés. Prendre soin d'éviter de provoquer un incendie en ingérant des
matieres inflammables.

ATTENZIONE: Rischio di incendio/materiale infiammabile.
Il simbolo indica il rischio di incendio nel caso di utilizzo di materiali
inflammabili. Fare attenzione ed evitare l'insorgere diincendi a causa della
caombustione di materiali infiammabili.

ADVERTENCIA: Riesgo de incendio o mate rial inflamable.
El simbolo indica que existe riesgo de incen dio, dado que se utilizan
materiales inflamables. Se debe procurar evitar incendios mediante
la combustion de materiales inflamables.

ADVERTENCIA: Risco de incéndio/material inflamavel. O simbolo
indica que existe um risco de incéndio uma vez que sao usados materiais
inflamaveis. Ter cuidado para evitar provocar um incéndio por acender
material inflamavel.

DM WAARSCHUWING: Brandrisico / brandbaar materiaal. Het systeem
geeft aan dat er een brandrisico bestaat aangezien brandbaar materiaal
wordt gebruikt. Zorg ervoor dat er geen brand wordt veroozaakt door
brandbaat materiaal te ont steken.

OSTRZEZENIE: Ryzyko pozaru/materiat tatwopalny. Symbol
wskazuje, ze istnieje ryzyko pozaru, poniewaz uzywane sg materiaty
tatwopalne. Dbaj o to, aby unikngc pozaru poprzez zapale nie tatwopalnego
materiatu.

VAROVANI: Nebezpeci Pozaru/ Hoflavého Materialu. Symbol
oznacuje riziko pozaru, protoze byly pouzity hoflave materialy. Dbejte
na to, aby nedoslo ke vzniku pozaru zapalenim hoflaveho materialu.



Safety information

FIGYELEM: Tz / gyulékony anyag veszélye. A szimbolum azt jelzi,
hogy tlzveszély all fenn, mivel gyulékony anyagokat hasznalnak. Ugyel jen
arra, hogy ne tegyen ra tlzveszeélyes gyulékony anyagot.

MPOZOXH: Kivéuvog ¢wTtldg/eUdAeKTo UAKS. To GULPBONO
UTTOOELKVUEL OTL UTTAPXEL KivOUVOCQ GwTLAG eTEWdr) XpNOLpoTIoloUVTAL
eUPAEKTA UAKA. [1pooexeTe va amtoPeUyeTE TNV TIPOKANCH dWTLAG ATto
avadpAeEn eUDAEKTOU UALKOU.

BHMMAHMUE: OnacHocT oT noxkap / 3ananmm matepuan. CYMBONBT
MOKasBa, Ye MMa pUCK OT MOXKap, TbW KaTO Ce M3MOA3BaT 3anajvMy
MaTepranu. BHrMaBarTe da He ce mMpear3BMKa MOXkap Ypes3 nonajaHe
Ha 3amanvM MaTepuvan.

OPOZORILO: Nevarnost pozara/vnetljiv material. Simbol oznacuje
nevarnost pozara, saj se uporabljajo vnetljivimateriali. Pazite, dane povzrocite
pozara z vzigom vnetljiivega materiala.

FIGYELMEZTETES: Tiizveszély/gyulékony anyagok. A szimbdlum
atlzveszelyrdl tajekoztat, ami a gyulekony anyagok hasznalatabol adodik.
Figyelien a tlz megel&zesere, mivel a gyulekony anyag langra kaphat.
ADVARSEL: Brandfare/braendbart materiale. Symbolet viser, at der
er brandfare, da der er anvendt braendbart materiale. Sgrg for at undga
en brand som fglge af antaendelse af breendbart materiale.

VAROITUS: Tulipalon vaara / syttyvdaa materiaalia. Symboli
osoittaa tulipalon vaaraa, joka johtuu kaytetyista syttyvista materiaaleista.
Varo, ettet aiheuta tulipaloa sytyttamalla syttyvaa materiaalia.

Y VARNING: Risk for brand/brandfarliga material. Symbolen indikerar
att det finns en brandrisk eftersom brandfarliga material anvands.
Var férsiktig for att undvika att brandfarliga material fattar eld.
ADVARSEL: Fare for brann / brennbart materiale. Symbolet angir
at det er fare for brann siden brannfarlige materialer er brukt. Vaer forsiktig
sa du unngar a forarsake brann ved aisolere brannfarlige materialer.
UPOZORENJE: Rizik od pozara / zapaljivog materijala. Simbol
oznacCava opasnost od pozara jer se upotrebliavaju zapaljivi materijali.
Pazite da ne prouzrocite pozar paljenjem zapaljivog materijala.



E HOIATUS! Tuleoht/tuleohtlik materjal. SUmbol naitab tuleohtu, kuna
kasutatakse tuleohtlikke materjale. Olge ettevaatlik, et valtida tulekahju tekkimist
tuleohtlike materjalide suttimisel.

MEISPEJIMAS. Gaisro / degiy medziagy pavojus Sis simbolis rodo, kad yra gaisro
pavojus, nes naudojamos degios medZiagos. Saugokités, kad nekilty gaisras
uzsidegus degioms medziagoms.

MYABRIDINAJUMS: aizdeg3anas risks / uzliesmojodi materiali. Sis simbols
norada, ka pastav aizdegsanas risks, jo tiek izmantoti uzliesmojosi materiali.
Nepielaujiet uzliesmojoSa materiala aizdegSanos, lai netiktu izraisits ugunsgréks.
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Thank You EN

Thank you for purchasing a Haier Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions con-
tainimportantinformation which will help you get the best out of the appliance and ensure
safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manualin a convenient place so you can always refer to it for the safe and proper
use of the appliance.

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make sure
you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the appliance
and safety warnings.

iz Legend
Warning —Important Safety information
General information and tips

Environmental information

Disposal

Help protect the environment and human health. Put

the packaging in applicable containers to recycle it.

Help to recycle waste of electrical and electronic ap-

pliances. Do not dispose appliances marked with this
—

symbol with the household waste. Return the product
to your local recycling facility or contact your municipal
office.

~2 37
@ ¢ FACILE

&WARNING!

Risk of injury or suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the tubing of
the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed of. Disconnect
the appliance from the mains supply. Cut off the mains cable and dispose of it. Remove
the trays and drawers as well as the door catch and seals, to prevent children and pets
to get closed in the appliance.

Old appliances still have some residual value. An environmentally friendly method of dis-
posal will ensure that valuable raw materials can be recovered and used again.

Cyclopentane, a flammable substance not harmful to ozone, is used as an expander for
the insulationg foam.

By ensuring this product is disposed of corectly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused.

For more detailed information about recycling of this product, please contact your local
council, your household waste disposal service or the shop where you purchased the pro-
duct, handled by the professionals.
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afety information
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s his appliance is intended to be used exclusivel for the storage
of wine.Before switching on the appliance for the™ rst time read
the following safety hints:

/I WARNING!

Before first use

>
>

>

>

Make sure there is no transport damage.

Remove all packaging and keep out of children’s reach and dis-
pose them in an environmentally friendly manner.

Wait at least two hours before installing the appliance in order to
ensure the refrigerant circuit is fully efficient.

Handle the appliance always with at least two persons because
itis heavy.

Installation

| 2

>

The appliance should be placed in a well-ventilated place.Ensure
a space of at least 10 cm above and around the appliance.
WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclo-
sure or in the built-in structure, clear of obstruction.

Never place the appliance in a damp area or location where it
might be splashed with water.Clean and dry water splashes and
stains with a soft clean cloth.

Do notinstall your wine cellar in any location not properly insulat-
ed or heated e.g. garage etc. Your wine cellar was not designed
to operate in ambient temperature below 10 °C.

Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of
heat sources(e.g.stoves,heaters).

Install and level the appliance in an area suitable for its size and
use.

Make sure that the electrical information on the rating plate
agrees with the power supply.If it does not,contact an electri-
cian.

The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power sup-
ply.Abnormal voltage fluctuation may cause the appliance to fail
to start,or damage to the temperature control or compressor,or
there may be an abnormal noise when operating.In such case,an
automatic regulator shall be mounted.

Do not use multi-plug adapters and extension cables.
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Safety information

WARNING!
WARNING: Do not locate multiple portable socket outlets or
portable power supplies at the rear of the appliance.
WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply
cord is not trapped or damaged.
Do not step on the power cable.
Use a separate earthed socket for the power supply which is
easy accessible. The appliance must be earthed.
Only for UK: The appliance’s power cable is fitted with 3-cord
(grounding) plug that fits a standard 3-cord (grounded) socket.
Never cut off or dismount the third pin (grounding). After the
appliance is installed, the plug should be accesible.
WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

Daily use

>

>

Opening the door for long periods can cause a significant increase
of the temperature in the compartments of the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the ap-
pliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.

Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload
refrigerating appliances, but not allowed to clean and install the
refrigerating appliances.

Keep away children under 3 years of age from the appliance un-
less they are constantly supervised.

Cleaninganduser maintenance shallnotbe made by childrenwith
out supervision.

The appliance must be positioned so that the plugis accessible.
If coal gas or other inflammable gas is leaking into vicinity of the
appliance turn off the valve of the leaking gas, open the doors and
windows and do not unplug the power cable of the appliance .

Wait at least 7 minutes to reconnect the power after the power
has been disconnected.

Do not lift the appliance by its door handles.

The keys must be kept out of the reach of children and notin the
vicinity of the appliance to prevent children from beinglockedin-
side the appliance.



Safety information EN
/I WARNING!

>

Notice that the appliance is set for operation at the secific am-
bient range between 10 and 38°C. The appliance may not work
properlﬁ it it is left for a long period at a temperature above or
below the indicated range.

Do not place unstable articles(heavy objects,containers filled
with water) on top of the applianceto avoid personal injury
caused by falling or electric shock caused by contact with water.

Open and close the door only with the handles. The gap between
the door and the cabinet is very narrow.Do not put your hands
in these areas to avoid pinching your fingers.Open or close the
appliance doors only when there are no children standing within
the range of door movement.

Do not store or use inflammable,explosive or corrosive materi-
als in the appliance or in the vicinity.

Do not store explosive substances such as aerosol cans with a
flammable propellant in this appliance.

Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the ap-
pliance. This appliance is a household appliance.lt is not recom-
mended to store materials that require strict temperatures.

Do not set unnecessarily low temperature in the wine cabinet
compartment. Minus temperatures may occur at high settings.
Attention: Bottles can burst

Do not touch the inside surface of the appliance compartment
when in operation,especially with wet hands,as your hands may
freeze onto the surface.

For proper wine cooling,do not overload the appliance.

Unplug the appliance in the event of a power interruption or be-
fore cleaning.Allow at least 7 minutes before restarting the ap-
pliance, as frequent starting may damage the compressor.

WARNING: Do not use electrical devices inside the appliance,unless
they are of the type recommended by the manufacturer. To avoid
risks a damaged power cord must be replaced by the customer
service(see warranty card).

To prolong the service life of the appliance, avoid turning it off.

Never place the appliance horizontally on the ground.After tilting
the appliance more than 45° wait for 24hours before pluggingitin.



EN Safety Tips
&WARNING!

Maintenance / cleaning

» Make sure children are supervised if they carry out cleaning and
maintenance.

» Disconnect the appliance from the electrical supply before un-
dertaking any routine maintenance. Allow at least 7 minutes be-
fore restarting the appliance, as frequent starting may damage
the compressor.

» Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.

» Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, de-
tergent powder, petrol, amyl acetate, acetone and similar organic
solutions, acid or alkaline solutions. Please clean with special re-
frigerator/freezer detergent to avoid damage. Eventually use
warm water and baking soda solution - about a tablespoon of
baking soda to a litre/quart of water. Rinse thoroughly with wa-
ter and wipe dry. Do not use cleaning powders or other abrasive
cleaners. Do not wash removable parts in a dishwasher.

» WARNING: Do not use mechanical devices or other means to ac-
celerate the defrosting process, other than those recommended
by the manufacturer.

» If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-
facturer, its service agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

» Do nottry torepair, disassemble or modify the appliance by your-
self. In case of repair please contact our customer service.

» If the illuminating lamps are damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified personsin or-
der to avoid a hazard.

» Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year
to avoid hazard by fire, as well as increased energy consumption.



Safety Tips EN

» Do not spray or flush the appliance during cleaning.

» Do not use water spray or steam to clean the appliance.

» Do not clean the cold glass door with hot water. Sudden temper-
ature change may cause the glass to break.

» Ifyouleave your appliance out of use for an extended period, leave
it open to prevent odour and unpleasant smells building up inside.

Refrigerant gass information

&WARNING!

The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTANE
(R600a). Make sure the refrigerant circuit is not damaged during
transportation or installation. Leaking refrigerant may cause eye
injuries or ignite. If a damage has occurred, keep away open fire
sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug the
power cords of the appliance or any other appliance. Inform the
customer service.

In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse it imme-
diately under running water and callimmediately the eye specialist.

WARNING: The refrigeration system is under high pressure. Do not
tamper with it. Since the flammable refrigerants are used, please,
install, handle and service the appliance strictly according to the in-
struction and contact the professional agent or our after-sales ser-
vice to dispose of the appliance.



EN Safety Tips

Intended use

This appliance is intended to be used in household and similar ap-
plications such as

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environ-
ments;

- farm houses and by clients in hotels, motels and other residen-
tial type environments;

- bed and breakfast type environments;

- catering and similar non-retail applications.

» To ensure the safe preservation of wine, please comply with this
instruction for use.

» The details on the most appropriate part in the compartment of
the appliance where specific types of food shall be stored, con-
sidering the distribution of temperature that can be presentin
the different compartments of the appliance are in the other
part of the manual.

Changes or modifications to the device are not allowed. Unin-
tended use may cause hazards and loss of warranty claims.
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Safety Tips EN
Disposal

The =am Symbol on the product or on its packaging indicates that
this product may not be treated as household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative con-
seqguences for the environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this prod-
uct. For more detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household waste disposal
service or the shop where you purchased the product.

Since the flammable insulation blowing gases are used, please con-
tact the professional agent or our after-sale service to dispose of
the appliance.

WARNING!
Risk of injury of suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure
that the tubing of the refrigerant circuit is not damaged before be-
ing properly disposed of. Disconnect the appliance from the mains
supply. Cut off the mains cable and dispose of it. Remove the trays
and drawers as well as the door catch and seals to prevent children
and pets to get closed in the appliance.



EN Maintenance

» WARNING: Disconnect the appliance from the power supply be-
fore cleaning.

» Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes,
detergent powder,petrol,amyl acetate,acetone and similar
organic solutions,acid or alkaline solutions. Please clean with
special refrigerator detergent to avoid damage.

» Clean the appliance when only little or no wine is stored.It is only
necessary to clean it whenitis dirty.

» Cleantheinside and housing of the ap-
pliance with a sponge damped in warm
water and neutral detergent

» Rinse with clean warm water and dry
with soft cloth.

» Do notclean any of the parts of the ap-
pliance in a dishwasher.

» Allow at least 7 minutes before re-
starting the appliance as frequent starting may damage the
COMPresssor.

Clean the door gasket:

» The door gaskets should be cleaned every 3 months to assure a
proper seal. As below : Remove: Grasp the door gasket and pull
it out according to the direction of ar-
row to remove the whole door gasket
in order.

Dip the brush with water or food grade
alcohlo,clean up the door gasket
groove firstly by pulling back and forth
the brush. Then wipe door gasket sur-
face with a towel dipped with water or -
food grade alcohol. Finallywash the door gasket clean and wipe it
dry with a clean towel.

11
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Installation door gasket after cleaning:

Before installation, make sure that there is no water on the door
gasket. Insert the door gasket into the groove , and press the door
gasket tightly from the top to the bottom by hand until the whole
door gasket is inserted into the groove.

Cleaning the shelves:

» All shelves can be taken out for cleaning.

Take out all bottles.

Lift each shelf a little and take it out.

Clean the shelf with a soft towel.

Wait until the shelves are dry before putting them back in.

VVvVYvVYY

WARNING:

Wait at least 7 minutes to reconnet the power after the power
has been disconnected.



EN Accessories

Check the accessories and literature in accordance with this list:
without isolation.

HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWS79GDG 1 1 5 0 0 1 0 0
HWS78TGDFH1SW 1 1 6 1 1 1 2 2
HWSKTM42GDGIT 1 1 3 1 1 1 2 2

13



Product description
@ Notice

Due to technical changes and different models, some of the illustrations in this manual
may differ from your model.

EN

Picture of appliance

White = == = °C Upper
Red = :—l :—l %
—  Sparkling _l _l °F Lower + ZONE 3SEC.
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1.Fan

2.Shelf

3. Middle partition

4 Active charcoal filter
5. Adjustable feet

6. Lock(for HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/
HWSKTM42GDGIT)

7. Door

8. LEDlamp

9. Display (on front of the door)




EN Installation

1. Unpacking
» Take the appliance out of the packaging.

» Remove all packaging materials including the foam base and all adhesive tape hold-

ing the accessories.
2. Environmental conditions

The room temperature should always be between 10°C and 38 °C, since it can influence
the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do not install the appli-
ance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) without isolation.

3. Space requirements
Required space to open the door (Fig. 3):

Width Depth Distance to wall
inmm inmm inmm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Ventilation space

For safety and energy reasons, the required ventilation
distance of 10 cmiin all directions must be observed
(Fig. 4).

& WARNING!

L I

D2 D3

10 om ~|

10 cm <

» Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure clear of ob-
struction. This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance

5. Aligning the appliance

The appliance should be placed on a flat and solid
surface.

1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 5).

2. Setthe adjustable front feet to the desired level
by turning them.

3. The stability can be checked by alternately
bumping on the diagonals. The slight swaying
should be the same in both directions. Other-
wise the frame can warp; possible leaking door
seals are the result. A low tendency to the rear
facilitates the closing of the door.

5

g

max 45

L
Vi

15



Installation EN

6 6. Fine tuning of the door

The appliance closes more easily if the levelling feet on
the front are used:

Rotate the adjustable feet (Fig. 6) to turn them up or
down:

» Turning the feet clockwise raises the appliance.

» Turning the feet counterclockwise lower the appli-
ance.

&~

7 7. Waiting time

The maintenance-free lubrication oil is located in the
capsule of the compressor. This oil can get through
the closed pipe system during transport if the appli-
—> ance is tilted. Before connecting the appliance to the
power supply, wait 24 hours (Fig. 7) so that the oil runs

24 h back into the capsule.

8. Electrical connection

Before each connection check if:

» power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
» the power socketis earthed and no multi-plug or extension.

» the power plug and socket are fit properly.

Connect the plug to a properly installed household socket.

& WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service (see
warranty card).

9. Door Reversibility

Before connecting the appliance to the power supply you should check, whether the door
swing must changed from right (as delivered) to left, if this is required by the installation
location and the usability

& WARNING!

» The applianceis heavy. You need two persons to carry out the door reversibility.
» Before any operation, first unplug the appliance from the mains.
» Do not tilt the appliance more than 45 ° to prevent damage of the cooling system.

16



EN Installation

Assembly steps (for HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/
HWSKTM42GDGIT)

1. Provide necessary tool.
2. Unplugthe appliance.

3. Open the door, take down the front strip and
find the corresponding strip to remove the left
side and placed on the right side of the gap.

4. Unplug the connection cable.Pull-out the upper
part of the door seal, and take down the door
back strip. (Remove from the left side opening)

5. Remove 2 screws on the upper hinge.

6. Remove cover and hinge, remove axe cover
then assemble to the other side, then install the
hinge in the axe.

7. Remove the cam and door holder, move the
door holder to another side of the door. Install
the new cam form the gift bag.

8. Cabinet tilted (less than 45°), remove the bot-
tom hinge (3 screws) for backup.

9. Remove the lower hinge cam and hinge shaft.
Install the shaft on the right side of the lower
hinge. Take out the cam from the instruc-
tion bag and install it on the lower hinge shaft.

10. Install the lower hinge and the bottom foot on
the other side of the cabinet. Lubricate the cam.

11. Install the door on the lower hinge shaft, and fix
the upper hinge with two screws on the cabinet.
Fix the signal wires in the middle of the upper
hinge groove, and take the hinge cover in the
instruction bag and fasten it on the upper hinge.

12. Install the door seal and the door strip on
the door. Insert the pair of door signal wires,
move the magnetic switch (12.1) to the right
mounting slot (12.2) of the upper beam box,
and fasten the front trim of the cabinet.

13. Make sure the dooris able to open and closeina
good condition.

17
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1. Before first use

» Remove all packaging materials. This includes the foam base and all adhesive tape
holding the wine cellar accessories inside and outside. Keep them out of children's
reach and dispose them in an environmentally friendly manner.

» Cleantheinside and outside of the appliance with water and a mild detergent before
putting any wine init.

» After the appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 2 hours before
connecting it to the power supply. If your wine cellar has been tilted for any reason,
wait 24 hours before pluggingitin. See section INSTALLATION.

» Once you have plugged the unit into an electrical outlet, let the unit run for at least
30 minutes to acclimatize itself before making any adjustments.

» The temperature is automatically set to 12 °C. If desired, you can change the tem-
perature manually. Please see TEMPERATURE.

2. Touch keys
The buttons on the control panel are touch keys, which respond when lightly touched with
the finger.

3. Description for control panel

White = l_l El :E Upper

5§ paninl; 8 & O

LGHT  C/°F —  soang LIl o atx ZONE  3SEC.  5SEC.

| I 1
A B C D E F G H

A Interior light/Wi-Fibutton E Temperature adjust button:up

B °C /°Fconvertion button F Temperature zone selection button
C Temperature adjust button:down G Lock button

D Display H Power button

4. Automatically locking function

The control panel automatically locks from any key presses after 30 seconds
from being enabled the 3@0 is light.To activate keylock press the 3@0 button
for 3 seconds, when locked the back lit LED lights will dim. Button A is not locked.

5. Power button function
Press the button H for 5seconds, the wine cellar cuts off the power.Then
press the button H for 5 seconds,the wine cellar power on.

18



EN Use

6.Temperature setting

@ Notice

Presettings
» Once you have plugged the unit into an electrical outlet,let the unit for at least 30
minutes to acclimatize itself before making any adjustments.

» Whenthe appliance is switched on after disconnection from the main power supply,it
may take several hours for the correct temperatures to be reached. The exact time
varies depending on the environment and the temperature setting.

1. Temperature zone selection

Inthe unlocking state, the "8." iconis fully on.if the current display is in the upper
temperature zone, the uppericonis on and the lower icon is off. At this time, press the
"8 key, the lower icon will be on and the upper icon will be off.

2. Temperature setting

In the unlocking state, when the "upper" iconis on, the upper temperature zone temp-
erature can be adjusted;

Press ++or —when"Upper"light on,to increase or decrease the temperature.When the
desired temperature has reached,press the button.After that the temperature setting
is completed and 3seconds. later,the temperature display area will stop flashing,then
the temperature display would show the current temperature.

The temperature rangeis 5 to 20 degree.

When the "lower"iconis on, t he temperature in the lower temperature zone can be adjusted

Recommended temperature settings
The following drinking temperatures are recommended for the different types of wine.

Red wine +13°Cto +20°C Sparkling wine +5°Cto +8°C
(+55°F to + 68°C) Prosecco (+41°F to +47°F)
White wine +9°Cto +12°C
(+48°F to +54°F)

If you store wine for long periods of time, it should be stored at a temperature
between +10°C and +12 °C(50°F and +54°F).

7.Standby-mode
The display screenis dimmed automatically 30 seconds.
It lights up automatically when any key is touched or the door is opened.

8. Lighting mode setting
Press the UGHT button. When the lights in the cabinet are on, the lights will be lighted
up gradually. When pressed the UgT button once again the lights will be off gradually.
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Notice
Influences on temperatures

The temperature inside the appliance is influenced by the following factors:

» Ambient temperature _ » Amount of stored bottles
» Freguencyofdooropening  » The location of the appliance

The default settingis 12°C
When display stops flashing, it goes back to showing the current temperature
inside the wine cellar. It will take some time to reach the set temperature.

9. °C/°F function

10.

11.

12.

13.

Press theoE{/'):F button, switch between Fahrenheit and Celsius.

Power-Off Memory function

If a power outage, the cellar will automatically save the set temperature. After

power recovery, it will run based on the temperature set before the power outage .
Low temperature compensation function

The wine cellar has alow temperature compensation function to ensure the stability of
the temperature: When the ambient temperature is lower than the set temperature, the
wine cellar automatically starts the low temperature compensation function, heating the
application.When the temperature in the application reaches the set temperature, the
low temperature compensation function is automatically turned off.

Door opening alarm

If the door is kept open for over 1 min, buzzer will be beeping to give an alarm
tillthe door is closed or any key on display panel can be operated and then the
buzzer will stop beeping.

Humidity display

Hold the IZ/I_F "button for 3seconds, the display panel will appear the percentage of
humidity. Press the "+" or "-" buttons to turn off humidity display.

Notice

The humidity of cabinet is tested in accordance with the European standard EN 62552,
the test resultat of humidity of cabinet is 50%-80% which is in line with EN 62552 and
(EU)2010/1060 requirements.
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14. Wi-Fi mode setting(for HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)

CONNECTIVITY
WIRELESS PARAMETERS

Technology Wi-Fi Bluetooth® Wire|eSS
Technology
Standard IEE 802.11b/g/n | Bluetooth® v4.2, BR/EDR
Bluetooth® Low Energy
Frequency Band(s) [MHz] 2401+2483 2402+2480
Maximum power [mWIBand(s) [MHz]| 100 10

PRODUCT INFORMATION

How to activate Wi-Fimodule:

*Press the light button for 3 seconds to activate the Wi-Fi
*The Wi-Fi module is switched on the Wi-Fiicon starts to blink

«If the wine cellar is enrolled but the Wi-Fiis off the icon will blink

«If the wine cellar is enrolled and connected the Wi-Fiicon is always on
*Toreset the Wi-Fipress the light for 3 seconds

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc.

and any use of such marks by Candy Hoover Group SRL is under license. Other trademarks
and trade names are those of their respective owners.

IN APP PAIRING PROCEDURE

Step 1
«Download the hOn app
onthe stores.

Ofer0]

=

[ GETITON )
L ® Google Play |

#  Download on the

@& App Store

«  EXPLOREIT ON

e AppGallery

Step 2
eLoginor sign up.

Welcome!

ssssss

Step 3

*Add a new appliance
selecting the wine cellar
from the list.

“ A aepliance (]

Select your appliance
category
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Step 4

«Scanthe QR orinsert
manually the serial
number.

w4n iz

x Appliance data ®

Tell us your appliance
serial number

MANUAL

ORINSERT MANUALLY

Step 5

*Press the light button on
the product for 3s to
activate the Wi-Fi.

Step 6

*The wi-fiicon will blink,
the pairing processisin
progress.

*You will have 5 minutes to
complete the pairing
process.

*When the process is
completed the Wi-Fiicon
will stop blinking and it will
remain always on.

NOTE

w4n 230

« Add appliance @

Get ready to add your
appliance
©  Makesure tohave minimuma
2.4GHz Home Wi-Fi network.
©  Makesure tohave your Home Wi-
Fi password and name ready, you
‘will need them later.
©  Makesure your appliance isina
place where there is an excellent

Home Wi-Fisignal.

©  Andyes,stayclosetoyour
appliance.

FLLDOITLATER
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Engergy saving tips

@ Energy saving tips

Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).

Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g.
stoves, heaters).

Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption in-
creases the lower the temperature in the appliance is set.

Open the appliance door as little and as briefly as possible.

Do not exceed the designed amount of bottles to avoid obstructing the air flow.
Keep door seals clean so that the door always closes correctly.

The most energy-saving configuration requires drawer, food box and shelves to be

positioned in the appliance on factory-fresh condition, and food to be placed with-
out blocking the air outlet of the duct.
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1. Shelf
1. The shelves are designed for easy storage and easy removal of the wine.They
can be cleaned with a soft towel.
2. Regualr bottles with diameter of 76mm can be stacked.

3. Magnum bottles can be stacked on the bottom shelf.

4. The quantitiy can vary from the depicted number or bottles if they are stacked
inadifferent way.

Advice for the layout of your wine cellar

We recommend that the number of wine bottles should not exceed two layers on each
shelf,and the bearing capacity of the wine shelves should not exceed 20 kg. Before placing
the bottles inside the wine cellar,confirm whether or not the wine shelves are completely
stable.In addition,confirm whether or not any bottle protrudes from the shelves in order to
prevent bottles hitting the glass door upon closing.

2.Thelight

The LED interior light comes on when the door is opened.To turn on the light

: . & putton.To turn the lights off, touch
V%U"é%otrb %gdeﬁr?.':f% %%Seeads’éqtﬁ(éhetnheeréf/%fﬁciency, the lights should be turned off

when the wine cellar is not being viewed.

3.Thelock (for HWS77GDAU1/HWS42GDAUL/HWSKTM42GDGIT)

To lock the wine cellar,close the door and put the key in the lock:

» Lockthe door by turning the key counterclockwise;
» Unlock the door by turning the key clockwise.

24



EN

1. Defrosting

The defrosting of the wine cellar is done automatically; no manual operation is
needed.

2.Replacing the LED lamp

The lamp uses LED as its light source featuring low energy consumption
and long service life. If there is any abnormality,please contact the customer
service.See CUSTOMER SERVICE.

/A\ WARNING!

Do not replace the LED lamp yourself. It must only be replaced by either the manufac-
turer or the authorised service agent.

Parameters of LED lamp:
Voltage12V; Max power:8W(for HWS77GDAU1T/HWS79GDG)
Voltage12V; Max power:5W(for HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Non-use for alonger period

Unplug the power cord.
Clean the appliance and door gaskets as described aboveep the door
open to prevent the creation of bad odours inside.

4. Moving the appliance

1. Remove all bottles and unplug the appliance.
2. Secure shelves and other moveable parts in the wine cellar with adhesive tape.
3. Do not tilt the wine cellar more than 45° to avoid damaging the refrigerating system.

5. Air exchange with activated carbon filter

The way in which wines continue to mature depends on the ambient
conditions.The quality of the air is therefore decisive for preserving the
wine. An activated carbon filter has been fitted inthe lower area of the rear
wall of the appliance to through put remains at an optimum quality.

@ Notice

We recommend that you replace the filter once a year.Fiters can be obtained from your
dealer.

Care and cleaning

Changing the filter:

Take the fiter by the handle. Turn it to the left and CIN- 1
remove. —
Inserting the filter: =

L] o

Insert with the handle in a vertical position. Turn it
to the right and insert.
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Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In case
of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions before you
contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

& WARNING!

» Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from
the mains socket.

» Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, because
improper repairs can cause considerable consequential damages.

» A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Error Code Cause

P2

H1

H2

L2

L3

E6

E8

26

The opening time of the
dooris too long.

The temperature of the upper
temperature zone is too high.

The temperature of the lower
temperature zone is too high.

The temperature of the upper
temperature zone is too low.

The temperature of the lower
temperature zone is too low.

The upper fan motor fault .

The lower fan motor fault.

Solution

Please close the door.

Please contact our after-sales service.
Please check ambient temperature
should be between 10 °C and 38 °C.

Please contact our after - class service.
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Problem

The compressor
does not work.

The appliance runs
frequently or runs
for atoo long period
of time.

The inside of the
wine cellar is dirty
and/or smells..

Itis not cold enough
inside the appli-
ance.

It is too cold inside
the appliance.

Moisture formation
on the inside of the
refrigerator com-
partment.

Troubleshooting

Possible Cause

Mains plug is not connected in the
mains socket.

The outdoor temperature is too
high.

The appliance has been off power
for a period of time.

A door of the appliance is not
tightly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long.

The door gaskets are dirty, worn,
cracked or mismatched.

The required air circulation is not
guaranteed.

The temperature is set too low.

The inside of the wine cellar needs
cleaning.

The temperature is set too high.
Bottles have been added recently.

A door of the appliance is not
tightly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long.

The door gaskets are dirty, worn,
cracked or mismatched.

The temperature is set too low.

The climate is too warm and too-
damp.

A door of the appliance is not
tightly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long..

Possible Solution

Connect the mains plug.

In this case, it is normal for the
appliance to run longer.
Normally, it takes a while for
the appliance to cool down
completely.

Close the door and ensure the
applianceis located onalevel
ground and there is no food or
container jarring the door.

Do not open the door too fre-
quently.

Clean the door gasket or replace
them by the customer service.
Ensure adequate ventilation.

The problem will resolved itself
when the desired temperature
has been reached.

Clean theinside of the wine cel-
lar.

Reset the temperature.
Allow time for recently added
bottles to reach desired tem-
perature.

Close the door.

Do not open the door too
frequently.

Clean the doorgasket or replace
them by the customer service..

Reset the temperature.

Increase the temperature.
Close the door.

Do not open the door/drawer
too frequently.
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Problem

Moisture

accumulates on
the wine cellar's
outside surface.

The appliance
makes abnormal
sounds

A slight sound is
to be heard similar
to that of flowing
water.

The interior light-
ing or cooling
system does not
work.

The sides of the
cooler and door
strip get warm

The door does
not shut properly

Possible Cause

The climate is too warm and too
damp

The door is not closed tightly.The
cold air in the appliance and the
warm air outside it condensates.

The appliance is not located on
level ground.
The appliance touches some ob-
ject around it.

This is normal

Mains plug is not connected to the
mains socket.
The power supply is not intact.

The LED-lamp is out of order.

This is normal.

The appliance is not level.

The door is blocked.

To contact the technical assistance, visit our website:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Under the section "website", choose the brand of your product and your country. You will
be redirected to the specific website where you can find the telephone number and form
to contact the technical assistance.
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Possible Solution

This is normal in damp climate
and will change when the hu-
midity decreases.

Ensure that the door is shut
tightly and that the gaskets seal
properly.

Ajust the feet to level the appli-
ance.

Remove objects around the
appliance.

Connect the mains

plug.
Check the electrical supply to-
the room.Call the local electric-
ity company.

Please call the service for
changing

Level the appliance with the
leveling feet.

Check for blockages like bottles
or shelves.
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Product fiche according to regulation EU No. 2019/2016

Brand Haier Haier Haier
Model name / identifier HWS42GDAU1 HWS77GDAULT  HWS79GDG
geN LRl HWS78TGDFH1SW
Rated bottle capacity 42 77 79
Household refrigeration category 2 2 2
Energy efficiency class G G G
@C\r/wﬁ/aylee;srﬁy consumption 142 152 152
Storage volume (L) 106 190 190

Climate class:
This appliance is intended to be

used SNNST  SNNST SNNST
at an ambient temperature

between 10 °C and 38 °C.

Airborne acoustical noise emissions

(db(A) re 1pW) C(37) C(37) C(37)

Type of appliance Freestanding Freestanding Freestanding

This appliance is intended to be
used exclusively Yes Yes Yes
for the storage of wine.

Dimensions (D/W/H in mm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

Explanations:

1)based on standard test results for 24 hours.The actual power consumption depends on the actual environment, the amount of bottling, the set
temperature, the door opening and closing, etc.

2)The nominal power consumption is the value obtained according to the standard test when the wine cabinet does not turn on the internal light.

- extended temperate: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 10°C to 32 °C’;

- temperate: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 32 °C’;

- subtropical: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C’;

- tropical: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 43 °C’;

Standards and directives ce

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the correspon-
ding harmonised standards, which provide for CE marking.
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We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.
If you have a problem with your appliance, please first check section TROUBLESHOOTING.

If you cannot find a solution there, please contact
» yourlocal dealer or
» the Service & Support area at www.haier.com where you can find telephone numbers
and FAQs and where you can activate the service claim.
To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.
Model Serial No.

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.
For general business enquiries please find our addresses in Europe below:

European Haier addresses

Country* Postal address Country Postal address
Ital Haier Europe Trading SRL Haier E Trading SRL
y Via De Crisr’)coforis, 1 \/%l%re 8;1052%0;?5, l?
21100 Verese 21100 Verese
ITALY France ITALY
Haier Iberia SL Belgium-FR 50 Benelux SA
Spain 8 OCfsré:ia Falria, 49-51 Belgium-NL éndfrlgcth oA
arcelona oute de Lenni
Portugal  SpA|N Netherlands gg G0N
Luxembourg
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. 0.0,
Germany Hewlett-Packard-Str. 4 Poland élz Jzezr%zvc\)/hmske 181B
. olan - arszawa
Austria g;{l@:ij\?ad Homburg Crechia POLAND
Haier Appliances UK Co. Ltd. AU
8r11e Ckzos\/%/n ScthI_%argE Greece
United urch Street Eas i
.n| © Woking, Surrey, GU21 6HR Rom‘::mla
Kingdom K Russia

AVAILABILITY OF SPARE PARTS:Thermostats, temperature sensors, printed circuit
boards and light sources are available for a minimum period of seven years after placing
the last unit of the model on the market.Door handles, door hinges, trays and baskets for
a minimum period of seven years and door gaskets for a minimum period of 10 year, after
placing the last unit of the model on the market

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1

year for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for
Morocco, 6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/
or scan the QR on the energy label supplied with the appliance.
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Wine bottle stacking

The bottle arrangement is based on a graphic representation of a standard Bordeaux
bottle (0. 751). Due to the different bottle specifications, the actual bottle loading quantity

could be different.
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Vielen Dank DE

Vielen Dank fiir den Kauf eines Haier-Produkts.

Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie dieses Gerat benutzen. Die
Anleitung enthalt wichtige Informationen, die lhnen helfen, das Gerat optimal zu nutzen und
eine sichere und ordnungsgemale Installation, Verwendung und Wartung zu gewahrleisten.

Bewahren Sie diese Anleitung an einem geeigneten Ort auf, damit Sie jederzeit fur die sichere
und ordnungsgemalée Verwendung des Gerats darauf zurlickgreifen kdnnen.

Wenn Sie das Gerat verkaufen, weggeben oder bei einem Umzug zurUcklassen, vergewissern
Sie sich, dass diese Anleitung auch beigelegt wird, damit sich der neue Besitzer mit dem Gerat
und den Sicherheitshinweisen vertraut machen kann.

Legende

Warnung - Wichtige Sicherheitsinformationen

Allgemeine Informationen und Tipps

Umweltinformationen
Entsorgung

Tragen Sie zum Schutz der Umwelt und der mensch-

lichen Gesundheit bei. Die Verpackung zum Recyceln in

die entsprechenden Behdlter entsorgen. Unterstutzen
—

Sie das Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeraten.
Entsorgen Sie Gerate, die mit diesem Symbol gekenn-
zeichnet sind, nicht mit dem Hausmdll. Geben Sie das
Produktan lhre lokale Recyclinganlage zurtck oder wenden
Sie sich an Ihre Stadtverwaltung.

Verletzungs- oder Erstickungsgefahr!

Kaltemittel und Gase mussen fachgerecht entsorgt werden. Uberprifen Sie, dass der
Schlauch des Kuhlkreislaufs nicht beschadigt wird, bevor er ordnungsgemal’ entsorgt wird.
Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung. Trennen Sie das Netzkabel und entsorgen
Sie es. Entfernen Sie die Bleche und Schubladen sowie die Turéffnung und Dichtungen, um
zu verhindern, dass Kinder und Haustiere im Gerat eingeschlossen werden.
Altgerate haben noch einen gewissen Restwert. Eine umweltfreundliche Entsorgungsmethode
gewahrleistet, dass wertvolle Rohstoffe wieder verwertet und wiederverwendet werden
kénnen.

Cyclopentanist eine entztndliche fur Ozon nicht schadliche Substanz, die als Treibmittel im
Isolierschaum verwendet wird.

Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt ordnungsgemal’ entsorgt wird, tragen Sie dazu
bei, mogliche negative Folgen fur die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden,
die andernfalls verursacht werden kénnten.

Fur weitere Informationen Uber das Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an lhre
ortlich zustandige Behorde, Ihr Mullabfuhrunternehmen oder an das Geschéft, in dem Sie das
Produkt erworben haben und das von Fachleuten gefuhrt wird.
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Dieses Gerat ist ausschlielslich fur die Weinlagerung bestimmt. Lesen
Sie vor dem ersten Einschalten des Gerats folgende Sicherheitshinweise:

& WARNUNG!

Vor der ersten Inbetriebnahme

» Vergewissern Sie sich, dass keine Transportschaden vorliegen.

» Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial und bewahren Sie es
aufserhalb der Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie es
umweltfreundlich.

» Warten Sie vor dem Einschalten des Gerats mindestens zwei Stunden,
damit der Kuhlkreislauf auch sicher und effektiv arbeitet.

» Das Geratimmer mit mindestens zwei Personen transportieren, daes
schwer ist.

Installation

» Das Gerat sollte an einem gut belUfteten Ort aufgestellt werden.
|dealerweise mussen mindestens 10cm rund um das Gerat frei
bleiben.

» WARNUNG: Luftungsschlitze am Gehause des Gerats oder in der
Einbaudffnung freihalten.

» Stellen Sie das Gerat niemalsin einem feuchten Bereich oder an einem
Ort auf, wo es mit Wasser nassgespritzt werden kdnnte. Reinigen Sie
Wasserspritzer und Flecken mit einem weichen, sauberen Tuch.

» Installieren Sie Ihren Weinklimaschrank nicht an Orten, die nicht richtig
isoliert oder erwarmt sind, wie z. B. Garagen usw. Inr Weinklimaschrank
wurde nicht fUr den Betrieb bei Raumtemperatur unter 10 °C ausgelegt.

» Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe
von Hitzequellen (z. B. Herden, Herden) auf.

» Installieren und richten Sie das Gerat in einem Bereich ein, der fur
seine Grofe und Verwendung geeignet ist.

» Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Informationen auf dem
Typenschild der Stromversorgung entsprechen. Ist dies nicht der Fall,
wenden Sie sich an einen Elektriker.

» Das Geratwird Ubereine 220-240V Wechselspannung/50 Hz betrieben.
Anormale Spannungsschwankungen kdnnten dazu fuhren, dass das
Gerat nicht startet, der Temperaturregler oder Kompressor beschadigt
wird, oder dass wahrend des Betriebs ein anormales Gerausch auftritt.
In einem solchen Fallist ein automatischer Regler anzubringen.

» Verwenden Sie keine Mehrfachsteckadapter und Verlangerungskabel.
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/A WARNUNG!

» WARNUNG: Keine Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungen hinter
dem Gerat platzieren.

» WARNUNG: Beim Aufstellen des Gerats darauf achten, dass das
Stromkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt wird.

» Nicht auf das Netzkabel treten

» Verwenden Sie eine separate, geerdete Steckdose fur eine leicht
zugangliche Stromversorgung. Das Gerat muss geerdet werden.

» Nurfur Grofsbritannien: Das Geratenetzkabelist mit einem 3-adrigen
Stecker (Erdungsstecker) ausgestattet, der in eine 3-adrige Norm-
Buchse (geerdet) passt. Den dritten Stift (Erdung) auf keinen Fall
kappen oder entfernen. Das Gerat muss so installiert werden, dass der
Stecker erreichbar ist.

» WARNUNG: Den Kuhlkreislauf nicht beschadigen.

Taglicher Gebrauch

» Die Tur langere Zeit zu 6ffnen, kann zu einem deutlichen Anstieg der
Temperatur in den Fachern des Gerats fuhren.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit ein-
geschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt
werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Gerats eingewiesen
wurden oder beaufsichtigt werden.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

» Kinderim Alter von 3 bis 8 Jahren durfen Kihlgerate be- und entladen,
aber die KUhlgerate nicht reinigen und installieren.

» Kinder unter 3 Jahren vom Geréat fernhalten, es sei denn, sie werden
standig beaufsichtigt.

» Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

» Das Gerat sollte so positioniert sein, dass der Stecker frei zuganglichist.

» Wenn Kohlegas oder ein anderes brennbares Gas in die Nahe des
Gerats gelangt, schalten Sie das Ventil des auslaufenden Gases ab;
offnen Sie die Turen und Fenster und ziehen Sie nicht den Gera
tenetzstecker.

» Warten Sie nach dem Ausschalten mindestens 7 Minuten, bevor Sie
den Netzstecker wieder einstecken.

» Heben Sie das Gerat nicht an seinen Turgriffen an.

» Die SchlUssel mussen auléerhalb der Reichweite von Kindern und nicht
in der Nahe des Gerats aufbewahrt werden, um zu verhindern, dass
Kinder im Inneren des Gerats verriegelt werden.
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& WARNUNG!

» Beachten Sie, dass das Gerat fur den Betrieb im spezifischen
Umgebungstemperurbereich  zwischen 10 und 38°C eingestellt ist.
Das Gerat kann nicht richtig funktionieren, wenn es langere Zeit bei
einer Temperatur Uber oder unter dem angegebenen Bereich verbleibt.

» Stellen Sie keine instabilen Gegenstande (schwere Gegenstande, mit
Wasser gefllite Behélter) auf das Gerat, um Verletzungen durch
Herunterfallen oder elektrische Schlage durch Kontakt mit Wasser zu
vermeiden.

» Die TUr nur mit den Griffen 6ffnen und schlielden. Der Spalt zwischen
TUrund Schrankist sehr schmal. Stecken Sie nicht Ihre Hande in diese
Bereiche, um zuvermeiden, dass Sie lhre Finger eingeklemmt werden.
Die GeratetUren nur dann 6ffnen oder schlieRen, wenn keine Kinder
im Bewegungsbereich der Tur stehen.

» Keine brennbaren, explosionsfahigen oder korrosiven Substanzen im
Gerat oder in der Nahe verwenden.

» Keine explosiven Substanzen mit entzindlichen Treibgasen, wie
Spruhdosen, in diesem Gerat lagern.

» Keine Arzneimittel, Bakterien oder Chemikalien im Geratlagern. Dieses
Gerat ist ein Haushaltsgerat. Es wird davon abgeraten, Materialien zu
lagern, die extreme Temperaturen erfordern.

» Keine unnotig niedrigen Temperaturen im Weinklimaschrank einstellen.
Bei hohen Einstellungen kann es zu Mindertemperaturen kommen.
Achtung: Flaschen kénnen platzen

» BerUhren Sie nicht die Innenflache des Gerateraums, insbesondere
nicht mit nassen Handen, da Ihre Hande mit der Oberflache anfrieren
kénnten.

» Um eine ordnungsgemafie WeinkUhlung zu gewahrleisten, darf das
Gerat nicht Uberladen werden.

» Ziehen Sie den Geratestecker aus der Steckdose, wenn Sie die
Stromversorgung abbrechen oder bevor Sie das Gerat reinigen.
Warten Sie vor dem Neustart mindestens 7 Minuten, da durch
haufiges Einschalten der Kompressor beschadigt werden kann.

» WARNUNG: Verwenden Sie keine elektrischen Gerate im Innern des
Gerats, es sei denn, der Typ wurde vom Hersteller empfohlen. Um
Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes Netzkabel vom
Kundenservice ausgetauscht werden (siehe Garantiekarte).

» Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern, sollten Sie es nicht
ausschalten.

» Stellen Sie das Gerat niemals waagerecht auf den Boden. Wenn das
Gerat um mehr als 45° gekippt wurde, warten Sie 24 Stunden, bevor
Sie es anschliefsen.



DE

Sicherheitstipps

/I WARNUNG!

Wartung / Reinigung

>

>

Kinder mussen beaufsichtigt werden, wenn sie das Gerat reinigen und
warten.

Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie eine
routinemaldige Wartung durchfuhren. Warten Sie vor dem Neustart
mindestens 7 Minuten, da durch haufiges Einschalten der Kompressor
beschadigt werden kann.

Fassen Sie beim Herausziehen des Geratesteckers aus der Steckdose,
den Stecker und nicht das Kabel an.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, Drahtbursten,
Reinigungspulver, Benzin, Amylacetat, Aceton und ahnlichen organi-
schen Losungen, Saure oder Alkalildsungen. Bitte reinigen Sie das
Gerat mit einem speziellen Reinigungsmittel fUr Kuhl-/Gefriergerate,
um Beschadigungen zu vermeiden. Verwenden Sie ggf. warmes
Wasser und eine Natronlosung - etwa einen Essloffel Backnatron auf
einen Liter/Winkel Wasser. Grundlich mit Wasser abspulen und
trocken reiben. Verwenden Sie keine Reinigungspulver oder anderen
Scheuermittel. Waschen Sie herausnehmbare Teile nicht in der
Geschirrspulmaschine.

WARNUNG: Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwen-
den,umden Abtauvorgang zu beschleunigen, es seidenn, diesist vom
Hersteller so empfohlen.

Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder
von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig qualifizierten
Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.
Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren, zu zerlegen oder
zu verandern. Bei Reparaturen wenden Sie sich bitte an unseren
Kundenservice.

Wenn die Lampen beschadigt sind, mussen sie vom Hersteller, von
seinem Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig qualifizierten
Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.
Entfernen Sie den Staub auf der Gerateruckseite mindestens einmal
im Jahr, um Brandgefahr und einen erhohten Energieverbrauch zu
vermeiden.
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» Das Gerat wahrend der Reinigung nicht besprthen oder spulen.

» Das Gerat nicht mit Wasser oder Dampf reinigen.

» Diekalte Glastur nicht mit heilkem Wasser reinigen. Plotzliche Tempe-
raturschwankungen kénnen dazu fuhren, dass das Glas zerspringt.

» Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen, lassen Sie es offen,
um zu verhindern, dass sich unangenehme Gertche im Inneren bilden.

Angaben zu Kaltemittelgasen

/I WARNUNG!

Das Gerat enthalt das entzundliche Kaltemittel ISOBUTAN (R600a).
Stellen Sie sicher, dass der Kuhlkreislauf wahrend des Transports oder
der Installation nicht beschadigt wird. Auslaufendes Kaltemittel kann
Augenverletzungen verursachen oder sich entzinden. Falls Schaden
aufgetreten sind, halten Sie sich von offenen Brandqguellen fern, luften
Sie den Raum grundlich, stecken Sie die Netzkabel des Gerats oder eines
anderen Geréats nicht ein oder aus. Informieren Sie den Kundendienst.

Falls die Augen mit dem Kaltemittel in Kontakt kommen, sofort unter
flielendem Wasser ausspulen und den Augenarzt verstandigen.

WARNUNG: Das Kuhlsystem steht unter hohem Druck. Nicht daran
manipulieren. Da entzundliche Kaltemittel verwendet werden, bitte das
Gerat entsprechend der Anweisung installieren, handhaben und warten.
Wenden Sie sich an den Fachtechniker oder unseren Kundenservice, um
das Gerat zu entsorgen.
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Bestimmungsgemalie Verwendung

Dieses Gerat ist ausschlielslich fur den Hausgebrauch und vergleichbare

Verwendungen bestimmt.

- Personalkiichen in Geschaften, Buros und anderen Arbeitsum-
gebungen,

- inlandwirtschaftlichen Betrieben, fur die Nutzung durch Gaste von
Hotels, Pensionen und ahnlichen Unterkunften,

- Bed & Breakfast (B&B),

- Catering-Dienste und ahnliche, nicht kommmerzielle Zwecke.

» Um eine sichere Konservierung des Weins zu gewahrleisten, halten
Sie sich bitte an diese Gebrauchsanweisung.

» Einzelheiten Uber die Geratebereiche, die je nach Temperatur-
verteilung in den verschiedenen Fachern am besten fur die Lagerung
bestimmter Lebensmittel geeignet sind, finden Sie im anderen Tell
der Anleitung.

Anderungen oder Anpassungen am Gerét sind nicht erlaubt. Eine
unbeabsichtigte Verwendung kann zu Gefahren und zum Verlust von
Garantieanspruchen fuhren.
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Entsorgung

Das == Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung weist darauf
hin, dass es nicht als Hausmull behandelt werden darf. Stattdessen sollte
es an die zustandige Sammelstelle fur das Recycling von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten Ubergeben werden. Bitte stellen Sie sicher, dass
das Produkt nach seiner Aulserbetriebnahme ordnungsgemals entsorgt
wird. Damit tragen Sie dazu bei, gesundheits- und umweltschadigende
Auswirkungen zu verhindern, die eine nicht korrekte Entsorgung am
Ende der Nutzungsdauer zur Folge haben konnte. FUr weitere
Informationen Uber das Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte
an lhre ortlich zustandige Behorde, Ihr Mallabfuhrunternehmen oder an
das Geschaft, in dem Sie das Produkt erworben haben.

Da brennbare Isolationsblasgase verwendet werden, wenden Sie sich
bitte an den Fachtechniker oder unseren Kundendienst, um das Gerat zu
entsorgen.

WARNUNG!
Erstickungsgefahr!

Kaltemittel und Gase mussen fachgerecht entsorgt werden. Uberpriifen
Sie, dass der Schlauch des Kuhlkreislaufs nicht beschadigt wird, bevor er
ordnungsgemals entsorgt wird. Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung. Trennen Sie das Netzkabel und entsorgen Sie es.
Entfernen Sie die Bleche und Schubladen sowie die Turéffnung und
Dichtungen, um zu verhindern, dass Kinder und Haustiere im Gerat
eingeschlossen werden.
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» WARNUNG: Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Strom-
versorgung.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, DrahtbUrsten, Reini-
gungspulver, Benzin, Amylacetat, Aceton und ahnlichen organischen
Lésungen, Saure oder Alkalilosungen. Bitte reinigen Sie das Gerat mit
einem speziellen Reinigungsmittel fUr KUhlgerate, um Beschadigungen
zu vermeiden.

» Reinigen Sie das Gerat, wenn nur wenig oder kein Wein gelagert wird.
Das Gerat muss nur dann gereinigt werden, wenn es schmutzigist.

» Reinigen Sie das Innere und das Gehause ‘
des Gerates mit einem Schwamm, der mit
warmem Wasser und einem neutralen
Reinigungsmittel angefeuchtet wurde.

» Mit sauberem, warmen Wasser abspulen
und mit einem weichen Tuch trocknen.

» Reinigen Sie Gerateteile nicht in einer
Geschirrspulmaschine.

» Warten Sie vor dem Neustart mindestens 7 Minuten, da haufiges
Einschalten den Kompressor beschadigen kann.

Reinigen Sie die Turdichtung:

» Die Turdichtungen sollten alle 3 Monate gereinigt werden, um eine

ordnungsgemalie Abdichtung zu gewahrleisten. Wie unten: Entfernen:
Fassen Sie die Turdichtung und ziehen Sie sie entsprechend der
Pfeilrichtung heraus, um die gesamte Turdichtung der Reihe nach zu
entfernen.
Tauchen Sie die Burste in Wasser oder
lebensmittelechtem Alkohol ein, reinigen
Sie zuerst die Turdichtungsnut, indem Sie
die Burste hin- und herziehen. Wischen Sie
dann die Turdichtung mit einem Tuch ab,
das mit Wasser oder Alkohol in Lebens-
mittelqualitat getrankt wurde. Reinigen Sie
die TUrdichtung und reiben Sie sie mit
einem sauberen Tuch trocken.
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Montage der Turdichtung nach der Reinigung:

Vergewissern Sie sich, dass sich vor der Installation kein Wasser auf der
Turdichtung befindet. Setzen Sie die Turdichtung in die Nut ein und
dricken Sie die Turdichtung von oben nach unten fest an, bis die
gesamte TUrdichtungin die Nut eingeflhrtist.

Reinigen der Einlegebdden:

» Alle Einlegebdden kénnen zur Reinigung herausgenommen werden.

» Alle Flaschen herausnehmen.

» Heben Sie jeden Einlegeboden ein wenigan und nehmen Sieihn heraus.

» Reinigen Sie den Einlegeboden mit einem weichen Tuch.

» Warten Sie, bis die Einlegebdden trocken sind, bevor Sie sie wieder
einsetzen.

WARNUNG:

Warten Sie nach dem Ausschalten mindestens 7 Minuten, bevor Sie den
Netzstecker wieder einstecken.



.

Uberprifen Sie Zubehor und Dokumentation gemalk dieser Liste:
ohne Isolation.

Newa Benutzer Service- Einlege- El?;elier;eer_ Scharnierab EE:;?:?' Taste die linke Nocke
handbuch karte boden bEnt deckung T von der Tur
9
HWS77GDAUL 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWS79GDG 1 1 5 0 0 1 0 0
HWS78TGDFH1SW 1 1 6 1 1 1 2 2
HWSKTM42GDGIT 1 1 3 1 1 1 2 2
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Produktbeschreibung DE

@ Hinweis

Aufgrund von technischen Anderungen und unterschiedlichen Modellen kénnen einige der
Abbildungenin dieser Anleitung von Ihrem Modell abweichen.

Gerateabbildung

White = 7= 1 °C Upper
D] I o B ol d)

—  Sparkiing I_l I_l °F Lower ‘I’ ZONE 3SEC. 5SEC.
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1. Ventilator 6. Sperren(fur HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1/

2. Einlegeboden

3. Mittlerer Boden
4. Aktivkohlefilter

5. Verstellbare FuRke

HWSKTM42GDGIT)
7. Tar
8. LED-Lampe
9. Anzeige (vorne ander Tur)




DE Installation

1. Auspacken

»  Nehmen Sie das Geréat aus der Verpackung.
»  Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien, einschlief3lich des Schaumstoffbodens und
des Klebebandes, auf dem das Zubehor befestigt ist.

2. Umgebungsbedingungen

Die Raumtemperatur sollte immer zwischen 10 °C und 38 °C liegen, da sie einen Einfluss auf
die Temperatur im Inneren des Gerats und den Energieverbrauch hat. Das Gerat nichtin der
Né&he anderer warmeemittierender Gerate (Ofen, Kihlschranke) installieren.

3. Platzbedarf z - 3
) . B ) e WT > iD4
Erforderlicher Platz zum Offnen der TUr (Abb. 3): T
o o Abstand zur D1
Breite in mm Tiefe inmm Wand in mm | D2 D3
W1 w2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100

4. Luftungsraum

Aus Sicherheits- und Energiegrindenist der erforderliche
Luftungsabstand von 10 cm in alle Richtungen ein-
zuhalten (Abb. 4). 10em -

10em -

10cm

WARNUNG!

» Dieses Kuhlgerat ist nicht fur die Verwendung als Einbaugerat bestimmt
» Halten Sie LUftungsdffnungen am Gerat oder in der Einbaustruktur frei von Blockaden.
5

5. Geréateausrichtung

Das Gerat sollte auf einer flachen und festen Ober-

flache aufgestellt werden.

1. Das Gerét leicht nach hinten neigen (Abb. 5).

2. Stellen Sie die verstellbaren VorderfUfe durch s
Drehen auf die gewlnschte Hohe ein. rax. 4

3. Die Stabilitat kann durch abwechselndes Anschla-
gen gegen die Diagonalen Uberpruft werden. Das
leichte Schwanken sollte in beide Richtungen
gleich sein. Andernfalls kann sich der Rahmen
verziehen; mégliche undichte Turdichtungen sind
die Folge. Eine geringe Neigung nach hinten
erleichtert das Schliefen der Tur.
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6 6. Feinabstimmungder Tur

Das Gerat schliefst sich leichter, wenn die Nivellierfulke an

der Vorderseite verwendet werden:

Drehen Sie die verstellbaren FuRe (Abb. 6), um sie nach

oben oder unten zu verstellen:

» Durch Drehen der Fulse im Uhrzeigersinn wird das
Gerat angehoben.

» Durch Drehen der FuRe gegen den Uhrzeigersinn,

g wird das Gerat abgesenkt.

7 7. Wartezeit

Das wartungsfreie Schmierdl befindet sich in der Kapsel
des Kompressors. Dieses Ol kann beim Transport durch
das geschlossene Rohrsystem gelangen, wenn das Gerat
gekippt wird. Warten Sie 24 Stunden, bevor Sie das Gerat
an die Stromversorgung anschlieen, (Abb. 7), damit das
Ol wieder in die Kapsel zurlckfliefdt.

8. Elektrischer Anschluss

Uberprifen Sie vor jeder Verbindung, dass:

» die Stromversorgung, Steckdose und Sicherung den Angaben auf dem Typenschild
entsprechen.

» die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfachstecker oder Verlangerungskabel vorhandeniist.

» Netzstecker und Steckdose richtig zusammenpassen.
Schlieen Sie den Stecker an eine ordnungsgemal installierte Haushaltssteckdose an.

& WARNUNG!

Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes Netzkabel vom Kundenservice aus-
getauscht werden (siehe Garantiekarte).

9. Reversibilitat der Tur

Bevor Sie das Gerat an die Stromversorgung anschlielen, sollten Sie prufen, ob der Turan-
schlag von rechts (nach der Lieferung) nach links gewechselt werden muss, wenn der
Installationsort und die Nutzbarkeit dies erfordern.

& WARNUNG!

Das Gerat ist schwer. Sie benétigen zwei Personen, um die Reversibilitat der Tur aus-
zufUhren.

» Vor dem Eingriff missen Sie zuerst den Geratestecker aus der Steckdose ziehen.

» Das Gerat nicht um mehr als 45 ° kippen, um Schaden am Kuhlsystem zu vermeiden.
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Montageschritte

(fur HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1 )/HWSKTM42GDGIT

1. Dasnotwendige Werkzeug bereitstellen.

2.  Ziehen Sie den Netzstecker des Geréates.

3. DieTur6ffnen, die vordere Leiste abnehmenund
die entsprechende Leiste finden, um die linke
Seite zu entfernen und auf der rechten Seite des
Spalts zu platzieren.

4.  Ziehen Sie das Anschlusskabel aus der Steckdose.
Ziehen Sie den oberen Teil der Turdichtung
heraus und nehmen Sie die hintere Leiste ab.
(Von der linken Seite der Offnung entfernen)

5. Loésen Sie die 2 Schrauben am oberen Scharnier.

6. Entfernen Sie Deckel und Scharnier, nehmen Sie
die Achsabdeckung ab und montieren Sie sie auf
der anderen Seite, dann das Scharnier auf der
Achse installieren.

7.  Entfernen Sie die Nocke und verschieben Sie den
TUrhalter auf eine andere Seite der Tur. Instal-
lieren Sie die neue Nocke aus der TUte.

8. Schrank gekippt (weniger als 45°), entfernen Sie
das untere Scharnier (3 Schrauben) fur die
Sicherung.

9. Lo&sen Sie die untere Scharniernocke und Schar-
nierwelle. Montieren Sie die Welle auf der rechten
Seite des unteren Scharniers. Nehmen Sie die
Nocke aus dem Beutel mit Gebrauchsanweisung
und montieren Sie sie auf der unteren Schar-
nierwelle.

10. Montieren Sie das untere Scharnier und den
unteren Fulk auf der anderen Seite des Schranks.
Die Nocken schmieren.

11. Montieren Sie die Tur an der unteren Scharnier-
welle und befestigen Sie das obere Scharnier mit
zwei Schrauben am Schrank. Befestigen Sie die
Signaldrahte in der Mitte der oberen Scharniernut
und nehmen Sie die Scharnierabdeckung aus
dem Beutel mit Gebrauchsanweisung und befes-
tigen Sie sie am oberen Scharnier.

12. Montieren Sie die Turdichtung und die TUrleiste
an der Tur. Stecken Sie die zwei Tursignalkabel
ein, verschieben Sie den Magnetschalter (12.1) in
den rechten Befestigungsschlitz (12.2) des oberen
Strahlkastens und befestigen Sie die Frontblende
des Schranks.

13. Stellen Sie sicher, dass die Tur bequem gedffnet
und geschlossen werden kann.
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1. Vor der ersten Inbetriebnahme

»  Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien. Dazu gehdren der Schaumstoffboden und
das gesamte Klebeband, mit dem die Zubehorteile des Weinklimaschranks innen und
aufsen befestigt werden. Bewahren Sie sie aulterhalb der Reichweite von Kindern auf und
entsorgen Sie sie auf umweltfreundliche Weise.

»  Reinigen Sie das Geratinnen und aufsen mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel,
bevor Sie Wein hineinlegen.

»  Warten Sie nach dem Nivellieren und Reinigen mindestens 2 Stunden, bevor Sie das
Gerat an die Stromversorgung anschlieften. Wenn Ihr Weinklimaschrank aus irgendeinem
Grund gekippt wurde, warten Sie 24 Stunden, bevor Sie ihn an die Stromversorgung
anschlie®en. Siehe Abschnitt INSTALLATION.

»  Sobald Sie das Gerat an eine Steckdose angeschlossen haben, lassen Sie es mindestens
30 Minuten laufen, um sich zu akklimatisieren, bevor Sie Anpassungen vornehmen.

»  Die Temperatur wird automatisch auf 12 °C eingestellt. Sie kdnnen die Temperatur auch
manuell andern. Siehe Abschnitt TEMPERATUR.

2. Beruhrungstasten

Die Tasten auf dem Bedienfeld sind BerUhrungstasten, die bei leichter Berdhrung mit dem
Finger ansprechen.

3. Beschreibung des Bedienfelds

White = &=y == °[ Upper
L1,

i 1 =
= Sparkiing N LY °F Lower + ZONE 3SEC
| |

A B C D E F G H

A Innenbeleuchtung/WLAN-Taste E Temperaturanpassungstaste: oben
B °C/°F Konvertierungstaste F Auswahlder Temperaturzone

C Temperaturanpassungstaste:unten G Verriegelungstaste H-Einschalttaste
D Anzeige

4. Automatische Verriegelungsfunktion

Das Bedienfeld verriegelt sich automatisch 30 Sekunden nach seiner Aktivierung, nach jedem
Tastendruck, das 45z Lichtist eingeschaltet. Um die Tastensperre zu aktiveren, dricken Sie
3 Sekunden lang die j5z. Taste. Wenn sie gesperrt ist, werden die hintergrundbeleuchteten
LED-Leuchten gedimmt. Taste A ist nicht gesperrt.

5. Einschalttasten-Funktion

Dricken Sie die 5 Sekunden auf die Taste H, um den WeinkUhler auszuschalten.
Dricken Sie dann erneut 5 Sekunden auf die Taste H und der Weinkuhler
schaltet sich wieder ein.

50



DE Nutzung

6. Temperatureinstellung

@ Hinweis

Voreinstellungen
»  Sobald Sie das Gerat an eine Steckdose angeschlossen haben, lassen Sie das Gerat
mindestens 30 Minuten laufen, um sich zu akklimatisieren, bevor Sie Anpassungen
vornehmen.
» Wenn das Gerédt, nachdem es von der Hauptstromversorgung getrennt wurde,
eingeschaltet wird, kann es mehrere Stunden dauern, bis die richtigen Temperaturen
erreicht sind. Die genaue Zeit variiert je nach Umgebung und Temperatureinstellung.

1. Auswahl der Temperaturzone

Im Entriegelungsstatus ist das "B." Symbol voll eingeschaltet. Befindet sich die aktuelle
Anzeige im oberen Temperaturbereich, wird das Oben-Symbol eingeschaltet und das Unten-
Symbol wird ausgeschaltet. Driicken Sie an dieser Stelle die " B," Taste, das Unten-Symbol
wird eingeschaltet und das Oben-Symbol wird ausgeschaltet.

2. Temperatureinstellung

Im Entriegelungsstatus lasst sich die Temperatur der oberen Temperaturzone einstellen,
wenndas ,Oben"-Symbol eingeschaltet ist.

Dricken Sie auf + oder —, wenn das .Oben"-Symbol leuchtet, um die Temperatur zu
erhdhen oder zu senken. Sobald die gewlnschte Temperatur erreicht ist, dricken Sie die
Taste. Danach ist die Temperatureinstellung abgeschlossen ist und 3 Sekunden spater hort
der Temperaturanzeigebereich auf zu blinken. Die Temperaturanzeige zeigt die aktuelle
Temperatur an.

Der Temperaturbereich liegt zwischen 5 und 20 Grad.

Wenn das ,Unten"-Symbol eingeschaltet ist, kann die Temperatur im unteren Temperatur-
bereich eingestellt werden

Empfohlene Temperatureinstellungen
Die folgenden Trinktemperaturen werden fur die verschiedenen Weinsorten empfohlen.

Rotwein +13°C bis +20°C Schaumwein +5°C bis +8°C
(+55°F bis + 68°F) Prosecco (+41°F bis +47°F)
Weilkwein +9°C bis +12°C
(+48°F bis +54°F)

Wenn Sie Wein Uber einen langeren Zeitraum lagern, sollte er bei einer Temperatur zwischen
+10°Cund +12 °C (50°F und +54°F) gelagert werden.

7. Standby-Modus
Der Bildschirm wird automatisch 30 Sekunden gedimmt.
Erleuchtet automatisch auf, wenn eine Taste berthrt oder die Tur gedffnet wird.

8. Einstellung der Beleuchtungsart

Dricken Sie die ng” Taste. Wenn die Lampen im Schrank eingeschaltet sind, leuchten sie

nach und nach auf. Sobald die ngﬁ Taste erneut gedrickt wird, werden die Lichter nach und
nach ausgeschaltet.

51



52

&

Hinweis
Auswirkungen auf die Temperaturen
Die Temperatur im Gerateinnenraum wird durch folgende Faktoren beeinflusst:

» Umgebungstemperatur » Menge der gelagerten Flaschen
»  Haufigkeit der Turéffnung »  Standort des Gerats

Die Standardeinstellung betragt 12 °C
Wenn die Anzeige das Blinken einstellt, zeigt sie wieder die aktuelle Temperatur im Inneren

des Weinklimaschranks an. Es dauert einige Zeit, bis die eingestellte Temperatur erreicht
ist.

9. °C/°F-Funktion
51
Drucken Sie die *L/°F Taste, um zwischen Fahrenheit und Celsius zu wechseln.
10. Ausschaltspeicher-Funktion
Bei einem Stromausfall speichert das Gerat automatisch die eingestellte Temperatur.

Nach Wiederherstellung der Stromversorgung wird diese auf Basis der vor dem
Stromausfall eingestellten Temperatur ausgefuhrt.

11. Niedrigtemperatur-Kompensationsfunktion
Der Weinklimaschrank hat eine Niedrigtemperatur-Kompensationsfunktion, um die
Stabilitadt der Temperatur zu gewahrleisten: Liegt die Umgebungstemperatur unter der
Soll-Temperatur, startet der Weinklimaschrank bei niedriger Temperatur automatisch die
Kompensationsfunktion, um die Anwendung zu erwarmen. Erreicht die Temperatur in der
Anwendung die Soll-Temperatur, wird die Niedrigtemperatur-Kompensationsfunktion
automatisch ausgeschaltet.

12. Turéffnungsalarm
Wenn die Tur langer als 1 Minuten gedffnet bleibt, ertdnt ein akustisches Signal, um einen
Alarm auszuldsen, bis die Tur geschlossen wird oder eine Taste auf dem Display betatigt
wird, damit das akustische Signal verstummt.

13. Luftfeuchtigkeitsanzeige

Halten Sie die Taste "°C/°F" 3 Sekunden lang gedrUtckt. Auf dem Anzeigefeld wird der
Prozentsatz der Luftfeuchtigkeit angezeigt. Driicken Sie die Tasten "+" oder "-", um die
Feuchtigkeitsanzeige auszuschalten.

Hinweis

Die Luftfeuchtigkeit des Schranks wird gemals der europaischen Norm EN 62552 gepruft.
Das Prufergebnis der Luftfeuchtigkeit des Schranks betragt 50% -80%, was den
Anforderungen von EN 62552 und (EU) 2010/1060 entspricht.



DE Nutzung

14. WLAN-Moduseinstellung (fir HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1 )

KONNEKTIVITAT

WLAN-PARAMETER

Technologie WLAN Bluetooth®

Sk IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR,
Bluetooth® Low Energy

Frequenzbandbereich(e) [MHz] 2401+2483 2402+2480

Maximale Leistung [mW] 100 10

Bandbereich(e) [MHz]

Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG,
Inc. und jede Verwendung dieser Marken durch Candy Hoover Group SRL erfolgt unter
Lizenz. Andere Marken und Markennamen sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.

PRODUKTINFORMATIONEN
So aktivieren Sie das WLAN-Modul:

«Drucken Sie die Leuchttaste 3 Sekunden lang, um die Wi-Fi

«Das WLAN-Modul wird eingeschaltet und das WLAN-Symbol beginnt zu blinken

«Wenn der Weinklimaschrank angemeldet ist, aber das WLAN ausgeschaltet ist, blinkt das
Symbol

«Wenn der Weinklimaschrank angemeldet und angeschlossen ist, ist das WLAN-Symbol
immer eingeschaltet

«Zum ZurUcksetzen des WLANs dricken Sie das die Leuchte 3 Sekundenlang
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KOPPELUNGSVORGANG IN DER APP

DE

Schritt 1
« Laden Sie die HON-App
aus den Stores herunter

EI.’F%_*EI

Ofk%:2

JETZT BEI

|  ad Google Play |

# Ladenim

@& App Store

o  ENTDECKEN BEI
e AppGallery

Schritt 2
« Einloggen oder
Anmelden

Schritt 3

« FUgen Sie ein neues Gerat
hinzu, indem Sie den
Weinklimaschrank aus der
Liste auswahlen

van

“ A spplarece @

Select your appliance
category

«Scannen Sie den QR oder
fugen Sie manuell die
Seriennummer ein

Avoiace data ®

Tell us your appliance
serial number

«Drlcken Sie die
Leuchttaste am Gerat

fur 3 Sekunden, um das

WLAN zu aktivieren

«Das WLAN-Symbol blinkt, der
Koppelungsvorgang lauft

«Sie haben 5 Minuten Zeit, um den
Koppelungsvorgang
abzuschlielRen

*Wennder Vorgang
abgeschlossenist, stellt das
WLAN-Symbol das Blinken ein und
bleibtimmer eingeschaltet
HINWEIS

« Akt aspisoce @

Get ready to add your
appliance




DE

Tipps zum Energiesparen

@ Tipps zum Energiesparen

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ordnungsgemal? belliftetist (sieche INSTALLATIONEN).
Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von Hitzequellen
(z. B. Herden, Herden) auf.

Vermeiden Sie unnotig niedrige Temperaturen im Gerat. Je niedriger die im Gerat
einstellte Temperatur, umso héher der Energieverbrauch.

fonen Sie die Geratetur so wenig und so kurz wie maglich.

Uberschreiten Sie nicht die festgelegte Anzahlan Flaschen, um den Luftstrom nicht zu
behindern.

Halten Sie Turdichtungen sauber, damit die Tur immer richtig schlief3t.

Die energiesparendste Konfiguration erfordert den Einsatz von Schubladen,
Lebensmittelboxen und Regalbéden wie im fabrikneuen Zustand im Gerat
positioniert werden und Lebensmittel platziert werden, ohne den Luftauslass
des Kanals zu blockieren
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1. Einlegeboden

1. Die Einlegebdden sind fur eine einfache Aufbewahrung und ein einfaches Herausnehmen
des Weins ausgelegt. Sie kdnnen mit einem weichen Tuch gereinigt werden.

2. Regulare Flaschen mit einem Durchmesser von 76 mm kénnen gestapelt werden.
3. Magnum-Flaschen kénnenim unteren Einlegeboden gestapelt werden.

4. Die Menge kann von der angegebenen Anzahl bzw. den Flaschen abweichen, wenn
diese auf eine andere Weise gestapelt wurden.

Ratschlage fur die Gestaltung Ihres Weinklimaschranks

Wir empfehlen, dass die Anzahl der Weinflaschen nicht mehr als zwei Schichten pro
Einlegeboden betragen sollte und dass die Tragkraft der Weineinlegebdden 20 kg nicht
Ubersteigen sollte. Vor dem Einflgen der Flaschen in den Weinklimaschrank mussen Sie
sich vergewissern, dass die Weineinlegebdden vollstéandig stabil sind. Vergewissern Sie
sich aulRerdem, dass keine Flasche aus den Einlegebdden herausragt, um zu vermeiden,
dass Flaschen beim Schliefsen gegen die Glastur schlagen.

2. Das Licht

Die LED-Innenbeleuchtung leuchtet, wenn die Tur gedffnet wird. Um das Licht beim

Schlielten der TUr einzuschalten, dricken Sie die L,Sﬁ Taste . Zum Ausschalten der Lichter
dricken Sie die Taste erneut. Um die Energieeffizienz zu erhdhen, sollten die Lichter
ausgeschaltet werden, wenn Sie nicht in den Weinklimaschrank sehen.

3. Die Sperre (fur HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Zum Verriegeln des Weinklimaschranks schliefsen Sie die TUr und stecken Sie den SchlUssel
indas Schloss:

» Verriegeln Sie die TUr, indem Sie die Taste gegen den Uhrzeigersinn drehen.

» Entriegeln Sie die TUr, indem Sie die Taste im Uhrzeigersinn drehen.



DE Pflege und Reinigung

1. Abtauen

Das Abtauen des Weinklimaschranks erfolgt automatisch, es ist keine manuelle Tatigkeit
erforderlich.

2. Austausch der LED-Leuchte

Die Leuchte nutzt als Lichtguelle eine LED mit geringem Energieverbrauch und langer Lebens-
dauer. Bei Anomalien wenden Sie sich bitte an den Kundenservice. Siehe KUNDENSERVICE.

&WARNUNG!

Ersetzen Sie die LED-Leuchte nicht selbst. Sie darf nur vom Hersteller oder von einem
autorisierten Service-Mitarbeiter ausgetauscht werden.

Parameter der LED-Leuchte:
Spannung 12 V; max. Leistung:8W (fur HWS77GDAU1/ HWS79GDG )
Spannung 12 V; Max. Leistung:5W (fur HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Nichtverwendung fiir einen langeren Zeitraum

Das Netzkabel abziehen.
Reinigen Sie das Gerat und die Turdichtungen wie oben beschrieben.
Halten Sie die Tur offen, um zu verhindern, dass sich schlechte Gerulche bilden.

4. Verstellen des Gerétes

1. Nehmen Sie alle Flaschen heraus und ziehen Sie den Geratestecker.

2. Fixieren Sie die Einlegebdden und andere bewedliche Teile im Weinklimaschrank mit Klebeband.
3. Den Weinklimaschrank um maximal 45° kippen, um eine Beschadigung des Kuhlsystems zu
vermeiden.

5. Luftaustausch mit Aktivkohlel Iter

Die Artund Weise, wie die Weine weiterhin reifen, hdngt von den Umgebungsbedingungen ab.
Daher ist die Luftqualitat entscheidend fur die Konservierung des Weins. Im unteren Bereich
der Geréatertckwand wurde ein Aktivkohlefilter eingebaut, um Ruckstande optimal filtern zu
kénnen

@ Hinweis

Wir empfehlen, den Filter einmal pro Jahr austauschen. Filter erhalten Sie bei lhrem Handler.

Filterwechsel:

Den Filter am Griff anfassen. Den Filter nach links
drehen und entfernen.

Filter einsetzen:

Mit dem Griff senkrecht einsetzen. Den Filter nach
rechts und einfigen.
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Fehlerbehebung DE

Viele auftretende Probleme kénnen von Ihnen selbst ohne spezifische Fachkenntnisse geldst
werden. Bei Problemen prifen Sie bitte alle angezeigten Méglichkeiten und befolgen Sie die
nachstehenden Anweisungen, bevor Sie einen Kundenservice kontaktieren. Siehe KUNDEN-
SERVICE.

& WARNUNG!

Das Gerat vor der Wartung deaktivieren und den Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.

» Elektrische Gerate sollten nur von qualifizierten Fachelektrikern repariert werden, da
unsachgemalie Reparaturen erhebliche Folgeschaden verursachen kdnnen.

» Eine beschadigte Lieferung sollte nur vom Hersteller, von seinem Service-Mitarbeiter
oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko
zu vermeiden.

Fehlercode Ursache Ldsung
P? Die Offnungszeit der TUr ist Bitte schlieléen Sie die Ture
zulang wieder.
H Die Temperaturim oberen
1 Bereichist zu hoch.
H? Die Temperaturim unteren Bitte wenden Sie sich an unseren
Bereichist zu hoch. Kundenservice.
Die T turimob Bitte Uberprifen Sie, dass die
L2 Ble _e?pJEera ur '(T.O eren Raumtemperatur zwischen 10 °C und
ereich ist zu niedrig. 38°C liegt.
. Die Temperaturim unteren
5 Bereich ist zu niedrig.
£6 LUfterfehler im oberen
Bereich.
Bitte wenden Sie sich an unseren
Lufterfehler in der unteren Kundenservice.
E8 Bereich.
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Problem

Der Kompressor .
funktioniert nicht.

Das Geratlauft haufig e
oder zu lange.

Das Innere des D
Weinklimaschranks

ist schmutzig
und/oder
Ubelriechend.

Das Innere des
Geréatsist nichtkalt e
genug.

Das Innere des
Gerats st zu kalt.

Feuchtigkeitsbildung e
im Innern des .
Kuhlfachs.

Fehlerbehebung

Mégliche Behebung

Mégliche Ursachen

Der Netzstecker ist nicht an die « Netzstecker anschlielRen.

Steckdose angeschlossen.

Die Aufsentemperatur ist zu hoch.

¢ In diesem Fall ist es normal, dass
das Gerat langer lauft.

Das Gerat wurde Uber einenlangeren « Normalerweise dauert es eine

Zeitraum ausgeschaltet.

Eine Geratetlr wurde nicht richtig e

geschlossen.

Die Turwurde zu haufig oder zulange

geodffnet.

Die Turdichtungen sind verschmutzt,
verschlissen, gerissen oder verrutscht.
Die erforderliche Luftzirkulation ist

nicht gewahrleistet.
Temperatur zu niedrig eingestellt.

Das Innere des Weinklimaschranks e

muss gereinigt werden.

Temperatur zu hoch eingestellt.

Flaschen wurden erst kurzlich hin- e

zugeflugt.

Eine Geratetlr wurde nicht richtig e

geschlossen.

Die Turwurde zu haufigoder zulange »

geodffnet.

Die Turdichtungen sind verschmutzt, e
verschlissen, gerissen oder verrutscht.

Temperatur zu niedrig eingestellt.

Das Klima ist zu warm und zu feucht. e
Eine Geratetlr wurde nicht richtig

geschlossen.

Die Turwurde zu haufigoder zulange

geodffnet.

Weile, bis das Gerat vollstandig
abgekuhltist.

Tur schliefen und sicherstellen,
dass das Gerat auf einem ebenem
Untergrund steht und dass keine
Lebensmittel oder Behalter gegen
die Tur stoflen.

Tur nicht zu haufig 6ffnen.

Die Turdichtung reinigen oder vom
Kundenservice ersetzen lassen.
FUr ausreichende Beltftung sorgen.

e Das Problem I6st sich von selbst,
sobald die gewulnschte Tempe-
ratur erreichtist.

Das Innere des Weinklimasch-
ranks reinigen.

o Temperatur zurlicksetzen.
Lassen Sie den kurzlich hinzu-
gefugten Flaschen Zeit, die ge-
wunschte Temperatur zu erreichen.
Tur schliefsen.

Tar nicht zu haufig 6ffnen.

Die Turdichtung reinigen oder vom
Kundenservice ersetzen lassen.

* Temperatur zurlicksetzen.

Temperatur erhéhen.
Tur schlieRen.

Tar/Schublade nicht zu haufig
offnen.

59



Fehlerbehebung

Problem

Auf der Oberflache

er
WeinkUhlerauftenseite
bildet sich
Feuchtigkeit.

Das Gerat macht
abnormale Gerausche

Einleiser Tonist zu ho-
ren, ahnlich dem von
flieRendem Wasser.

Das Licht oder das
Kdhlsystemim In-
nenraum funktioniert
nicht.

Die Seitenwande des
Weinkuhlers und die
Turverkleidung wer-
denwarm.

Die Tur schlief3t sich
nicht ordnungsge-
mafk.

Madgliche Ursache

Das Klima ist zu warm und zu

feucht.

Die Tur schlieRt nicht dicht
ab.Durch die kalte Luft im Ge-
rat und die warme Aulsenluft
bildet sich Kondensat.

Das Gerat steht nicht auf ebe-
nem Boden.

Das Gerat berthrt einen Ge-
genstandin seiner Umgebung.

Das ist normal

Netzstecker ist nicht mit der

Steckdose verbunden.
Die Stromversor-
gung ist  nicht intakt.

Die LED-Lampe funktioniert
nicht.

Das ist normal.

Das Gerat steht nicht gerade.
Die Tur ist blockiert.

DE

Madgliche Lésung

Bei feuchtem Klima ist das nor-
mal und es dndert sich, wenn die
Luftfeuchtigkeit sinkt.

Achten Sie darauf, dass die Tur
fest geschlossen ist und die
Turdichtungen einwandfrei ver-
siegeln.

Passen Sie die Fuke an, um das
Gerat zu nivellieren.

Entfernen Sie Gegenstande um
das Gerat herum.

Verbinden Sie den Netzstecker.

UberprUfen Sie die Stromzufuhr
zum Raum.Rufen Sie den ortli-
chen Stromversorger an.

Bitte rufen Sie den Kunden-
dienst an, damit dieser den
Austausch vornimmt

Bringen Sie das Gerat mithilfe
der NivellierungsfuRe in eine
erade Position.

rufen Sie, ob Flaschen oder
Regaleinsatze die Tur blockie-
ren.

Um die technische Unterstitzung zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Wahlen Sie im Bereich ,Website" die Marke
Ihres Produkts und Ihr Land aus. Sie werden auf die jeweilige Website weitergeleitet, auf
der Sie die Telefonnummer und das Formular finden, um die technische Unterstitzung

zu kontaktieren.
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DE Fehlerbehebung

Produktdatenblatt gemals EU-Nr. 2019/2016

Marke Haier Haier Haier
Modellname / Kennung HWS42GDAU1  HWS77GDAUL  HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT  {ws78TGDFH1SW

Nenninhalt der Flasche 42 77 79
Haushaltskuhlgerate Kategorie 2 2 2
Energieeffizienzklasse G G G
Jahrlicher Energieverbrauch
(kWh/Jahr) ¥ 142 152 152
Speichervolumen (L) 106 190 190
Klimaklasse:
Dlgsgs Geratist fur die Verwendung SNNST SNNST SNNST
bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 10 °C und 38 °C ausgelegt.
Luftschall-Larmemissionen (db (A)
re 1pW) C(37) C(37) C(37)
Geratetyp Freistehend Freistehend Freistehend
Dieses Geratist ausschlieRlich fir die

; ; Ja Ja Ja
Weinlagerung bestimmt.
Abmessungen (T/B/Hin mm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

Erlauterungen:

1) basierend auf Standard-Testergebnissen fur 24 Stunden. Der tatsachliche Energieverbrauch hangt von der aktuellen Umgebung, der Anzahl an
Flaschen, der eingestellten Temperatur, dem Offnen und SchlieRen der Tur, usw. ab

2) Die Nennleistungsaufnahme ist der Wert, der gemaf der Standardprifung ermittelt wird,wenn das Innenlicht des Weinklimaschranks nicht
eingeschaltetist.

—erweiterte gemaRigte Zone: ,Dieses Kuhigerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C bestimmt.”;

—gemalsigte Zone: ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16°C bis 32 °C bestimmt.”;

—subtropische Zone: ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von16 °C bis 38 °C bestimmt.”;

—tropische Zone: ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16°C bis 43 °C bestimmt.”;

Standards und Richtlinien C €

Dieses Produkt erfullt die Anforderungen samtlicher zutreffenden EU-Richtlinien mitsamt
entsprechenden harmonisierten Standards zur Vergabe der CE-Kennzeichnung.
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Kundendienst DE

WIR empfehlen unseren Haier Kundendienst und den Gebrauch von originalen Ersatzteilen.
Wenn Sie ein Problem mit Ihrem Gerat haben sollten, sehen Sie bitte zuerst im Abschnitt
FEHLERBEHEBUNG nach.

Wenn Sie hierfur keine Losung finden, kontaktieren Sie bitte

« lhren Handler vor Ort. Alternativ

« den Kundendienst auf www.haier.com, wo Sie die Telefonnummern und FAQs finden
und wo Sie den Gewahrleistungsantrag stellen kénnen.

Stellen Sie bitte sicher, dass Sie im Besitz der nachfolgenden Angaben sind, um unseren
Kundendienst zu kontaktieren.

Die Informationen sind auf dem Typenschild zu finden.

Modell Seriennummer

Im Fall von Gewahrleistung UberprUfen Sie bitte ebenfalls die Garantiekarte, die mit dem
Produkt geliefert wurde.

Bei allgemeinen geschéftlichen Anfragen wenden Sie sich bitte an unsere Niederlassun-
genin Europa, wie unten genannt:

Europaische Haier-Niederlassungen

Land* Anschrift Land Anschrift
Haier Europe Trading Ha|er France SAS
SRL Frankreich  3-5ruedes Graviers
ltalien Via De Cr|stofor|s 12 92200 Neuilly sur
21100 Verese Sei
ITALIEN FRANKREICH
Haier Iberia SL Belgien-FR |0/ Benelux SA
Spanien 8 O%Sré:éarcF§|garm'a49_51 Belgien-NL  Anderlecht
Portugal SPANIEN Niederlande Egﬁ&elgﬁ Lennik 451
Haier Deutschland bl
GmbH
Ostormaien DoLlsLadkard St 4
i ad Hombur
s DEUTSCHLAND o119 Polen Haier Benelux SA
||:|ta|er Appliances UK Co. Eschechlen O;Ue;el’gozgvo\allpmskﬁ)ezl%?B
GroRbritannien ~-- ngann arszawa
One Crown Square POLEN
Church Stree’(cq East Griechenland
Woking, Surrey, GU21 Rumanien
6HR Russland

Grolibritannien

VERFUGBARKEIT VON ERSATZTEILEN

Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind nach dem Inverkehrbringen der letzten
Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang verflgbar.

Turgriffe, Turscharniere, Tabletts und Kérbe fUr einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren und
Turdichtungen fur einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren, nachdem die letzte Einheit des Modells auf den
Markt gebracht wurde.

GARANTIE

Die Mindestgarantie betragt: 2 Jahre fur EU-Lander, 3 Jahre fur die Turkei, 1 Jahr fur Grofbritannien, 1 Jahr fur
Russland, 3 Jahre fur Schweden, 2 Jahre fur Serbien, 5 Jahre fur Norwegen, 1 Jahr fur Marokko, 6 Monate fur
Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie erforderlich.

Weitere Informationen zum Produkt erhalten Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen Sie den QR
auf dem mit dem Gerét gelieferten Energieetikett
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DE Stapeln von Weinflaschen

Die Flaschenbelegung basiert auf der grafischen Darstellung einer Standard-
Bordeauxflasche (0,75 I). Aufgrund der unterschiedlichen Flaschenspezifikationen kann
die tatsachliche Flaschenbeladungsmenge abweichen.
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Merci FR

Merci d'avoir acheté un produit Haier.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser cet appareil. Les instructions
contiennent des informations importantes qui vous aideront a tirer le meilleur parti de
I'appareil et a assurer l'installation, I'utilisation et I'entretien sGrs et appropriés de celui-ci.

Conservez ce manuel dans un endroit pratique afin que vous puissiez toujours vous référer a
celui-ci pour une utilisation slre et appropriee de l'appareil.

Si vous vendez I'appareil, si vous le donnez ou si vous le laissez derriére vous lorsque vous
deménagez, assurez-vous que vous transmettez également ce manuel pour que le nouveau
propriétaire puisse se familiariser avec I'appareil et les consignes de sécurité.

Légende

Avertissement - Informations importantes surla sécurité
Informations générales et conseils

Informations environnementales

Mise au rebut
Contribuez a protéger I'environnement et la santé humaine.
Jetez I'emballage dans les bacs correspondants pour le
recycler. Aidez a recycler les dechets d'appareils électri-
ques et électronigues. Ne jetez pas les appareils marqués
de ce symbole avec les dechets ménagers. Ramenez le
I

produit a votre déchetterie locale ou contactez votre
bureau municipal.

S A LETRI
@ G FACILE

/A AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de suffocation !

Les frigorigenes et les gaz doivent étre éliminés professionnellement. Assurez-vous que le
tube du circuit réfrigérant n'est pas endommagé avant d'étre correctement éliminé.
Débranchez l'appareil du secteur. Coupez le cable d'alimentation et jetez-le. Retirez les
clayettes et les tiroirs ainsi que le verrou et les joints de la porte, afin d'éviter que les enfants
et les animaux domestiques ne se retrouvent enfermés dans l'appareil.

Les anciens appareils ont encore une valeur résiduelle. Une méthode de mise au rebut
respectueuse de I'environnement permettra de récupérer et de réutiliser les matieres premieres
de valeur.

Le cyclopentane, une substance inflammable non toxique pour I'ozone, est utilisé pour
former la mousse isolante.

En veillant a ce que ce produit soit éliminé correctement, vous éviterez les effets négatifs
potentiels sur I'environnement et la santé humaine, qui pourraient sinon étre causés.

Pour plus d'informations sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre conseil local,
votre service d'élimination des déchets ménagers ou le magasin ou vous avez achete le
produit, manipulé par les professionnels.
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Informations sur la sécurité FR

Cet appareil est destiné a étre utilisé exclusivement pour le stockage
duvin. Avant d'allumer I'appareil pour la premiére fois, lisez les conseils
de sécurité suivants:

/I\ AVERTISSEMENT!

Avant la premiére utilisation

» Assurez-vous gu'il n'a pas eté endommage pendant le transport.

» Retireztouslesemballages et gardez-leshors delaportée des enfants,
puis jetez-les d'une maniere respectueuse de I'environnement.

» Attendez au moins deux heures avant d'installer I'appareil afin de vous
assurer que le circuit refrigerant fonctionne parfaitement.

» Manipulez toujours l'appareil avec au moins deux personnes parce
gu'ilest lourd.

Installation

» L'appareil doit &tre place dans un endroit bien ventilé. Garantissez un
espace d'au moins 10 cm au-dessus et autour de l'appareil.

» AVERTISSEMENT : Gardez les ouvertures de ventilation, dans le bati
de I'appareil ou dans la structure intégrée, exemptes d'obstruction.

» Ne placez jamais I'appareil dans un endroit humide ou un endroit ou |l
pourrait étre eclabousse d'eau. Nettoyez et séchezles éclaboussures
d'eau et les taches avec un chiffon doux et propre.

» N'installez pas votre cave a vin dans un endroit non correctement
isolé ou chauffé, par ex. un garage, etc. Votre cave a vin n'a pas ete
concue pour fonctionner a une température ambiante inférieure a 10°C.

» N'installez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité de sources de
chaleur (par ex. cuisiniéres, chauffages).

» Installez et mettez aniveau l'appareil dans une zone adaptée a sa taille
et a son utilisation.

» Assurez-vous que les informations électriques figurant sur la plaque
signalétique sont conformes al'alimentation électrique. Sice n'est pas
le cas, contactez un électricien.

» | 'appareil est alimenté par une alimentation de 220-240 VCA/50 Hz.
Les variations anormales de tension peuvent provoquer l'arrét de
l'appareil ou endommager le régulateur de température ou le com-
presseur, ou il peut y avoir un bruit anormal lors du fonctionnement.
Dans ce cas, un regulateur automatique doit étre monte.

» N'utilisez pas d'adaptateurs multiprises ni de rallonges.
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/I\ AVERTISSEMENT!

» AVERTISSEMENT : Ne placez pas plusieurs prises portatives ou ali-
mentations portatives a l'arriere de l'appareil.

» AVERTISSEMENT : Lors du positionnement de I'appareil, vérifiez que
le cordon d'alimentation n'est pas coince ou abime.

» Ne marchez pas sur le cable d'alimentation.

» Utilisez une prise de terre séparée pour l'alimentation électrique qui
est facile d'acces. L'appareil doit &tre mis a la terre.

» Uniquement pour le Royaume-Uni: Le cable d'alimentation de
I'appareil est équipé d'une fiche 3 podles (de mise ala terre) qui s'adapte
a une prise standard 3 pdles (de mise a la terre). Ne coupez jamais ou
ne démontez jamais la troisieme broche (mise a la terre). Une fois
I'appareil installé, la fiche doit étre accessible.

» AVERTISSEMENT : N'endommagez pas le circuit réfrigérant.

Utilisation quotidienne

» L'ouverture prolongée de la porte peut entrainer une augmentation
importante de la température dans les compartiments de l'appareil.

» Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et les
personnes ayant des capacites physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expeérience et de connaissances, s'ils ont ete
supervises ou sion leur a appris a utiliser I'appareil en toute sécuriteé et
gu'ils comprennent les risques courus.

» Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

» Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a remplir et vider les
appareils de refrigération, mais ne sont pas autorisés a nettoyer et a
installer les appareils de réfrigeration.

» Gardez les enfants ages de moins de 3 ans a I'écart de I'appareil a
moins qu'ils ne soient constamment surveillés.

> Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

» L'appareil doit étre positionné de maniére a ce que la fiche soit
accessible.

» Si du gaz de ville ou tout autre gaz inflammable fuit a proximité de
I'appareil, fermez la vanne du gaz qui fuit, ouvrez les portes et les
fenétres et ne débranchez pas le cable d'alimentation de I'appareil.

» Attendez au moins 7 minutes pour remettre le courant apres l'avoir
Coupé.

» Ne soulevez pas l'appareil par ses poignees de porte.

» Les clés doivent étre gardées hors de la portée des enfants et pas a
proximité de I'appareil pour empécher que les enfants s'enferment a
l'intérieur de I'appareil.
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/I\ AVERTISSEMENT!

» Notez que l'appareil est réglé pour fonctionner dans la plage ambiante

70
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spécifique entre 10 et 38 °C. L'appareil ne peut pas fonctionner correc-
tement s'il est laissé pendant une longue période a une température
supeérieure ou inférieure a la plage indiquée.

Ne placez pas d'objets instables (objets lourds, récipients remplis
d'eau) sur le dessus de I'appareil, pour éviter les blessures corporelles
causeées par une chute ou un choc électrique causé par le contact
avec del'eau.

Ouvrez et fermez la porte uniquement avec les poignées. L'écart
entre la porte et I'armoire est tres étroit. Ne mettez pas vos mains
dans ces zones pour eviter de vous pincer les doigts. Ouvrez ou
fermez les portes de I'appareil uniguement lorsgu'iln'y a pas d'enfants
dans le rayon de mouvement de la porte.

Ne conservez pas et n'utilisez pas de matiéres corrosives, explosives
ou inflammables dans I'appareil ou a proximité.

Ne rangez pas des substances explosives comme des bombes d'aérosol
contenant un combustible inflammable dans cet appareil.

Ne conservez pas de medicaments, de bacteries ou d'agents chimigues
dans l'appareil. Cet appareil est un appareil électroménager. Il n'est
pas recommandé pour stocker des produits qui nécessitent des
températures strictes.

Ne reglez pas une température inutilement basse dans le compartiment
del'armoire avin. Des températures inférieures peuvent se produire a
desreglages éleves. Attention : Les bouteilles peuvent eclater

Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment de I'appareil
lorsqu'il est en fonctionnement, en particulier avec les mains mouillées,
car vos mains peuvent geler sur la surface.

Pour un refroidissement correct du vin, ne surchargez pas l'appareil.
Débranchez l'appareil en cas de coupure de courant ou avant de le
nettoyer. Attendez aumoins 7 minutes avantde redémarrer l'apparell,
car le démarrage fréquent risque d'endommager le compresseur.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d'appareils électriques a l'intérieur
del'électromeénager, amoins gu'ils ne soient du type recommande par
le fabricant. Pour éviter tout risque, un cable d'alimentation endommage
doit étre remplacé par le service a la clientele (voir carte de garantie).
Pour prolonger la durée de vie de 'appareil, évitez de I'éteindre.

Ne placez jamais I'appareil a I'norizontale sur le sol. Apres avoir incliné
I'appareil de plus de 45°, attendez 24 heures avant de le brancher.
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Conseils de sécurité

/I AVERTISSEMENT!

Entretien/nettoyage

>
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Veillez a superviser les enfants s'ils effectuent le nettoyage et I'entretien.
Débranchez l'appareil du secteur avant d'effectuer tout entretien
courant. Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer l'apparelil,
car le démarrage frequent risque d'endommager le compresseur.
Tenez lafiche, pas le cable, lorsque vous débranchez l'appareil.

Ne nettoyez pas l'appareil a l'aide de brosses dures, de brosses
metalliques, de détergents en poudre, d'essence, d'acetate d'amyle,
d'acetone et de solutions organiques similaires, d'acides ou de solutions
alcalines. Nettoyez-le avec un détergent spécial pour refrigerateur/
congélateur afind'éviter del'endommager. Enfin, utilisez de l'eau tiede
et une solution de bicarbonate de soude : environ une cuillere a soupe
de bicarbonate de soude pour unlitre/quart d'eau. Rincezabondamment
al'eau et essuyez. N'utilisez pas de poudres de nettoyage ou d'autres
nettoyants abrasifs. Ne lavez pasles pieces amovibles au lave-vaisselle.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas des dispositifs mecaniques ou d'autres
moyens pour accelérer le processus de dégivrage, hormis ceux
recommandés par le fabricant.

Sile cordon d'alimentation est endommage, faites-le remplacer par le
fabricant, le service aprés-vente ou un électricien qualifié pour éviter
tout risque d'accident.

N'essayez pas de réparer, démonter ou modifier I'appareil vous-
méme. En cas de réparation, veuillez contacter notre service clientele.
Si les lampes d'éclairage sont endommagees, elles doivent étre
remplacées par le fabricant, son service de maintenance ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger.

Eliminez la poussiere a l'arriere de l'appareil au moins une fois par an
pour eviter tout risque d'incendie, ainsi que l'augmentation de la
consommation d'énergie.
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» Ne pulvérisez pas et ne rincez pas I'appareil pendant le nettoyage.

» N'utilisez pas de jet d'eau ou de vapeur pour nettoyer l'appareil.

» Ne nettoyez pas la porte froide en verre a l'eau chaude. Un chan-
gement soudain de température peut casser la vitre.

» Si vous laissez votre appareil hors d'usage pendant une période
prolongee, laissez-le ouvert pour éviter que des odeurs désagreables
se forment a l'intérieur.

Informations sur les gaz réfrigérants

/I\ AVERTISSEMENT !

L'appareil contient 'ISOBUTANE réfrigérant inflammable (R600a). Assurez-
vous gue le circuit du réfrigérant n'est pas endommagé pendant le
transport ou l'installation. Les fuites de frigorigene peuvent provoquer
des blessures oculaires ou s'enflammer. Si un dommage s'est produit,
gardez les sources de feu ouvert a l'écart, aérez completement la piece,
ne branchez pas ou ne débranchez pas les cordons d'alimentation de
I'appareil ou de tout autre appareil. Informez le service a la clientéle.

En cas de contact du réfrigérant avec les yeux, rincez-les immédia-
tement a l'eau courante et appelez immédiatement un oculiste.
AVERTISSEMENT : Le systeme de réfrigération est sous haute pression.
Ne le modifiez pas. Etant donné que des réfrigérants inflammables sont
utilisés, veuillez installer, manipuler et entretenir I'appareil en suivant
strictement les instructions et contactez I'agent professionnel ou notre
service apres-vente pour mettre l'appareil au rebut.
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Utilisation prévue
Cet appareil est concu pour étre utilisé dans une habitation et pour des
applications similaires telles que
- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements de travail ;

- habitations rurales et par des clients dans des hoétels, motels et
autres environnements de type residentiel ;

- environnements de type chambres d'hétes ou B&B ;

- restauration et applications similaires non dédiées a la vente au
detail.

» Pour assurer une conservation sUre du vin, veuillez respecter cette
notice d'utilisation.

» Les détails de la partie la plus appropriee dans le compartiment de
I'appareil ou des types specifiques d'aliments doivent étre stockes,
compte tenu de la répartition de la température pouvant étre presente
dans les difféerents compartiments de l'appareil, se trouvent dans
I'autre partie du manuel.

Les changements ou modifications apportés a l'appareil ne sont pas
autorisés. Une utilisation non prévue peut entrainer des risques et la
perte de garantie.
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Mise au rebut

Le symbole == figurant sur le produit ou sur son emballage indique qu'il
ne doit pas étre traité comme des ordures ménageres. Vous devez
I'apporter a un centre de tri pour le recyclage des produits electriques et
electronigues. En eliminant correctement cet appareil, vous évitez
toutes les conséquences negatives pour I'environnement et la sante
humaine, susceptibles de se présenter si cet appareil n'est pas elimine
correctement. Pour plus d'informations sur le recyclage de ce produit,
veuillez contacter votre mairie, votre service de collecte des ordures
meénageres ou le magasin ou vous avez achete le produit.

Etant donné que des gaz de soufflage d'isolation inflammables sont
utilisés, veuillez contacter I'agent professionnel ou notre service apres-
vente pour la mise au rebut de I'appareil.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures ou de suffocation !

Les frigorigenes et les gaz doivent étre éliminés professionnellement.
Assurez-vous que le tube du circuit réfrigérant n'est pas endommagé
avant d'étre correctement éliminé. Débranchez |'appareil du secteur.
Coupez le cable d'alimentation et jetez-le. Retirez les clayettes et les
tiroirs ainsi que le verrou et les joints de la porte afin d'éviter que les
enfants et les animaux domestiques ne se retrouvent enfermés dans
l'appareil.
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» AVERTISSEMENT : Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
avant de le nettoyer.

» Ne nettoyez pas l'appareil al'aide de brosses dures, de brosses metalli-
ques, de détergents en poudre, d'essence, d'acétate d'amyle, d'acétone
et de solutions organiques similaires, d'acides ou de solutions alcalines.
Nettoyez-le avec un détergent spécial pour réfrigérateur afin d'éviter
de 'endommager.

» Nettoyez l'appareil lorsqu'iln'y a gu'un peu de vin ou qu'iln'y a pas de vin
al'intérieur. Il ne faut le nettoyer que quand il est sale.

» Nettoyezl'intérieur et le batide I'appareil a
l'aide d'une éponge imbibée d'eau tiede et
de détergent neutre.

» Rincezal'eautiede propre etséchezalaide
d'un chiffon doux.

» Nenettoyezaucune des parties de l'appareil
au lave-vaisselle.

» Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer l'appareil car le
démarrage frequent risque d'endommager le compresseur.

Nettoyez le joint de la porte:

» Les joints de porte doivent étre nettoyes tous les 3 mois pour assurer

une bonne étanchéité. Comme suit : Retirez-le : Saisissez le joint de la
porte et tirez-le selon le sens de la fleche pour enlever tout le joint de la
porte dans 'ordre.
Trempez la brosse dans de l'eau ou de
l'alcool alimentaire, nettoyez d'abord la
rainure du joint de la porte en tirant vers
passant la brosse de l'arriere vers l'avant.
Essuyez ensuite la surface du joint de la
porte avec un torchon imbibeé d'eau ou
d'alcool alimentaire. Enfin, lavez le joint de
la porte et essuyez-le avec un torchon
propre.

75



Entretien FR

Montage du joint de porte aprés nettoyage:

Avant de le monter, assurez-vous qu'il n'y a pas d'eau sur le joint de la
porte. Insérez le joint de la porte dans la rainure et appuyez fermement
sur le joint de la porte de haut en bas a la main jusqu'a ce que tout le joint
de la porte soit inséré dans la rainure.

Nettoyage des clayettes:

» Toutes les clayettes peuvent étre retirées pour le nettoyage.

» Sortez toutes les bouteilles.

» Soulevez chague clayette un peu et retirez-la.

» Nettoyez la clayette al'aide d'un torchon doux.

» Attendez que les clayettes soient seches avant de les remettre en
place.

AVERTISSEMENT :

Attendez au moins 7 minutes pour remettre le courant apres I'avoir
coupe.
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Nom

HWS77GDAU1
HWS42GDAU1

HWS79GDG

HWS78TGDFH1SW
HWSKTM42GDGIT

Accessoires

Vérifiez les accessoires et la littérature conformément a cette
liste : sansisolation.

Manuel
d'utili-
sation

1

1

Carte de
service

Clayette

Petite
clayette

Couvercle

charniére

1

1

Etiquette
énergétique

Touches

Cameagauche

delaporte

2

2
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Description du produit FR

@ Remarque

Enraison des changements techniques et de différents modeles, certaines des illustrations
de ce manuel peuvent difféerer de votre modele.

Image de l'appareil

H & O

ZONE 3SEC. 5SEC.

2 .

3 8
=Ni=1=

4 7

6
1. Ventilateur 6. Verrouillage(pour HWS77GDAU1/
2. Clayette HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)
3. Cloison centrale 7. Porte
4. Filtre a charbon actif 8. Lénpe LED
5. Pieds réglables 9. A chage (surle devant de la porte)
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1. Déballage
»  Sortezl'appareil deI'emballage.

Installation

»  Retirez tous les materiaux d'emballage, y compris la base en mousse et tout le ruban

adnhésif quiretient les accessoires.

2. Conditions environnementales

La température ambiante doit toujours étre comprise entre 10 °C et 38 °C, car elle peut
influencer la température a l'intérieur de l'appareil et sa consommation d'énergie. N'installez
pas l'appareil a proximité d'autres appareils générant de la chaleur (fours, réfrigérateurs) sans

isolation.
3. Espace requis

Espace nécessaire pour ouvrir la porte (Fig. 3)

Distance
Largeur en : .
i Profondeurenmm jusqu'au muren
mm
W1 wz D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100

4. Espace de ventilation

Pour desraisons énergeétiques et de securité, la distance
de ventilation requise de 10 cm dans toutes les
directions doit étre respectée (Fig. 4).

& AVERTISSEMENT !

=Wt ipa
f
D1
|,  p2D3
w2
4

10em -

10Ccm -

10cm

» Tenezlesouvertures d'aération de l'appareil ou dans les structures encastrees libres
de toute obstruction.Cet appareil de réfrigération n'est pas destiné a étre utiliseé

comme un appareil intégrable
5. Alignement de l'appareil

L'appareil doit étre placé sur une surface plane et

solide.

1. Inclinezlégérementl'appareil vers l'arriére (Fig. 5).

2. Reéglez les pieds avant réglables au niveau
souhaité en les tournant.

3. La stabilité peut étre vérifiee en alternant les
diagonales. Le léger flottement doit étre le méme
dans les deux directions. Dans le cas contraire, le
cadre peut se déformer ; cela se traduit par des
fuites au niveau des joints de la porte. Une faible
tendance vers l'arriere facilite la fermeture de la
porte.

Ly

maxi. 45
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Installation

8. Branchement ¢electrique

FR

6. Réglage findela porte

L'appareil se ferme plus facilement si les pieds de

nivellement sur le devant sont utilisés :

Tournez les pieds réglables (Fig. 6) pour les monter oules

baisser:

» Larotation des pieds dans le sens des aiguilles d'une
montre souleve I'appareil.

» Tournez les pieds dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre pour baisser l'appareil.

7. Temps d'attente

L'huile de lubrification sans entretien se trouve dans la
capsule du compresseur. Cette huile peut passer par le
systeme fermé de tuyauterie pendant le transport si
I'appareil est incliné. Avant de brancher I'appareil sur
l'alimentation électrique, attendez 24 heures (Fig. 7) afin
que I'huile revienne dans la capsule.

Avant chague branchement, vérifiez si

» lalimentation, la prise et le fusible sont adaptés a la plaque signalétique.
» la prise de courant est mise ala terre et sans multiprise nirallonge.

» lafiche d'alimentation et la prise sont adaptées 'une al'autre.

Branchez la fiche sur une prise domestique correctement installée.

& AVERTISSEMENT !

Pour eviter tout risque, un cable d'alimentation endommagé doit étre remplace par le
service a la clientele (voir carte de garantie).

9. Reversibilité de la porte

Avant de brancher I'appareil sur I'alimentation électrique, vérifiez si le battant de porte doit
passer de droite (tel qu'il est livré) a gauche, si cela est requis par I'emplacement d'installation

et |'utilisation

& AVERTISSEMENT !

» | 'appareil estlourd. Vous avez besoin de deux personnes pour changer la porte de cote.
» Avant toute opération, débranchez tout d'abord I'appareil du secteur.
» N'inclinez pas l'appareil a plus de 45° pour éviter d'endommager le systeme de refroi-

dissement.
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Etapes du montage
(pour HWS77GDAU1/ HWS42GDAU 1 YHWSKIVACDAT

1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

Munissez-vous de |'outil nécessaire.
Débranchez l'appareil.

Ouvrezlaporte, prenezlabande avant et trouvez
la bande correspondante pour retirer le coté
gauche et placez-la sur le coté droit de I'espace.

Débranchez le cable de branchement. Retirez la
partie supérieure du joint de la porte et enlevez la
bande arriere de la porte. (Enlevez-la de l'ouverture
du coté gauche)

Retirez 2 vis sur la charniére du haut.

Retirezle couvercle et la charniere, retirezle cou-
vercle del'axe puis effectuez le montage de l'autre
coté, installez ensuite la charniere dans I'axe.

Retirez la came et le porte-porte et déplacez le
support de la porte de l'autre c6té de la porte.
Installez la nouvelle came provenant de la pochette.

Avec l'armoire inclinée (moins de 45°), retirez la
charniéere du bas (3 vis) pour la conserver.

Retirez la came de charniére du bas et I'arbre de
charniere. Installez l'arbre sur le c6té droit de la
charniére du bas. Retirez la came de la pochette
d'instructions et installez-la sur l'arbre de la
charniere du bas.

Installez la charniére du bas et le pied inférieur de
l'autre coté de I'armoire. Lubrifiez la came.

Installez la porte surl'axe de la charniere dubas et
fixez la charniere du haut a l'aide de deux vis sur
l'armoire. Fixez les cables de signal au milieu de la
rainure de la charniere du haut et prenez le
couvercle de la charniere dans la pochette
d'instructions et fixez-le surla charniere du haut.

Installez le joint de la porte et la bande de la porte
sur la porte. Insérez les deux cables de signal de
porte, déplacez l'interrupteur magnétique (12.1)
surlafente de montage de droite (12.2) du boitier
de faisceau supérieur et fixez la garniture avant
del'armoire.

Assurez-vous que la porte peut étre ouverte et
fermée correctement.

Installation
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1. Avant la premiére utilisation

»  Retirez tous les matériaux d'emballage. Cela inclut la base en mousse et tout le ruban
adhésiftenantlesaccessoires delacave avin alintérieur et al'extérieur. Gardez-leshors
de portée des enfants et jetez-les d'une maniere respectueuse de I'environnement.

»  Nettoyez lintérieur et I'extérieur de I'appareil avec de I'eau et un détergent doux avant
d'y mettre du vin.

»  Une fois l'appareil a plat et nettoyé, attendez au moins 2 heures avant de le brancher a
I'alimentation électrique. Sivotre cave avin a étéinclinée pour quelgue raison que ce soit,
attendez 24 heures avant de la brancher. Reportez-vous au paragraphe INSTALLATION.

» Une fois que vous avez branché l'appareil sur une prise électrique, laissez I'appareil
fonctionner pendant au moins 30 minutes pour s'acclimater avant de procéder a des
reglages.

» Latempérature est automatiquementréglée a 12 °C. Sivous le souhaitez, vous pouvez
modifier la température manuellement. Reportez-vous au paragraphe TEMPERATURE.

2. Touches tactiles

Les boutons du panneau de commande sont des touches tactiles qui réagissent lorsque le
doigt les touche légerement.

3. Description du panneau de commande

White = |_| |_| :[ Upper

Red ==l = % B

——  Sparkiing I_I l_l °F Lower + ZONE 3SEC
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A B C D E F G H

A Bouton d'éclairage intérieur/Wi-Fi E Boutonderéglage de latempérature : vers
B Boutonde conversion °C /°F le haut
C Boutondereglage delatempérature: F  Sélection de la zone de température
versle bas G Boutonde verrouillage H Bouton d'alimentation
D Affichage

4. Fonction de verrouillage automatique
Le panneau de commande se verrouille automatiquement depuis n'importe quelle touche

apres 30 secondes d'activation, le voyant ggge. est allumé. Pour activer le verrouillage, appuyez

sur le bouton 3@9_ pendant 3 secondes, lorsqu'il est verrouillé les lumieres LED rétroéclairees
baissent. Le bouton A n'est pas verrouillé.
5. Fonction bouton d'alimentation

Appuyez sur le bouton H pendant 5 secondes pour éteindre la cave a vin.
Appuyez ensuite sur le bouton H pendant 5 secondes pour allumer la cave a vin.



FR Utilisation

6. Réglage de la température

@ Remarque

Préréglages
» Unefois que vous avez branché I'appareil sur une prise électrique, laissez a l'appareil au
moins 30 minutes pour s'acclimater avant de proceder a des réglages.
» Lorsque l'appareil est allumé apres avoir été débranché de l'alimentation secteur, il
peut falloir plusieurs heures pour que les températures correctes soient atteintes. Le
temps exact varie en fonction de l'environnement et du réglage de la température.

1. Sélection de la zone de température

Dans I'état de deverrouillage, I'icdne "B est complétement allumeée. Si l'affichage actuel se
trouve dans la zone de température supérieure, l'icbne supérieure est allumée et l'icone
inférieure est éteinte. A ce moment-Ia, appuyez surlatouche " £.", licone inférieure s'allume
et l'icbne supérieure s'éteint.

2. Reglage de la température

Dans I'état de déverrouillage, lorsque l'icone « supérieure » est allumée, la température de la
zone de température superieure peut étre réglée ;

Appuyez sur +ou— lorsque le voyant « supérieur » s'allume, pour augmenter ou diminuer la
température. Lorsque la température souhaitée est atteinte, appuyez sur le bouton. Une fois
que le réglage de la température est terminé et 3 secondes plus tard, la zone d'affichage de la
température cesse de clignoter, l'affichage de la température indique alors la température
actuelle.

La plage de température va de 5a 20 degrés.

Lorsque l'icone « inférieure » est allumée, latempérature de la zone de température inférieure
peut étre réglée.

Paramétres de température recommandés
Les températures de dégustation suivantes sont recommmandées pour les différents types de vin.

Vinrouge +13°Ca+20°C Vin mousseux +5°Ca+8°C
(+55°F a +68 °C) Prosecco (+41°F & +47 °F)
Vin blanc +9°Ca+12°C
(+48°F a +54 °F)

Sivous conservez duvin pendant de longues périodes, il doit étre conservé a une température
comprise entre +10°C et +12 °C (50 °F et +54 °F).

7. Mode veille

La lumiere de I'écran s'atténue automatiquement pendant 30 secondes.

L'écran s'allume automatiquement lorsque n'importe quelle touche est touchée ou lorsque
vous ouvrez la porte.

8. Réglage du mode d'éclairage
Appuyer sur le bouton gyt. Lorsque les lumiéres de I'armoire sont allumeées, les lumiéres

s'allument progressivement. Lorsque vous appuyez une fois de plus sur le bouton gur, les
voyants s'éteignent progressivement.
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Remarque
Influence sur les températures
Latempérature a l'intérieur de l'appareil est influencée par les facteurs suivants :

»  Temperature ambiante »  Quantité de bouteilles stockées
»  Fréquenced'ouverturedela » L'emplacementde |'appareil
porte

Lereglage par defautestde 12 °C
Lorsque I'écran cesse de clignoter, il revient a l'indication de la température actuelle a
l'intérieur de la cave a vin. Il faudra un certain temps pour atteindre la température définie.

9. Fonction °C/°F

2
Appuyez sur le bouton -:{,u)-F pour basculer entre Fahrenheit et Celsius.

10. Fonction de mémoire en cas de coupure
En cas de coupure de courant, la cave enregistre automatiquement la température
réglée. Lorsque le courant reviendra, elle fonctionnera a la température réglée avant la
coupure de courant.

11. Fonction de compensation basse température
La cave avin a une fonction de compensation basse température pour assurer la stabilité
de la température: Lorsque la température ambiante est inférieure a la température
deéfinie, la cave a vin démarre automatiquement la fonction de compensation basse
température, en chauffant I'application. Lorsque la température dans l'application atteint
la température définie, la fonction de compensation basse température est
automatiquement désactivee.

12. Alarme d'ouverture de porte
Si'la porte reste ouverte pendant plus d'1 minute, un signal sonore retentit pour avertir
jusgu'a ce gue la porte soit fermée ou que toute touche du panneau d'affichage soit
appuyee, puis le signal sonore s'interrompt.

13. AOchage de I'hnumidité

Maintenez le bouton °C/°F pendant 3 secondes, le panneau de display montrera le
pourcentage d'humidité. Appuyez sur le bouton + ou - pour eteindre display de 'humidité.

Remarque

L'humidité de coffre est testée conformément a la norme européenne EN 62552,

le résultat du test d'humidité de I'armoire est de 50% a 80%, ce qui est conforme aux
exigences EN 62552 et (UE) 2010/1060.
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14. Réglage du mode Wi -Fi (pour HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1)

CONNECTIVITE
PARAMETRES SANS FIL
Technologie Wi-Fi Bluetooth®

Bluetooth® v4.2, BR/EDR
Standard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Energy
Bande(s) de frequence [MHz] 2401—2483 2402—2480
Puissance maximale [mW] Bande(s)
(MHZ] 100 10

La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant a Bluetooth
SIG, Inc. et leur utilisation par Candy Hoover Group SRL se fait sous licence. Les autres

marques et noms commerciaux mentionnés appartiennent a leurs propriétaires respectifs.

INFORMATIONS SUR LE PRODUIT

Comment activer le module Wi-Fi:

*Appuyez sur la touche de lumiere pendant 3 secondes pour activer le module Wi-Fi
oL e module Wi-Fiest active et l'icbne Wi-Fi commence a clignoter

«Sila cave avin est enregistrée, mais que le Wi-Fi est éteint, I'icbne clignote
«Silacave avin est enregistrée et connectée, I'icobne Wi-Fireste allumée

«Pour réinitialiser le Wi-Fi, appuyez sur la lumiere pendant 3 secondes

PROCEDURE D'APPARAIGE DANS L'APPLICATION

Ftape 1 Ftape 2 Ftape 3

- Téléchargez « Connectez-vousou |*Ajoutez unnouvel
I'application hOn dans enregistrez-vous appareil en sélectionnant
les stores la cave avindans la liste

[=]: .-.IE“
b 4o

- o Select your appliance
PREES—S—S—S——— category
. DISPONIBLE SUR R —
} Google Play Signinto enter inyour home E Wiae Callar

# Télécharger dans

@& I'App Store

{, DECOUVREZ SUR

e AppGallery e )
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Etape 4

« Scannez le code QR ou
saisissez manuellement le
numéro de série

w4n 20

x Appliance data ®

Tell us your appliance
serial number

MANUAL

Etape 5

« Appuyez sur la touche
lumiere du produit
pendant 3s pour activer
le Wi-Fi

Etape 6

« L'icone Wi-Ficlignote,
le processus d'appairage
estencours

«Vous aurez 5 minutes
pour terminer le
processus d'appairage
« Une fois le processus
termine licdne Wi-Fi
cesse de clignoter et
reste toujours allumee

REMARQUE

v4n 30

« Add appliance ®

Get ready to add your
appliance

©  Makesuretohave minimuma
2.4GHz Home Wi-Finetwork.

@  Makesure tohave your Home Wi-
Fi password and name ready, you
‘will need them later.

©  Makesureyourappliancesina
place where thereis an excellent
Home Wi-Fi signal.

O Andyes,stayclosetoyour
appliance.

OK, IMREADY

FLLDOITLATER




FR Consells pouréconomiser delénergie

@ Conseils pour économiser de I'énergie

Assurez-vous que l'appareil est bien ventilé (voir INSTALLATION).

N'installez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité de sources de chaleur (par ex.
cuisinieres, chauffages).

Evitez une température inutilement basse dans I'appareil. La consommation d'énergie
augmente plus vous reglez bas la tempeérature de I'appareil.

Ouvrez la porte de l'appareil le moins souvent et le plus rapidement possible.

Ne dépassez pas la quantite prévue de bouteilles pour eviter de bloquer la circulation
del'air.

Gardez les joints de la porte propres afin que la porte se ferme toujours correctement.
La configuration la moins énergivore nécessite que les tiroirs, les boites de
rangement et les clayettes soient positionnés dans le produit comme a I'état frais
d'usine, et que les aliments soient placés sans bloquer la sortie d'air du conduit
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1. Clayette

1. Les clayettes sont concues pour faciliter le stockage et faciliter le retrait du vin. Elles
peuvent étre nettoyées avec un torchon doux.

2. Lesbouteilles normales d'un diametre de 76 mm peuvent étre empilées.
3. Lesbouteilles Magnum peuvent étre empilées sur la clayette du bas.

4. Laquantité de bouteilles peut varier dunombre de bouteilles représentees sielles sont
empilées d'une maniere différente.

Conseils pour le rangement de votre cave a vin

Nous recommandons que le nombre de bouteilles de vin ne dépasse pas deux couches sur
chaque clayette, et la capacité de charge des clayettes de vin ne doit pas dépasser 20 kg.
Avant de placer les bouteilles a l'intérieur de la cave a vin, vérifiez si les clayettes sont
complétement stables ou non. En outre, vérifiez siune bouteille dépasse ou non des clayettes
afin d'éviter que des bouteilles ne cognent contre la porte vitrée lors de la fermeture.

2. Lalumiére

La lumiere LED a l'intérieur s'allume lorsque la porte est ouverte. Pour allumer la lumiere

lorsque la porte est fermée, appuyez sur le bouton Ugﬁ Pour éteihdre Iq lumiere, appuyez
a nouveau sur le bouton. Pour augmenter l'efficacité énergétique, il faut éteindre la
lumiere lorsgu'on ne regarde pas la cave a vin.

3. Le verrou (pour HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Pour verrouiller la cave a vin, fermez la porte et mettez la clé dans la serrure :
» Verrouillezla porte entournantla clé dans le sens contraire des aiguilles d'une montre ;
» Déverrouillez la porte en tournant la clé dans le sens des aiguilles d'une montre.



FR Nettoyage et entretien

1. Dégivrage

Le dégivrage de la cave a vin se fait automatiquement ; aucune opération manuelle n'est
nécessaire.

2. Remplacement de lalampe LED

Lalampe utilise la LED comme source de lumiére, avec une faible consommation d'énergie et
une longue durée de vie. En cas d'anomalie, veuillez contacter le service clientéle. Reportez-
vous au paragraphe SERVICE CLIENTELE.

&AVERTISSEMENT!

Ne remplacez pas lalampe LED vous-méme. Elle ne doit étre remplacée que par le fabricant
ou l'agent de maintenance agree.

Paramétres de lalampe LED :
Tension 12V ; Puissance max: 8 W (pour HWS77GDAU1/ HWS79GDd)

Tension 12 V ; Puissance max : 5 W (pour HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Non-utilisation pendant une période plus longue

Débranchez le cordon d'alimentation.
Nettoyez 'appareil et les joints de la porte comme cela est décrit ci-dessus.
Gardez la porte ouverte pour éviter la formation de mauvaises odeurs a l'intérieur.

4. Déplacement de I'appareil

1. Retirez toutes les bouteilles et débranchez I'appareil.

2. Fixez les clayettes et les autres parties mobiles dans la cave a vin avec du ruban adhésif.

3. N'inclinez pas la cave a vin a plus de 45° pour éviter d'endommager le systeme de
réfrigération.

5. Echange d'air avec filtre & charbon actif

La maniere dont les vins continuent de vieillir depend des conditions ambiantes. La qualité de
I'air est donc décisive pour préserver le vin. Un filtre a charbon actif a été installé dans la partie
inférieure de la paroi arriére de I'appareil pour assainir I'air ambiant.

@ Remarque

Nous vous recommandons de remplacer le filtre une fois par an. Les filtres peuvent étre
obtenus aupres de votre revendeur.

Changement du filtre :

Prenez le filtre par la poignée. Tournez-le vers la
gauche et retirez-le.

Introduction du filtre :

Insérez-le avecla poignée ala verticale. Tournez-le
vers la droite et insérez-le.
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Vous pouvez résoudre de nombreux problémes vous-méme sans expertise spécifique. En
cas de probléme, veuillez vérifier toutes les possibilités indiquées et suivre les instructions ci-
dessous avant de contacter un service apres-vente. Reportez-vous au paragraphe SERVICE
CLIENTELE.

& AVERTISSEMENT !

» Avantl'entretien, désactivez I'appareil et débranchez la fiche secteur de la prise secteur.

» L'equipement électrique ne doit étre entretenu que par des experts électriques
qualifiés, car des réparations inappropriées peuvent causer des dommages consécutifs
considérables.

» Une alimentation endommagée ne devrait étre remplacée que par le fabricant, son
agent de maintenance ou des personnes avec une qualification similaire de maniéere a

eviter tout danger.
Coded'erreur Cause Solution
P2 Letempsd'ouverturedela  Fermezlaporte.

porte est trop long.

Latempérature de lazone

H1 supérieure est trop élevee.
H2 Latempérature delazone  Veuillez contacter notre service
inférieure est trop éleveée. aprés-vente.
s température dela zone Veuillez vérifier que la température
L2 ~Mp ambiante est comprise entre 10°C et
supérieure est trop basse. 38°C
] Latempérature de la zone
5 inférieure est trop basse.
£6 Erreur du ventilateur de la
zone supérieure . . ’
Veuillez verifier que la température
£s Erreur du ventilateur de la ambiante est comprise entre 10°C et

zone inférieure 38°C.
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Probleme

Le compresseurne e
fonctionne pas.

L'appareil
fonctionne
fréequemment ou
fonctionne trop
longtemps.

L'intérieur de lacave e
avin est sale et/ou
sent.

Il ne fait pas
suffisamment froid
a l'intérieur de
I'appareil.

Il fait trop froid
al'intérieur de
I'appareil.

Formation
d'humidite
al'intérieur du
compartiment du
réfrigérateur.

Cause possible

Dépannage

Solution possible

La fiche secteur n'est pas branchée « Branchez la fiche secteur.

dans la prise secteur.

La température extérieure est trop « Dans ce cas, il est normal que

élevée.

L 'appareil a été hors tension pendant

un certain temps.

Une porte de l'appareil n'est pas bien
fermée.

La porte a eété ouverte trop
fréquemment ou trop longtemps.
Lesjoints de la porte sont sales, usés
ou ne correspondent pas.

Lacirculation de 'air requise n'est pas

garantie.
Latempeérature réglée est trop basse.

L'intérieur de la cave a besoin de
nettoyage.

Latempérature reglee est trop elevee.

I'appareilfonctionne pluslongtemps.
Normalement, il faut un moment
pour que l'appareil refroidisse com-
pletement.

Fermez la porte et assurez-vous
que l'appareil est situé sur un sol a
niveau et qu'il n'y a pas d'aliment
ou de récipient bloquant la porte.
N'ouvrez pas trop souvent la
porte.

Nettoyez le joint de la porte ou
faites-le remplacer par le service
clientele.

Assurez une ventilation adéquate.

Le probleme se résoudra tout
seul lorsque la température sou-
haitée sera atteinte.

Nettoyezl'intérieur de lacave avin.

Réinitialisez la température.

Des bouteilles ont éte ajoutées  Attendez quelesbouteilles recem-

récemment.

Une porte de l'appareil n'est pas bien
fermée.

Laporte a été ouverte trop fréquem-
ment ou trop longtemps.

Lesjoints delaporte sontsales, usés,
fissurés ou ne correspondent pas.

Latempeérature reglée est trop basse.

Le climat est trop chaud et trop e

humide.

Une porte de l'appareil n'est pas bien
fermeée.

Laporte a été ouverte trop fréquem-
ment ou trop longtemps.

ment ajoutées atteignent la tem-
pérature souhaitée.
Fermezla porte.

N'ouvrez pas trop souvent la
porte.

Nettoyez le joint de la porte ou
faites-le remplacer par le service
clientéle.

Réinitialisez la température.

Augmentez la tempeérature.
Fermezla porte.

N'ouvrez pas trop souvent la
porte/le tiroir.
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Probléme

L'humidité
s'accumule

sur la surface
exteérieure dela
cave avin.

L'appareil
émet des sons
anormaux

Vous  entendrez
un son léger iden-
tiqgue a celui de
I'eau courante.

L'éclairage
intérieur ou le
systeme de re-
froidissement ne
fonctionne pas.

Les parois du

réfrigérateur et le
joint de porte de-
viennent chauds.

Laporten'apas
été correctement
fermée.

Causes probables

Le climat est trop chaud et trop
humide.

La porte n'est pas fermée hermé-
tiguement. L'air froid dans l'ap-
pareil et I'air chaud a I'extérieur se
condensent.

L'appareil n'est pas placé sur une
surface plane.

L'appareil est en contact avec cer-
tains objets.

Cela est normal

Lafiche secteur n'est pas bran-
chée sur la prise secteur.
L'alimentation électrique est
anormale.

Lalampe LED ne fonctionne pas.

C'est normal.

L'appareil n'est pas équilibre.

La porte est bloguée.

FR

Solutions possibles

Ceci est normal en zone hu-
mide et cela change lorsque
I'humidité diminue.
Assurez-vous que la porte est
fermée hermétiguement et
que les joints sont parfaite-
ment étanches.

Reéglez les supports afin d'équi-
librer I'appareil.

Retirez les objets autour de
l'appareil.

Branchez la fiche.

Veérifiez l'alimentation élec-
trique de la piece. Appelez la
compagnie d'électricite locale.

Veuillez appeler le service pour
changer

Equilibrez-le a l'aide des pieds
de mise a niveau.

Vérifiez si les bouteilles ou les
clayettes peuvent en étre la
cause.

Pour contacter I'assistance technique, visitez notre site Internet:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Dans la section «websites», choisissez la
marque de votre produit et votre pays. Vous serez redirigé versle site Web spécifique
ou vous pouvez trouver le numeéro de téléphone et le formulaire pour contacter
I'assistance technique
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Fiche du produit selon la réglementation UE n°2016/2010

Marque Haier Haier Haier
Nom du modele / identifiant HWS42GDAU1 HWS77GDAUL  HWS79GDG
HWSKTM42GDGl
.
Capacitée nominale en bouteilles 42 77 79
Catégorie de réfrigération domestique 2 2 2
Classe d'efficacité énergétique © € G
Consommation d'énergie annuelle
(Whyan) 7 142 152 152
Volume de stockage (L) 106 190 190
Classe climatique :
Cet appargll est destm‘e a étre ut|||§e a SNNST SNNST SNNST
une température ambiante comprise
entre 10°C et 38 °C.
Emissions acoustiques dans |'air (db(A)
re 1pW) C(37) C(37) C(37)
Type d'appareil Autonome Autonome Autonome
Cet appareil est destine a étre utilise. Oui Oui Oui
exclusivement pour le stockage du vin.
Dimensions (P/L/H enmm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

Explications :

1) D'aprés les résultats des tests standard pendant 24 heures. La consommation réelle dépend de I'environnement réel, de la quantité de
bouteilles, de la température réglée, de l'ouverture et de la fermeture de la porte, etc.

2) La consommation d'énergie nominale est la valeur obtenue en fonction de I'essai standard lorsque I'armoire & vin n'allume pas la lumiére a
lintérieur.

—tempéreée élargie: «Cet appareil de réfrigération est destine a étre utilisé a des
températures ambiantes comprises entre 10 °C et 32 °Cy»,

—tempeéree: «Cet appareil de refrigération est destiné a étre utilise a des
températures ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °Cy,

—subtropicale: «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °Cy»,

—tropicale: «Cet appareil de réfrigération est destine a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °Cy;

Normes et directives C E

Ce produit répond aux exigences de toutes les directives CE applicables ainsi que les nor
mes harmonisées correspondantes, qui prévoient le marquage CE.
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Service Clients FR

Nous vous recommandons notre service clients Haier et 'utilisation de pieces de re-
change d'origine. ;
Sivous avez un probleme avec I'appareil, veuillez-vous référer a la section DEPANNAGE.
Sivous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter
« votre vendeur local ou
 rendez-vous sur le site www.haier.com, dans la zone Service et support, vous trou-
verez des numéros de téléphone et une FAQ. Vous pourrez également contacter le
service de réclamation.
Pour contacter notre service, assurez-vous que vous disposez des informations sui-

vantes.

Ces informations sont disponibles sur la plaque signalétique.

Modele

N° de Série

Vérifi ez également la Carte de garantie fournie avec le produit en cas de garantie.
Pour des renseignements genéraux concernant les entreprises, vous trouverez ci-jointes
nos adresses en Europe :

Adresses de Haier en Europe

Pays* Adresse postale Pays Adresse postale
. Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italie vz De Cristoforis, 12 G5 e des Eraviars
21100 Verese France 92200 Neuilly sur Seine
ITALIE FRANCE
Espagne Haier Iberia SL Belgique-FR ‘
Portugal Fg.GarciaFaria, 49-51 Belgique-NL Haier Benelux SA
08019 Barcelona Pays-Bas Anderlecht
ESPAGNE Route de Lennik 451
ITALIE Luxembourg BELGIQUE
Allemagne, Haier Deutschland GmbH
Autriche Hewlett-Packard-Str. 4 P?Iogne
D-61352 Bad Homburg République Haier Pologne Sp. zo.o.
ALLEMAGNE Tchéque Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co. Ltd. Hongrie 02-222 Warszawa
Royaume One Crown Square Gréce POLOGNE
Uni Church Street East Roumanie
Woking, Surrey, GU21 6HR .
Russie

Royaume-Uni

DISPONIBILITE DES PIECES DE RECHANGE

Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuitimprimeé et les
sources lumineuses sont disponibles pour une période minimale de sept ans a compter
de la mise sur le marché de la derniere unité du modele;

Les poignées de porte, gonds de porte, plateaux et bacs, sont disponibles pour une
periode minimale de sept ans, et les joints de porte sont disponibles pour une période
minimale de 10 ans a compter de la mise sur le marche de la derniere unité du
modéle;ARANTIE

La garantie minimale est: 2 ans pour les pays de I'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour le
Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suede, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la
Norvege, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour I'Algérie, pas de garantie légale requise pour la
Tunisie.

Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter https://eprel.ec.europa.eu/
ou scannez le QR sur I'étiquette énergétique fournie avec I'appareil
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Empilage des bouteilles de vin

La disposition des bouteilles est basée sur une représentation graphique d'une bouteille
de Bordeaux standard (0,75 ). En raison des différentes spécifications des bouteilles, la
quantité reelle de bouteilles chargées peut étre différente.
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Grazie T

Grazie per aver acquistato un prodotto Haier.

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare I'elettrodomestico. Le istruzioni
contengono informazioniimportantiper ottimizzare l'uso dell'elettrodomestico e garantire
l'installazione, I'uso e la manutenzione sicuri e corretti.

Conservare il presente manuale in un luogo comodo, in modo da poterlo sempre
consultare per un uso sicuro e corretto dell'elettrodomestico.

Se l'elettrodomestico viene venduto, ceduto o abbandonato in caso di trasloco, trasferire
anche il presente manuale in modo che il nuovo proprietario possa comprendere 'uso
dell'elettrodomestico e delle avvertenze disicurezza.

Legenda

Awvertenza - Informazioni importanti per la sicurezza

Informazioni generali e consigli

Informazioni ambientali
Smaltimento

Contribuire a proteggere I'ambiente e la salute umana.

Collocare limballo in appositi contenitori affinche

vengariciclato. Contribuire alriciclo dei rifiuti di apparec-
|

chiature elettriche ed elettroniche. Non smaltire dli
elettrodomestici contrassegnati con questo simbolo
assieme ai rifiuti domestici. Conferire il prodotto
presso la struttura diriciclo locale o rivolgersi all'ufficio
comunale preposto.

& AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni o soffocamento!

| refrigeranti e i gas devono essere smaltiti in maniera professionale. Accertarsi che la
tubazione del circuito refrigerante non sia danneggiata prima di smaltirla correttamente.
Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica. Tagliare il cavo di alimentazione e
smaltirlo. Rimuovere vassoi e cassetti, fermaporta e guarnizioni, per evitare che
bambini e animali domestici rimangano chiusi nell'elettrodomestico.
Gli elettrodomestici vecchi possono avere ancora un valore residuo. Un metodo
ecologico per lo smaltimento garantisce il recupero e il riutilizzo delle materie prime utili.

Il ciclopentano, una sostanza inflammabile che non danneggia l'ozono, viene utilizzato
come espansore per la schiumaisolante.

Garantendo il corretto smaltimento del prodotto, si contribuisce a prevenire conseguenze
negative per I'ambiente e per la salute umana.

Per informazioni piu dettagliate sul riciclo di questo prodotto, rivolgersi alla municipalita
locale, all'azienda addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici o al punto vendita dove e
stato acquistato.
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Informazioni per la sicurezza T

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato solo per la conserva-
zione del vino. Prima di accendere l'elettrodomestico per la prima
volta, leggere i seguenti consigli sulla sicurezza:

& AVVERTENZA!

Prima del primo utilizzo

» Accertarsi dell'assenza di danni dovuti al trasporto.

» Rimuovere tutti gli imballi, tenerli fuori dalla portata dei bambini e
smaltirli nel rispetto dell'ambiente.

» Per garantire la totale efficienza del circuito del refrigerante, attendere
almeno due ore prima di installare I'elettrodomestico.

» L'elettrodomestico deve essere maneggiato sempre da almeno due
persone perché e pesante.

Installazione

» Installare l'elettrodomestico in un luogo asciutto e ben ventilato.
Lasciare uno spazio libero dialmeno 10 cm sopra e attorno all'elettro-
domestico.

» AVVERTENZA: e aperture di ventilazione nellinvolucro dell'elettro-
domestico o nella struttura aincasso devono rimanere sempre libere.

» Non collocare mail'elettrodomestico in una zona umida o soggetta a
schizzi d'acqua. Pulire e asciugare schizzi e macchie d'acqua con un
panno morbido e pulito.

» Non installare la cantinetta in luoghi non adeguatamente isolati o
riscaldati (ad es. in garage). La cantinetta non e stata progettata per
funzionare con temperature ambiente inferioria 10 °C.

» Noninstallare I'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole oin
prossimita di fonti di calore (ad es. stufe o radiatori).

» Installare l'elettrodomestico alivello in un'area adatta alle dimensioni e
all'uso.

» Accertarsi che i dati elettrici sulla targhetta siano conformi all'alimen-
tazione elettrica. In caso contrario, rivolgersi a un elettricista.

» |'elettrodomestico funziona con corrente elettrica 220-240 Vca/
50 Hz. Oscillazioni anomale della tensione possono causare il mancato
awvio dell'elettrodomestico, danni al controllo della temperatura o al
compressore, o rumori anomali durante il funzionamento. In tal caso,
e opportuno montare un regolatore automatico.

» Non adoperare adattatori multipresa o cavi di prolunga.
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T Informazioni per la sicurezza

& AVVERTENZA!

» AVVERTENZA: Non applicare prese multiple o alimentatori portatili
sulla parte posteriore dell'elettrodomestico.

» AVVERTENZA: Durante la collocazione dell'elettrodomestico nella
sede prescelta, accertarsicheilcavo dialimentazione non siaincastrato
o danneggiato.

» Non calpestare il cavo di alimentazione.

» Per l'alimentazione elettrica utilizzare una presa separata collegata a
terra e faciimente accessibile. L'elettrodomestico deve essere collegato

» aterra.
Solo perilRegno Unito: Il cavo di alimentazione dell'elettrodomestico
e dotato di una spina a 3 conduttori (collegata a terra) adatta a una
presa standard a 3 conduttori (collegata a terra). Non tagliare o
smontare mai il terzo conduttore (terra). Dopo linstallazione
dell'elettrodomestico, la spina deve essere accessibile.

» AVVERTENZA: Non danneggiare il circuito di refrigerazione.

Utilizzo quotidiano

p L'apertura prolungata della porta puo causare un considerevole
aumento della temperatura nei comparti dell'apparecchio.

» Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di almeno

8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e

da persone inesperte solo sotto supervisione o se hanno appreso le

modalita di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli

dei relativi pericoli.

Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.

| bambini di eta da 3 a 8 anni possono riempire e svuotare dli

elettrodomestici refrigeranti, ma non devono pulirli o installarli.

Tenerelontano dall'elettrodomesticoibambini dietainferiore a 3 anni,

a meno che non siano costantemente sorvegliati.

La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate dai bambini

senza supervisione.

L'elettrodomestico deve essere posizionato in modo che la spina sia

accessibile.

In caso diperdite digas illuminante o altrigas inflammabiliin prossimita

dell'elettrodomestico, spegnere la valvola del gas che fuoriesce, aprire

porte e finestre e non staccare la spina del cavo di alimentazione
dell'elettrodomestico.

» Attendere almeno 7 minuti per ricollegare I'alimentazione dopo averla
scollegata.
Non sollevare l'elettrodomestico mantenendolo per le maniglie della
porta.

» | e chiavi devono essere conservate fuori dalla portata dei bambini e
nonvicine all'elettrodomestico, per evitare che ibambinirestino chiusi
allinterno dell'elettrodomestico.

vV vV VvV VvV VY
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Informazioni per la sicurezza T

& AVVERTENZA!

» Tenere presente che l'elettrodomestico e impostato per il funziona-

mento a un intervallo di temperatura ambiente specifico compreso
tra 10 e 38°C. L'elettrodomestico potrebbe non funzionare corretta-
mente se lasciato per lunghi periodi a una temperatura superiore o
inferiore all'intervallo indicato.

Non collocare articoli instabili (oggetti pesanti, contenitori pieni
d'acqua) sopral'elettrodomestico, per evitare lesioni personali dovute
a cadute o scosse elettriche causate dal contatto con I'acqua.

Aprire e chiudere lo sportello solo adoperando le maniglie. La distanza
tralo sportello eil vano e molto limitata. Non mettere le maniin queste
zone per evitare che le dita rimangano intrappolate. Aprire o chiudere
gli sportelli dell'elettrodomestico solo quando non ci sono bambini nel
raggio di movimento degli sportelli.

Non conservare ne utilizzare materiali esplosivi o corrosivinell'elettro-
domestico o nelle vicinanze.

Non collocare sostanze esplosive (ad es. lattine di aerosol con
propellente infiammabile) all'interno di questo elettrodomestico.

Non conservare medicinali, batteri o sostanze chimiche nell'elettro-
domestico. Questo apparecchio e un elettrodomestico. Si sconsiglia
di conservare materiali che richiedono temperature rigide.

Non impostare una temperatura inutimente bassa nel vano
cantinetta. Con impostazioni elevate possono crearsi temperature
sotto zero. Attenzione: Le bottiglie possono scoppiare

Non toccare la superficie interna dello scomparto dell'elettrodomestico
durante il funzionamento, soprattutto con le mani bagnate, poiché le
mani potrebbero congelare sulla superficie.

Per un corretto raffreddamento del vino, non sovraccaricare I'elettro-
domestico.

In caso diblackout o prima della pulizia, scollegare l'elettrodomestico.
Attendere almeno 7 minuti prima diriavviare 'elettrodomestico, poiché
un awvio frequente pud danneggiare il compressore.

» AVVERTENZA: Non adoperare apparecchiature elettriche all'interno

degli scomparti per la conservazione degli alimenti, a meno che non
siano del tipo consigliato dal produttore. Per evitare rischi, un cavo di
alimentazione danneggiato deve essere sostituito dall'assistenza
clienti (v. scheda di garanzia).

» Per prolungare la durata dell'elettrodomestico, evitare di spegnerlo.
» Non collocare mai I'elettrodomestico orizzontalmente a terra. Se
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T Consigliper la sicurezza

/I\ AVVERTENZA!

Manutenzione / pulizia

» Accertarsi che i bambini siano sorvegliati se effettuano la pulizia e la
manutenzione.

» Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare
operazioni di manutenzione ordinaria. Attendere almeno 7 minuti
prima di riavviare I'elettrodomestico, poiché un awvio frequente puo
danneggiare il compressore.

» Quando siscollegal'elettrodomestico, mantenere la spina e nonil cavo.

» Non pulire I'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche,
detersivi in polvere, benzina, acetato di pentile, acetone e soluzioni
organiche simili, soluzioni acide o alcaline. Per la pulizia adoperare un
detergente speciale per frigoriferi/congelatori per evitare danni. Alla
fine utilizzare acqua calda e una soluzione di bicarbonato di sodio (un
cucchiaio di bicarbonato di sodio per litro d'acqua). Sciacquare
abbondantemente con acqua e asciugare con un panno. Non
adoperare detersiviin polvere o altri detergenti abrasivi. Non lavare le
parti rimovibili in lavastoviglie.

» AVVERTENZA: Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da quelli
consigliati dal produttore per accelerare lo sbrinamento.

» Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con
analoga qualifica per evitare rischi.

» Non cercare diriparare, smontare o modificare personalmente l'elettro-
domestico. Per le riparazioni rivolgersi all'assistenza clienti.

» Se le lampadine sono danneggiate, devono essere sostituite dal pro-
duttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga
qualifica per evitare rischi.

» Eliminare la polvere sul retro dell'unita almeno una volta all'anno per
scongiurare il rischio diincendio e per limitare i consumi energetici.
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Consigliper la sicurezza T

» Non spruzzare o schizzare liquidi sull'elettrodomestico durante la
pulizia.

» Per pulire questo elettrodomestico non utilizzare apparecchi a vapore.

» Non pulire lo sportello divetro freddo con acqua calda. Un improwviso
cambiamento di temperatura puo causare la rottura del vetro.

» Se l'elettrodomestico deve rimanere inutilizzato per lungo tempo,
lasciarlo aperto per evitare che all'interno si generino odori sgradevoli.

Informazioni sul gas refrigerante

& AVVERTENZA!

L'elettrodomestico contiene il refrigerante inflammabile ISOBUTANO
(R600a). Accertarsi che il circuito del refrigerante non abbia subito danni
durante il trasporto o linstallazione. La perdita di refrigerante puo
causare lesioni oculari o incendi. In caso di danni, tenere lontane fonti di
fiamme aperte, ventilare a fondo I'ambiente, non collegare o scollegare i
cavidi alimentazione dell'elettrodomestico o di altri apparecchi. Informare
I'assistenza clienti.

In caso dicontatto con gliocchi, sciacquare immediatamente con l'acqua
corrente e rivolgersiimmediatamente a un oculista.

AVVERTENZA: L'impianto di refrigerazione e ad alta pressione. Non
manometterlo. Poiché sono utilizzatirefrigerantiinfiammabili, l'installazione,
la movimentazione e la manutenzione dell'elettrodomestico devono
essere effettuate attenendosi scrupolosamente alle istruzioni; per lo
smaltimento dell'elettrodomestico, rivolgersia un professionista o all'as-
sistenza post-vendita.
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T Consigliper la sicurezza

Uso previsto

Questo elettrodomestico e destinato all'uso domestico e a utilizzi simili

a quelli di seguito indicati:

- Zone cucina per il personale diofficine, uffici e altriambientilavorativi.
fattorie e clienti di hotel, motel e altriambienti residenziali;

- bed & breakfast;

- catering e analoghi servizi del tipo non al dettaglio.

» Per garantire la conservazione sicura del vino, attenersi a queste
istruzioni per l'uso.

» Nell'altra parte del manuale sono riportate informazioni dettagliate
sulla zona piu appropriata nello scomparto dell'elettrodomestico dove
conservare determinati tipi di alimenti, considerando la distribuzione
della temperatura nei diversi scomparti dell'elettrodomestico.

Non sono consentiti cambiamenti o modifiche all'elettrodomestico.
Utilizzi errati possono causare pericoli e invalidare la garanzia.
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Consigliper la sicurezza

Smaltimento

llsimbolo == sul prodotto o sullimballoindica che non pud essere gestito
come rifiuto domestico. Il prodotto deve essere conferito in un punto di
raccolta per il riciclo delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Garantendo il corretto smaltimento del prodotto, € possibile evitare
conseguenze negative per l'ambiente e per la salute umana. Per
informazioni piu dettagliate sul riciclo di questo prodotto, rivolgersi
all'ente locale competente, all'azienda addetta allo smaltimento dei rifiuti
domestici o al punto vendita dove e stato acquistato.

Poiche sono utilizzati gas inflammabili per l'isolamento, per lo smaltimento
dell'elettrodomestico rivolgersia un professionista o all'assistenza post-
vendita.

AVVERTENZAL!
Rischio dilesioni da soffocamento!

| refrigeranti e i gas devono essere smaltiti in maniera professionale.
Accertarsi che la tubazione del circuito refrigerante non sia danneggiata
prima dismaltirla correttamente. Scollegare I'elettrodomestico dallarete
elettrica. Tagliare il cavo di alimentazione e smaltirlo. Rimuovere vassoi e
cassetti, fermaporta e guarnizioni, per evitare che bambini e animali
domestici rimangano chiusi nell'elettrodomestico.

106



IT Manutenzione

» AVVERTENZA: Prima di effettuare la pulizia staccare la spina di alimen-
tazione dell'elettrodomestico.

» Non pulire I'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche,
detersivi in polvere, benzina, acetato di pentile, acetone e soluzioni
organiche simili, soluzioni acide o alcaline. Per la pulizia adoperare un
detergente speciale per frigoriferi per evitare danni.

» Pulirel'elettrodomestico quando e vuoto o quando contiene poco vino.
E necessario pulirlo solo quando & sporco.

» Pulire linterno e l'alloggiamento dell'elettro-
domestico con una spugna inumidita in
acqua calda e detergente neutro.

» Sciacquare con acqua calda e pulita e
asciugare con un panno morbido.

» Non lavare i componenti dell'elettrodo-
mestico in lavastoviglie.

» Attendere almeno 7 minutiprima diriavviare l'elettrodomestico, poiché
un awvvio frequente puo danneggiare il compressore.

Pulire la guarnizione dello sportello:

» Le guarnizioni dello sportello devono essere pulite ogni tre mesi per

garantire una tenuta adeguata. Effettuare le seguenti operazioni:
rimozione: afferrare la guarnizione dello sportello ed estrarla seguendo
la direzione della freccia per rimuovere lintera guarnizione dello
sportello nell'ordine.
Immergere il pennello in acqua o alcool
alimentare, pulire la scanalatura della guar-
nizione dello sportello tirando avanti e
indietro il pennello. Pulire, quindi, la super-
ficie della guarnizione dello sportello con
un asciugamano imbevuto diacqua o alcool
alimentare. Lavare, infine, la guarnizione
dello sportello e asciugarla con un asciuga-
mano pulito.
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5

Installazione della guarnizione dello sportello dopo la pulizia:

Prima dell'installazione, accertarsi che non vi sia acqua sulla guarnizione
dello sportello. Inserire la guarnizione dello sportello nella scanalatura e
premerla a mano dall'alto verso il basso fino a inserire l'intera guarnizione
dello sportello nella scanalatura.

Pulizia dei ripiani:

» Tuttiiripiani per glialimenti possono essere estratti per la pulizia.
» Togliere tutte le bottiglie.

» Sollevare lievemente ogni ripiano ed estrarlo.

» Pulireil ripiano con un panno morbido.

» Attendere cheiripiani siano asciutti prima di rimontarfli.

AVVERTENZA:

Attendere almeno 7 minuti per ricollegare I'alimentazione dopo averla
scollegata.
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Nome

HWS77GDAU1
HWS42GDAU1

HWS79GDG
HWS78TGDFH1SW

HWSKTM42GDGIT

Accessori

Controllare gliaccessori e la documentazione indicati nel seguente
elenco: senzaisolamento.

Manuale
per
l'utente
1

1

Scheda di
servizio

Ripiano

picco!

lo

Ripiano Coperchi Etichetta Cammasinistra
odella energe- Chiave
cerniera tica dellaporta
1 1 2 2
1 1 2 2
0 1 0 0
1 1 2 2
1 1 2 2
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Descrizione del prodotto T
@ Avviso

A causa di modifiche tecniche e a seconda del modello, alcune illustrazioni riportate nel
presente manuale possono essere diverse rispetto al modello acquistato.

Immagine dell'elettrodomestico

{d_ {I):_ :gté ’i l__l I:l :}:Upper B I.EI (b

LIGIHT oL JoF —  Sparkling I_l l_l °F Lower + ZONE 3SEC. 5SEC.

=I=1=
4 7
. |
6
1. Ventola 6. Serratura(per HWS77GDAU1/
2. Ripiano HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)
3. Divisorio centrale 7. Sportello
4. Filtro ai carboni attivi 8. Lampadaa LED
5. Piediniregolabili 9. Display (sulla parte anteriore

dello sportello)
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IT Installazione

1. Disimballo

»  Estrarrel'elettrodomestico dall'imballo.
»  Rimuovere tuttii materiali dell'imballo, compresa la base in schiuma e tutto il nastro
adesivo che fissa gliaccessori.

2. Condizioni ambientali

Latemperatura ambiente deve essere sempre compresatra 10 e 38 °C, poiché puo influire
sulla temperatura interna dell'elettrodomestico e sui consumi energetici. Non installare
l'elettrodomestico vicino ad altri apparecchi che emettono calore (forni, frigoriferi) senza
isolamento.

3. Requisiti di spazio ' : 3
) ) ) ) ] -~ Wt~ D4
Spazio necessario per aprire lo sportello (Fig. 3): T
Larghezza o Distanza dalla D1
(mm) Profondita (mm) parete (mm) l D2 D3
Wil w2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100 W2
- " v

4. Spazio per la ventilazione

Per la sicurezza e il risparmio energetico, rispettare Ia
distanza di ventilazione richiesta di 10 cm in tutte le
direzioni (Fig. 4). 100m =

10CM =

10cm

& ATTENZIONE!

» Verificare che le aperture di ventilazione, sia sull'apparecchiatura che nella struttura
daincasso, siano libere da ostruzioni.Apparecchio di refrigerazione non destinato ad
essere utilizzato come apparecchio daincasso.

5. Allineamento dell'elettrodomestico 5

Installare I'elettrodomestico su una superficie solida

e piana.

1. Inclinare lievemente all'indietro I'elettrodomes-
tico (Fig. 5). 1y

2. Regolare i piedini anteriori regolabili sul livello max 45
desiderato ruotandoli.

3. Lastabilita pud essere verificata urtando alter-
nativamente le diagonali. Il lieve ondeggia-
mento deve essere identico in entrambe le
direzioni. In caso contrario, il telaio potrebbe
deformarsi e le guarnizioni dello sportello
potrebbero perdere. Una lieve inclinazione
posteriore facilita la chiusura dello sportello.
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6 6. Regolazione precisa dello sportello

L'elettrodomestico si chiude piu facilmente agendo

suii piedini dilivellamento anteriori:

Ruotare i piedini regolabili (Fig. 6) per sollevarli o

abbassarli:

» Ruotando i piedini in senso orario, l'elettrodo-
mestico sisolleva.

» Ruotando i piedini in senso antiorario, I'elettro-

E domestico si abbassa.

7 7. Tempo di attesa

L'olio di lubrificazione esente da manutenzione si trova
nella capsula del compressore. Se I'elettrodomestico
e inclinato, questo olio puo percorrere il sistema di
tubazioni chiuse durante il trasporto. Prima di collegare
I'elettrodomestico all'alimentazione elettrica, attendere
24 ore (Fig. 7) in modo che I'olio torni nella capsula.

8. Collegamento elettrico
Prima di ogni collegamento controllare se:

» Lafontedialimentazione, lapresa eifusibilisono conformiaidatiindicatinella targhetta.
» Lapresadicorrente é collegata aterra e non sono utilizzate prese multiple o prolunghe.
» Laspinaelapresadicorrente sono inserite correttamente.

Collegare la spina a una presa domestica installata correttamente.

ZCB AVVERTENZA!

Per evitare rischi, un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito
dall'assistenza clienti (v. scheda di garanzia).

9. Reversibilita dello sportello

Prima di collegare I'elettrodomestico all'alimentazione elettrica, controllare se l'apertura
dello sportello deve essere invertita da destra (come consegnato) verso sinistra per
facilitare l'uso.

ZCS AVVERTENZA!

» |'elettrodomestico e pesante. Per invertire lo sportello occorrono due persone.

» Prima di qualungque operazione, scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica.

» Non inclinare l'elettrodomestico oltre 45° per evitare danni al sistema di raffredda-
mento.
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Installazione

Fasi di montaggio
(per HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1IHWSKTM42GDGIT

1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

Procurarsi gli utensili necessari.

Staccare la spina dell'elettrodomestico.

Aprire lo sportello, togliere la striscia anteriore,
procurarsila striscia corrispondente per rimuo”
vere il lato sinistro e collocarla sul lato destro
dellafessura.

Staccare il cavo di collegamento. Estrarre la
parte superiore della guarnizione dello sportello
e staccare la striscia posteriore dello sportello.
(Staccarla dall'apertura laterale sinistra)

Togliere le 2 viti sulla cerniera superiore.

Togliere il coperchio e la cerniera, rimuovere il
coperchio, montarlo sull'altrolato einstallare la
cerniera.

Togliere la camma e il supporto dello sportello
e spostare il supporto dello sportello sull'altro
lato. Installare la nuova camma fornita in dota-
zione.

Con il vano inclinato (meno di 45°), togliere la
cernierainferiore (3 viti) e conservarla.

Togliere la camma della cerniera inferiore e
l'albero della cerniera. Installare I'albero sul lato
destro della cernierainferiore. Estrarre lacamma
dal sacchetto delle istruzioni e montarla sull'al-
bero della cerniera inferiore.

Installare la cerniera inferiore e il piedino inferiore
sull'altro lato del vano. Lubrificare la camma.

Installare lo sportello sull'albero della cerniera
inferiore e fissare la cerniera superiore al vano
con due viti. Fissare i conduttori di segnale al
centro della scanalatura superiore della cerniera,
estrarreil coperchio della cernieradal sacchetto
delleistruzionie fissarlo sulla cerniera superiore.

Installare sullo sportello la guarnizione e la
striscia. Inserire la coppia di conduttori di segnale
dello sportello, spostare linterruttore magnetico
(12.1) nella fessura di montaggio destra (12.2)
del vano del fascio superiore e fissare |l
rivestimento anteriore del vano.

Accertarsi che lo sportello si apra e si chiuda
correttamente.
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1. Prima del primo utilizzo

»

»

»

Togliere tutti i materiali di imballo, compresa la base in schiuma e tutto il nastro
adesivo che fissa gli accessori della cantinetta all'interno e all'esterno. Tenerli fuori
dalla portata dei bambini e smaltirli nel rispetto dell'ambiente.

Pulirel'interno e l'esterno dell'elettrodomestico con acqua e un detergente delicato
prima diinserire il vino.

Dopo aver installato I'elettrodomestico a livello e averlo pulito, attendere almeno
due ore prima di collegarlo all'alimentazione. Se la cantinetta e stata inclinata per un
motivo qualunque, attendere 24 ore prima di collegarla. V. la sezione
INSTALLAZIONE.

Una volta collegata I'unita a una presa di corrente, prima di effettuare qualsiasi
regolazione lasciarla in funzione per almeno 30 minuti per I'acclimatamento.

La temperatura & impostata automaticamente a 12 °C, ma & possibile modificarla
manualmente. V. TEMPERATURA.

2. Tastia sfioramento

| pulsanti del pannello di controllo sono tasti a sfioramento che si attivano quando
vengono sfiorati lievemente con un dito.

3. Descrizione per il pannello di controllo

White = ¢ i~ °C Upper
o v [

H

— spoang LA F e ZONE  3SEC

A B C D E F G H

U Ow>r

Pulsante luce interna / Wi-Fi E Pulsante diregolazione dellatemperatura: su
Pulsante di conversione °C/ °F F  Selezione della zona ditemperatura
Pulsante diregolazione della G Pulsante diblocco HPulsante di
temperatura: giu accensione

Display

4. Funzione diblocco automatico
Il pannello di controllo siblocca automaticamente con qualunque tasto dopo 30 secondi

dall'attivazione e la spia a@c. si accende. Per attivare il blocco tasti, premere il tasto g
per 3 secondi; quando e bloccato, le luci di retroilluminazione a LED si attenuano. |l
pulsante A non é bloccato.

5. Funzione del pulsante di accensione

Tenendo premuto per 5 secondiil pulsante H, la cantinetta si spegne.
Tenendo premuto per 5 secondiil pulsante H, la cantinetta si accende.
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T Utilizzo

6. Impostazione della temperatura

@ Avviso

Preimpostazioni

» Dopo aver collegato l'unita a una presa elettrica, attendere I'acclimatamento
dell'unita per almeno 30 minuti prima di effettuare qualunque regolazione.

» Quando l'elettrodomestico viene acceso dopo averlo staccato dall'alimentazione
elettrica, il raggiungimento delle temperature corrette potrebbe richiedere
diverse ore. lltempo esatto varia a seconda dell'ambiente e dell'impostazione della
temperatura.

1. Selezione della zona di temperatura

In stato di sblocco, licona '‘B." ¢ accesa. Se la visualizzazione attuale & inclusa nella zona
ditemperatura superiore, l'icona superiore € accesa e l'icona inferiore e spenta. A questo
punto, premere il tasto "B per accendere l'iconainferiore e spegnere quella superiore.
2. Impostazione della temperatura

In stato di sblocco, quando l'icona "superiore" & accesa, la temperatura della zona di
temperatura superiore puo essere regolata:

Quando l'icona "superiore" € accesa, premere +o— per aumentare o diminuire la
temperatura. Una volta raggiunta la temperatura desiderata, premere il pulsante. Una
volta completata limpostazione della temperatura, dopo 3 secondi, larea di
visualizzazione della temperatura smette di lampeggiare e lindicazione della
temperatura mostra la temperatura corrente.

L'intervallo della temperatura € compreso tra5 e 20 °C.

Quando liicona "inferiore" & accesa, puo essere regolata la temperatura nella zona di
temperatura inferiore.

Impostazioni della temperatura consigliate
Siconsiglia diimpostare le seguenti temperature in base alle varie tipologie di vino.

Vino rosso Dal3a20°C Spumante Da5ag8°C
(da 55 a 68 °F) prosecco (da41a47°F)
Vino bianco Da9al2°C
(da 48a 54 °F)

Se siconservaiil vino per lunghi periodi di tempo, si consiglia una temperatura compresa
tra10e 12°C(da50a 54 °F).

7. Modalita standby

Lo schermo del display si attenua automaticamente dopo 30 secondi.
Siaccende automaticamente quando sitocca un tasto qualsiasi o siapre lo sportello.

8. Impostazione della modalita diilluminazione

Premere il pulsante |gur.- Quando le luci nel vano vengono accese, si accendono

gradualmente. Premendo nuovamente il pulsante | gar. l€ luci si spengono gradualmente.
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Utilizzo T

Avviso
EHetti sulle temperature
La temperatura nell'elettrodomestico dipende dai seguenti fattori:

» Temperaturaambiente » Quantita dibottiglie immagazzinate
» Frequenzadiaperturadello »  Posizione dell'elettrodomestico
sportello

L'impostazione predefinita e 12 °C
Quando il display smette dilampeggiare, torna a indicare la temperatura corrente nella
cantinetta. Per raggiungere la temperatura impostata occorrera un po' di tempo.

9. Funzione °C/°F

Premere il pulsante -,:[,EF per commutare gradi Fahrenheit e Celsius.

10. Funzione di memoria di spegnimento
In caso di blackout, la cantinetta memorizza automaticamente la temperatura
impostata. Al ripristino dell'alimentazione, verra ripristinata la temperatura impostata
prima del blackout.

11. Funzione di compensazione bassa temperatura
Per garantire una temperatura stabile, la cantinetta include una funzione di
compensazione bassa temperatura: Quando la temperatura ambiente ¢ inferiore a
quellaimpostata, la cantinetta attiva automaticamente la funzione dicompensazione
bassatemperatura, riscaldando I'elettrodomestico. Al raggiungimento della temperatura
impostata dell'elettrodomestico, la funzione dicompensazione bassa temperatura si
disattiva automaticamente.

12. Allarme sportello aperto

Se lo sportello viene tenuto aperto per piu di 1 minuto, viene emesso un segnale
acustico diallarme che sidisattiva quando lo sportello viene chiuso o quando sipreme
un tasto qualungue sul pannello del display.

13. Visualizzazione dell'umidita

Tenere premutoil tasto "C/°F" per 3 secondi, sul display apparira la percentuale di
umidita. Premereipulsanti"+" o "-" per disattivare la visualizzazione dell'umidita.

Avviso

L'umidita dell'armadio e testata in conformita alla norma europea EN 62552,
il risultato del test di umidita dell'armadio e del 50% -80% che e in linea con
irequisiti EN 62552 e (UE) 2010/1060.
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14. Impostazione della modalita Wi-Fi(per HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1)

CONNETTIVITA

PARAMETRIWIRELESS

Tecnologia Wi-Fi Bluetooth®

Standard IEE 802.11b/g/n | Bluetooth® v4.2,BR/EDR
Bluetooth® Low Energy

Bande di frequenza (MHz) 2401+2483 2402+2480

Potenza massima (mW) bande (MHz) 100 10

Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati, di proprieta di Bluetooth SIG, Inc. e
qualsiasi utilizzo di tali marchi da parte di Candy Hoover Group SRL awviene su licenza. Gli
altri marchi e nomi commerciali appartengono ai rispettivi proprietari.

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO
Modalita di attivazione del modulo Wi-Fi:

-Premere il pulsante luminoso per 3 secondi per attivare il modulo Wi-Fi.

«llmodulo Wi-Fi siaccende e l'icona Wi-Fiinizia a lampeggiare.

-Se la cantinetta e attiva ma la funzionalita Wi-Fi & spenta, I'icona lampeggia.

-Se la cantinetta é attiva e collegata, l'icona Wi-Firimane sempre accesa.
-Pereffettuareilreset della funzionalita Wi-Fi, premere il pulsante luminoso per 3 secondi
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Utilizzo

IN APP PAIRING PROCEDURE

Fasel
« Scaricare l'applicazione
hOn

Oher0]

DISPONIBILE SU

# Scarica su

@& App Store

o = SCOPRISU

e AppGallery

}H“ Google Play

Fase 2

la registrazione

Welcome!

Signinto enter in your home

LOGIN

SIGNUP

Click above to discover our products

® TRVDEMO

« Accedere o effettuare

A 71 R0

Fase 3

« Aggiungere un NnUovo
elettrodomestico
selezionando la cantinetta
dall'elenco

- Asd appllane ®

Select your appliance
category

Fase 4

«Effettuare una scansione
del QR oinserire
manualmente il numero di
serie

Tell us your appliance
serial number
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Fase5

«Premere il pulsante
luminoso sul prodotto
per 3 secondi per
attivare la funzionalita
Wi-Fi

Fase 6

«Se l'icona Wi-Filampeggia, &€ in
corsoil processodi
accoppiamento

o/l processo diaccoppiamento
viene effettuato entro 5 minuti
«Al termine del processo, l'icona
Wi-Fismette dilampeggiare e
rimane sempre accesa

NOTA

« At aonce ®

Get ready to add your
appliance

Mk e o e ik
240z Heme v




I Consigli per il risparmio energetico

@ Consigli per il risparmio energetico

>  Accertarsiche l'elettrodomestico sia adeguatamente ventilato (v. INSTALLAZIONE).

» Noninstallare 'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in prossimita
difonti di calore (ad es. stufe o radiatori).

» Evitare chelatemperatura dell'elettrodomestico sia inutiimente bassa. Il consumo
energetico aumenta quanto piu bassa € la temperatura impostata nell'elettro-
domestico.

» Aprirelosportello dell'elettrodomestico senza spalancarlo e per il piu breve tempo
possibile.

» Perevitare ostruzionidel flusso d'aria, non superare la quantita di bottiglie indicata.

» Mantenere pulite le guarnizioni dello sportello in modo che si chiuda sempre
correttamente.

» Laconfigurazione a maggior risparmio energetico richiede che il cassetto, la
scatola del cibo e i ripiani siano posizionati nell'apparecchio come freschi di
fabbrica e il cibo da posizionare senza bloccare l'uscita dell'aria del condotto
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Dotazioni T

1. Ripiano

1. | ripiani sono progettati per facilitare la conservazione e la rimozione del vino.
Possono essere puliti con un asciugamano morbido.

2. Lebottiglie normali con diametro di 76 mm possono essere impilate.
3. Lebottiglie magnum possono essere impilate sul ripiano inferiore.

4. Laquantita pud variare rispetto al numero o alle bottiglie raffigurate, se impilate in
modo diverso.

Consigli per organizzare la cantinetta

Il numero dibottiglie di vino non dovrebbe superare due livelli su ogni ripiano e il carico sui
ripiani non dovrebbe essere superiore a 20 kg. Prima di collocare le bottiglie nella
cantinetta, accertarsi che i ripiani per il vino siano perfettamente stabili. Accertarsi,
inoltre, che le bottiglie non sporgano dai ripiani per evitare che urtino lo sportello divetro
quando viene chiuso.

2. Luce

LaluceinternaaLED siaccende quando siapre lo sportello. Per accendere laluce con

lo sportello chiuso, toccare il pulsante ugir. Per spegnere le luci, toccare nuovamente
il pulsante. Per incrementare l'efficienza energetica, spegnere le luci quando la
cantinetta non e a vista.

3. Serratura (per HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Per chiudere a chiave la cantinetta, chiudere lo sportello e inserire la chiave nella
serratura:

» Bloccarelo sportello ruotando la chiave in senso antiorario
» Sbloccare lo sportello ruotando la chiave in senso orario.
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T Cura e pulizia

1. Sbrinamento

Lo sbrinamento della cantinetta avviene in modo automatico e non richiede alcuna
operazione manuale.

2. Sostituzione dellalampada a LED

La lampada utilizza una sorgente luminosa a LED, che riduce i consumi energetici e
garantisce una lunga durata. In caso di anomalie, rivolgersi all'assistenza clienti. V.
ASSISTENZA CLIENTI.

& AVVERTENZA!

Non sostituire personalmente la lampada a LED. La lampada a LED deve essere
sostituita solo dal produttore o da un tecnico dell'assistenza autorizzato.

Parametri dellalampada a LED:
Tensione 12 V; potenza max: 8 W (per HWS77GDAU1/ HWS79GDG)
Tensione 12 V; potenza max: 5 W (per HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Inutilizzo per lunghi periodi

Scollegare il cavo di alimentazione.
Pulire I'elettrodomestico e le guarnizioni dello sportello come descritto precedentemente.
Lasciare lo sportello aperto per evitare la produzione di cattivi odori all'interno.

4. Spostamento dell'elettrodomestico

1. Togliere tutte le bottiglie e scollegare I'elettrodomestico.
2. Fissare con nastro adesivo i ripiani e le altre parti mobili nella cantinetta.
3. Noninclinare la cantinetta oltre 45° per evitare didanneggiare il sistema direfrigerazione.

5. Ricambio dell'aria con filtro ai carboni attivi

La modalita con cui i vini continuano a maturare dipende dalle condizioni ambientali. La
qualita dell'aria, quindi, &€ determinante per la conservazione del vino. Nella parte inferiore
della parete posteriore dell'elettrodomestico e applicato un filtro ai carboni attivi per
garantire sempre una qualita ottimale.

@ Avviso

Siconsiglia di sostituire il filtro una volta all'anno. | filtri sono disponibili presso il rivenditore.

Sostituzione del T Itro:

Afferrare il filtro per il manico. Ruotarlo a sinistra
e rimuoverlo.

Inserimento del filtro:

Inserirlo con la maniglia in posizione verticale.
Ruotarlo a destra e inserirlo.
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Soluzione dei problemi T

Molti problemi possono essere risolti personalmente senza particolari competenze. In
caso di problemi, consultare tutte le soluzioni possibili indicate e attenersi alle seguenti
istruzioni prima di contattare I'assistenza post-vendita. V. ASSISTENZA CLIENTI.

ZCB AVVERTENZA!

» Prima di effettuare la manutenzione dell'elettrodomestico, spegnerlo e staccare
la spina dalla presa di corrente.

» Lamanutenzione delle apparecchiature elettriche deve essere effettuata solo da
elettricisti qualificati, dal momento che eventuali riparazioni improprie possono
causare danni notevoli.

» Seil cavo dialimentazione & danneggiato, deve essere sostituito unicamente dal
produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica
per evitare rischi.

Holzeel Causa Soluzione
errore
Py Iltempo di apertura dello Chiuderelo sportello.
sportello & eccessivo.
m La temperatura della zona
superiore & troppo alta.
H La temperatura della zona Rivolgersi all'assistenza post-vendita.
inferiore & troppo alta. La temperatura ambiente deve
essere compresatra 10e 38 °C.
La temperatura della zona
L2 superiore & troppo bassa.
] La temperatura della zona
5 inferiore e troppo bassa.
c6 Errore della ventola della
zona superiore. . , _ ,
Rivolgersi all'assistenza post-vendita.
£s Errore della ventola della

zona inferiore .
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Problema

[lcompressore non
funziona.

L'elettrodomestico
siaziona
frequentemente

o per un periodo di
tempo troppo lungo.

L'interno della
cantinetta e sporco
e/o sono presenti
cattivi odori.

Latemperatura
nell'elettrodo-
mestico non

e sufficientemente
bassa.

Latemperatura
nell'elettrodomestic
o e troppo bassa.

Formazione di
umidita all'interno
dello scomparto
frigorifero.

Soluzione dei problemi

Causa possibile

Soluzione possibile

La spina non € collegata alla presa di « Collegare la spina alla presa di

corrente.

La temperatura esterna e troppo
elevata.

L'elettrodomestico & rimasto spento
per un certo periodo di tempo.

Uno sportello dell'elettrodomestico
non e chiuso ermeticamente.

Lo sportello & stato aperto troppo
spesso o troppo a lungo.

Le guarnizioni dello sportello sono
sporche, usurate, danneggiate o ina-
deguate.

Non e garantita
dell'aria necessaria.
La temperatura impostata e troppo
bassa.

la circolazione

L'interno della cantinetta deve essere
pulito.

La temperatura impostata e troppo
alta.

Sono state aggiunte bottiglie recen-
temente.

Uno sportello dell'elettrodomestico
non e chiuso ermeticamente.

Lo sportello & stato aperto troppo
Spesso o troppo a lungo.

Le guarnizioni dello sportello sono
sporche, usurate, danneggiate o ina-
deguate.

La temperatura impostata e troppo
bassa.

Il clima & troppo caldo e troppo
umido.

Uno sportello dell'elettrodomestico
non e chiuso ermeticamente.

Lo sportello e stato aperto troppo
spesso o troppo a lungo.

corrente.

In questo caso e normale che
l'elettrodomestico rimanga in
funzione piu a lungo.
Normalmente occorre un po' di
tempo prima che I'elettrodomes-
tico siraffreddi completamente.
Chiudere lo sportello e accertarsi
che I'elettrodomestico sia a livello
e che non vi siano alimenti o
contenitori che possano urtare lo
sportello.

Non aprire lo sportello troppo
Spesso.

Pulire la guarnizione dello sportello
o farla sostituire dall'assistenza
clienti.

Garantire un'adeguata ventilazione.

Una volta raggiunta la tempe-
ratura desiderata, il problema si
risolvera automaticamente.

Pulire l'interno della cantinetta.

Effettuare il reset della tempe-
ratura.

Attendere che le bottiglie aggiunte
recentemente raggiungano la
temperatura desiderata.
Chiudere lo sportello.

Non aprire lo sportello troppo
Spesso.
Pulire la guarnizione dello sportello
o farla sostituire dall'assistenza
clienti.

Effettuare il reset della tempe-
ratura.

Aumentare la temperatura.
Chiudere lo sportello.

Non aprire lo sportello o il cas-
setto troppo spesso.
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Guida alla risoluzione dei problemi

Problema

L'umidita
siaccumula sulla
superficie esterna
della cantinetta
per vini.

|L'apparecchio
emette
suoni anormali

Sisente un suono
leggero, simile a
quello dell'acqua
che scorre.

[l sistema di
illuminazione
interna o quello di
raffreddamento
non funziona.

| lati del refrigera-
tore einastridella
porta siriscal-
dano

Laportanonsi
chiude corretta-
mente

Possibile causa

Il clima e troppo caldo e troppo
umido

La porta non € ben chiusa. L'aria
fredda all'interno del dispositivo
e l'aria calda all'esterno causano
condensa.

Il dispositivo non era appoggiato
su una superficie piana.

Il dispositivo tocca alcuni oggetti
nelle immediate vicinanze.

Non si tratta di un'anomalia

LLa spina non e collegata alla presa
dicorrente.

Il sistema di alimentazione non e
intatto.

Una delle lampade LED non fun-
ziona.

Non si tratta di un‘anomalia di fun-
zionamento.

L'apparecchiatura non e in piano.

La porta e bloccata.

Possibile soluzione

- Sitratta di una condizione nor-
male con climi umidi. Cio variera
al variare del livello di umidita.

» Verificare che la porta sia chiu-
sa saldamente e che le guarni-
zioni sigillino in modo adeguato.

» Regolare i piedini e livellare il di-
spositivo.

« Togliere gli oggetti nelle imme-
diate vicinanze del dispositivo.

 Inserire la spina nella presa.

« Controllare I'alimentazione
elettrica della stanza. Chiamare
l'azienda di fornitura elettrica
locale.

-+ Rivolgersiall'assistenza clienti
per la sostituzione

« Mettere a livello 'apparecchia-
tura con i piedini dilivellamento.

« Controllare la presenza di bloc-
chi quali ad esempio bottiglie o
ripiani.

Per contattare l'assistenzatecnica, visitare il nostro sito Web:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Nella sezione "websites", sceglila marca del
tuo prodotto eiltuo paese. Verrai reindirizzato al sito specifico dove potraitrovareil
numero ditelefono e ilmodulo per contattare l'assistenza tecnica

124



I Soluzione dei problemi

Specifiche del prodotto secondo il regolamento UE n. 2019/2016

Marca Haier Haier Haier
Nome / identificativo del modello HWS42GDAUL  HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT

Capacita nominale (n. bottiglie) 42 77 79
Categoria direfrigerazione

. 2 2 2
domestica
Classe di efficienza energetica G G G
Consumo energetico annuo
(*Wh/anno)? 142 152 152
Volume di stoccaggio (litri) 106 190 190
Classe climatica:
Que_sto elet‘lcrodomesUCO e SNNST SNNST SNNST
destinato all'uso con temperature
ambiente comprese tra 10 e 38 °C.
Emissioni acustiche (db(A) re 1pW) C(37) C(37) C(37)
Tipo di elettrodomestico Indipendente  Indipendente Indipendente
Questo elettrodomestico deve
essere utilizzato solo per la Si Si Si
conservazione del vino.
Dimensioni (P/L/A in mm) 585/497 /820 585/497/1270585/497/1270
Descrizioni:

1) Sulla base deirisultati di test standard per 24 ore. Il consumo energetico effettivo dipende dall'ambiente reale, dalla quantita di bottiglie
conservate, dalla temperaturaimpostata, dall'apertura e chiusura dello sportello ecc
2) llconsumo energetico nominale & il valore ottenuto secondo la prova standard con la luce interna della cantinetta spenta.

—temperata estesa: «Apparecchio direfrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 10°C e 32 °Cy;

—temperata: «Apparecchio direfrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresatra 16 °C e 32 °Cy;

—subtropicale: «Apparecchio direfrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresatra 16 °C e 38 °Cy;

—tropicale: «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresatra 16 °C e 43 °Cy;

Standard e direttive C E

Questo prodotto soddisfairequisiti di tutte le direttive CE applicabili con i corrispondenti
standard armonizzati, il che gli conferisce la marcatura CE.
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Servizio di assistenza T

Consigliamo di fare riferimento alla nostra Assistenza Clienti Haier; consigliamo inoltre di

servirsi di componenti originali.

In caso di problemi col dispositivo, controllare come prima cosa la sezione GUIDA ALLA

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI.

Qualora non fosse possibile trovare una soluzione, contattare

« il proprio rivenditore locale

- l'area Assistenza & Supporto su www.haier.com dove € possibile trovare numeri di

telefono e Domande Frequenti e da dove é possibile attivare la richiesta diintervento.

Per contattare il nostro Servizio, verifi care di disporre dei seguenti dati.

Le informazioni si trovano sulla targhetta.

Modello N. Seriale

Consigliamo inoltre di controllare la Scheda Garanzia fornita in dotazione col prodotto

qualora si debba fare ricorso alla garanzia.

Per richieste commerciali generiche indichiamo qui di seguito i nostriindirizziin Europa:
Indirizzi Haier europei

Paese* Indirizzo postale Paese Indirizzo postale
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italia Via De Cristoforis, 12 Francia 3-5ruedes Grawers_
21100 Verese EFZQi?\IOCNEew”y sur Seine
ITALY
Haier Iberia SL Belgium-FR Haier Benelux SA
Spagna Pg.Garcia Faria, 49-51 Belgium-NL éﬂdterlgchl_t 451
Portogallo g%%llg Barcelona Netherlands BEE&U& enn
Luxembourg
Haier Deutschland GmbH Polonia

Germania, Hewlett-Packard-Str. 4

Austria  D-61352 Bad Homburg Repubblica  Haier Polonia Sp. zo.o.

GERMANY Ceca Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co. Ungheria 02-222 Warszawa
Regno  Ltd. Grecia POLAND
Unito One Crown Square Romania

Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

DISPONIBILITA DEI RICAMBI S . _ _
termostati, sensori di temperatura, schede a circuiti stampati e sorgenti luminose sono
disponibili per un periodo minimo di sette anni dall'immissione sul mercato dell'ultima
unita del modello; _ ‘ . . . o _
maniglie e cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per un periodo minimo di
sette'anni e guarnizioni delle porte per un periodo minimo di dieci anni dall'immissione
sul mercato dell'ultima unita del modello;

GARANZIA )

La %aranzia minima e: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno
Unito, 1 anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la

Nohr_ve ia, 1 anno per il Marocco, 6 mesi per I'Algeria, la Tunisia nessuna garanzia legale
richiesta.

Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https:/eprel.ec.europa.eu/ o
eseguire la scansione del QR sull'etichetta energetica fornita con I'apparecchio

Russia
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Impilaggio delle bottiglie di vino

La disposizione delle bottiglie sibasa su una rappresentazione grafica di una bottiglia
bordolese standard (0,75 I). A causa delle diverse specifiche delle bottiglie, la quantita
effettiva di caricamento delle bottiglie potrebbe essere diversa.

16mm

300.5mm

4 27.5mm

(215mm)

14

14

14

14

14

HWS42GDAU1 HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT (77) (79)
(42)
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Gracias ES

Gracias por comprar un producto Haier.

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar este electrodomeéstico. Las
instrucciones contienen informacion importante que le ayudara a sacar el maximo provecho
delelectrodomeésticoy a garantizar unainstalacion, usoy mantenimiento seguros y adecuados.

Guarde este manual en un lugar accesible para que siempre pueda consultarlo para el uso
seguroy adecuado del electrodomestico.

Si usted vende el electrodomeéstico, lo dona o lo deja atras al mudarse, asegurese de dejar
también este manual para que el nuevo propietario pueda familiarizarse con el
electrodomesticoy las advertencias de seguridad.

Leyenda

Advertencia: Informacion de seguridad importante

Informacion general y consejos

Informacién medioambiental
Eliminacion

Ayude a proteger el medio ambiente y la salud humana.

Tire el embalaje en los contenedores correspondientes

para reciclarlo. Ayude a reciclar los residuos de aparatos
|

electricos y electronicos. No deseche los aparatos
marcados con este simbolo con los residuos domesticos.
Lleve el producto a su planta de reciclaje local o pongase
en contacto con su oficina municipal.

& /ATENCION!

jPeligro de lesiones o asfixia!

Los refrigerantes y los gases deben desecharse de forma profesional. Asegurese de que la
tuberia del circuito refrigerante no esta dafiada antes de desecharla adecuadamente.
Desconecte el electrodomeéstico de la red eléctrica. Corte el cable de red y deséchelo.
Retire las bandejas y los cajones, asi como el pestillo de la puertay las juntas, para evitar que
los nifos y las mascotas se queden encerrados en el electrodomeéstico.
Los electrodomeésticos viejos todavia tienen algun valor residual. Un método de eliminacion
respetuoso con el medio ambiente garantizara que las valiosas materias primas puedan
recuperarse y volver a utilizarse.

Elciclopentano, una sustancia inflamable que no dafia el ozono, se utiliza como expansor para
la espuma aislante.

Al garantizar que este producto se desecha correctamente, ayudara a prevenir posibles
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana.

Para obtener informacion mas detallada sobre el reciclaje de este producto, pongase en
contacto con los profesionales de su ayuntamiento, su servicio de eliminacidon de residuos
domeésticos o la tienda donde compro el producto.

130



V4

ES

1- Informacion de SegUIIdad ........covoerie i 132
2- CoNnsejOs de SEGUIAAA ... v 135
3= MANTENIMIEINTO 1.ttt 139
4= ACCESONIOS .ttt ettt 141
5-DescripCion del ProdUCTO. ... s 142
B INSEAIACION ... s 143
7= SO et 146
8- Consejos de anorro de ENErGia ..o 151
D= EQUIPIO et 152
10~ CUIdadO Y IMPIEZA. .. 153
11- SoluCION de ProbIEMAS. ... 154
12~ ALENCION @l CHENTE ... 158
13- Apilamiento de las botellas de VINO ... 159

alellel=

131



Informacion de seguridad ES

Este electrodoméstico esta destinado a ser utilizado exclusivamente
para el almacenamiento de vino. Antes de encender el electro-
doméstico por primera vez, lea las siguientes directrices de seguridad:

/I\ ATENCION!

Antes del primer uso

» Asegurese de que no haya danos causados por el transporte.

» Retire todo el embalaje, manténgalo fuera del alcance de los nifos y
deséchelo de forma respetuosa con el medio ambiente.

» Espere almenos dos horas antes de instalar el electrodomestico para
garantizar que el circuito refrigerante es totalmente eficiente.

» Este electrodomeéstico es pesado: manipulelo con la ayuda de otra
persona.

Instalacion

» Este electrodomeéstico debe colocarse en un lugar bien ventilado.
Asegurese de dejar un espacio libre de al menos 10 cm por encimay
alrededor del electrodomestico.

» ADVERTENCIA: No obstruya las aberturas de ventilacion del armazon
del electrodomeéstico o de la estructura integrada.

» No coloque el electrodoméstico en un area humeda o en un lugar
donde pueda recibir salpicaduras de agua. Limpie y seque las salpica-
duras y manchas con un pano suave y limpio.

» No instale su bodega en ninguna ubicacion que no haya sido adecua-
damente aislada o calentada, p.ej.: un garaje, etc. Su bodega no esta
disenada para funcionar a una temperatura ambiente inferior a 10 °C.

» No instale el electrodomeéstico bajo la luz directa del sol o cerca de
fuentes de calor (p.ej.: fogones, estufas...).

» Instale y nivele el electrodomestico en un area adecuada para su
tamano y uso.

» Asegurese de que la informacion electrica de la etiqueta de
caracteristicas coincida con la fuente de alimentacion. Si no es asi,
pongase en contacto con un electricista.

» El electrodomeéstico funciona mediante una fuente de alimentacion
de 220-240 V CA/50 Hz. Una fluctuacion anormal del voltaje puede
provocar que el electrodomeéstico no se ponga en marcha, o que se
dane el control de temperatura o el compresor, o gue se oiga un ruido
anormal durante el funcionamiento. En tal caso, se debera instalar un
regulador automatico.

» No utilice adaptadores de multiples contactos ni cables de extension.
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ES Informacion de seguridad

/A\ IATENCION!

» ADVERTENCIA: No cologue multiples tomas de corriente portatiles
ni fuentes de alimentacion portatiles en la parte trasera del electro-
domeéstico.

» ADVERTENCIA: Al posicionar el electrodomestico, asegurese de que
el cable de alimentacion no esta atrapado o danado.

» No oprima el cable de alimentacion.

» Utilice una toma de corriente a tierra separada para la fuente de
alimentacion a la que se pueda acceder faciimente. Este electro-
domeéstico debe conectarse a tierra.

» Solo para el Reino Unido: El cable de alimentacion de este electro-
domeéstico esta equipado con un enchufe de 3 cables (a tierra) que se
ajustaaunatomade corriente estdndar de 3 cables (atierra). No corte
ni desmonte la tercera patilla (toma de tierra). Una vez instalado el
electrodomestico, el enchufe debe ser accesible.

» ADVERTENCIA: No dane el circuito del refrigerante.

Uso diario

» Abre la puerta durante largos periodos puede provocar un aumento
significativo de la temperatura en los compartimentos del aparoto.

P> Esteelectrodomeéstico puede ser utilizado por ninos a partir de 8 anos

y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales redu-

cidas, o sin experiencia o conocimientos previos, siempre y cuando

hayan recibido la supervisiony las instrucciones necesarias para utilizar

el ellectrodoméstico de forma segura y comprendan los riesgos que

implica.

Los ninos no deben jugar con este electrodomeéstico.

Se permite que los ninos de 3 a 8 anos llenen y vacien electrodo-

mesticos de refrigeracion, pero no estan autorizados a limpiarlos e

instalarlos.

Mantenga alejados del electrodomestico a los ninos menores de

3anos a menos que esten constantemente supervisados.

Las operaciones de limpiezay mantenimiento no deben ser realizadas

pPOr NINOS Sin supervision.

El electrodomeéstico debe colocarse de manera que sea accesible.

Si se filtra gas de hulla u otro gas inflamable en las proximidades del

electrodomeéstico, apague la valvula del gas filtrado, abra las puertas y

ventanasyno desconecte el cable de alimentacion del electrodomestico.

Espere al menos 7 minutos antes de volver conectar la alimentacion

después de desconectarla.

No levante el electrodomeéstico por las asas de la puerta.

Las llaves deben mantenerse fuera del alcance de los nifios y lejos del

electrodomeéstico para evitar que los ninos se queden encerrados

dentro.

vy Vv V vv

v

vy
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nformacion de seguridad ES

/I ATENCION!

» Tengaen cuenta que el electrodomeéstico esta configurado para fun-
cionar en un rango de temperatura especifico de entre 10y 38 °C. El
electrodomeéstico puede no funcionar correctamente si se deja durante
mucho tiempo a unatemperatura superior o inferior alintervalo indicado.

» No coloque articulos inestables (objetos pesados, recipientes llenos
de agua) enlaparte superior del electrodomeéstico, afin de evitar lesiones
personales causadas por caidas o descargas eléctricas causadas por
el contacto con el agua.

» Abray cierre la puerta solamente usando las asas. El espacio entre la
puertay el armario es muy estrecho. No ponga las manos en estas areas
para evitar pillarse los dedos. Abra o cierre las puertas del electro-
domeéstico solo cuando no haya ninos dentro del area de movimiento
de la puerta.

» No almacene ni utilice elementos inflamables, explosivos o corrosivos
en el electrodomeéstico nicerca de él.

» No almacene en este electrodomeéstico sustancias explosivas, como
botes de aerosol con propelente inflamable.

» No almacene medicamentos, bacterias ni agentes quimicos en el
electrodomestico. Esto es un electrodomestico. No se recomienda
almacenar materiales que requieran temperaturas extremas.

» No ajuste una temperatura innecesariamente baja en el compartimento
de la camara de vino. En los ajustes altos pueden darse temperaturas
bajo cero. Atencion: Las botellas pueden reventar.

» No toque la superficie interior del compartimento del electrodomeéstico
cuando esté en funcionamiento, especialmente con las manos
mojadas, ya que las manos pueden congelarse en la superficie.

» Para una refrigeracién adecuada del vino, no sobrecargue el electro-
domestico.

» Desenchufe el electrodomeéstico en caso de interrupcion del suministro
eléctrico o antes de limpiarlo. Deje pasar al menos 7 minutos antes de
reiniciar el electrodomeéstico, ya que el arranque frecuente puede
danar el compresor.

» ADVERTENCIA: No utilice dispositivos electricos dentro del electrodo-
meéstico, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.
Para evitar riesgos, solo el servicio de atencion al cliente debe
reemplazar un cable de alimentacion dafado (ver tarjeta de garantia).

» Para prolongar la vida util del electrodomeéstico, evite apagarlo.

» No cologue el electrodoméstico horizontalmente sobre el suelo.
Despues de inclinar el electrodomestico mas de 45°, espere 24 horas
antes de enchufarlo.



ES Consejos de seguridad

/I IATENCION!

Mantenimiento / limpieza

» Asegurese de que los ninos estan bajo supervision si realizan tareas
de limpieza y mantenimiento.

» Desconecte el electrodomeéstico de la red eléctrica antes de realizar
cualguier mantenimiento rutinario. Deje pasar al menos 7 minutos antes
de reiniciar el electrodoméstico, ya que el arrangue frecuente puede
danar el compresor.

» Cuando desenchufe el electrodomeéstico, hagalo agarrando la clavija,
no el cable.

» No limpie el electrodomeéstico con cepillos duros, cepillos de alambre,
detergente en polvo, gasolina, acetato de amilo, acetonay soluciones
organicas similares, soluciones acidas o alcalinas. Limpie con un
detergente especial para frigorificos/congeladores para evitar danos.
Finalmente, use una solucion de agua tibia y bicarbonato (aproxi-
madamente una cucharada de bicarbonato en un litro/cuarto de
agua). Enjuague abundantemente con agua y seque con un trapo. No
utilice limpiadores en polvo u otros limpiadores abrasivos. No lave las
piezas extraibles en el lavavajillas.

» ADVERTENCIA: No utilice dispositivos mecanicos ni otros equipos
para acelerar el proceso de descongelacion, salvo aguellos recomen-
dados por el fabricante.

» Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado
similar para evitar riesgos.

» No intente reparar, desmontar o modificar este electrodomestico
usted mismo. En caso de reparacion, pongase en contacto con
nuestro servicio de atencion al cliente.

» Silas luces estan dafiadas, deben ser sustituidas por el fabricante, por
su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar para
evitar riesgos.

» Saque el polvo de la parte posterior de la unidad al menos una vez al
ano para evitar el riesgo de incendio, asi como un mayor consumo de
energia.
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Consejos de seguridad ES

» No rocie ni enjuague el electrodomestico durante la limpieza.

» No use agua pulverizada o vapor para limpiar el electrodomestico.

» No limpie la puerta de cristal fria con agua caliente. El cambio repentino
de temperatura puede causar que el vidrio se rompa.

» Sideja el electrodoméstico fuera de uso durante un periodo prolongado,
déjelo abierto para evitar que se acumulen malos olores en el interior.

Informacién sobre gases refrigerantes

/I\ IATENCION!

Este electrodomeéstico contiene el refrigerante inflamable ISOBUTANO
(R600a). Asegurese de no dafar el circuito refrigerante durante el
transporte o la instalacion. La fuga de refrigerante puede causar lesiones
oculares o incendios. Si se produce algun dano, mantenga alejadas las
fuentes de fuego abiertas, ventile a fondo la habitacion y no conecte o
desconecte los cables de alimentacion de este o cualquier otro
electrodomestico. Informe al servicio de atencion al cliente.

En caso de que los ojos entren en contacto con el refrigerante, enjuague-
los inmediatamente con agua corriente y llame inmediatamente a un
oftalmologo.

ADVERTENCIA: El sistema de refrigeracion esta bajo alta presion. No o
fuerce. Dado que se utilizan refrigerantes inflamables, siga estrictamente
las instrucciones de instalacion, manipulacion y mantenimiento del
electrodomestico y pongase en contacto con un técnico profesional o
con nuestro servicio posventa para desecharlo.
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ES Consejos de seguridad

Uso previsto

Este electrodomeéstico esta disenado para uso domestico y aplicaciones

similares, tales como:

- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de
trabajo.

- Granjasy el uso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos
de tipo residencial.

- Entornos tipo pension.

- Cateringy aplicaciones similares no minoristas.

» Para garantizar la conservacion segura del vino, siga las instrucciones
de uso.

» Los detalles sobre la zona de almacenamiento mas apropiada para
determinados tipos de alimentos, teniendo en cuenta la distribucion
de la temperatura en los distintos compartimentos del electrodo-
meéstico, se encuentran en la otra parte del manual.

No se permite realizar cambios o modificaciones en el electrodo-
mestico. Un uso no previsto puede causar riesgos vy la pérdida de
reclamaciones de garantia.
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Consejos de seguridad ES

Eliminacion

Elsimbolo == presente en el producto o en suembalaje indica que este
producto no puede ser tratado como residuo domestico. Por el contrario,
debe llevarse al punto de recogida pertinente para el reciclado de
equipos electricos y electronicos. Asegurandose de que este producto
se elimina correctamente, ayudara a evitar posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud humana, provocadas por una
eliminaciéninadecuada de este producto. Para obtenerinformacion mas
detallada sobre el reciclaje de este producto, pongase en contacto con
los profesionales de su ayuntamiento, su servicio de eliminacion de
residuos domesticos o la tienda donde compro el producto.

Dado que se utilizan gases expansivos de aislamiento inflamables,
pongase en contacto con un técnico profesional o con nuestro servicio
posventa para desecharlo.

/ATENCION!
jPeligro de lesiones o asfixia!

Los refrigerantes y los gases deben desecharse de forma profesional.
Asegurese de gue la tuberia del circuito refrigerante no esta danada
antes de desecharla adecuadamente. Desconecte el electrodomestico
de lared eléctrica. Corte el cable de red y deséchelo. Retire las bandejas
y los cajones, asi como el pestillo de la puerta y las juntas, para evitar que
los ninos y las mascotas se queden encerrados en el electrodomeéstico.
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ES Mantenimiento

» ADVERTENCIA: Desconecte el electrodomestico de la fuente de
alimentacion antes de limpiarlo.

» No limpie el electrodomestico con cepillos duros, cepillos de alambre,
detergente en polvo, gasolina, acetato de amilo, acetona y soluciones
organicas similares, soluciones acidas o alcalinas. Limpie con un deter-
gente especial para frigorificos para evitar dafos.

» Limpie el electrodomestico solo cuando haya poco o ningun vino
guardado. Solo es necesario limpiarlo cuando esta sucio.

» Limpie elinteriory el armazon del electro- ‘
domestico con una esponja humedecida
en agua tibia y detergente neutro.

» Enjuague con agua tibia limpiay seque con
un pano suave.

» Nolimpie ningunade las piezas o partes de
este electrodomeéstico en un lavavajillas.

» Deje pasar al menos 7 minutos antes de reiniciar el electrodomeéstico,
ya que el arrangue frecuente puede danar el compresor.

Limpieza de la junta de la puerta:

» Las juntas de la puerta deben limpiarse cada 3 meses para garantizar

un sellado adecuado. Segun se indica a continuacion: Extraccion:
Agarre lajunta de la puertay tire de ella de acuerdo con la direccion que
indica la flecha para sacar toda la junta de la puerta.
Sumerija el cepillo con agua o alcohol de
grado alimenticio y limpie la junta de la
puerta primero moviendo el cepillo hacia
atras y hacia fuera. Luego limpie la super-
ficie de la junta de la puerta con un trapo
empapado en agua o alcohol de grado
alimenticio. Finalmente, lave la junta de la
puertay séquela con un trapo limpio.
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Mantenimiento ES

Instalacion de la junta de la puerta después de la limpieza:

Antes de la instalacion, asegurese de que no haya agua en la junta.
Introduzca lajunta de la puerta enla ranuray presione firmemente con la
mano de la parte superior a la parte inferior hasta que toda la junta se
inserte enlaranura.

Limpieza de los estantes:

» Todoslos estantes se pueden sacar para su limpieza.

» Saque todas las botellas.

» Levante un poco cada estante y extraigalo.

» Limpie el estante con un trapo suave.

» Espere aque los estantes estén secos antes de volver a colocarlos.

ADVERTENCIA:

Espere al menos 7 minutos antes de volver a conectar la alimentacion
después de desconectarla.
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ES Accesorios

Compruebe los accesorios y guias de acuerdo con esta lista: sin
aislamiento.

Norbre MUY T coanee S TR0l menea Live o
HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWS79GDG 1 1 5 0 0 1 0 0
HWS78TGDFH1SW 1 1 6 1 1 1 2 2
HWSKTM42GDGIT 1 1 3 1 1 1 2 2
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Descripcion del producto ES
@ Aviso

Debido a cambios técnicos y a las diferencias entre modelos, algunas de las ilustraciones de
este manual pueden diferir de su modelo.

Imagen del electrodoméstico

B & O

N 1 ZONE 3SEC. 5SEC.

2 .

3 8
=Ni=1=

4 7

6
1. Ventilador Ciefve(for HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1/
2. Estante HWSKTM42GDGIT)
3. Particion media 7. Puerta
4. Filtro de carbon activo 8. Lampara LED
5. Patas ajustables 9. Pantalla (en la parte delantera
de la puerta)
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ES

1. Desempaquetado
»  Saque el electrodoméstico de su embalaje.

Instalacion

»  Retire todos los materiales de embalaje, incluyendo la base de espuma y toda la cinta

adhesiva que sujeta los accesorios.
2. Condiciones ambi entales

La temperatura ambiente debe estar siempre entre 10°Cy 38 °C, ya que puede influir
en la temperatura del interior del electrodomeéstico y su consumo energetico. No instale el
electrodomeéstico cerca de otros electrodoméstico emisores de calor (hornos, neveras) sin

aislamiento.
3. Requisitos de espacio
Espacio necesario para abrir la puerta (Fig. 3):

Distanciaala
pared enmm

W1 w2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100

Ancho enmm Profundidad en mm

4. Espacio de ventilacion

Por razones de seguridad y energia, debe respetarse la
distancia de ventilacion necesaria de 10 cm en todas
direcciones (Fig. 4).

& iADVERTENCIA!

Wt

10em -

10cm -

10cm

» Mantenga las aberturas de ventilacion, en el aparato o en la estructura incorporada,
sin obstaculos.Este aparato no esta destinado a utilizarse como aparato encastrable

5. Nivelacion del electrodoméstico

Este electrodoméstico debe colocarse sobre una

superficie planay solida.

1. Incline el electrodomestico ligeramente hacia
atréas (Fig. 5).

2. Ajuste las patas delanteras ajustables al nivel
deseado haciéndolas girar.

3. Puede comprobarse la estabilidad golpeando
alternativamente las diagonales. El ligero bamboleo
debe ser el mismo en ambas direcciones. De lo
contrario, el marco puede deformarse y resultar
en fugas en las juntas de la puerta. Una ligerisima
inclinacion hacia atras facilita el cierre de la puerta.

Ly

max. 4

5
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Instalacion ES

6 6. Ajuste dela puerta

El electrodomeéstico se cierra mas facilmente si se

utilizan las patas ajustables situadas en la parte delantera:

Gire las patas ajustables (Fig. 6) para elevarlas o bajarlas:

» Girar las patas en sentido horario eleva el electro-
doméstico.

» Girar las patas en sentido antihorario baja el electro-
domestico.

7 7. Tiempo de espera

El aceite de lubricacion sin mantenimiento se encuentra
enla capsula del compresor. Este aceite puede pasar por
el sistema de tuberias cerradas durante el transporte si
el electrodomestico esta inclinado. Antes de conectar el
electrodomeéstico a la fuente de alimentacion, espere
24 horas (Fig. 7) para que el aceite vuelva a entrar en la
capsula.

8. Conexion eléctrica

Antes de cada conexion, compruebe si:

» Lafuente de alimentacion, latoma de corriente y el fusible son adecuados para la placa de
clasificacion.

» | atomade corriente tiene conexion atierray no tiene multiples contactos ni extensiones.

» Elenchufeylatoma de corriente estan bien ajustados.

Conecte el enchufe a una toma de corriente doméstica correctamente instalada.

& ATENCION!

Para evitar riesgos, solo el servicio de atencion al cliente debe reemplazar un cable de
alimentacion danado (ver tarjeta de garantia).

9. Reversibilidad de la puerta

Antes de conectar el electrodomeéstico a la fuente de alimentacion, debe comprobar si la
apertura de la puerta debe cambiar de derecha (por defecto) a izquierda por la ubicacion de
instalacion y la facilidad de uso.

& iATENCION!

» Este es un electrodomeéstico pesado. Se necesitan dos personas para cambiar la
reversibilidad de la puerta.

» Antesderealizar cualquier operacion, desenchufe el electrodoméstico de lared eléctrica.

» No incline el electrodomeéstico mas de 45° para evitar dafios en el sistema de refri-
geracion.
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Pasos de montaje

(forH
1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

WS77GDAU1/ HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)
Consiga las herramientas necesarias.

Desenchufe el electrodoméstico.

Abra la puerta, desmonte la tira delantera y
encuentre la tira correspondiente para retirar el
lado izquierdo y colocarlo en el lado derecho del
hueco.

Desenchufe el cable de conexién. Tire de la parte
superior de lajunta de la puertay desmonte la tira
trasera de la puerta. (Retirar de la abertura lateral
izquierda).

Retire 2 tornillos de la bisagra superior.

Retire |la tapa y la bisagra, retire la cubierta del eje
y luego monte en el otro lado. Luego instale la
bisagraen el gje.

Retire la leva y el soporte de la puerta, mueva el
soporte de la puerta a otro lado de la puerta.
Instale la nueva leva.

Armarioinclinado (menos de 45°), retirelabisagra
inferior (3 tornillos) de reserva.

Retire la leva inferior de la bisagra y el eje de la
bisagra. Instale el eje en el lado derecho de la bi-
sagrainferior. Sague laleva dela bolsa de instruc-
ciones e instalela en el eje inferior de la bisagra.

Instale la bisagra inferior y la pata inferior en el
otro lado del armario. Lubrique la leva.

Instale la puertaen el ejeinferior delabisagray fije
la bisagra superior al armario con dos tornillos.
Fije los cables de senal en el centro de la ranura
superior de la bisagra, tome la tapa de la bisagra
de la bolsa de instrucciones vy fijela a la bisagra
superior.

Instale lajunta de la puertay la tira de la puerta en
la puerta. Introduzca el par de cables de sefial de
la puerta, mueva el interruptor magnético (12.1)
a la ranura de montaje derecha (12.2) de la viga
superior y acople el embellecedor frontal del
armario.

Asegurese de que la puerta puede abrirse y
cerrarse bien.

Instalacion
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1. Antes del primer uso

»  Retire todos los materiales de embalaje. Esto incluye la base de espuma y toda la cinta
adhesiva que sujeta los accesorios de la bodega por dentro y por fuera. Manténgalos
fuera delalcance de los niflos y deséchelos de forma respetuosa con el medio ambiente.

»  Limpie el interior y el exterior del electrodoméstico con agua y un detergente suave
antes de introducir cualquier vino en él.

»  Después de nivelar y limpiar el electrodomeéstico, espere al menos 2 horas antes de
conectarlo ala fuente de alimentacion. Si subodega se ha inclinado por cualquier razén,
espere 24 horas antes de enchufarla. Consulte la seccion Instalacion.

» Una vez que haya enchufado la unidad a una toma de corriente eléctrica, déjela en
funcionamiento durante al menos 30 minutos para que se aclimate antes de realizar
cualquier ajuste.

» La temperatura se ajusta automaticamente a 12 °C. Si lo desea, puede cambiar la
temperatura manualmente. Consulte la seccion Temperatura.

2. Teclas tactiles

Los botones del panel de control son teclas tactiles, que responden cuando las toca
ligeramente con el dedo.

3. Descripcion del panel de control

White = " Upper

Red = YA B [El

—  Sparkiing Lower + ZONE 3SEC
1 1

A B C D E F G H

A Luzinterior/boton WiFi E Botonde ajuste de latemperatura: mas

B Boton de conversion °C/°F F  Seleccion de la zona de temperatura

C Botonde ajuste de latemperatura: G Botdn de bloqueo HBoton de encendido
menos

D Pantalla

4. Funcién de bloqueo automatico
El panel de control se bloquea automaticamente después de 30 segundos de ser activado, el

simbolo 3@6_ se ilumina. Para activar el bloqueo del teclado, mantenga pulsado el botdn zseg,
durante 3 segundos. Cuando se bloquea, la luz LED retroiluminada se atenua. El boton A no
se bloguea.

5. Funcion del boton de encendido

Mantenga pulsado el botén H durante 5 segundos: la bodega corta la energia.
Luego mantenga pulsado el botén H durante 5 segundos: la bodega se enciende.
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6. Ajuste de la temperatura

@ Aviso

Ajustes preestablecidos
» Una vez que haya enchufado la unidad a una toma de corriente eléctrica, déjela en
funcionamiento durante al menos 30 minutos para que se aclimate antes de realizar
cualquier ajuste.
» Cuando se enciende el electrodoméstico después de desconectarlo de la fuente de
alimentacion principal, alcanzar las temperaturas correctas puede tomar varias horas.
Eltiempo exacto variara dependiendo del entorno y del ajuste de temperatura.

1. Seleccion de la zona de temperatura

En el estado de desbloqueo, elicono "B"esta completamente encendido. Sila pantalla actual
esta enla zona de temperatura superior, el icono superior estara encendido y el icono inferior
estardapagado. Eneste momento, pulselatecla " B " eliconoinferior se encenderdy elicono
superior se apagara.

2. Ajuste de la temperatura

En el estado de desbloqueo, cuando el icono «superior» estd encendido se puede ajustar la
temperatura de la zona de temperatura superior.

Pulse + o — cuando el icono «superior» esté encendido para aumentar o disminuir la
temperatura. Cuando haya alcanzado la temperatura deseada, pulse el boton. 3 segundos
después de completar el ajuste de temperatura, el area de visualizacion de temperatura
dejara de parpadear y la pantalla de temperatura mostrara la temperatura actual.

Elrango de temperatura es de 5 a 20 grados.

Cuando el icono «inferior» estd encendido, se puede ajustar la temperatura de la zona de
temperatura inferior.

Ajustes de temperatura recomendados
Estas sonlas temperaturas de degustacion para los distintos tipos de vino.

Vino tinto De+13°Ca+20°C Vino espumoso, De+5°Ca+8°C
(de +55 °F a +68 °F) Prosecco (de +41 °F a +47 °F)
Vino blanco De+9°Ca+12°C
(de +48 °F a +54 °F)

Si almacena vino durante largos periodos de tiempo, debe guardarlos a una temperatura
comprendida entre +10°Cy +12 °C (50 °F y +54 °F).

7. Modo de espera
La pantalla de visualizacion se atenla automaticamente 30 segundos.
Se enciende automaticamente cuando se toca cualquier tecla o se abre la puerta.

8. Configuracion del modo de iluminacién
Pulse el botdn gur. Cuando las luces del armario se encienden, las luces se iluminan

gradualmente. Cuando se vuelve a pulsar el boton | gy las luces se apagan gradualmente.
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Aviso
Influencias en las temperaturas
La temperatura delinterior del electrodoméstico se ve afectada por los siguientes factores:

»  Temperatura ambiente » Cantidad de botellas almacenadas
»  Frecuenciade aperturadela »  Ubicacion del electrodomestico
puerta

La configuracion predeterminada es de 12 °C.
Cuando la pantalla deja de parpadear, vuelve a mostrar la temperatura actual dentro de la
bodega. Alcanzar la temperatura establecida tomara algun tiempo.

9. Funcion °C/°F
l.'
Pulse el boton -,:£,2,= para cambiar entre Fahrenheit y Celsius.

10. Funcién de memoria de apagado
Si se produce un corte de energia, la bodega guardara automaticamente la temperatura
ajustada. Cuando vuelvalaluz, volvera a funcionar segun la temperatura establecida antes
del corte de energia.

11. Funcién de compensacion de baja temperatura
La bodega tiene una funcion de compensacion de baja temperatura para garantizar la
estabilidad de la temperatura: Cuando la temperatura ambiente es inferior a la
temperatura ajustada, la bodega inicia automaticamente la funcién de compensacién de
baja temperatura calentando el electrodoméstico. Cuando la temperatura del electrodo-
meéstico alcanza la temperatura ajustada, la funcion de compensacion de baja tempe-
ratura se apaga automaticamente.

12. Alarma de apertura de la puerta
Sila puerta se mantiene abierta durante mas de 1 minuto, la alarma emitiré un pitido hasta
que la puerta este cerrada o se toque cualquier tecla en el panel de visualizacion.

13. Pantalla de humedad
Presione el boton "C/°F" durante 3 segundos, el area de visualizacion mostrara area de
la humedad. Luego presione los botones "+"+ “-", la pantalla saldra area de la humedad.
Aviso

La humedad del gabinete se prueba de acuerdo conla norma europea EN 62552,
el resultado de la prueba de humedad del gabinete es del 50% -80%, lo que cumple
conlos requisitos de EN 62552 y (UE) 2010/1060.
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14. Configuracion del modo WiFi (for HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1)

CONECTIVI7 47 ] ]
PARAMETRO, 78 CONEXION INALAMBRICA
Tecnologi® Wifi Bluetooth®

, Bluetooth® v4.2, BR/EDR
Esiicineiy IEEE02 11 biig/in Bluetooth® | ow Energv
Bandas de fre® uencia [MHz] 2401+2483 2402+2480
Banda(s' [MH% de potencia maxima
[mWw] 100 10

La palabra y los logotipos Bluetooth® son marcas registradas propiedad de Bluetooth SIG,
Inc., y cualquier uso de dichas marcas por parte de Candy Hoover Group SRL se realiza bajo
licencia. Las demas marcas comerciales y nombres comerciales pertenecen a sus

respectivos propietarios.

INFORMACION DEL PRODUCTO

Coémo activar el modulo WiFi:

«Pulse el botdn de iluminacion durante 3 segundos.
«Cuando se enciende el modulo WiFi, el icono de WiFi empieza a parpadear.

«Silabodega esta registrada pero el WiFi esta apagado, elicono parpadeara.

«Silabodega esta registrada y conectada, el icono WiFi permanece con una iluminacion fija.
«Pararestablecer la conexion WiFi, pulse la luz durante 3 segundos.

PROCEDIMIENTO 78 EMPAREJ4AMIENTO EN L4 APLIC4CION

Paso 1

« Descargue la aplicacion
hOn de la tienda de
apllcaoones

DISPONIBLE EN

Google Play

#  Consiguelo en el

@& App Store

_  EXPLORA AQUI
= AppGallery

Paso 2
* Registrese oinicie
sesion.

Welcome!
Sign in to enter in your home

SIGNUP

sst, new in Candy?
Click h e to discover our products

® mvoEMo

Paso 3

» Anada un nuevo

electrodomestico

seleccionando la

bodega de lalista.
van

&« Ao piaine ®

Select your appliance
category

Wine Cellar
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Paso 4

eEscanee el cédigo QR
o introduzca manualmente el
numero de serie.

Tell us your appliance
serial number

Paso5

«Pulse el botdn de luz del
producto durante

3 segundos para activar
el WiFi.

Paso 6

«Elicono WiFiparpadeara, el
proceso de emparejamiento esta
en curso.

«Tendra 5 minutos para completar
el proceso de emparejamiento.
«Una vez finalizado el proceso, el
icono WiFidejara de parpadeary
permanecera encendido de forma
constante.

NOTA

“ Akt sppisece @

Get ready to add your
appliance
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ES Consejos de ahorro de energia

@ Consejos de ahorro de energia

» Asegurese de que el electrodoméstico esté bien ventilado (consulte la seccion

Instalacion).
» Noinstale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes de calor

(p.ej.: fogones, estufas...).

»  Evite una temperatura innecesariamente baja en el electrodomeéstico. El consumo de
energia aumenta la temperatura del electrodomestico.

»  Abralapuerta del electrodomestico lo menos y lo mas brevemente posible.

» No supere la cantidad de botellas para la que esta disefiado este electrodomeéstico
para evitar obstruir el flujo de aire.

» Mantenga las juntas de la puerta limpias para que la puerta se cierre siempre
correctamente.

» Laconfiguracion que ahorra mas energia requiere colocar cajones, flambreras y
estantes en el product como si estuvieran frescos de fabrica, y que los alimentos se

coloquen sin bloquear la salida de aire del conducto
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1. Estante

1. Los estantes estan disefiados para almacenar y extraer faciimente el vino. Se pueden
limpiar con un trapo suave.

2. Se pueden apilar botellas normales de 76 mm de didmetro.
3. Lasbotellas magnum se pueden apilar en el estante inferior.

4. La cantidad puede diferir del nimero de botellas de la imagen si se apilan de forma
diferente.

Consejos para la distribucion de su bodega

Recomendamos que el numero de botellas de vino no supere las dos capas en cada estante
y que el peso a soportar por los estantes no supere los 20 kg. Antes de colocar las botellas
en la bodega, confirme si los estantes son o no completamente estables. Ademas,
compruebe que ninguna botella sobresalga de los estantes para evitar que ninguna botella
golpee la puerta de cristal al cerrarse.

2. Laluz

Laluzinterior LED se enciende cuando se abre la puerta. Para encender la luz mientras la

. et .
puerta esta cerrada, toque el botdn g Para apagar las luces, vuelva a pulsar el boton.
Para aumentar la eficiencia energética, las luces deben apagarse cuando no se esté
mirando la bodega.

3. El cierre (for HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Para cerrar la bodega, cierre la puerta y ponga la llave en la cerradura:
» Bloguee la puerta girando la llave en sentido antihorario.
» Desbloquee la puerta girando la llave en sentido horario.
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ES Cuidado y limpieza

1. Descongelacion

La descongelacion de la bodega se realiza automaticamente; no se requiere ninguna
operacion manual.

2. Sustitucion de laldmpara LED

La ldmpara utiliza LED como fuente de luz, con bajo consumo energético y larga vida Util. Si
detectaalguna anomalia, pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente. Consulte
la seccion de Atencion al cliente.

&iATENCION!

No cambie la lampara LED usted mismo. Solo debe cambiarla el fabricante o un técnico
autorizado.

Pardmetros de la ldmpara LED:
Voltaje 12 V; maxima potencia: 8 W (for HWS77GDAU1/HWS79GDG)
Voltaje 12 V; méxima potencia: 5 W (for HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Sino lausadurante un largo periodo de tiempo

Desenchufe el cable de la toma de corriente.
Limpie el electrodomeéstico y las juntas de la puerta como se ha descrito anteriormente.
Mantenga las puertas abiertas para evitar que se generen malos olores en el interior.

4. Desplazar el electrodoméstico

1. Retire todas las botellas y desenchufe el electrodomestico.
2. Fije los estantesy otras partes moviles a la bodega con cinta adhesiva.
3. Noincline labodega mas de 45° para evitar dafar el sistema de refrigeracion.

5. Renovacion del aire con 1 Itro de carbén activo

La forma en que los vinos siguen envejeciendo depende de las condiciones ambientales. Por
lo tanto, la calidad del aire es decisiva para preservar el vino. Se ha instalado un filtro de carbon
activo en la parte inferior de la pared trasera del electrodomeéstico para mantener la calidad
del aire de la vinoteca a un nivel dptimo.

@ Aviso

Recomendamos cambiar el filtro una vez al afio. Puede obtener los filtros a través de su
distribuidor.

Sustitucion del filtro:

Tome elfiltro por el mango. Girelo hacia laizquierda
y extraigalo.

Introduccién delfiltro:

Introduzcalo con el mango en posicion vertical.
Girelo hacia la derecha e insértelo.
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Solucion de problemas ES

Usted mismo puede resolver muchos de los problemas que puedan presentarse sin tener
conocimientos especificos. En caso de que se produzca algun problema, compruebe todas
las posibilidades ilustradas y siga las instrucciones pertinentes antes de ponerse en contacto
con un servicio posventa. Consulte la seccion de Atencion al cliente.

& ATENCION!

» Antesderealizar tareas de mantenimiento, desactive el electrodoméstico y desconecte
el enchufe de la toma de corriente.

» Los equipos eléctricos solo deben ser revisados y manejados por electricistas
expertos cualificados, ya que las reparaciones incorrectas pueden causar danos
considerables en consecuencia.

» Sielsistema de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por el fabricante, por su
servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar para evitar riesgos.

ot Causa Solucién
error
Py Eltiempo de apertura de la Cierre la puerta.
puerta es demasiado largo.
m La temperatura de la zona
superior es demasiado alta.
H La temperatura de la zona Péngase en contacto con nuestro
inferior es demasiado alta. servicio posventa.
La temperatura ambiente debe ser de
Latemperatura dela zona oC oC
L2 : : : entre 10°Cy 38 °C.
superior es demasiado baja.
] La temperatura de la zona
5 inferior es demasiado baja.
£6 Error del ventilador en la zona
superior. )
Pongase en contacto con nuestro
£s Error delventiladorenlazona  servicio posventa.

inferior.
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Problema

Elcompresor no D
funciona.

Elelectrodomeéstico e
funciona con
frecuencia o
funciona durante un
periodo de tiempo
demasiado largo.

Elinterior dela .
bodega esta sucio
y/o huele mal.

Latemperaturadel o
interior del
electrodomeéstico e
noeslo
suficientemente fria.

Latemperaturadel o
interior del
electrodomeéstico es
demasiado fria.

Formacion de
humedad en el
interior del .
compartimento
frigorifico.

Solucion de problemas

Causa posible

Solucién posible

El enchufe no estad conectado a la « Conecte el enchufe.

toma de corriente.

La temperatura exterior es demasiado
alta.

El electrodoméstico ha estado apa-
gado durante cierto de tiempo.

Una puerta del electrodomestico no
esta bien cerrada.

La puerta se ha abierto con demasiada
frecuencia o durante mucho tiempo.
Las juntas de la puerta estan sucias,
desgastadas, agrietadas o despa-
rejadas.

La circulacion de aire requerida no
esta garantizada.

Latemperatura establecida es dema-
siado baja.

El interior de la bodega necesita
limpieza.

Latemperatura establecida es dema-
siado alta.

Se han afadido botellas reciente-
mente.

Una puerta del electrodomestico no
esta bien cerrada.

La puerta se ha abierto con dema-
siada frecuencia o durante mucho
tiempo.

Las juntas de la puerta estan sucias,
desgastadas, agrietadas o despa-
rejadas.

La temperatura
demasiado baja.

establecida es

El ambiente es demasiado calido y
demasiado humedo.

Una puerta del electrodomestico no
esta bien cerrada.

La puerta se ha abierto con demasiada
frecuencia o durante mucho tiempo.

En este caso, es normal que el
electrodomeéstico funcione mas
tiempo.

Normalmente, lleva un tiempo
que el electrodoméstico se enfrie
completamente.

Cierre la puerta y asegurese de
que el electrodoméstico este
ubicado sobre una superficie
plana y que no haya alimentos o
recipientes que impidan que la
puerta se cierre bien.

No abra la puerta con demasiada
frecuencia.

Limpie la junta de la puerta o
pidale al servicio de atencion al
cliente que la cambie.
Garantice una
adecuada.

El problema se resolvera cuando
se haya alcanzado la temperatura
deseada.

ventilacion

Limpie el interior de la bodega.

Restablezca la temperatura.

De tiempo a que las botellas
afnadidas recientemente alcancen
la temperatura deseada.

Cierre la puerta.

No abra la puerta con demasiada
frecuencia.

Limpie la junta de la puerta o

pidale al servicio de atencion al
cliente que la cambie.

Restablezca la temperatura.

Aumente la temperatura.
Cierre la puerta.

No abra la puerta/cajén con
demasiada frecuencia.
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Solucion de problemas

Problema Causa posible

La humedad .
seacumulaenla
superficie exterior
de labodega de .
Vinos.

Elaparato
produce sonidos
anormales. 0

Debe escuchar un -
leve sonido similar
al del agua en mo-
vimiento.

Laluzinterior .
o el sistema de
refrigeracionno -
funcionan.

Los lados del .
refrigeradoryla
regleta de la puer-
ta se calientan.

La puertano se 0
Cierra correcta-
mente .

Per contattare l'assistenza tecnica, visitare il nostro sito Web:

El clima es demasiado calido y
humedo.

La puerta no se cerrd firmemente.
Se condensan el aire frio dentro del
aparatoy el aire calido del exterior.
El aparato no esta ubicado sobre
una superficie nivelada.

Elaparato esta tocando algun obje-
to que se encuentra a su alrededor.

Esto esnormal

El enchufe no esta conectado a la
fuente de alimentacion.

La fuente de corriente no esta
intacta.

Laldmpara LED no funciona.

Esto es normal.

El dispositivo no esta nivelado.

La puerta esta bloqueada.

ES

Solucioén posible

Esto es normal en climas hume-
dos y se modificara cuando baje
la humedad.

Asegurese de que la puerta este
bien cerrada y de que las juntas
se cierren correctamente.

Ajuste las patas para nivelar el
aparato.

Retire los objetos ubicados alre-
dedor del aparato.

Conecte el aparato a la fuente
de alimentacion.

Controle el suministro eléctrico
a la habitacion. Llame a la com-
pania eléctrica local.
Comuniquese con el servicio
técnico por reemplazo.

Nivele el aparato con los pies ni-
veladores.

Revise si hay blogueos como
botellas o estanterias.

https://corporate.haier-europe.com/en/ . Nella sezione "websites", sceglila marca del
tuo prodotto eil tuo paese. Verraireindirizzato al sito specifico dove potrai trovare il
numero ditelefono e ilmodulo per contattare I'assistenza tecnica
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ES Datos técnicos

Ficha del producto conforme al Reglamento UE n.° 2019/2016

Marca Haier Haier Haier
Nombre del modelo / identificador HWS42GDAUL HWS77GDAU1  HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT

Capacidad maxima en botellas 42 77 77
Categoria de refrigeracion doméstica 2 2 2
Clase de eficiencia energética G G G
Consumo anual de energia (kWh/afo) ! 142 152 152
Volumen de almacenamiento (L) 106 190 190

Clase climatica:

Este elg;trodomeshco esta destinado SNNST SNNST SNNST
a ser utilizado a una temperatura

ambiente de entre 10°Cy 38 °C.

Emisiones acusticas transmitidas por

aire (db(A) re 1pW) C(37) C(37) C(37)
Tipo de electrodomestico Independiente Independiente Independiente
Este electrodoméstico esta destinado

a ser utilizado exclusivamente para el S Si Si
almacenamiento de vino.

Tamano (P/A/A en mm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

Explicaciones:

1) Basado en los resultados de la prueba estandar de 24 horas. El consumo de energia real depende del entorno real, la cantidad de botellas, la
temperatura establecida, la aperturay cierre de la puerta, etc.

2) El consumo energético nominal es el valor obtenido de acuerdo con el ensayo estandar cuando el compartimento del vino no enciende la luz
interna.

—templada extendida: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 10°Cy 32 °Ch»;

—templada: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 16 °Cy 32 °Ch»;

—subtropical: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 16 °Cy 38 °Cy;

—tropical: «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 16 °Cy 43 °Chy.

Normas y directivas
Este producto cumple todos los requerimientos de las directivas de la EU aplicables con
las normas armonizadas correspondientes, y ostentala marca CE.
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Atencion al cliente ES

Recomendamos recurrir al centro de atencion al cliente de Haier y utilizar repuestos
originales.Si tiene un problema con su aparato, consulte primero la seccion SOLUCION DE
PROBLEMAS.

Sino puede encontrar una solucion en esta seccion, contacte con

« su distribuidor local o

« el drea de Servicio y Soporte en www.haier.com, donde puede encontrar nUmeros de
teléfonoy Preguntas frecuentes y donde puede activar la solicitud de servicios.

Antes de contactar a nuestro servicio técnico, asegurese de tener los siguientes datos

disponibles.
Puede encontrar la informacion en la tabla de especifi caciones.
Modelo Num. de Serie.

Asimismo, compruebe la tarjeta de la garantia suministrada con el producto si éste aun
esta en garantia.
Para consultas comerciales generales, busque nuestras direcciones en Europa a conti-
nuacion:

Direcciones de Haier en Europa

Pais* Direccion postal Pais Direccion postal
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italia Via De Cristoforis, 12 3-5 rue des Graviers
21100 Verese Francia 92200 Neuilly sur Seine
ITALIA FRANCIA
- Haier Iberia SL Bélgica-FR Haier Benelux SA
Espafia Pg. Garcia Faria, 49-51 Bélgica-NL  Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Paises Bajos  Route de Lennik 451
ESPANA Luxemburgo  BELGICA
. Haier Deutschland GmbH
Alemania  Hewlett-Packard-Str. 4 ]
Austria D-61352 Bad Homburg Polonia Haier Poland Sp. zo.o.
ALEMANIA Republica  Al. Jerozolimskie 181B
. Haier Appliances UK Co. Checa 02-222 Varsovia
Reino Ltd. Hungria  POLONIA
Unido One Crown Square Eak
Church Street East ,
Woking, Surrey, GU21 6HR Run_1an|a
UK Rusia

DISPONIBILIDAD DE REPUESTOS

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impresos y fuentes luminosas,
durante un periodo de, como minimo, siete anos tras la introduccion en el mercado de la
ultima unidad del modelo.

Mangos de puerta, bisagras, bandejas y cestos, durante un periodo de, como minimo, siete
anos, y juntas de puerta durante un periodo de, como minimo, diez anos tras la introduccion
en el mercado de la ultima unidad del modelo;

GARANTIA

La garantia minima es: 2 anos para los paises de la UE, 3 anos para Tur%uia, 1 ano parael
Reino Unido, 1 afo para Rusia, 3 afios para Suecia, 2 anos para Serbia, 5 anos para Noruega,
1 afio para Marruecos y 6 meses para Argelia. En Tunez no se requiere garantia legal.

Para mas informacién'sobre el producto, consulte https:/eprel.ec.europa.eu/ o escanee
el QR en la etiqueta energética suministrada con el aparato.
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ES Apilamiento de las botellas de vino

La disposicion de las botellas se basa en una representacion grafica de una botella de
Burdeos esténdar (0,75 1). Debido a las diferentes especificaciones de las botellas, la

cantidad real de botellas cargadas podria ser diferente.

€
&4
27.5mm
El T\ 1
0
S €
@ IS
)
8
7
14
9
7
14
7
14
14 7
14 14
HWS42GDAU1 HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT (77) (79)
(42)

159



S3- MSTHAADL8LSMH - ©AD6L-TNVADLL-TNVADLY-SMH



Instrukcja
obstugi

PL

Haier



Dziekujemy PL

Dziekujemy za zakup produktu firmy Haier.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac¢ niniejsze instrukcje. Instrukcje
zawierajg wazne informacje, ktore pomoga mozliwie najlepiej wykorzysta¢ funkcje
urzgdzenia, bezpiecznie i prawidtowo je zainstalowac, eksploatowac oraz konserwowac.
Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac w dostepnym miejscu, aby moc z niej
zawsze skorzystac w celu bezpiecznego i wtasciwego uzytkowania urzgdzenia.

Przy sprzedazy urzadzenia nalezy do niego dotgczy¢ niniejszg instrukcje obstugi,
aw przypadku przeprowadzki przekazac jg nowemu wiascicielowi, aby mogt sie zapoznac
z urzadzeniem i ostrzezeniami dotyczacymibezpieczenstwa.

Legenda

Ostrzezenie —wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

Ogolne informacje i wskazowki

Informacje dotyczace ochrony srodowiska

Utylizacja

Pomoz chroni¢ srodowisko i ludzkie zdrowie. Wyrzuc

opakowanie do odpowiednich pojemnikow do recyklingu.

Pomozrecyklingowac odpady z urzgdzen elektrycznych
I

i elektronicznych. Nie wyrzucaj urzadzen oznaczonych
tym symbolem razem z odpadami domowymi. Oddaj
produkt do miejscowego zaktadu recyklingu lub
skontaktuj sie z urzedem miejskim.

& OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub uduszenial

Czynniki chtodnicze i gazy musza byc¢ utylizowane w profesjonalny sposob. Przed
utylizacjg upewnij sie, ze przewody uktadu chtodniczego nie sg uszkodzone. Odtacz
urzadzenie od zasilania sieciowego. Odetnij przewdd zasilajgcy i zutylizuj go. Usun tace
i szuflady oraz zamek drzwi i uszczelki, aby zapobiec zamknieciu sie dzieci i zwierzat
w urzadzeniu.
Stare urzadzenia nadal majg pewng wartos¢ rezydualna. Dzieki przyjaznej dla Srodowiska
metodzie utylizacji cenne surowce moga by¢ odzyskane i ponownie wykorzystane.

Cyklopentan, substancja palna nieszkodliwa dla ozonu, jest stosowany jako $rodek
porotworczy do wytwarzania piankiizolacyjne;j.

Zapewniajgc prawidiowg utylizacje urzadzenia, pomagasz zapobiega¢ ewentualnym
negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego.

Wiecej informacji na temat recyklingu tego produktu mozna uzyska¢, kontaktujac sie
z samorzadem lokalnym, stuzbami zajmujgcymi sie utylizacjg odpadow lub prowadzonym
przez specjalistow sklepem, z ktorego pochodzi produkt.
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa PL

To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do przechowywania wina.
Przed witaczeniem urzadzenia po raz pierwszy, przeczytaj ponizsze
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:

/I OSTRZEZENIE!

Przed pierwszym uzyciem

» Upewnij sie, ze nie ma uszkodzen powstatych podczas transportu.

» Usun wszelkie opakowania, trzymaj je w miejscu niedostepnym dla
dzieciizutylizuj w sposob przyjazny dla sSrodowiska.

» Odczekaj co najmniej dwie godziny przed zainstalowaniem urzgdzenia,
aby upewnic sie, ze obieg chtodniczy jest w petni efektywny.

» Zawsze przeno$ urzadzenie z pomocg co najmniej dwoch osob,
poniewaz jest ono ciezkie.

Instalacja

» Urzadzenie powinno by¢ umieszczone w dobrze wentylowanym
miejscu. Zapewnij przestrzen co najmniej 10 cm nad urzadzeniem
i wokot niego.

» OSTRZEZENIE: Nalezy dba¢ o droznosé¢ otwordw wentylacyjnych
w obudowie urzadzenia wolnostojgcego lub w konstrukgji do zabudowy.

» Nigdy nie nalezy umieszczac¢ urzadzenia w wilgotnym miejscu lub
w takim, w ktorym moze byc¢ ochlapane woda. Zetrzyj plamy i zachla-
pania do sucha miekkg i czystg sciereczka.

» Nie instaluj chtodziarki do wina w miejscach niewtasciwie zaizolo-
wanych lub ogrzewanych, np. w garazu itp. Urzadzenie nie zostato
zaprojektowane do pracy w temperaturze otoczenia ponizej 10°C.

» Nie nalezy instalowac urzadzenia w bezposrednim swietle stonecznym
lub w poblizu Zrodet ciepta (np. piecow, grzejnikdw).

» Zainstaluj i wypoziomuj urzadzenie w miejscu odpowiednim dla jego
wielkosciiprzeznaczenia.

» Upewnij sie, ze informacje dotyczace elektryki na tabliczce znamio-
nowej sg zgodne z parametrami zasilania. Jesli tak nie jest, skontaktuj
sie z elektrykiem.

» Urzadzenie jest zasilane prgdem 220-240V / 50 Hz. Odbiegajace od
normy wahania napiecia moga spowodowac nie wtgczenie sie urzad-
zenia albo uszkodzenie regulatora temperatury lub sprezarki. Mogag
tez byc¢ przyczyng nietypowego hatasu podczas pracy. W takim
przypadku powinien zosta¢ zamontowany automatyczny regulator.

» Nie uzywaj adapterow wtyczek i przedtuzaczy.
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PL Informacje dotyczgce bezpieczenstwa

/I\ OSTRZETENIE!

» OSTRZ8FENIE: Za urzadzeniem nie powinna sie znajdowac wieksza
liczba listew zasilajgcych ani przenosnych zasilaczy.

» OSTRZB8TENIE: Podczas ustawiania urzadzenia nalezy sie upewnic,
ze kabel zasilajagcy nie zostat przygnieciony ani uszkodzony.

» Nie stawaj na przewodzie zasilajgcym.

» Uzywaj oddzielnego, tatwo dostepnego i uziemionego gniazdka.
Urzgdzenie musi byc uziemione.

» Tylko dla Wielkiej Brytanii: Kabel zasilajgcy urzgdzenie jest wyposazony
we wtyczki z 3 bolcami (z uziemieniem), ktora pasuje do standar-
dowego gniazda z 3 przewodami (z uziemieniem). Nigdy nie odcinaj ani
nie wyjmuj trzeciego bolca (uziemiajgcego). Po zainstalowaniu urzadze-
nia, wtyczka powinna byc dostepna.

» OSTRZ8TENIE: Nie uszkodzi¢ obwodu chtodniczego.

Codzienne utytkowanie

» Drzwiczki urzgdzenia zostawione otwarte przez dtuzszy czas moga
prowadzi¢ do znacznego podniesienia temperatury w urzgdzeniu.

» Urzadzenie moze byc obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku zycia
przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub osoby nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy
pod warunkiem, ze sg one pod odpowiednim nadzorem lub zostaty
poinstruowane, jak bezpiecznie obstugiwac urzgdzenie i rozumiejg
zZwigzane z nim zagrozenia.

» Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.

» Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat zezwala sie na zatadunek i roztadunek
urzadzen chtodniczych, ale nie wolno imich czysciciinstalowac.

» Trzymaj z dala od urzadzenia dzieci ponizej 3 roku zycia, chyba ze sg
pod statym nadzorem.

» Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez dozoru.

» Urzadzenie musi byc ustawione tak, aby wtyczka byta dostepna.

» Jesli gaz weglowy lub inny tfatwopalny gaz wycieka w poblizu
urzadzenia, zamknij zawor wyciekajgcego gazu, otworz drzwi oraz
okna i nie odtgczaj ani nie podtaczaj kabla zasilajgcego urzadzenia.

» Odczekaj co najmniej 7 minut, aby ponownie podtgczyc zasilanie po
jego odtaczeniu.

» Nie podnos urzgdzenia za klamki drzwi.

» Klucze muszg byc¢ przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci, a nie w poblizu urzgdzenia, aby uniemozliwi¢ zatrzasniecie sie
dzieciw jego wnetrzu.
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa PL

/I OSTRZEZENIE!

» Nalezy pamietac, ze urzgdzenie jest przeznaczone do pracy w specy-

ficznym zakresie temperatur otoczenia od 10°C do 38°C. Urzadzenie
moze nie dziata¢ prawidtowo, jesli jest pozostawione na dtuzszy czas
w temperaturze powyzej lub ponizej wskazanego zakresu.

» Na urzadzeniu nie nalezy umieszczac niestabilnych przedmiotow

(ciezkich przedmiotow, pojemnikdw wypetnionych wodg), aby unikngé
obrazen ciata spowodowanych upadkiem lub porazeniem prgdem
elektrycznym w wyniku kontaktu z woda.

Otwieraj i zamykaj drzwi tylko za pomocg klamek. Szczelina miedzy
drzwiami a komorg jest bardzo waska. Nie trzymaj rgk w tych obsza-
rach, aby unikngc przyciecia palcow. Otwieraji zamykaj drzwiurzgdzenia
tylko wtedy, gdy nie ma dzieci stojgcych w obrebie ruchu drzwi.

Nie przechowuj ani nie uzywaj materiatow tatwopalnych, wybucho-
wych lub zrgcych w urzadzeniu lub w jego sasiedztwie.

Nie przechowuj w urzadzeniu substancji wybuchowych takich jak
aerozole w puszce z tatwopalnymi gazami nosnymi.

Nie przechowujw urzgdzeniu lekow, bakterii lub substancji chemicznych.
To urzadzenie jest urzadzeniem gospodarstwa domowego. Nie zaleca
sie przechowywania materiatow, ktére wymagajg scisle okreslonej
temperatury.

Nie ustawiaj niepotrzebnie niskiej temperatury w komorze na wino.
Ujemne temperatury mogg wystgpi¢ przy wysokich ustawieniach.
Uwaga: Butelkimogg wybuchnac¢

Nie dotykaj wnetrza komory podczas pracy, zwtaszcza mokrymi
rekami, poniewaz mogg one przymarzngc¢ do jej powierzchni.

W celu zapewnienia prawidtowego chtodzenia wina nie nalezy przeta-
dowywac urzadzenia.

Odftacz urzadzenie w przypadku przerwy w zasilaniu lub przed
czyszczeniem. Nie uruchamiaj ponownie urzgdzenia przez co najmniej
7 minut, poniewaz szybkie wtgczenie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
sprezarki.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzen elektrycznych w komorze
urzadzenia, chyba, ze sg rekomendowane przez producenta. Aby
uniknac ryzyka, uszkodzony przewdd zasilajgcy musi by¢ wymieniony
przez serwis (zob. karta gwarancyjna).

» Aby przedtuzyc¢ zywotnosc urzadzenia, nalezy unikac jego wytgczania.
» Nigdy nie nalezy ustawiac urzadzenia poziomo na ziemi. Po przechy-
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PL Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

/I\ OSTRZEZENIE!

Konserwacja / czyszczenie

» Upewnij sie, ze dzieci sg nadzorowane podczas czyszczenia i kon-
serwacji urzadzenia.

» Przed przystgpieniem do rutynowej konserwacji nalezy odtgczyc¢
urzadzenie od zasilania elektrycznego. Nie uruchamiaj ponownie
urzadzenia przez co najmniej 7 minut, poniewaz szybkie wigczenie
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia sprezarki.

» Podczas odtgczania urzgdzenia trzymaj za wtyczke, a nie za przewod.

» Nie czysc¢ urzadzenia za pomocg twardych szczotek, szczotek
drucianych, detergentow proszkowych, benzyny, octanu amylu,
acetonu i podobnych roztwordw organicznych, kwasu lub roztwordow
alkalicznych. Do czyszczenia nalezy uzywac specjalnego detergentu
do lodoéwek/zamrazarek, aby unikng¢ uszkodzenia. Mozna uzyc
cieptejwodyiroztworu sody oczyszczonej—okoto jedna tyzka stotowa
sody oczyszczonej na litr/kwarte wody. Doktadnie sptucz woda i
wytrzyj do sucha. Nie uzywaj proszkow czyszczgcych ani innych
srodkow czyszczacych o wiasciwosciach sciernych. Nie myj
wyjmowanych czesciurzgdzenia w zmywarce.

» OSTRZEZENIE: Nie uzywac urzgdzen mechanicznych ani innych
srodkéw do przyspieszania procesu rozmrazania, chyba ze sg one
zalecane przez producenta.

» Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa nalezy
zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub
osobom o podobnych kwalifikacjach.

» Nie nalezy probowac samodzielnie naprawiac, demontowac ani mody -
fikowac urzgdzenia. W przypadku naprawy prosimy o kontakt z naszym
dziatem obstugi klienta.

» Jesli lampy oswietleniowe ulegng uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zlecic ich wymiane producentowi, autoryzowanemu serwisowi
lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

» Usun kurz z tytu urzadzenia co najmniej raz w roku, aby unikngc
zagrozenia ogniem, a takze zwiekszonego zuzycia energii.
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Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa PL

» Nie uzywaj aerozolu ani nie przeptukuj urzgdzenia podczas czysz-
czenia.

» Nie uzywajwody lub pary do czyszczenia urzadzenia.

» Nie czys¢ zimnych szklanych drzwi gorgcg wodg. Nagta zmiana
temperatury moze spowodowac pekniecie szkta.

» Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy
pozostawiC je otwarte, aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych
zapachow w jego wnetrzu.

Informacje o gazie chtodzgcym

/I OSTRZEZENIE!

Urzadzenie zawiera tatwopalny czynnik chtodniczy IZOBUTAN (R600a).
Upewnij sie, ze ukfad chtodniczy nie zostat uszkodzony podczas trans-
portu lub instalacji. Wyciek czynnika moze spowodowac uszkodzenie
wzroku lub zapalenie. Jesli wystgpito uszkodzenie, trzymaj urzadzenie z
dala od otwartych zrodet ognia, doktadnie przewietrz pomieszczenie, nie
podfaczaj ani nie odtgczaj kabli zasilajgcych tego lub innego urzgdzenia.
Poinformuj obstuge klienta.

W przypadku kontaktu czynnika chtodniczego z oczami natychmiast
przeptucz je pod biezgcg wodg i natychmiast skontaktu;j sie z okulista.
OSTRZEZENIE: Ukiad chtodniczy jest pod wysokim ciénieniem. Nie
manipuluj nim. Poniewaz stosowane sg palne czynniki chtodnicze,
urzadzenie nalezy zainstalowac, obstugiwac i serwisowac scisle wedtug
instrukcji obstugi i skontaktowac sie z profesjonalnym przedstawicielem
lub naszym serwisem posprzedazowym w celu utylizacji urzadzenia.
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PL Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Przeznaczenie
Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego oraz do innych
podobnych zastosowan, takich jak
- uzytkowanie w pomieszczeniach kuchennych przeznaczonych dla
personelu sklepdw, w biurach iinnych miejscach pracy;
- uzytkowanie w gospodarstwach rolnych i pomieszczeniach dla
Klientow hoteli, w motelach oraz innych srodowiskach mieszkalnych;
- uzytkowanie w pensjonatach;
- uzytkowanie w srodowisku cateringowym i przy innych zastoso-
waniach niehandlowych.
» Aby zapewnic bezpieczne przechowywanie wina, nalezy postepowac
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.
» Szczegotowe informacje na temat najbardziej odpowiedniej czesci
komory urzgdzenia do przechowywania okreslonych rodzajow zywnosci,
z uwzglednieniem rozktadu temperatury w poszczegolnych przedzia-
tach urzadzenia, znajduja sie w drugiej czesciinstrukciji.

Zmiany lub modyfikacje urzadzenia sg niedozwolone. Uzycie niezgodne
z przeznaczeniem moze spowodowac zagrozenie i utrate roszczen
gwarancyjnych.
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Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa PL

Utylizacja

Symbol == na produkcie lub jego opakowaniu wskazuje, ze produkt nie
moze byc¢ traktowany jak odpady gospodarstwa domowego. Nalezy go
oddac do odpowiedniego punktu zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego do recyklingu. Zapewniajgc prawidtowg utylizacje
urzadzenia, pomagasz zapobiegac ewentualnym negatywnym konsek-
wencjom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, ktore mogg wystgpic na
skutek nieprawidtowego przetwarzania odpadow z niniejszego urzgdzenia.
W celu uzyskania bardziej szczegotowych informacji na temat recyklingu
tego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbg utylizacji odpadow domowych lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

W zwigzku z tym, ze stosowane sg palne gazy izolacyjne, w celu utylizacji
urzadzenia prosimy o kontakt z profesjonalnym przedstawicielem lub
naszym serwisem posprzedazowym.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub uduszenia!l

Czynniki chtodnicze i gazy musza byc¢ utylizowane w profesjonalny
sposob. Przed utylizacjg upewnij sie, ze przewody ukfadu chtodniczego
nie sg uszkodzone. Odtacz urzadzenie od zasilania sieciowego. Odetnij
przewod zasilajgey i zutylizuj go. Usun tace i szuflady oraz zamek drzwi i
uszczelki, aby zapobiec zamknieciu sie dziecii zwierzagt w urzadzeniu.
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» OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem odtacz urzadzenie od zasilania
sieciowego.

» Nie czysc urzadzenia za pomocg twardych szczotek, szczotek dru-
cianych, detergentow proszkowych, benzyny, octanu amylu, acetonui
podobnych roztwordw organicznych, kwasu lub roztworow alkalicznych.
Do czyszczenia nalezy uzywac specjalnego detergentu do lodowek,
aby unikngc uszkodzenia.

» Czysc urzadzenie, gdy nie ma w nim wina lub przechowywana jest jego
niewielkailos¢. Czysc urzgdzenie, gdy jest brudne.

» Czys¢ wnetrze i obudowe urzadzenia
gabka zwilzong ciepta wodg i neutralnym
detergentem

» Sptucz czysta, ciepta wodg i osusz miekkag
Sciereczka.

» Nie nalezy myc¢ zadnych czesciurzadzenia
w zmywarce do naczyn.

» Nie uruchamiaj ponownie urzadzenia przez co najmniej 7 minut, ponie-
waz szybkie wtgczenie moze doprowadzic¢ do uszkodzenia sprezarki.

Czyszczenie uszczelek drzwi:

» Uszczelki drzwi powinny by¢ czyszczone co 3 miesigce, aby zapewnic
wtasciwg szczelnosc. Postepuj w nizej opisany sposob: Zdejmowanie:
Chwyc za uszczelke drzwiiwyciagnij jg zgodnie z kierunkiem strzatki.
Zanurz szczotke w wodzie lub alkoholu
Spozywczymiprzesuwajgacjgw przodiw tyt,
wyczysc rowek uszczelki drzwi. Nastepnie
przetrzyj powierzchnie uszczelki drzwirecz-
nikiem zamoczonym w wodzie lub alkoholu
spozywczym. Na koniec umyj uszczelke
drzwi i wytrzyj jg do sucha czystym recz-
nikiem.
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Zaktadanie uszczelki drzwi po czyszczeniu:

Przed zatozeniem upewnij sie, czy uszczelka drzwi jest sucha. Wsun
uszczelke drzwi w rowek i dociskaj jg recznie od gory do dotu, az do
momentu, gdy cata uszczelka zostanie w nim umieszczona.

Czyszczenie potek:

» Wszystkie potki mozna wyjgc w celu ich wyczyszczenia.

> Wyjmij wszystkie butelki.

» Unies lekko kazdg potke ijg wyjmij.

» Wyczysc potke miekkim recznikiem.

» Poczekaj, az potki wyschng zanim wiozysz je ponownie do srodka.

OSTRZEZENIE:

Odczekaj co najmniej 7 minut, aby ponownie wtgczyc¢ zasilanie po jego
odtgczeniu.
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Sprawdz akcesoria i literature zgodnie z tg listg: bez izolacji.

. Etykieta
Nazwa Instrukcja Ka.rta Poka  Ma@poika Osllona wydajnosci Lewa‘ krzywka
obstugi serwisowa zawiasu energe- drzwi

tycznej
HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWS79GDG 1 1 5 0 0 1 0 0
HWS78TGDFH1SW 1 1 6 1 1 1 2 2
HWSKTM42GDGIT 1 1 3 1 1 1 2 2
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Opis produktu PL
@ Uwaga

Z powodu zmian technicznych i roznych modeli, niektore ilustracje w tej instrukcji mogg
sie rozni¢ od Twojego modelu.

Zdjecie urzadzenia

White = I_l I_I :[UDDGr

Red == jemmi =t %, B \EI (b

—  sparing LAl F wer ZONE  3SEC.  5SEC.

=I=1=
4 7
. |
6
1. Termoobieg 6. Blokada(dla HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1)
2. Potka 7. Drzwiczki

3. Srodkowa przegroda 8. Lampa LED
4. Filtr z weglem aktywnym 9. Wyswietlacz (z przodu drzwi)
5. Regulowane nézki
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PL Instalacja

1. Rozpakowanie

»  Wyjmij urzadzenie z opakowania.

» Usun wszystkie materiaty opakowaniowe, tgcznie z podtozem z pianki i tasma
samoprzylepna przytrzymujaca akcesoria.

2. Warunki srodowiskowe

Temperatura w pomieszczeniu powinna by¢ zawsze w zakresie miedzy 10°C a 38°C,

poniewaz moze mie¢ wptyw

na temperature wewnatrz urzadzenia oraz zuzycie energii. Nie ustawiaj urzadzenia

w poblizuinnych urzadzen bez izolacji emitujgcych ciepto (piekarniki, lodéwki).

3. Wymagana przestrzen ' : 3
o ) ) -~ Wt~ D4
Wymagane miejsce, gdy drzwi sg otwarte (rys. 3): f
A A D‘I
Szerokos¢w Glebokosé wmm queg+oscod l B2 b3
mm $ciany w mm
Wl W2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100 w2
- " v
a4

4. Przekroj wentylacji

Ze wzgledu na bezpieczenstwo i wydajnosc¢ energe-
tyczng nalezy zachowa¢ wymagany odstep wenty-
lacyjny wynoszacy 10 cm z kazdej strony (rys. 4). 10em

10em =)

10cm

OSTRZEZENIE!
» Nie blokuj otworow wentylacyjnych w urzadzeniu ani w zabudowie. To
urzadzenie chtodnicze nie jest przeznaczone do uzytku jako urzgdzenie do zabudowy.

5. Ustawianie urzgdzenia 5

Urzadzenie powinno by¢ umieszczone na ptaskieji

stabilnej powierzchni.

1. Przechylurzadzenie lekko do tytu (rys. 5).

2. Ustaw n6zki na odpowiednim poziomie, obra- ¢
cajacje. ek

3. Stabilnos¢ mozna sprawdzi¢, popychajac
urzadzenie naprzemiennie w linii przekatnych.
Lekkie kotysanie powinno byc takie same w obu
kierunkach. W przeciwnym razie rama moze sie
wykrzywi¢; w rezultacie moze dojs¢ do
rozszczelnienia drzwi. Niewielki przechyt do
tytu pomaga przy zamykaniu drzwi.
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Instalacja PL

6 6. Regulowanie drzwi

Urzadzenie zamyka sie fatwiej, gdy uzywane sg nozki

poziomujgce z przodu:

Obracaj regulowane ndzki (rys. 6), aby je podwyzszy¢

lub obnizyc¢:

» Obracanie ndzek zgodnie z ruchem wskazowek
zegara podnosi urzadzenie.

» Obracanie ndzek w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara obniza urzgdzenie.

7 7. Czas oczekiwania

W zbiorniku sprezarki znajduje sie olej bezobstugowy.
Olej ten moze przedostac sie poprzez zamkniety
system rur podczas transportu przechylonego
urzadzenia. Przed podtgczeniem urzadzenia do zasi-
lania trzeba odczeka¢ 24 godziny (rys. 7), aby olgj
sptynat z powrotem do zbiornika.

8. Podtaczenie do pradu
Przed kazdym podtgczeniem sprawdz, czy:

» zasilacz, gniazdo i bezpieczniki odpowiadajg parametrom podanym na tabliczce
znamionowej.

» gniazdko jest uziemione i nie zastosowano rozgateznika lub przedtuzacza.

» wtyczkaigniazdko sg odpowiednio dopasowane.

Podtgcz wtyczke do prawidtowo zainstalowanego gniazdka domowego.

& OSTRZEZENIE!

Aby uniknac ryzyka, uszkodzony przewod zasilajgcy musi byc wymieniony przez serwis
(zob. karta gwarancyjna).

9. Zmiana kierunku otwierania drzwi

Przed podfaczeniem urzadzenia do zasilania nalezy sprawdzic, czy nie trzeba zmieni¢
kierunku otwierania drzwi z prawego (ustawienie przy odbiorze) na lewy, jesli jest to
konieczne ze wzgledu na miejsce instalacjii uzytkowania

& OSTRZEZENIE!

» Urzadzenie jest ciezkie. Potrzebne sg dwie osoby do zmiany kierunku otwierania
drzwi.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek czynnosci nalezy najpierw odtgczy¢ urzadzenie
od sieci.

» Nie przechylajlodowkibardziej niz 45°, aby unikna¢ uszkodzenia uktadu chtodniczego.
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1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

Instalacja

Etapy montazudla HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1) /
HWSKTM42GDGIT

Uzywaj odpowiednich narzedzi.

Odtacz urzadzenie od pradu.

Otworz drzwi, zdejmij przednia listwe i znajdz
odpoywedmg ,I|’s'tvve do usunigcia s@gzelﬁnwfj
stronie i umies¢ jg po prawej stronie

Odtacz kabel. Wyciggnij gérng czesc uszczelki
drzwiizdejmij tylng listwe drzwi. (Wyjmij z otworu
po lewej stronie)

Wykrec¢ 2 Sruby na zawiasie gornym.

Zdejmij ostone i zawias, zdemontuj ostone osi,
a nastepnie zamontuj po przeciwnej stronie i
zatoz zawias na osi.

Odkrec¢ krzywke i uchwyt drzwi, a nastepnie
przetdz uchwyt drzwi na drugg strone.
Zamontuj nowa krzywke z worka z akcesoriami.

Przy przechylonej komorze (ponizej 45°)
odkrec¢ dolny zawias (3 $ruby).

Zdemontuj krzywke dolnego zawiasu i trzpien
zawiasu. Zamontuj trzpien po prawej stronie
dolnego zawiasu. Wyjmij krzywke z worka i
zamontuj na dolnym trzpieniu zawiasu.

Zamontuj dolny zawias i dolng podpore po
drugiej stronie komory. Nasmaruj krzywke.

Zatdéz drzwi na trzpien dolnego zawiasu i
przymocuj do komory gorny zawias za pomocg
dwodch Srub. Przymocuj przewody sygnatowe
posrodku wgtebienia gornego zawiasu, wyjmij
ostone zawiasu z worka z akcesoriami i
zamocuj jg na gornym zawiasie.

Zamontuj uszczelke i listwe drzwiowg na
drzwiach. Wtoz pare przewodow sygnatowych
drzwi, przesun przetacznik magnetyczny (12.1)
do prawego otworu montazowego (12.2) gornej
belkii zamocuj przednig czesc obudowy.

Upewnij sie, ze drzwi dobrze sie otwierajg
i zamykaja.
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1. Przed pierwszym uzyciem

»  Usun cate opakowanie. Nalezg do niego podtoze z pianki oraz tasma samoprzylepna
przytrzymujgca akcesoria chtodziarki do wina wewnatrz i na zewnatrz. Trzymaj
opakowanie w miejscu niedostepnym dla dzieci i usun je w sposob przyjazny dla
srodowiska.

»  Przed wtozeniem wina wyczys¢ wnetrze i obudowe urzgdzenia wodg z dodatkiem
tagodnego detergentu.

» Po wypoziomowaniu i wyczyszczeniu urzadzenia odczekaj co najmniej 2 godziny
przed podtgczeniem go do zasilania. Jezeli chtodziarka na wino zostata przechylona
z jakiegokolwiek powodu, odczekaj 24 godziny przed jej podtagczeniem. Zobacz
rozdziat MONTAZ.

» Po podtgczeniu urzgdzenia do gniazdka elektrycznego nalezy pozostawic je na co
najmniej 30 minut w celu aklimatyzacji przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji.

» Temperatura jest automatycznie ustawiana na 12°C. W razie potrzeby mozna
zmieni¢ temperature recznie. Zob. rozdziat TEMPERATURA.

2. Przyciski dotykowe

Przyciski na panelu sterowania sg klawiszami czujnikow, ktore reagujg przy delikatnym
dotknieciu palcem.

3. Opis panelu sterowania

White = —| ':I :[ Upper

Red = I % B

—  Sparkiing I_I l—l °F Lower + ZONE 3SEC
| |

A B C D E F G H

A Oswietlenie wnetrza / przycisk Wi-Fi E  Przycisk regulacji temperatury: w gore
B Przycisk zmiany °C/°F F Wybor strefy temperatury

C Przycisk regulacjitemperatury: wdot G Przycisk blokady H Przycisk zasilania
D Wyswietlacz

4. Funkcja automatycznego blokowania

Panel sterowania jest automatycznie blokowany przed aktywacja, jesli nie dotkniesz
zadnego przycisku przez 30 sekund. Symbol g5 jest jasny. Aby aktywowac blokade,
przytrzymaj przez 3 sekundy nacisniety przycisk sge. Zapalone z tytu diody LED
przyciemnig sie. Przycisk A nie jest zablokowany.

5. Dziatanie przycisku zasilania

Przytrzymaj przycisk H przez 5 sekund, w piwniczce na wino zostanie wytgczone zasilanie.
Nastepnie przytrzymaj przycisk H przez 5 sekund, a w piwniczce na wino zostanie
wtgczone zasilanie.
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6. Regulacja temperatury

@ Uwaga

Ustawienia wstepne
» Popodtgczeniu urzadzenia do gniazdka elektrycznego nalezy pozostawic je na co
najmniej 30 minut w celu aklimatyzacji przed dokonaniem jakichkolwiek regulacii.
» Gdy urzadzenie zostanie wigczone po uprzednim odtaczeniu od gtdwnego zrodta
zasilania, osiggniecie prawidtowej temperatury moze potrwac kilka godzin.
Doktadny czas zmienia sie w zaleznosci od otoczenia i ustawienia temperatury.

1. Wybor strefy temperatury

W stanie odblokowania wigczona jest cata ikona "B" Jesli aktualne wskazanie na
wyswietlaczu jest w goérnej strefie temperatury, gorna ikona jest wtgczona, a dolna
wytgczona. Po nacisnieciu przycisku " B." dolna ikona bedzie wigczona, a gérna wytaczona.
2. Regulacja temperatury

W stanie odblokowania, gdy wigczona jest ikona ,Upper" (gdra), mozna regulowac
temperature gérnej strefy;

Nacisnij + b —, gdy swieci sie ikona ,Upper" (wyzej), aby podwyzszy¢ lub obnizy¢
temperature. Po osiggnieciu zadane] temperatury nacisnij przycisk. Po zakonczeniu
ustawiania temperatury i uptywie 3 sekund obszar wskazujacy temperature przestaje
migac i na wyswietlaczu pojawia sie aktualna temperatura.

Zakres temperatury wynosiod 5 do 20 stopni.

Gdy witgczona jest ikona ,Lower" (nizej), mozna regulowac temperature dolnej strefy

Zalecane ustawienia temperatury
Dla roznych rodzajow wina zalecane sa nastepujace temperatury jego picia.
Czerwone od +13°C do +20°C Wino musujace Od +5°C do +8°C

wino (do +55°F do +68°C) Prosecco (od +41°F do +47°F)
Biate wino od +9°Cdo +12°C
(od +48°F do +54°F)

Aby przechowywac wino przez dtuzszy czas, nalezy ustawic¢ temperature w zakresie od
+10°C do +12°C (50°F i +54°F).

7. Tryb czuwania

Ekran wyswietlacza jest automatycznie przyciemniany przez 30 sekund.
Witacza sie on automatycznie, gdy nacisnie sie ktorykolwiek przycisk lub otworzy sie
drzwi.

8. Ustawienie trybu oswietlenia
Nacisnij przycisk LIGHT Jezeli swiatta w komorze sg witgczone, bedg sie one zapalac¢

stopniowo. Po ponownym naci$nieciu przycisku LT Swiatta beda sie stopniowo wytgczac.
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Uwaga
Wptyw na temperature
Nastepujace czynniki majg wptyw na temperature wewnatrz urzadzenia:
» Temperaturaotoczenia » Liczba przechowywanych butelek
» Czestotliwos¢ otwierania » Migjsce zamontowania urzadzenia
drzwi

Domyslnie ustawiona jest temperatura 12°C
Gdy wyswietlacz przestaje miga¢, ponownie wskazuje aktualng temperature w chto-
dziarce do wina. Osiggniecie ustawionej temperatury zajmie troche czasu.

9. Funkcja °C/°F

Nacisnij przycisk -:;-F w celu przetaczania miedzy stopniami Fahrenheita i Celsiusa.

10. Pamie¢ funkcji podczas awarii zasilania
W przypadku przerwy w zasilaniu chitodziarka do wina automatycznie zapisuje
ustawiong temperature. Po przywrdceniu zasilania urzadzenie bedzie pracowato z
temperaturg ustawiong przed utratg zasilania.

11. Funkcja kompensaciji niskiej temperatury
Chiodziarka do wina posiada funkcje kompensacji niskiej temperatury w celu
zapewnienia stabilno$ci temperatury: Gdy temperatura otoczenia jest nizsza od
ustawionej temperatury, chfodziarka do wina automatycznie uruchamia funkcje
kompensacji niskiej temperatury, ogrzewajac urzadzenie. Gdy temperatura w
urzadzeniu osiggnie ustawiong wartos¢, funkcja kompensacji niskiej temperatury
zostanie automatycznie wytaczona.

12. Alarm otwarcia drzwi
Jedli drzwi bedg otwarte przez ponad 1 minute, brzeczyk bedzie wydawat sygnat
alarmowy do czasu zamkniecia drzwi lub uzycia dowolnego przycisku na panelu
wyswietlacza.

13. Wyswietlanie wilgotno’ ci
Przytrzymaj przycisk "°C/°F" przez 3 sekundy, na panelu wyswietlacza pojawi sie
procentowa wilgotnos¢. Nacisnij przyciski "+" lub "-", aby wytg czy¢ wyswietlanie
wilgotnosci.
Uwaga

Wilgotnos¢ w szafie jest testowana zgodnie z europejskg norma EN 62552,
wynik testu wilgotnosci w szafie wynosi 50% -80%, co jest zgodne z wymaganiami
EN 62552 (UE) 2010/1060.
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14. Ustawienia trybu Wi-Fi (dlaHWS77GDAU1/ HWS42GDAU1)

£ACZNOSC

PARAMETRY SI86 | BEZPR, EWODOWEJ

Technologia Wi-Fi Bluetooth®

Standard IEE 802.11 b/g/n |Bluetooth®v4.2, BR/EDR

Bluetooth® Low Energy

Pasmol(-a) czGstotliwosci [MHz] 2401+2483 2402+2480

Maksymalna moc [mW], pasmo(-a)
[MHZ]
100 10

Znak ilogo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi nalezgcymi do Bluetooth SIG,
Inc., aich uzywanie przez Candy Hoover Group SRL odbywa sie na podstawie licencji. Pozostate
znaki towarowe i nazwy handlowe nalezg do ich odpowiednich wiascicieli.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Jak aktywowaé modut Wi-Fi:

«Przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy, aby aktywowaé Wi-Fi

«Modut Wi-Fijest wigczony. Ikona Wi-Fi zaczyna migac

«Jedli chtodziarka do wina jest aktywna, ale Wi-Fijest wytgczone, ikona bedzie migaé
«Jezeli chtodziarka do wina jest aktywna i pofgczona z siecig, ikona Wi-Fi jest stale
wiaczona

«Aby zresetowac sie¢ Wi-Fi, naci$niji przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk z zaréwka
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PRO687, RAPAROWANIA APLIKACJI

PL

Krok 1
« Pobierz aplikacje hOn
w sklepie

EI.’F%_EEI

Ofk%:2

[ a  POBIERZZ )
»® Google Play

#  Pobierzw

@& App Store

o  ODKRYWAJW
e AppGallery

Krok 2
« Zaloguj sie lub
zarejestruj

Welcome!

Signin to enter in your home

Krok 3

» Dodaj nowe urzadzenie,
wybierajac z listy
chtodziarke do wina

van

“ A spplarece @

Select your appliance
category

Krok 4
«Zeskanuj kod QR lub
recznie wprowadz numer

seryjny

Avstiance data ®

Tell us your appliance
serial number

Krok 5
«Nacisnijiprzytrzymaj
przez 3 sekundy
przycisk z zarowka na
produkcie, aby
aktywowac Wi-Fi
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Krok 6

«lkona Wi-Fibedzie migac;
proces parowania jest w toku
«Pozostanie 5 minut na
zakonczenie procesu parowania
«Po zakonczeniu procesu ikona
Wi-Fiprzestanie migaci
pozostanie wtgczona

UWAGA

LT

« Add sgplisece ®

Get ready to add your
appliance
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PL Wskazowki dotyczgce oszczedzania energii

@ Wskazowki dotyczace 0sz2%0°%fia energii

»  Upewnijsie, ze urzadzenie jest wlasciwie wentylowane (patrz MONTAZ).

» Nie nalezy instalowaé urzadzenia w bezposrednim S$wietle stonecznym lub
w poblizu zrédet ciepta (np. piecow, grzejnikow).

» Unikaj niepotrzebnie niskiej temperatury w urzadzeniu. Zuzycie energii zwieksza
sie wraz z ustawieniem nizszej temperatury w urzadzeniu.

»  Otwierajdrzwi mozliwie rzadko i na krotko.

» Nie nalezy przekracza¢ dozwolonej liczby butelek, aby nie utrudniac¢ przeptywu
powietrza.

»  Uszczelkidrzwinalezy utrzymywaé w czystosci, aby zapewni prawidtowe zamykanie
drzwi.

» Najbardziej energooszczedna konfiguracja wymaga umieszczenia szuflad,
pudetek na zywnos¢ i potek w produkcie w stanie fabrycznym oraz umieszczenia
zywnosci bez blokowania wylotu powietrza z kanatu.
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Wyposazenie PL

1. Potka

1. Potki sg zaprojektowane w sposob utatwiajgcy przechowywanie i wyjmowanie
wina. Mozna je czysci¢ miekkim recznikiem.

2. Standardowe butelki o srednicy 76 mm moga by¢ uktadane w stosy.

3. Butelki magnum mozna uktadac¢ w stosy na dolnej potce.

4. Liczba butelek moze sie roznic sie od przedstawionej na ilustracji, jesli sg one
utozone winny sposob.

Porady ° ot/ czace rozmieszczenia butelek w ch®dziarce do win®

Zalecamy, aby liczba butelek wina nie przekraczata dwoch warstw na kazdej potce,
aobcigzenie potek nie przekraczato 20 kg. Przed umieszczeniem butelek w chtodziarce
nalezy sprawdzi¢, czy potki na wino sg catkowicie stabilne. Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy
zadna z butelek nie wystaje poza potke, aby uniknac jej uderzenia o szklane drzwi podczas
zamykania.

2. Oswietlenie

Po otwarciu drzwi zapala sie wewnetrzne oswietlenie LED. Aby wtgczyc¢ Swiatto, gdy

drzwi sg zamkniete, nacisnij przycisk L]g}. Aby wytgczy¢ swiatto, ponownie nacisnij
przycisk. W celu zwiekszenia wydajnosci energetycznej oswietlenie chtodziarki do
wina powinno by¢ wytaczone, gdy sie do niej nie zaglada.

3. o°* mek(dla HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Aby zamkng¢ chtodziarke do wina, nalezy zamkng¢ drzwiiwtozyc klucz do zamka:

»  Zamknij drzwi, przekrecajgc klucz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara;

» Odblokuj drzwi, przekrecajgc klucz w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara.
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PL Pielegnacjaiczyszczenie

1. Rozmrazanie

Rozmrazanie chtodziarki do wina przebiega automatycznie; nie jest wymagana reczna
obstuga.

2. Wymiana lamp LED

Jako zrodto swiatta lampy wykorzystujg diody LED, charakteryzujace sie niskim zuzyciem
energii i dluga zywotnoscig. W przypadku wystgpienia jakichkolwiek nieprawidtowosci
prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta. Zob. OBSLUGA KLIENTA.

&OSTRZE‘FENIE!

Nie wymieniaj samodzielnie lampy LED. Musi ona zosta¢ wymieniona przez producenta
albo przez autoryzowanego serwisanta.

Parametry lampy LED:
Napiecie 12 V; maks. moc:8W (dla HWS77GDAU1/ HWS79GDG)
Napiecie 12 V; maks. moc:5W (dla HWS42GDAU1)

3. Nieuzytkowanie przez d@zszy okres

Odtacz przewdd zasilajgey.

Wyczysc¢ urzadzenie i uszczelki drzwi jak opisano powyzej.

Zostaw drzwi otwarte, aby zapobiec tworzeniu si¢ wewnatrz nieprzyjemnych zapachow.
4. Przenoszenie urzadzenia

1. Wyjmij wszystkie butelkii odtgcz urzagdzenie od zasilania.

2. Zabezpiecz tasma klejgca potkiiinne czesciruchome w chtodziarce do wina.

3. Nie przechylaj chtodziarki do wina bardziej niz 45°, aby unikng¢ uszkodzenia uktadu
chtodniczego.

5. Wymiana powietrza z zastosowaniem filtra z wQglem aktywnym

Sposoéb, w jaki wina nadal dojrzewajg, zalezy od warunkéw otoczenia. Dlatego jakosc
powietrza jest decydujgce dla trwatosci wina. W dolnej czesci tylnej sciany urzgdzenia
zamontowano filtr z weglem aktywnym, aby zapewnic¢ optymalna przepustowosc.

@ Uwaga

Zalecamy wymiane filtra raz w roku. Filtry mozna nabyc u dystrybutora.

Wymiana filtr®

Chwy¢ filtr za uchwyt. Obrdd w lewo i wyjmi.
Zak® anie filtra:

Wtoz za pomocag uchwytu w pionowej pozyciji.
Obrdé¢ w prawo i widz.
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Rozwigzywanie problemow PL

Wiele problemdw mozna rozwigza¢ samodzielnie, bez specjalistycznej wiedzy. W przy -
padku problemow prosimy sprawdzi¢ wszystkie pokazane mozliwosci i postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami przed skontaktowaniem sie z obstuga posprzedazowsa .
Zob. OBSEUGA KLIENTA.

& OSTRZETENIE!

> Przed przystapieniem do konserwacji wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke
z gniazdka sieciowego.

» Urzadzenie elektryczne powinno by¢ serwisowane tylko przez wykwalifikowanych
ekspertéw, poniewaz niewtasciwe naprawy moga spowodowac znaczne szkody.

» Jedli kabel zasilania jest uszkodzony, musi on zosta¢ wymieniony prze z produ-
centa, serwisanta lub inng wykwaliflkowang osobe w celu unikniecia niebez-
pieczenstwa.

Kodbtedu Przyczyna Lésung
Py Czas otwarciadrzwijest zbyt ~ Prosze zamkna¢ drzwi.
dtugi.
m Temperatura gérnej strefy
jest zbyt wysoka.
Ho Temperatura dolnej strefy Prosimy o kontakt z naszym
jest zbyt wysoka. serwisem posprzedazowym.
. Prosze sprawdzi¢ temperature
_Tempera’gura gorne] strefy otoczenia, powinna wynosi¢ od 10°C
L2 jest zbyt niska. 40 38°C
Temperatura dolnej strefy
L3 jest zbyt niska.
Btad wentylatora gornej
E6 strefy.
Prosimy o kontakt z naszym serwisem
Btad wentylatora dolnej posprzedazowym.
E8 strefy.
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PL

Problem

Sprezarka nie dziata.

Urzadzenie dziata
czesto lub przez
zbyt dtugi okres
czasu.

Whnetrze chtodziarki
do wina jest brudne
i/lub nieprzyjemnie

pachnie.

Wewnatrz
urzadzenia nie jest
wystarczajgco
zimno.

Wewnatrz
urzadzeniajest za
zimne.

Rozwigzywanie problemow

Potencjalna przyczyna

Powstawanie wilgoci e

na wewnetrznych
Sciankach komory.

Wtyczka sieciowa nie jest podtagczona
do gniazdka.

Temperatura otoczenia jest za wy-
soka.

Urzadzenie byto odtagczone od zasilania
przez jakis okres czasu.

Drzwi urzadzenia nie sg szczelnie
zamkniete.

Drzwi byty za czesto otwierane lub
pozostawaty dtugo otwarte.
Uszczelki drzwi sg brudne, zuzyte,
pekniete lub niedopasowane.
Wymagany przeptyw powietrza nie
jest gwarantowany.
Temperatura jest za niska.

Whnetrze chtodziarki do wina wymaga
czyszczenia.

Ustawiona temperatura jest za wy-
soka.
Niedawno dotozono butelki.

Drzwi urzadzenia nie sg szczelnie
zamkniete.

Drzwi byty za czesto otwierane lub
pozostawaty dtugo otwarte.
Uszczelki drzwi sg brudne, zuzyte,
pekniete lub niedopasowane.

Temperatura jest za niska.

Klimat jest zbyt ciepty i zbyt wilgotny.
Drzwi urzadzenia nie sg szczelnie
zamkniete.

Drzwi byty za czesto otwierane lub
pozostawaty dtugo otwarte.

Mozliwe rozwigzanie

» Podtacz wtyczke sieciowa.

o Wtym przypadku to normalne, ze
urzadzenie bedzie pracowac dtuzej.

e Zwykle potrzeba troche czasu,
aby urzadzenie catkowicie ostygto.

e Zamknij drzwi i upewnij sie, ze
urzadzenie znajduje sie na ptaskiej
powierzchni, ani ze jedzenie lub
szuflady nie blokuja drzwi.

» Nie otwieraj drzwi zbyt czesto.

Wyczysc uszczelki drzwi lub wy-

mien je z pomoca serwisu obstugi

klienta.

» Zapewnij odpowiednig wentylacje.

Problem rozwigze sie sam po
osiggnieciu zadanej temperatury.

» Wyczys¢ wnetrze chtodziarki do
wina.

« Ponownie ustaw temperature.

Poczekaj, az ostatnio witozone

butelki osiggna pozgdang tempe-

rature.

o Zamknij drzwi.

Nie otwieraj drzwi zbyt czesto.

o Wyczysc uszczelki drzwi lub wy-
mien je z pomoca serwisu obstugi
klienta.

Ponownie ustaw temperature.

o Zwieksz temperature.
o Zamknij drzwi.

» Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.
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Rozwigzywanie problemow

Problem

Wilgoc
gromadzi sie
na zewnetrznej
powierzchni
chtodziarki do
win.

Urzadzenie
wydaje
nienormalne
dzwieki

Stychac¢ delikatny
szum podobny do
ptynacej wody.

System oswietle-
nia lub chtodze-
nie wnetrza nie
dziata.

Boki chtodziarki
i listwa drzwiowa
rozgrzewajg sie

Drzwinie sa
prawidtowo za-
mkniete

Mozliwa przyczyna

Klimat jest zbyt ciepty i zbyt
wilgotny

Drzwi nie sg szczelnie zamkniete.
Skrapla sie zimne powietrze we-
wnatrz urzadzenia, a ciepte powie-
trze na zewnatrz.

Urzadzenie nie znajduje sie na wy-
poziomowanym podtozu.
Urzgdzenie dotyka jakiegos obiek-
tu.

To jest normalne.

Wtyczka nie jest wiozona do
gniazdka.
Wystgpit problem z zasilaniem.

Lampa LED nie dziata.

Tojest normalne.

Urzadzenie nie jest wypoziomo-
wane.

Drzwi sg zablokowane.

PL

Mozliwe rozwigzanie

Jest to normalne Zzjawisko w
wilgotnym klimacie i zmieni sie,
gdy wilgotnos¢ spadnie.
Upewnij sie, ze drzwi sg szczel-
nie zamykane, a uszczelki
uszczelniajg prawidtowo.

Wyreguluj nozki, aby wypozio-
mowac urzadzenie.

Usun przedmioty znajdujace sie
w poblizu urzadzenia.

Podtacz  wtyczke  sieciowa.
Sprawdz zasilanie elektryczne
w pomieszczeniu. Zadzwon do
lokalnego zaktadu energetycz-
nego.

Prosze wezwac serwis do
wymiany

Wypoziomuj urzadzenie za po-
mocg stopek poziomujgcych.
Sprawdz, czy butelki lub potki
ich nie blokuja.

Aby skontaktowac sie z pomocg techniczng, odwiedz naszg strone internetowa:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . W sekgji ,website" wybierz marke swojego
produktu i swojkraj. Zostaniesz przekierowany na konkretng strone internetowg, na ktorej
znajdziesz numer telefonu i formularz do kontaktu z pomoca techniczng
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PL Rozwigzywanie problemow

Karta produktu, zgodnie z rozporzadzeniem UE nr 2019/2016

Marka Haier Haier Haier
Nazwa modelu / identyfikator HWS42GDAUL ~ HWS77GDAU1  HWS79GDG

HWSKTM42GDGIT
Pojemnos$¢ znamionowa butelki 42 77 79
Kategoria urzadzenia chtodniczego

2 2 2

dla gospodarstw domowych
Klasa efektywnosci energetycznej G G G
Roczne zuzycie energii (kWh/rok) ! 142 152 152
Objetosé komory (1) 106 190 190
Klasa klimatyczna:
Tp urzqdz¢n|ejest przeznaczone do SNNST SNNST SNNST
uzytkowania w temperaturze
otoczenia od 10°C do 38°C.
Poziom emitowanego hatasu (db(A)
re 1pW) C(37) C(37) C(37)
Rodzaj konstrukciji Wolnostojgca Wolnostojaca  Wolnostojaca
To urzqdzeniejest przeznaczone Tak Tak Tak
wytacznie do przechowywania wina.
Wymiary (gh./szer./wys. w mm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270
Objasnienie:

1) na podstawie standardowych wynikow testow dla okresu 24 godzin. Rzeczywisty pobor mocy zalezy od rzeczywistego otoczenia, iloscirozlewu,
ustawionej temperatury, otwierania i zamykania drzwi itp.
2) Nominalny pobor mocy jest warto$cia ustalong na podstawie standardowego testu,gdy w komorze na wino nie wiacza sie wewnetrzne $wiatto.

—rozszerzona umiarkowana: dodaje sie ostrzezenie: ,Urzadzenie chtodnicze jest
przeznaczone do uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od
10°Cdo 32°C",

—umiarkowana: dodaje sie ostrzezenie: ,Urzadzenie chtodnicze je st przeznaczone
do uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od 16 °C do 32 °C",
—subtropikalna: dodaje sie ostrzezenie: ,Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone
do uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od 16 °C do 38 °C",
—tropikalna: dodaje sie ostrzezenie: ,Urzgdzenie chfodnicze jest przeznaczone do
uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od 16 °C do 43 °C";
Normy i dyrektywy C €

Produkt ten spetnia wymagania wszystkich obowigzujgcych dyrektyw UE z odpowiednimi
normami zharmonizowanymi, ktére przewidujg oznakowanie CE.
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Rozwigzywanie problemow

Problem

Wilgoc
gromadzi sie
na zewnetrznej
powierzchni
chtodziarki do
win.

Urzadzenie
wydaje
nienormalne
dzwieki

Stychac¢ delikatny
szum podobny do
ptynacej wody.

System oswietle-
nia lub chtodze-
nie wnetrza nie
dziata.

Boki chtodziarki
i listwa drzwiowa
rozgrzewajg sie

Drzwinie sa
prawidtowo za-
mkniete

Mozliwa przyczyna

Klimat jest zbyt ciepty i zbyt
wilgotny

Drzwi nie sg szczelnie zamkniete.
Skrapla sie zimne powietrze we-
wnatrz urzadzenia, a ciepte powie-
trze na zewnatrz.

Urzadzenie nie znajduje sie na wy-
poziomowanym podtozu.
Urzgdzenie dotyka jakiegos obiek-
tu.

To jest normalne.

Wtyczka nie jest wiozona do
gniazdka.
Wystgpit problem z zasilaniem.

Lampa LED nie dziata.

Tojest normalne.

Urzadzenie nie jest wypoziomo-
wane.

Drzwi sg zablokowane.

PL

Mozliwe rozwigzanie

Jest to normalne Zzjawisko w
wilgotnym klimacie i zmieni sie,
gdy wilgotnos¢ spadnie.
Upewnij sie, ze drzwi sg szczel-
nie zamykane, a uszczelki
uszczelniajg prawidtowo.

Wyreguluj nozki, aby wypozio-
mowac urzadzenie.

Usun przedmioty znajdujace sie
w poblizu urzadzenia.

Podtacz  wtyczke  sieciowa.
Sprawdz zasilanie elektryczne
w pomieszczeniu. Zadzwon do
lokalnego zaktadu energetycz-
nego.

Prosze wezwac serwis do
wymiany

Wypoziomuj urzadzenie za po-
mocg stopek poziomujgcych.
Sprawdz, czy butelki lub potki
ich nie blokuja.

Aby skontaktowac sie z pomocg techniczng, odwiedz naszg strone internetowa:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . W sekgji ,website" wybierz marke swojego
produktu i swojkraj. Zostaniesz przekierowany na konkretng strone internetowg, na ktorej
znajdziesz numer telefonu i formularz do kontaktu z pomoca techniczng
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PL Uktadanie butelek wina w stos

Uktad butelek jest oparty na graficznej reprezentacji standardowej butelki Bordeaux
(0,75l). Ze wzgledu na rézne specyfikacje butelek, rzeczywista ilos¢ zatadunku butelek

moze bycinna.
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Manual do
utilizador
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Haier



Obrigado PT

Obrigado por comprar um produto Haier.

Leia atentamente estas instrucdes antes de utilizar este eletrodomeéstico. As instrucdes
contém informacgdes importantes que irdo ajuda-lo a obter o melhor proveito do eletro-
domeéstico e garantir a instalacdo, o uso e a manutencao seguros e adequados.

Mantenha este manual num local conveniente para que o possa sempre consultar para uma
utilizacdo segura e adequada do eletrodomestico.

Se vender, oferecer ou deixar o aparelho para tras, caso mude de casa, certifigue-se de que
passatambém este manual para que o novo proprietario se possa familiarizar com o aparelho
e avisos de seguranca.

Legenda

Aviso - Informacgdo de Segurancga Importante

Informacdes gerais e dicas

Informac&o ambiental
Eliminacao

Ajude a proteger o ambiente e a saude humana. Coloque

a embalagem em recipientes adequados para reciclar.

Ajude a reciclar residuos de aparelhos elétricos e eletro-
|

nicos. Ndo elimine os eletrodomésticos marcados com
este simbolo em conjunto com o lixo domestico. Entregue
o produto na sua instalacao de reciclagem local ou entre
em contato com seu escritorio municipal.

Risco de lesdo ou sufocacgao!

Os fluidos refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma profissional. Certifique-
se de que os tubos do circuito refrigerante ndo estdo danificados antes de serem
devidamente eliminados. Desligue o eletrodoméstico da alimentacao elétrica. Corte o
cabo de alimentacao de rede e elimine-o. Remova as bandejas e gavetas, bem como a pega
e vedantes da porta, para evitar que criancas e animais de estimacdo se fechem no
aparelho.

Os aparelhos antigos ainda tém algum valor residual. Um metodo de eliminacédo ecoldgico

assegura que matérias-primas valiosas podem ser novamente recuperadas e utilizadas.

O ciclopentano, uma substancia inflamavel nao prejudicial ao ozénio, é utilizado como
expansor para a espuma de isolamento.
Ao assegurar que este produto é eliminado devidamente, ird ajudar a prevenir consequéncias

potencialmente negativas para o ambiente e a salde humana, que de outra forma poderiam
ser causadas.

Parainformacdes mais detalhadas sobre reciclagem deste produto, contacte a sua autarquia,
O seu servico de eliminacdo de residuos domeésticos ou a loja onde adquiriu o produto,
manuseado pelos profissionais.
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Informacodes de seguranca PT

Este aparelho destina-se exclusivamente a armazenagem de vinho.
Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, leia as seguintes dicas de
seguranca:

/I Aviso!

Antes da primeira utilizacao

» Certifique-se de que nao ha danos provocados pelo transporte.

» Remova todas as embalagens e mantenha fora do alcance das
criancas e elimine-as de forma ecoldgica.

» Aguarde no minimo duas horas antes de instalar o aparelho, de forma
a garantir que o circuito refrigerante esta com eficiéncia total.

» Manuseie o aparelho sempre com pelo menos duas pessoas porque
€ pesado.

Instalacao

» O aparelho deve ser colocado num local bem ventilado. Assegure um
espaco de, pelo menos,10 cm acima e ao redor do aparelho.

» AVISO: Mantenha as aberturas de ventilacao, no revestimento do
aparelho ou na estrutura integrada, livres de obstrucdes.

» Nunca coloque o aparelho numa area humida ou num local onde
possa ser salpicado com agua. Limpe e seque as salpicos de agua e
manchas com um pano macio limpo.

» Naoinstale a suaadega em qualquerlocal ndo devidamente isolado ou
aquecido, por exemplo, garagem, etc. A sua adega de vinhos nao foi
concebida para funcionar a temperatura ambiente abaixo de 10 °C.

» Naoinstale o aparelho sobluz solar direta ou na proximidade de fontes
de calor (por exemplo, fogdes, aquecedores).

» Instale e nivele o aparelho numa area adequada para o seu tamanho e
utilizacao.

» Certifiqgue-se de gue as informacdes elétricas na placa de classi-
ficacdo correspondem a fonte de alimentacao. Se nao, entre em
contato com um eletricista.

» O aparelho é operado por uma fonte de alimentacao de 220-240
VAC/50 Hz. Uma flutuacao da tensao anormal pode fazer com que o
aparelho nao ligue ou danifique o controlo da temperatura ou o
compressor, ou pode haver um ruido anormal durante o funciona-
mento. Nesse caso, deve ser montado um regulador automatico.

» Nao use adaptadores de fichas multiplas nem cabos de extensao.
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PT Informacodes de seguranca

/N Aviso!

» AVISO: N3do coloque tomadas triplas multiplas portateis ou fontes de
alimentacao portateis na parte traseira do aparelho.

» AVISO: Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de
alimentacao nao se encontra preso ou danificado.

» N3o pise o cabo de alimentacao.

» Use uma tomada de terra separada para a fonte de alimentacao que
seja facil de aceder. Este aparelho deve ser ligado a terra.

» Apenas para o Reino Unido: O cabo de alimentacao do aparelho esta
equipado com uma ficha de 3 cabos (terra) que se encaixa numa
tomada standard de 3 cabos (ligada a terra). Nunca corte ou desmonte
o terceiro pino (terra). Apods a instalacao do aparelho, a tomada deve
ficar acessivel.

» AVISO: N3ao danifique o circuito refrigerante.

Utilizacao diaria

p» Manter aporta aberta durante longos periodos de tempo pode causar
um aumento significativo da temperatura nos compartimentos do
eletrodomestico.

» Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, caso
lhes tenha sido fornecida supervisao ou instrucdes relativas a
utilizacao do aparelho de forma segura e desde que compreendam os
perigos envolvidos.

» As criancas nao devem brincar com o aparelho.

» As criancas de 3 a 8 anos sao autorizadas a carregar e descarregar
aparelhos de refrigeracao, mas nao podem limpar e instalar os aparelhos
de refrigeracao.

» Mantenha as criancas com menos de 3 anos de idade afastadas do
eletrodomestico, a menos que estejam constantemente sob
supervisao.

» A limpeza e manutencao pelo utilizador ndo deve ser realizada por
criancas sem supervisao.

» O aparelho deve ser posicionado de modo a que a ficha esteja acessivel.

» Se o0 gas de carvao ou outro gas inflamavel verter para a proximidade
do aparelho, desligue a valvula do gas de fuga, abra as portas e janelas
e nao desligue o cabo de alimentacao do eletrodomestico.

» Aguarde pelo menos 7 minutos para reconectar a energia depois de
ter sido desconectada.

» Nao levante o aparelho pelas pegas das portas.

» Aschaves devem ser mantidas fora do alcance das criancas e ndao nas
proximidades do aparelho, para evitar que as criancas figuem presas
no interior do aparelho.
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Informacdes de seguranca PT

/N Aviso!

» Observe que o aparelho esta regulado para funcionar no intervalo de

198

temperatura especifico de 10 e 38°C. O aparelho nao pode funcionar
adequadamente se for deixado durante um longo periodo a uma
temperatura acima ou abaixo do intervalo indicado.

Nao coloque artigos instaveis (objetos pesados, recipientes cheios de
agua) em cima do aparelho, para evitar lesdes pessoais causadas por
gueda ou choque elétrico causado pelo contato com a agua.

Abra e feche a porta apenas pelas pegas. O espaco entre a porta e o
armario € muito estreito. Nao coloque as maos nessas areas para
evitar entalar os dedos. Abra ou feche as portas do aparelho apenas
guando nao houver criancas gue se encontrem dentro do alcance do
movimento das portas.

N&o guarde nem use materiais inflamaveis, explosivos ou corrosivos
no eletrodomeéstico ou nas proximidades.

Nao guarde substancias explosivas como, por exemplo, latas de
aerossois, com um carburante inflamavel, no interior deste aparelho.
Nao guarde medicamentos, bactérias ou agentes quimicos no
aparelho. Este aparelho € um eletrodomestico. Nao é recomendado
armazenar materiais que necessitem de temperaturas rigorosas.
Nao ajuste uma temperatura desnecessariamente baixa no compar-
timento do armario de vinhos. Podem ocorrer temperaturas negativas
em altas configuracdes. Atencao: As garrafas podem rebentar

Nao toque na superficie interna do compartimento do aparelho,
guando em funcionamento, especialmente com as maos molhadas,
pois as maos podem congelar na superficie.

Para uma refrigeracao adequada do vinho, nao sobrecarregue o
aparelho.

Desligue o aparelho em caso de interrupcao da energia ou antes da
limpeza. Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de reiniciar o
aparelho, pois o arranque frequente pode danificar o compressor.
AVISO: Nao utilize dispositivos elétricos no interior do aparelho, a
menos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante. Para evitar
riscos, um cabo de alimentacao danificado deve ser substituido pelo
servico ao cliente (ver cartdo de garantia).

Para prolongar a vida Util do aparelho, evite desliga-lo.

Nunca coloque o aparelho na horizontal no chdo. Depois de inclinar o
aparelho mais de 45° aguarde 24 horas antes de o ligar.



PT Dicas de seguranca

/N Aviso!

Manutencao/limpeza

» Certifique-se de que as criancas estao vigiadas caso estejam a realizar
a limpeza e manutencao.

» Desligue o aparelho da alimentacao elétrica antes de realizar qualquer
manutencao de rotina. Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de
reiniciar o aparelho, pois o arranque frequente pode danificar o com-
pressor.

» Segure aficha, ndo o cabo, ao desligar o aparelho.

» Naolimpe o aparelho comescovas duras, escovas de arame, detergente
em po, gasolina, acetato de amilo, acetona e solucdes organicas
semelhantes, solucdes acidas ou alcalinas. Limpe com detergente
especial para frigorifico/congelador para evitar danos. No final use
agua morna e solucao de bicarbonato de sodio - cerca de uma colher
de sopa de bicarbonato de sddio para um litro de agua. Enxaguar
abundantemente com agua e secar. Nao utilize pos de limpeza ou
outros produtos de limpeza abrasivos. Nao lave as pecas removiveis
na maquina de lavar loica.

» AVISO: Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios para
acelerar o processo de descongelacao, que nao os recomendados pelo
fabricante.

» Se o cabode alimentacao estiver danificado, este tem de ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente
qualificadas de forma a evitar o perigo.

» Nao tente reparar, desmontar ou modificar o aparelho sozinho. Em
casodereparacao, entre em contato com anossa assisténcia ao cliente.

» Se as luzes de iluminacao estiverem danificadas, devem ser sub-
stituidas pelo fabricante, pelo seu agente de servico ou por pessoas
qualificadas similares, a fim de evitar riscos.

» Elimine o pd na parte de tras da unidade pelo menos uma vez no ano
para evitar perigo de incéndio, bem como o aumento do consumo de
energia.
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» N3ao pulverize ou lave o aparelho durante a limpeza.

» Nao use spray de agua ou vapor para limpar o aparelho.

» Nao limpe a porta de vidro fria com agua quente. A mudanca subita de
temperatura pode fazer com que o vidro se quebre.

» Se deixar de utilizar o seu aparelho durante um periodo prolongado,
deixe-o0 aberto para evitar odores e cheiros desagradaveis dentro.

Informacoes sobre gases refrigerantes

/N AvisO!

O aparelho contém o refrigerante inflamavel ISOBUTANO (R600a).
Certifique-se de que o circuito refrigerante nao fica danificado durante o
transporte ou instalacao. A fuga de refrigerante pode causar lesdes
oculares ou inflamacdes. Se ocorrer um dano, mantenha afastadas
fontes de chama aberta, ventile completamente a sala, ndo ligue ou
desligue os cabos de alimentacao do eletrodomestico ou de qualquer
outro aparelho. Informe a assisténcia ao cliente.

No caso de os olhos entrarem em contacto com o fluido refrigerante,
lave-os imediatamente sob agua corrente e contacte imediatamente
um oftalmologista.

AVISO: O sistema de refrigeracao esta sob alta pressao. Nao o viole.
Uma vez que os refrigerantes inflamaveis sao usados, por favor, instale,
manuseie e carregue o aparelho estritamente de acordo com as
instrucdes e contacte o agente profissional ou © NOssO servico pos-
venda para eliminar o aparelho.
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Utilizacdo prevista
Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio domestico e aplicacdes
similares tais como
- areas de cozinha para o pessoal em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;

- quintasepor clientes emhotéis, motéis e outros ambientes de tipo
residencial;

- ambientes de tipo hospedagem residencial;

- aplicacdes de catering e idénticas nao comerciais.

» Para garantir a preservacao segura do vinho, por favor, siga estas
instrucdes de uso.

» Os dados relativos a parte mais adequada no compartimento do
eletrodoméstico em que devem ser armazenados tipos especificos
de alimentos, tendo em conta a distribuicao da temperatura que pode
estar presente nos diferentes compartimentos do aparelho,
encontram-se na outra parte do manual.

Nao sao permitidas alteracdes ou modificacdes no dispositivo. Uma
utilizacao indevida pode causar riscos e perda de reivindicacoes de
garantia.
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Eliminacao

O simbolo == do produto ou da sua embalagem indica que este
produto nao pode ser tratado como lixo domeéstico. Em vez disso, deve
ser entregue ao ponto de recolha aplicavel para reciclagem de equipa-
mentos eletricos e eletronicos. Ao assegurar que este produto é
eliminado devidamente, ira ajudar a prevenir consequéncias potencial-
mente negativas para 0 ambiente e a saude humana, que de outra forma
poderiam ser causadas pelo tratamento inadequado dos residuos deste
produto. Para informacdes mais detalhadas sobre reciclagem deste
produto, entre em contato com seu escritorio local da cidade, o seu
servico de eliminacdo de residuos domesticos ou a loja onde vocé
comprou o produto.

Uma vez que sao utilizados gases de sopro do isolamento inflamaveis,
entre em contato com um agente profissional ou Nnosso servico pos-
venda para eliminar o aparelho.

AVISO!
Risco de lesao de sufocacao!

Os fluidos refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma
profissional. Certifique-se de que os tubos do circuito refrigerante ndo
estao danificados antes de serem devidamente eliminados. Desligue o
eletrodoméstico da alimentacao elétrica. Corte o cabo de alimentacao
de rede e elimine-o. Remova as bandejas e gavetas, bem como a pega e
vedantes da porta, para evitar que criancas e animais de estimacao
figuem fechados dentro do aparelho.
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» AVISO: Desligue o aparelho da fonte de alimentacao antes de limpar.

» Nao limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, deter-
gente em po, gasolina, acetato de amilo, acetona e solucdes organicas
semelhantes, solucdes acidas ou alcalinas. Limpe com detergente
especial do frigorifico para evitar danos.

» Limpe o eletrodoméstico quando apenas tiver armazenado pouco ou
nenhum vinho. SO é necessario limpa-lo quando estiver sujo.

» Limpe ointerior e a caixa do aparelho com
uma esponja molhada em agua morna e
detergente neutro

» Enxague com agua morna limpa e seque
COM UM pano macio.

» N3o limpe nenhuma das pecas do aparelho
numMa Maquina de lavar loica.

» Deixe pelo menos 7 minutos antes de voltar a ligar o eletrodomestico,
pois o arranque frequente pode danificar o compressor.

Limpe ajunta de vedacao da porta:

» Os vedantes da porta devem ser limpos a cada 3 meses para garantir

uma vedacdo adequada. Como indicado em baixo: Remover: Segure a
vedacao da porta e puxe-a de acordo com a direcao da seta para
remover toda a vedacao da porta em ordem.
Mergulhe a escova com agua ou alcool de
classe alimentar, limpe o sulco da vedacao
da porta primeiro puxando a escova para
tras e para a frente. Em seguida, limpe a
superficie da vedacao da porta com uma
toalha embebida com agua ou alcool de
grau alimentar. Finalmente, lave a junta da
porta para limpar e limpe-a com uma
toalha limpa.
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Vedacao da porta de instalacdo apds a limpeza:

Antes da instalacao, certifigue-se de que nao ha agua na vedacao da
porta. Insira a vedacado da porta na ranhura e pressione firmemente a
vedacao da porta desde a parte superior a parte inferior manualmente
até que toda a vedacao da porta seja inserida na ranhura.

Limpeza das prateleiras:

» Todas as prateleiras podem ser retiradas para limpeza.

» Retire todas as garrafas.

» Levante cada prateleira um pouco e retire para fora.

» Limpe a prateleira com uma toalha macia.

» Aguarde até que as prateleiras estejam secas antes de as voltar a
colocar.

AVISO:

Aguarde pelo menos 7 minutos para reconectar a energia depois de ter
sido desconectada.
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isolamento.

Nome

HWS77GDAU1

HWS42GDAU1

HWS79GDG
HWS78TGDFH1SW

HWSKTM42GDGIT

Acessorios

Verifique os acessorios e a literatura de acordo com estalista: sem

Manualdo Cartdo de

utilizador  servico

1

1

1

1

Prateleira
Prateleira

6 1
3 1
5 0
6 1
3 1

Tampa

pequena articulada

1

1

Rétulo

Cameraesquerda

energético Tecla daporta

1

1

2

2

2

2
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Descricao do produto PT
@ Aviso

Devido a mudancas técnicas e modelos diferentes, algumas das ilustracdes neste manual
podem variar do seu modelo.

Imagem do aparelho

White &

Red — % B (b

—  Sparkiing ° ZONE 3SEC. 5SEC.

2 .

3 8
=Ni=1=

4 7

6
1. Ventilador 6. Fechadura(for HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1)
2. Prateleira 7. Porta
3. Divisoriaintermedia 8. Lampada LED

4. Filtro de carvao ativado 9. Visor (na frente da porta)
5. Pés ajustaveis
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1. Desembalar
»  Retire o aparelho da embalagem.

Instalacao

» Remova todos os materiais da embalagem, incluindo a base de espuma e toda fita

adesiva com 0s acessorios.

2. Condicdes ambientes

Atemperatura ambiente deve estar sempre entre 10°C e 38 °C, uma vez que pode influenciar
a temperatura no interior do aparelho e o seu consumo de energia. N&o instale o aparelho
perto de outros aparelhos emissores de calor (fornos, frigorificos) sem isolamento.

3. Requisitos de espaco
Espaco necessério para abrir a porta (Fig. 3):

Largura Profundidade em Distancia ate
em mm mm aparede em mm
W1 wz D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100

4. Espaco de ventilacao

Porrazdes de seguranca e energia, deve ser observada
a distancia de ventilagcéo necessaria de 10 cmm em todas
as direcoes (Fig. 4).

ADVERTENCIA!

Wt

10em -

10cm

10cm

Manter as aberturas de ventilacao no aparelho ou na estrutura embutida sem obs-

trucao.Este aparelho de refrigeracéo ndo se destina a ser usado como um aparelho

embutido
5. Alinhar o aparelho

O aparelho deve ser colocado sobre uma superficie

plana e solida.

1. Incline o aparelho ligeiramente para tras (Fig. 5).

2. Ajuste os pés dianteiros ajustaveis para o nivel
desejado, rodando-os.

3. Aestabilidade pode ser verificada por empurrando
alternadamente as diagonais. Umalligeira oscilacao
deve ser a mesma em ambas as direcdes. Caso
contrario, a estrutura pode empenar; a conse-
quéncia pode ser fugas dos vedantes da porta.
Uma leve inclinagao para a traseira facilita o fecho
da porta.

Ly

max. de 4

5
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6 6. Ajuste finoda porta

O aparelho fecha mais facilmente se forem utilizados os
pés de nivelamento na frente:

Rode os pés ajustaveis (Fig. 6) para os subir ou descer:

» Rodar os pés no sentido horario levanta o aparelho.
» Rodar os pés no sentido anti-horario baixa o aparelho.

7 7. Tempode espera

O dleo de lubrificacdo sem manutencao esta localizado

na capsula do compressor. Este ¢leo pode passar pelo

sistema fechado do tubo durante o transporte se o

aparelho estiver inclinado. Antes de ligar o aparelho a

24h fonte de alimentacado, aguarde 24 horas (Fig. 7) para que
o 6leo volte a capsula.

8. Ligacao elétrica
Antes de cada conexao verificar se:

» afonte de alimentacdo, tomada e fusiveis sdo adequados a placa de classificacdo.
» atomada de alimentacdo esta ligada a terra sem fichas multiplas nem extensao.
» aficha de alimentacéo e atomada estdo corretamente ajustadas.

Ligue a ficha a uma tomada domeéstica instalada corretamente.

& AVISO!

Para evitar riscos, um cabo de alimentacao danificado deve ser substituido pela assisténcia
ao cliente (ver cartdo de garantia).

9. Reversibilidade da porta

Antes de ligar o aparelho a fonte de alimentac&o, deve verificar se a rotacdo da porta deve ser
mudada da direita (como fornecida) para a esquerda, se tal for exigido pelo local de instalacdo
e pela usabilidade

& AVISO!

» O eletrodoméstico é pesado. Precisa de duas pessoas para reverter o sentido de
abertura da porta.

» Antes de qualquer operacao, desligue primeiro o aparelho da rede elétrica.

» Naoincline o aparelho mais de 45 ° para evitar danos ao sistema de arrefecimento.
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Etapas de montagem
(for HWS77GDAU1/ HWS4ZGDAU1)HWSKTM42GDG|T

1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

Arranje a ferramenta necesséria.
Desligue o aparelho.

Abra a porta, retire a tira dianteira e encontre a
tira correspondente para remover o lado esquerdo
e coloque no lado direito da abertura.

Desligue o cabo de conexao. Retire a parte superior
do vedante da porta e desca a tira traseira da
porta. (Remova pela abertura lateral esquerda)

Remova os 2 parafusos na dobradica superior.

Remova a tampa e a dobradica, remova a tampa
do eixo e, em seguida, monte do outro lado e,
depois, instale a dobradica no eixo.

Remova o came e o suporte da porta, deslogue o
suporte da porta para outro lado da porta. Instale
o novo came do saco de oferta.

Armério inclinado (menos de 45°), remova a
dobradica inferior (3 parafusos) para tras.

Remova o came inferior da dobradica e o eixo da
dobradica. Instale o eixo no lado direito da dobra-
dicainferior. Retire o came do saco de instrucdes
e instale-o no eixo inferior da dobradica.

Instale a dobradica inferior e o pé inferior no
outro lado do armério. Lubrifiqgue o came.

Instale a porta no eixo inferior da dobradica e fixe
a dobradica superior com dois parafusos no
armario. Fixe os fios de sinal no meio do sulco da
dobradica superior, e retire a tampa da dobradica
do saco de instrucdes e prenda-a na dobradica
superior.

Instale o vedante da porta e a tira da porta na
porta. Introduza o par de fios de sinal de porta,
mova o interruptor magnético (12.1) para a
ranhura de montagem direita (12.2) da caixa da
trave superior e aperte o friso frontal do armario.

Certifique-se de que a porta é capaz de abrir e
fechar com facilidade.

Instalacao
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1. Antes da primeira utilizacao

»

»

>

2.

Remova todos os materiais de embalagem. Isso inclui a base de espuma e toda fita
adesiva que segura os acessorios da adega de vinho dentro e fora. Mantenha-os fora do
alcance das criancas e elimine-os de forma ecologica.

Limpe o interior e o exterior do aparelho com agua e um detergente suave antes de
colocar qualquer vinho no seu interior.

Apos o aparelho ter sido nivelado e limpo, aguarde pelo menos 2 horas antes de oligar a
fonte de alimentacao. Se a sua adega tiver sido inclinada por qualquer motivo, aguarde
24 horas antes de a ligar. Ver seccao INSTALACAO.

Depois de ter conectado a unidade a uma tomada eletrica, deixe a unidade funcionar por
pelo menos 30 minutos para aclimatizar-se antes de fazer quaisquer ajustes.

A temperatura é ajustada automaticamente para 12 °C. Se desejar, pode alterar a
temperatura manualmente. Por favor, consulte TEMPERATURA.

Teclas de toque

Os botdes no painel de controlo sdo teclas de toque, que respondem quando tocadas
levemente com o dedo.

3.

Descricao do painel de controlo

White %= =y ¢ °[ Upper
3

Flower —+ ZONE 3SEC

——  Sparkling I_

A B C D E F G H

o Ow>r

4.

Luz interior/botao Wi-Fi E Botdo de ajuste de temperatura: para cima
Bot&o de conversédo °C /°F F Selecdo dazona de temperatura

Botdo de ajuste de temperatura:para G Botdo de bloqueio H Botdo de energia
baixo

Visor

Funcao de bloqueio automatico

O painel de controlo blogueia automaticamente depois de se premir qualquer tecla, 30 segundos

depois de ativado, a a5 acende-se. Para ativar o blogueio do teclado, prima o botdo ,gg,
durante 3 segundos, quando bloqueado o LED da retroiluminacédo fica obscuro. O botdo A
nao esta bloqueado.

5.

Funcao do botdo de alimentacao

Prima o botdo H durante 5 segundos, a garrafeira desliga-se.
Em seguida, prima o botdo H durante 5 segundos, a garrafeira liga-se.
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6. Regulacao da temperatura

@ Aviso

Predefinicoes
» Depois de ter conectado a unidade a uma tomada elétrica, deixe a unidade funcionar
durante pelo menos 30 minutos para aclimatizar-se antes de fazer quaisquer ajustes.
» Quando o aparelho é ligado apds a desconexao da fonte de alimentacdo principal,
pode levar varias horas para que as temperaturas corretas sejam alcancadas. O tempo
exato varia dependendo do ambiente e da temperatura.

1. Selecdo da zona de temperatura

No estado de desbloqueio, o icone "B." esta totalmente ligado. Se o visor atual estiver na zona
de temperatura superior, o icone superior esta ligado e o icone inferior esta desligado. Neste
momento, prima a tecla " B.", o icone inferior acende-se e o icone superior apaga-se.

2. Regulacao da temperatura

No estado de desbloqueio, quando o icone "superior" esta ligado, a temperatura superior da
zona de temperatura pode ser ajustada;

Prima + ou — quando a luz "superior" esta ligada, para aumentar ou diminuir a temperatura.
Quando a temperatura desejada for atingida, prima o botdo. Depois disso o ajuste de
temperatura esta concluido e 3 segundos mais tarde, o visor de temperatura para de piscar e
exibe a temperatura atual.

Ointervalo de temperatura é de 5 a 20 graus.

Quando o icone "mais baixo" esta aceso, a temperatura na zona de temperatura mais baixa
pode ser ajustada

Ajustes de temperatura recomendados
As seguintes temperaturas de bebida sdo recomendadas para os diferentes tipos de vinho.

Vinho tinto +13°Ca20°C Vinho espumante +5°C a+8°C
(+55°F a + 68°C) Prosecco (+41°F a +47°F)
Vinho branco +9°Ca+12°C
(+48°F a +54°F)

Se vocé armazenar vinho por longos periodos de tempo, este deve ser armazenado a uma
temperaturaentre +10°C e +12 °C (50 °F e +54 °F).

7. Modo Standby
O ecra é automaticamente obscurecido em 30 segundos.
Acende automaticamente quando qualquer tecla é tocada ou a porta € aberta.

8. Ajuste do modo de iluminacao
Prima o botdo yeur. Quando as luzes no armario estéo ligadas, as luzes acendem-se

gradualmente. Quando pressionar o botdo jgur Mais uma vez as luzes serdo desligadas
gradualmente.
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Aviso
Influencias nas temperaturas
A temperatura no interior do aparelho é influenciada pelos seguintes fatores:

»  Temperatura ambiente » Quantidade de garrafas armazenadas
»  Frequéncia de aberturada » Alocalizacao do aparelho
porta

A configuracéo padrao e de 12°C
Quando o visor para de piscar, volta a mostrar a temperatura atual dentro da adega. Vai
demorar algum tempo para alcancar a temperatura definida.

9. Funcdo °C/°F

&
Prima o botdo <y para alternar entre Fahrenheit e Celsius.

10. Desligar a funcao de memoéria
Em caso de falha de energia, a adega ira guardar automaticamente a temperatura
ajustada. Apods a recuperacdo de energia, serd posto a funcionar com base na
temperatura definida antes da falha de energia.

11. Funcao de compensac—o a baixa temperatura
A adega tem uma funcéo de compensacdo de baixa temperatura para garantir a
estabilidade da temperatura: Quando a temperatura ambiente é inferior a temperatura
definida, a adega inicia automaticamente a funcdo de compensacao de baixa tempe-
ratura, aquecendo o aparelho. Quando a temperatura no aparelho atinge a temperatura
definida, a funcdo de compensacao de baixa temperatura é desligada automaticamente.

12. Alarme de abertura ®® porta
Se a porta for mantida aberta durante mais de 1 min, ouve-se um sinal sonoro que indica
que a porta esta fechada ou qualquer tecla no painel de visualizacdo pode ser operada e,
em seguida, o sinal sonoro deixa de se ouvir.

13. Indica/&do ® e humi®®® e

Segure o botdo "°C/°F" por 3 segundos, o painel de exibicdo aparecera a porcentagem de
umidade. Pressione os botdes "+" ou “-" para desligar a exibicao de umidade.
Aviso

A umidade do gabinete é testada de acordo com o padrao europeu EN 62552,
o resultado do teste de umidade do gabinete € 50% -80%, o que estéa de acordo com
os requisitos EN 62552 e (EU) 2010/1060.
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14. Configuracdo do modo Wi-Fi (for HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1)

CONECTIVI7 478

PARAMETRO, WIRELESS

Tecnologi® Wi-Fi Bluetooth®

St®ndard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth®v4.2, BR/EDR

Bluetooth® Low Enerav

Bandal(s' de frequéncia [MHz]

2401x2483

2402x2480

Poténcia maxima [mW] Band®js' [MHz] |15

10

A marca verbal Bluetooth® e os logdtipos sao marcas registradas pertencentes a Bluetooth SIG,
Inc. e qualquer uso destes identificadores pela Candy Hoover Group SRL é feito sob licenca.
Qutras marcas e nomes comerciais sdo propriedade dos seus respectivos titulares.

INFO, M4COE, , OBRE O PRODUTO

Como ativar o modulo Wi-Fi:

*Prima o botdo de luz durante 3 segundos para ativar o Wi-Fi
*O modulo Wi-Fi e ligado e o icone Wi-Fi comeca a piscar
«Se a adega estiver registada, mas o Wi-Fi estiver desligado, o icone pisca

«Se a adega estiver registada e conectada o icone Wi-Fi estd sempre aceso
«Para repor o Wi-Fiprima aluz durante 3 segundos

PROCEDIMENTO 78 8 MPARELH4MENTO NA 4PLICACAO

Passo 1
» Faca download da
aplicacdo hOn nas lojas

32

’ DISPONIVEL NO i
| }\’ Google Play |

# Descarregar na

@& App Store

w  EXPLORE IT ON

e AppGallery

Psst,
Click above to discover

Passo 2
« Facalogin ouregistese

w4230

Welcome!

Signin to enter in your home

LOGIN

SIGNUP

. new in Candy?
r our products

® TmvoEMO

Passo 3

« Adicione um novo
aparelho selecionando
aadegadallista

Select your appliance
category

Wine Cellar
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Utilizar

PT

Passo 4

de série

«Digitalize o QR ouinsira
manualmente o numero

Tell us your appliance
serial number

Passo 5

«Prima o botdo de luz do
produto durante 3s para
ativar o Wi-Fi

Passo 6

«O icone wi-fiira piscar, o processo
de emparelhamento esta em curso
«Tem 5 minutos para completar

o processo de emparelhamento
*Quando o processo esta
concluido, o icone Wi-Fiira parar
de piscar e permanecera sempre
ligado

NOTA

vannm

« [ @

Get ready to add your
appliance
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PT Dicas de poupanca de energia

@ Dicas de poupanca de energia

»  Certifique-se de que o aparelho esta devidamente ventilado (ver INSTALACAO).

» N3o instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor (por
exemplo, fogdes, aquecedores).

Evite temperaturas desnecessariamente baixas no aparelho. O consumo de energia
aumenta quanto menor for a temperatura no aparelho.

Abra a porta do aparelho o minimo e tao brevemente quanto possivel.

Nao exceda a quantidade de garrafas prevista para evitar obstruir o fluxo de ar.
Mantenha as vedacdes da porta limpas para que a porta feche sempre corretamente.
A configuracdo mais energeticamente eficiente requer que as gavetas, a caixa e as
prateleiras estejam posicionadas no aparelho como na condicao de fresco de fabrica
e os alimentos sejam colocados sem bloquear a saida de ar do duto

v

vVVvyvyYvy
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Equipamento PT

1. Prateleira

1. As prateleiras s&o projetadas para um armazenamento e remocao faceis do vinho.
Podem ser limpas com uma toalha macia.

2. Garrafas comuns com diametro de 76 mm podem ser empilhadas.
3. Garrafas maiores podem ser empilhadas na prateleira inferior.

4. A quantidade pode variar do numero ou garrafas ilustradas se forem empilhadas de
forma diferente.

Conselhos sobre a disposicdo da sua adega

Recomendamos que o numero de garrafas de vinho ndo exceda duas camadas em cada
prateleira e que a capacidade das prateleiras de vinho ndo exceda 20 kg. Antes de colocar as
garrafas dentro daadega, confirme se as prateleiras do vinho estdo completamente estaveis.
Além disso, confirme se existe alguma garrafa saliente das prateleiras, a fim de evitar que as
garrafas batam na porta de vidro ao fechar.

2. Aluz

Aluzinterior LED acende-se quando a porta ¢ aberta. Para acender aluz enquanto a porta

. - B ~
estd fechada, toque no botdo | g,;. Para apagar as luzes, toque no botdo novamente. Para
aumentar a eficiéncia energética, as luzes devem ser desligadas quando a adega nao
estiver a ser visualizada.

3. Afechadura(for HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Paratrancar a adega, feche a porta e coloque a chave na fechadura:
» Tranque a portarodando a chave no sentido contrario ao dos ponteiros do relogio;
» Destranque a porta rodando a chave no sentido dos ponteiros do relogio.
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PT Cuidados e limpeza

1. Descongelamento

O descongelamento da adega é feito automaticamente; nenhuma operacdo manual é
necessaria.

2. Substituir alampada LED

Alampada usa LED como sua fonte de luz, com baixo consumo de energia e longa vida Util.
Se houver alguma anomalia, entre em contato com a assisténcia ao cliente. Consulte
ASSISTENCIA AO CLIENTE.

&AVISO!

Nao substitua a lampada LED vocé mesmo. S6 pode ser substituida pelo fabricante ou pelo
agente de servico autorizado.

Parametros da lampada LED:
Tensdo 12V; Poténcia maxima:8W (forHWS77GDAU1/ HWS79GDd)
Tensédo 12V; Poténcia maxima:5W (forHWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Nao utilizar durante um periodo maior

Desligue o cabo de alimentacéo.
Limpe o eletrodoméstico e as juntas da porta conforme descrito acima. Mantenha a
porta aberta para evitar a criacdo de maus odores no interior.

4. Mover o aparelho

1. Remova todas as garrafas e desligue o aparelho.

2. Fixe prateleiras e outras pecas moveis na adega com fita adesiva.

3. Nao incline a adega mais de 45° para evitar danificar o sistema de refrigeracédo.

5. Troca de ar com filtro de carvao ativado

A forma como os vinhos continuam a amadurecer depende das condicdes ambientais.
A qualidade do ar é, portanto, decisiva para a preservacao do vinho. Um filtro de carvao
ativado foiinstalado na area inferior da parede traseira do aparelho para eliminar residuos de
forma otima.

@ Aviso

Recomendamos que substitua o filtro uma vez por ano. Pode obter os filtros do seu
revendedor.

Substituir ofiltro:

Retire o filtro pela pega. Vire-o para a esquerda
e remova.

Inserir o filtro:

Insira com a pega em posicao vertical. Vire-o para a
direita einsira.
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Resolucao de problemas PT

Muitos problemas que ocorrem podem ser resolvidos por si mesmo sem experiéncia
especifica. Em caso de problema, por favor verifique todas as possibilidades apresentadas e
siga as instrucdes abaixo antes de contactar um servico pés-venda. Consulte ASSISTENCIA
AO CLIENTE.

& AVISO!

Antes da manutencao, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada.
> Os equipamentos elétricos devem ser reparados apenas por eletricistas qualificados,
uma vez que reparacoes inadequadas podem causar danos conseguenciais consideraveis.
» Se o cabo de alimentacéo estiver danificado, este apenas pode ser substituido pelo
fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente qualificadas de forma a
evitar o perigo.

Cddigode ~
erro Causa Solucao
Py Otempocomportaabertaé  Fecheaporta.
demasiado longo.
m Atemperatura da zona
superior € demasiado elevada.
Ho A tempgratura da zona Contacte o seu servico pos-vendas.
inferior e demasiado elevada.  Verifique se a temperatura ambiente
estaentre 10°Ce 38°C.
Atemperatura da zona
L2 superior € demasiado baixa.
] Atemperatura da zona
5 inferior € demasiado baixa.
c6 Erro da ventoinha da zona
superior. _ )
Contacte o seu servico pos-vendas.
£s Erro da ventoinha da zona

inferior.
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PT
Problema Causa possivel

» Afichade alimentacdo ndo estaligada e
na tomada de alimentacao.

O compressor ndo
funciona.

O aparelho funciona e A temperatura exterior € muito alta. e
frequentemente ou
funciona por um
periodo de tempo
demasiado longo.

» O aparelho foi desligado da alimen- «
tacao por um periodo de tempo.

¢ Uma porta do eletrodomeéstico ndo e
esta bem fechada.

e A porta foi aberta com muita fre-
quéncia ou por muito tempo.

e As juntas da porta estao sujas, des- ¢
gastadas, rachadas ou nao corres-
pondem.

o A circulacao de ar necessaria nao €
garantida.

o Atemperatura € demasiado baixa.

o O interior da adega necessita de e
limpeza.

O interior da adega
esta sujo e/ou com
cheiros.

N&o esta frio o
suficiente dentro do
aparelho.

e A temperatura esta definida para e
demasiado alta.

» As garrafas foram adicionadas recen- e
temente.

* Uma porta do eletrodomestico nao e
esta bem fechada.

o A porta foi aberta com muita fre- e
quéncia ou por muito tempo.

e As juntas da porta estao sujas, des-
gastadas, rachadas ou ndo corres-
pondem.

Esta demasiado frio
no interior do
aparelho.

« Atemperatura é demasiado baixa. e

» Oclima é demasiado quente e dema-
siado humido.

e Uma porta do eletrodomestico nao e
esta bem fechada.

« A porta foi aberta com muita e
frequéncia ou por muito tempo.

Formacao de
humidade no interior
do compartimento
do frigorifico.

Resolucao de problemas

Possivel solucdo

Ligue a ficha de corrente.

Neste caso, € normal que o
aparelho funcione mais tempo.
Normalmente, demora algum
tempo para o aparelho arrefecer
completamente.

Feche a porta e certifique-se de
que o aparelho esta localizado
num piso e de que nao ha comida
ou recipiente a obstruir a porta.
Nao abra a porta com demasiada
frequéncia.

Limpe a vedacao da porta ou
peca a assisténcia ao cliente que
a substitua.

Assegure uma ventilacdo ade-
quada.

O problema resolve-se quando a
temperatura desejada tiver sido
atingida.

Limpe ointerior da adega de vinho.

Repor a temperatura.

Deixe tempo para garrafas adicio-
nadas recentemente atingirem a
temperatura desejada.

Feche a porta.

Nao abra a porta com demasiada
frequéncia.
Limpe a vedacao da porta ou
peca a assisténcia ao cliente que
a substitua.

Repor a temperatura.

Aumente a temperatura.
Feche aporta.

Ndo abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.
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Resolucao de problemas

Problema

Acumulacao de
humidade

na superficie
exterior da cave
de vinhos .

O aparelho
faz um som
anormal

Um som ligeiro é
para ser ouvido se-
melhante a agua a
fluir.

Ailuminacao inte-
rior ou o sistema
de arrefecimento
nao funciona.

Oslados do
aparelho e ajunta
isolante da porta
ficam quentes.

A portando fecha
adequadamente.

Causa Possivel

O clima é demasiado quente e
demasiado
humido.

A porta ndo esta firmemente fe-
chada. O ar frio no aparelho e o ar
quente exterior condensa-o.

O aparelho ndo esté4 colocado num
piso nivelado.

O aparelho esta a tocar em algum
objeto a sua volta.

Isto é normal

A ficha de alimentacéo ndo esta
ligada a tomada elétrica.

Afonte de alimentacdo ndo estd
intata.

Aldampada LED esta fora de servi-
co.

Isto € normal.

O aparelho nao esta nivelado.

A porta esta bloqueada.

PT

Solucdo Possivel

Isto € normal num clima humi-
do e mudara quando a humida-
de diminuir.

Assegurar que a porta é firme-
mente fechada e que os vedan-
tes vedam adequadamente.

Ajustar os pés para nivelar o
aparelho.
Remover objetos a volta do
aparelho.

Ligar a ficha de alimentacao.

Verificar o fornecimento de ali-
mentacao a divisdo. Contactar
aempresa local de eletricidade.
Deve contactar a assisténcia
para substituicao.

Nivelar o aparelho com os pés
de nivelamento.

Verificar se ha obstrucdes pro-
vocadas por garrafas ou por
prateleiras.

Para entrar em contato com a assisténcia técnica, visite nosso site:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Na secao "website", escolha a marca do seu
produto e o seu pais. Vocé sera redirecionado para o site especifico onde podera
encontrar o numero de telefone e formulario para entrar em contato com a

assisténcia técnica
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PT Resolucao de problemas

Ficha de produto de acordo com o Regulamento UE N.°2019/2016

Marca Haier Haier Haier
Nome do modelo / identificador HWS42GDAU1 HWS77GDAU1  HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT

Capacidade nominal do frasco 42 77 79
Categoria de refrigeracado para uso

2 2 2 2
domeéstico
Classe de eficiéncia energética G G G
gonsumo anual de energia (kWh/ano) 142 152 152
Volume de armazenagem (L) 106 190 190
Classe climatica:
Es_t_e aparelho destina-se a ser SNNST SNNST SNNST
utilizado a uma temperatura
ambiente entre 10°C e 38 °C.
Emissdes de ruido aéreo (db(A) re C(37) C(37) C(37)
1pW)

: Instalacao Instalacao Instalacao

Tipo de aparelho H ® H

independente independente independente
Este aparelho destina-se

exclusivamente a armazenagem de Sim Sim Sim
vinho.

Dimensdes (D/W/Hem mm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270
Explicacdes:

1) com base nos resultados do teste padrao durante 24 horas. O consumo real de energia depende do ambiente real, da quantidade de garrafas, da
temperatura ajustada, da abertura e fecho da porta, etc.
2) O consumo nominal de energia é o valor obtido de acordo com o ensaio normal quando o armério de vinhos ndo acende a luz interna

—temperada alargada: «Este aparelho de refrigeracdo destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes
compreendidas entre 10°C e 32 °Cy;

—temperada: «Este aparelho de refrigeracdo destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes
compreendidas entre 16 °C e 32 °C»;

—subtropical: «Este aparelho de refrigeracdo destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes
compreendidas entre 16 °C e 38 °C»;

—tropical: «Este aparelho de refrigeracdo destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes compreendidas
entre 16°C e 43 °Cy;

Normas e Diretivas

Este produto cumpre os requisitos de todas as diretivas CE aplicaveis com as normas har-

monizadas correspondentes, previstas pela marca CE.
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Servico ao Cliente PT

Recomendamos o nosso Servico ao Cliente Haier e a utilizacdo de pecas de substituicdo
originais. .
Se tiver um problema com o seu aparelho, deve verificar primeiro a seccdo RESOLUCAO
DE PROBLEMAS.

Se nao conseguir encontrar uma solucao la, deve contactar

» o seurevendedorlocalou ) )
» A areade Reparacao e Apoio em www.haier.com onde pode encontrar os numeros

de telefone e as Perguntas Frequentes e onde pode ativar um pedido de assisténcia.
Para contactar o nosso Servico, assegurar que tem os seguintes dados disponiveis.
Ainformacao pode ser encontrada na placa de caracteristicas.
Modelo N° de série.
Verificar também o Cartdo de Garantia fornecido com o produto em caso de garantia.

Para pedidos gerais de negocios abaixo indicamos 0s nossos enderecos na Europa:

Enderecos europeus da Haier

Pais* Endereco postal Pais Endereco postal
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Via De Cristoforis, 12 3-5rue des Graviers
Italia 21100 Verese Franca 92200 Neuilly sur Seine
ITALY FRANCE
Haier Iberia SL Eé:gica-gg Haier Benelux SA
. . _ élgica-
Espanha Pg. Garcia Faria, 49-51 Paises Anderlecht .
Portugal 08019 Barcelona Baixos Route de Lennik 451
SPAIN Luxemburgo BE| GIUM
Haie;’ De%tscgﬁlagdSGn’gle Polépia_ Haier Poland Sp 70.0.
Alemanha D?gl%tét_z Baacdaﬁo;nébrg Eﬁg‘éghca Al. Jerozolimskie 181B
Austria GERMANY Hungria 02-222 Warszawa
Grécia POLAND
Roménia

Haier Appliances UK Co. Ltd. Rgssia
One Crown Square
Church Street East

Reino \L/JVP?kmg’ Surrey, GU21 6HR

Unido

DISPONIBILIDADE DE PECAS DE REPOSICAO

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuito impresso e fontes de luz, por um
periodo minimo de sete anos apos a colocacao no mercado da ultima unidade do modelo
em causa;

pegas de porta, dobradicas de porta, tabuleiros e cestos por um periodo minimo de sete
anos e vedantes de porta por um periodo minimo de dez anos, apos a colocacao no
mercado da ultima unidade do modelo em causa

GARANTIA

A garantia minima e: 2 anos para os paises da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino
Unido, 1 ano para a Russia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega,
1 ano para Marrocos, 6 meses para a Argelia, Tunisia nenhuma garantia legal necessaria.”
Para mais informacdes sobre o produto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize o
QR na etiqueta de energia fornecida com o aparelho
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PT Empilhamento de garrafas de vinho

A disposicao das garrafas baseia-se na representacao gréfica de uma garrafa padrao de
Bordeaux (0,75 1). Devido as diferentes especificacdes da garrafa, a quantidade real de

carga da garrafa pode ser diferente.
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Bedankt NL

Bedankt voor de aankoop van dit Haier-product.

Lees dezeinstructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt. De instructies bevatten
belangrijke informatie die u helpt het beste uit het apparaat te halen en veilige en correcte
installatie, gebruik en onderhoud te waarborgen.

Bewaar deze handleiding op een handige plaats zodat u hem altijd kunt raadplegen voor een
veilig en correct gebruik van het apparaat.

Als u het apparaat verkoopt, weggeeft of achterlaat wanneer u verhuist, zorg er dan voor dat
u deze handleiding ook overdraagt, zodat de nieuwe eigenaar het apparaat en de
veiligheidswaarschuwingen kan leren kennen.

Legenda

Waarschuwing - Belangrijke veiligheidsinformatie

Algemene informatie en tips

Milieu-informatie
Verwijdering

Help het milieu en de menselijke gezondheid te

beschermen. Doe de verpakking in de daarvoor bestemde

containers om deze te recyclen. Help het afval van
I

elektrische en elektronische apparaten te recyclen. Gooi
apparaten met dit symbool niet weg bij het huisvuil. Lever
het product in bij uw plaatselijke recyclinginrichting of
neem contact op met uw gemeentekantoor.

& WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking!

Koelmiddelen en gassen moeten professioneel worden verwijderd. Controleer of de
leidingen van het koelmiddelcircuit niet zijn beschadigd voordat ze op de juiste manier
worden afgevoerd. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact. Knip het netsnoer
af en gooi het weg. Verwijder de bakken enladen en de deurvergrendeling en -afdichtingen,
om te voorkomen dat kinderen en huisdieren in het apparaat worden opgesloten.
Oude apparaten hebben nog enige restwaarde. Een milieuvriendelijke verwijderingsmethode
zorgt ervoor dat waardevolle grondstoffen kunnen worden teruggewonnen en opnieuw
kunnen worden gebruikt.

Cyclopentaan, een brandbare stof die niet schadelijk is voor de ozonlaag, wordt gebruikt als
expansiemiddel voor het isolatieschuim

Door dit product op de juiste manier af te voeren, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor
het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen, die anders zouden kunnen worden
veroorzaakt.

Voor meer gedetailleerde informatie over het recyclen van dit product kunt u contact
opnemen met uw gemeente, uw huisvuilverwijderingsdienst of de winkel waar u het product
hebt gekocht, om het door professionals te laten afvoeren.

226



.

1- VeiligheidSiNfOrMEaTtie ......oviiire s 228
2-VelligNEIASTIDS ... 231
B ONAEINOUT ... 235
4= ACCESSOIMNES .ttt 237
5= ProduCtbeSCRIIVING ... 238
B INSEAIGEIE 1. 239
7= GEDIUIK .. 242
8- Tips VOOr eNergiebesparing..... ..o e 247
O ADDBIATUU ..t 248
10- Onderhoud €N reiNigiNG ..o 249
11- Problemen OPIOSSEN ...t 250
1 2= KIGNEENSEIVICE .t 254
13- WiNflesSen StAPEIEN ..o 255

227



Veiligheidsinformatie NL

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het bewaren van wijn. Lees
voordat u het apparaat voor het eerst inschakelt de volgende veilig-
heidstips:

/I WAARSCHUWING!

Voor het eerste gebruik

» Controleer of er geen transportschade is.

» Verwijder alle verpakkingen, houd ze buiten bereik van kinderen en
gooi ze op een milieuvriendelijke manier weg.

» Wacht ten minste twee uur voordat u het apparaat installeert, om er
zeker van te zijn dat het koelmiddelcircuit volledig werkt.

» Verplaats het apparaat altijd met ten minste twee personen omdat
het zwaar is.

Installatie

» Het apparaat moet op een goed geventileerde plaats worden geplaatst.
Zorgvoor een ruimte van ten minste 10 cm boven enrond het apparaat.

» WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de behui-
zing van het apparaat of in de ingebouwde constructie open blijven.

» Plaats het apparaat nooit in een vochtige ruimte of op een plaats waar
het met water kan worden bespat. Reinig en droog waterspatten en
vlekken met een zachte, schone doek

» Installeer uw wijnkast niet op een plaats die niet goed geisoleerd of
verwarmd is, zoals bijvoorbeeld in een garage. Uw wijnkast is niet
ontworpen om te werken bijeen omgevingstemperatuur lager dan 10°C.

» Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmte-
bronnen (bv. kachels, verwarmingstoestellen).

» Installeer en nivelleer het apparaat op een plaats die geschikt is voor
de grootte en het gebruik ervan.

» Controleer of de elektrische informatie op het typeplaatje over-
eenkomt met de stroomvoorziening. Als dat niet het geval is, neem
dan contact op met een elektricien.

» Hetapparaat wordt gebruikt met eenvoedingvan 220-240VAC/50 Hz.
Abnormale spanningsschommelingen kunnen ertoe leiden dat het
apparaat niet start of dat de temperatuurregeling of de compressor
beschadigd raakt of dat er tijdens het gebruik een abnormaal geluid
optreedt. In dat geval moet er een automatische regelaar worden
gemonteerd.

» Gebruik geen stekkerdozen en verlengkabels.
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NL Veiligheidsinformatie

/I WAARSCHUWING!

» WAARSCHUWING: Plaats niet meerdere draagbare stopcontacten
of draagbare voedingen op de achterkant van het apparaat.

» WAARSCHUWING: Zorg er bij het neerzetten van het apparaat voor
dat het netsnoer niet bekneld of beschadigd raakt.

» Ganiet op de voedingskabel staan.

» Gebruik een apart geaard stopcontact voor de stroomvoorziening,
dat gemakkelijk toegankelijk is. Het apparaat moet geaard zijn.

» Alleen voor Groot-Brittannié: Het netsnoer van het apparaat is
voorzien van een 3-aderige (geaarde) stekker die past op een
standaard 3-aderig (geaard) stopcontact. De derde pin (aarding) mag
nooit worden afgesneden of gedemonteerd. Nadat het apparaat is
geinstalleerd, moet de stekker bereikbaar zijn.

» WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.

Dagelijks gebruik

» Langdurig openen van de deur kan leiden tot een aanzienlijke
temperatuurstijging in de compartimenten van het apparaat.

» Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door

personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke ver-

mogens of met een gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder

toezicht worden gehouden of instructies hebben gekregen om het

apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren begrijpen die ermee

gepaard gaan.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen wel koelapparatuur inladen en uitladen,

maar niet reinigen en installeren.

Houd kinderen onder de 3 jaar uit de buurt van het apparaat, tenzij ze

voortdurend onder toezicht staan.

Het schoonmaken en het onderhoud mag niet door kinderen worden

uitgevoerd als er geen toezicht is.

Het apparaat moet zo worden geplaatst dat de stekker bereikbaar is.

Als er koolgas of ander brandbaar gas in de buurt van het apparaat lekt,

moet u het ventiel van het lekkende gas sluiten, de deuren en ramen

openen en mag u de stekker niet uit het stopcontact halen.

Wacht minstens 7 minuten met het opnieuw aansluiten van de stroom

nadat de stekker uit het stopcontact is gehaald.

Til het apparaat niet op aan de deurgrepen.

De sleutels moeten buiten het bereik van kinderen worden gehouden

en mogen niet in de buurt van het apparaat worden bewaard, om te

voorkomen dat kinderen in het apparaat worden opgesloten.

vy Vv Vv VvV

v

vy
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/I WAARSCHUWING!

» Merk op dat het apparaat is ingesteld voor gebruik in het specifieke
omgevingsbereik tussen 10 en 38 °C. Het apparaat kan mogelijk niet
goed functioneren als het gedurende lange tijd op een temperatuur
boven of onder het aangegeven bereik wordt gehouden.

» Plaats geen onstabiele voorwerpen (zware voorwerpen, containers
gevuld met water) op het apparaat, om persoonlijk letsel door vallen of
elektrische schokken door contact met water te voorkomen.

» Open en sluit de deur alleen met de handgrepen. De ruimte tussen de
deur endekastis zeer smal. Steek uw handen niet in deze ruimtes, om
te voorkomen dat uw vingers bekneld raken. Open of sluit de deuren
van het apparaat alleen als er geen kinderen zijn die zich binnen het
bewegingsbereik van de deur bevinden.

» Bewaar of gebruik in het apparaat of in de omgeving geen brandbare,
explosieve of corrosieve materialen.

» Sla geen explosieve stoffen, zoals spuitbussen met een brandbaar
drijffgas, op in dit apparaat.

» Bewaar geen geneesmiddelen, bacterién of chemische middelen in het
apparaat. Ditis een huishoudelijk apparaat. Het wordt niet aanbevolen
om materialen op te slaan die strikte temperaturen vereisen.

» Stel de temperatuur in de wijnkast niet onnodig laag in. Bij een hoge
instelling kunnen temperaturen onder nul optreden. Let op: Flessen
kunnen barsten

» Raak het binnenoppervlak van het apparaat niet aan wanneer het in
werking is, vooral niet met natte handen, omdat uw handen aan het
oppervlak vast kunnen vriezen.

» Voor een goede koeling van de wijn mag u het apparaat niet te volladen.

» Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer er een
stroomonderbreking optreedt of voordat u het schoonmaakt. Laat
het apparaat minstens 7 minuten rusten voordat u het opnieuw opstart,
omdat vaak starten de compressor kan beschadigen.

» WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparatenin het apparaat,
tenzij deze van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.
Om risico's te vermijden moet een beschadigd netsnoer worden
vervangen door de klantenservice (zie garantiekaart).

» Om de levensduur van het apparaat te verlengen, moet u het niet
uitschakelen.

» Plaats het apparaat nooit horizontaal op de grond. Nadat u het apparaat
meer dan 45° heeft gekanteld, wacht u 24 uur voordat u het aansluit.
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/I WAARSCHUWING!

Onderhoud / reiniging

» Zorgervoor dat kinderen onder toezicht staan als ze schoonmaak en
onderhoud uitvoeren.

» Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u
routineonderhoud uitvoert. Laat het apparaat minstens 7 minuten
rusten voordat u het opnieuw opstart, omdat vaak starten de
compressor kan beschadigen.

» Houd de stekker vast, niet het snoer, wanneer u de stekker uit het
stopcontact haalt.

» Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels, waspoeder,
benzine, amylacetaat, aceton en soortgelijke organische oplossingen,
zure of alkalische oplossingen. Reinig het apparaat met een speciaal
reinigingsmiddel voor koelkasten/vriezers om schade te voorkomen.
U kunt eventueel ook een oplossing van warm water en zuiveringszout
gebruiken - ongeveer een eetlepel zuiveringszout per liter water. Spoel
grondig af met water en veeg droog. Gebruik geen schoonmaakpoeder
of andere schurende middelen. Was verwijderbare onderdelen niet in
een vaatwasser.

» WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische apparaten of andere
middelen om het ontdooien te versnellen, behalve als deze door de
fabrikant worden aanbevolen.

» Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalifi-
ceerde personen om gevaar te voorkomen.

» Probeer het apparaat niet zelf te repareren, te demonteren of te
wijzigen. In geval van reparatie kunt u contact opnemen met onze
klantenservice.

» Als de lampen zijn beschadigd, moeten deze worden vervangen door
de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwali-
ficeerde personen om gevaar te voorkomen.

» Verwider het stof aan de achterkant van het toestel ten minste
eenmaal per jaar om brandgevaar en een verhoogd energieverbruik te
voorkomen.
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» Spuit niet op het apparaat en spoel het niet af tijdens het reinigen.

» Gebruik geen waterstraal of stoom om het apparaat schoon te maken.

» Reinig de koude glazen deur niet met warm water. Door plotselinge
temperatuurveranderingen kan het glas breken.

» Als u het apparaat voor langere tijd buiten gebruik laat, laat het dan
open staan om te voorkomen dat er binnenin onaangename geuren
ontstaan.

Informatie over koelgas

/I\ WAARSCHUWING!

Het apparaat bevat het brandbare koelmiddel ISOBUTAAN (R600a).
Controleer of het koelcircuit tijdens transport of installatie niet is
beschadigd. Lekkend koelmiddel kan oogletsel veroorzaken of ontbranden.
Houd bij beschadiging open vuurbronnen uit de buurt, ventileer de ruimte
grondig en trek de stekker van het apparaat of andere apparaten niet uit
het stopcontact. Informeer de klantenservice.

Als de ogenin contact komen met het koelmiddel, spoel het dan onmid-
dellijk onder stromend water af en bel onmiddellijk de oogspecialist.
WAARSCHUWING: Het koelsysteem staat onder hoge druk. Wijzig er
niets aan. Aangezien er brandbare koelmiddelen worden gebruikt, moet
u het apparaat volgens de aanwijzingen installeren, verplaatsen en onder-
houden en moet u contact opnemen met de professionele vertegen-
woordiger of onze klantendienst om het apparaat te verwijderen.
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Bedoeld gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke

toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

- op boerderijen en door klanten van hotels, motels en andere
omagevingen van een residentieel type;

- inbed and breakfast-omgevingen;

- voor catering en dergelijke toepassingen die niet voor de klein-
handel zijn.

» Neemdeze gebruiksinstructiesinacht om een veilige bewaring van de
wijn te garanderen.

» De gegevens over het meest geschikte gedeelte in de koelruimte van
het toestel waar specifieke soorten levensmiddelen moeten worden
opgeslagen, rekening houdend met de verdeling van de temperatuur
die in de verschillende ruimten van het apparaat aanwezig kan zijn,
staan in het andere deel van de handleiding.

Wijzigingen of aanpassingen van het apparaat zijn niet toegestaan.
Onbedoeld gebruik kan risico's en verlies van garantieclaims veroor-
zaken.
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Verwijdering

Het symbool == op het product of op de verpakking geeft aan dat dit
product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. In plaats
daarvan moet het worden ingeleverd bij het toepasselike inzamelpunt
voor de recycling van elektrische en elektronische apparatuur. Door dit
product correct te verwijderen, helpt u potentiéle negatieve gevolgen
voor het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen, die anders
door de verkeerde behandeling van dit product als afval zouden kunnen
worden veroorzaakt. Voor meer gedetailleerde informatie over de
recycling van dit product neemt u contact op met het gemeentekantoor
in uw woonplaats, de dienst voor verwijdering van huishoudelijk afval of
de winkel waar u het apparaat hebt gekocht.

Aangezien er brandbare isolatiegassen worden gebruikt, moet u contact
opnemen met de professionele vertegenwoordiger of onze klanten-
service om het apparaat te verwijderen.

WAARSCHUWING!
Gevaar voor verstikking!

Koelmiddelen en gassen moeten professioneel worden verwijderd.
Controleer of de leidingen van het koelmiddelcircuit niet zijn beschadigd
voordat ze op de juiste manier worden afgevoerd. Haal de stekker van
het apparaat uit het stopcontact. Knip het netsnoer af en gooi het weg.
Verwijder de bakken en laden en de deurvergrendeling en -afdichtingen,
om te voorkomen dat kinderen en huisdieren in het apparaat worden
opgesloten.
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» WAARSCHUWING: Haal de stekker van het apparaat uit het
stopcontact voordat u het reinigt.

» Reinighetapparaat niet met harde borstels, draadborstels, waspoeder,
benzine, amylacetaat, aceton en soortgelijke organische oplossingen,
zure of alkalische oplossingen. Reinig het apparaat met een speciaal
reinigingsmiddel voor koelkasten om schade te voorkomen.

» Reinighet apparaat als er weinig of geenwijninis opgeslagen. Het hoeft
alleen te worden schoongemaakt wanneer het vuil is.

» Reinig de binnenkant en behuizing van het
apparaat met een spons die is bevochtigd
in warm water en een neutraal reinigings-
middel.

» Spoelafmet schoonwarm water en droog
het af met een zachte doek.

» Reinig de onderdelen van het apparaat
niet in een vaatwasser.

» Laat het apparaat minstens 7 minuten rusten voordat u het opnieuw
opstart, omdat vaak starten de compressor kan beschadigen.

De deurpakking reinigen:

» De deurpakkingen moeten om de 3 maanden worden gereinigd omeen

goede afdichting te verzekeren. Zoals hieronder: Verwijderen: Pak de
deurpakking vast en trek hem naar buiten in de richting van de pijl om de
hele deurpakking te verwijderen.
Doopde borstelin water of voedselkwaliteit
alcohol, reinig eerst de groef van de deur-
pakking door de borstel heen en weer te
trekken. Veeg vervolgens het opperviak
van de deurpakking af met een handdoek
die gedrenkt is in water of alcohol van
voedselkwaliteit. Was tot slot de deur-
pakking schoon en veeg deze droog met
een schone handdoek.
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De deurpakking installeren na het reinigen:

Zorg er voor de installatie voor dat er geen water op de deurpakking
staat. Steek de pakking van de deur in de groef en duw de deurpakking
van boven naar beneden met de hand stevig aan totdat de hele deur-
pakking in de groef zit.

De planken schoonmaken:

» Alle planken kunnen worden verwijderd voor reiniging.

» Haal alle flessen uit het apparaat.

» Tilelke plank een beetje op en verwijder.

» Reinig de plank met een zachte handdoek.

» Wacht totdat de planken droog zijn voordat u ze terugplaatst.

WAARSCHUWING:

Wacht minstens 7 minuten met het opnieuw aansluiten van de stroom
nadat de stekker uit het stopcontact is gehaald.
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Controleer de accessoires en literatuur volgens deze lijst: zonder isolatie.

- G*‘:EEE(:- S::: Plank }:::E Klapdeksel Energy Label Sleutel v'j:';:’:“
HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWS79GDG 1 1 5 0 0 1 0 0
HWS78TGDFH1SW 1 1 6 1 1 1 2 2
HWSKTM42GDGIT 1 1 3 1 1 1 2 2
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@ Letop

Door technische wijzigingen en verschillende modellen kunnen sommige afbeeldingen in
deze handleiding afwijken van uw model.

Afbeelding van het apparaat

White = =g ¢ °C Upper
e = LS

B & o

—  souing LAl ofoper ZONE  3SEC.  5SEC.
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=Ni=1=
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6
1. Ventilator 6. Slot (voor HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1)
2. Plank 7. Deur
3. Middelste gedeelte 8. Ledlamp
4. Actief koolfilter 9. Display (op de voorkant van de deur)

5. Verstelbare pootjes
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1. Uitpakken
»  Haal het apparaat uit de verpakking.

Installatie

»  Verwijder al het verpakkingsmateriaal, inclusief de schuimbodem en al het plakband

waarmee de accessoires vastzitten.

2. Omgevingsomstandigheden

De kamertemperatuur moet altijd tussen 10 °C en 38 °C liggen, omdat deze van invioed kan
zijn op de temperatuur in het apparaat en het energieverbruik ervan. Installeer het apparaat
niet in de buurt van andere warmtebronnen (ovens, koelkasten) zonder isolatie.

3. Benodigde ruimte
Benodigde ruimte om de deur te openen (afb. 3).

Breedtein : : Afstand tot de
Diepte in mm

mm muur in mm
Bl B2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100

4. Ventilatieruimte

Om veiligheids- en energieredenen moet de vereiste
ventilatieafstand van 10 cm in alle richtingen in acht
worden genomen (afb. 4).

& WAARSCHUWING!

- 3
WP ipa
f
D1
,  p2D3
Wy
4

10em -

10cm -

10cm

» Houd de ventilatieopeningen in het apparaat of de ingebouwde structuur vrij van be-
lemmeringen.Dit koelapparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt als inbouwapparaat

5. Het apparaat uitlijnen

Plaats het apparaat op een vlakke en vaste onder-

grond.

1. Kantelhet apparaatiets naar achteren (afb. 5).

2. Stel de verstelbare voorste pootjes in op het
gewenste niveau door ze te draaien.

3. De stabiliteit kan worden gecontroleerd door
afwisselend op de diagonalen te duwen. De lichte
slingering moet in beide richtingen hetzelfde zijn.
Anders kan het frame kromtrekken; mogelijk
lekkende deurafdichtingen zijn het resultaat. Een
kleine helling naar achteren vergemakkelijkt het
sluiten van de deur.

Ly

max. 4

5
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6

8. Elektrische aa nsluiting

6. Fijnafstelling van de deur

Het apparaat sluit gemakkelijker af als de stelpootjes aan

de voorkant worden gebruikt:

Draai aan de verstelbare pootjes (afb. 6) om ze omhoog

of omlaag te draaien:

» Doordepootjesrechtsomtedraaien, gaathetapparaat
omhoog

» Door de pootjes linksom te draaien, gaat het apparaat
omlaag

7. Wachttijd

De onderhoudsvrije smeerolie bevindt zich in de behuizing
van de compressor. Deze olie kan tijdens het vervoer
door het gesloten leidingsysteem komen als het appa-
raat wordt gekanteld. Voordat u het apparaat op de
voeding aansluit, wacht u 24 uur (afb. 7) zodat de olie
weer in de behuizing loopt.

Controleer voor elke aansluiting of:

» voeding, stopcontact en zekering geschikt zijn volgens het typeplaatje.
» hetstopcontactis geaard en er geen stekkerdoos of verlengsnoeris.

» de stekker en het stopcontact goed passen.

Sluit de stekker aan op een correct geinstalleerd huishoudelijk stopcontact.

& WAARSCHUWING!

Om risico's te vermijden moet een beschadigd netsnoer worden vervangen door de

klantenservice (zie garantiekaart).

9. Omkeerbaarheid van de deur

Voordat u het apparaat aansluit op de voeding, moet u controleren of de zwaai van de deur
moet veranderen van rechts (zoals geleverd) naar links, als dat nodig is voor de installa-

tieplaats en de bruikbaarheid.

& WAARSCHUWING!

» Hetapparaatis zwaar. Er zijn twee personen nodig om de deur om te keren.
» Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u eraan gaat werken.
» Kantel het apparaat niet meer dan 45 ° om schade aan het koelsysteem te voorkomen.
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Montagestappen
(voor HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

1.
2.

10.

11.

12.

13.

Zorg voor het nodige gereedschap.

Haal de stekker van het apparaat uit het stop-
contact.

Open de deur, verwijder de voorstrip en zoek de
bijpehorende strip om te verwijderen aan de
linkerkant en aan de rechterkant van de opening
aan te brengen.

Haal de stekker uit het stopcontact. Trek het
bovenste deel van de deurafdichting naar buiten
en verwider de achterste strip van de deur.
(Verwijder van de opening aan de linkerkant)

Verwijder 2 schroeven uit het bovenste scharnier.

Verwijder de afdekking en het scharnier, ver-
wijder de asafdekking en bevestig deze aan de
andere kant eninstalleer het scharnier in de as.

Verwijder de nok en de deurhouder en verplaats
de deurhouder naar de andere kant van de deur.
Installeer de nieuwe nok uit de zak met onderdelen.

Kast gekanteld (minder dan 45°), verwijder het
onderste scharnier (3 schroeven) als back-up.

Verwijder de onderste scharniernok en de schar-
nieras. Installeer de as aan de rechterkant van het
onderste scharnier. Neem de nok uit de zak met
onderdelen en monteer deze op de onderste
scharnieras.

Installeer het onderste scharnier en het onderste
pootje aan de andere kant van de kast. Smeer de
nok.

Installeer de deur op de onderste scharnieras en
bevestig het bovenste scharnier met twee
schroeven op de kast. Bevestig de signaalkabels
in het midden van de bovenste scharniergroef en
neem het scharnierdeksel uit de zak met onder-
delen en bevestig het aan het bovenste scharnier.

Installeer de deurafdichting en de deurstrip op de
deur. Breng het paar deursignaalkabels aan,
verplaats de magneetschakelaar (12.1) naar de
rechter montagesleuf (12.2) van de bovenbalk en
bevestig de voorkant van de kast

Zorg ervoor dat de deur goed kan worden
geopend en gesloten.

Installatie
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1. Voor het eerste gebruik

»  Verwijderal het verpakkingsmateriaal. Dit geldt zowel voor de schuimbasis als voor al het
plakband waarmee de accessoires van de wijnkast zowel binnen als buiten vastzitten.
Houd het buiten het bereik van kinderen en gooi het weg op een milieuvriendelijke
manier.

» Reinig de binnen- en de buitenkant van het apparaat met water en een mild
reinigingsmiddel voordat u er wijnin plaatst.

»  Nadat het apparaat waterpas is gezet en gereinigd, moet u minstens 2 uur wachten
voordat u het op het elektriciteitsnet aansluit. Als uw wijnkast om welke reden dan ook is
gekanteld, wacht dan 24 uur voordat u het apparaat aansluit. Zie het hoofdstuk
INSTALLATIE.

» Nadat u het apparaat hebt aangesloten op een stopcontact, laat u het minstens 30
minuten werken om te acclimatiseren voordat u eventuele aanpassingen aanbrengt.

»  De temperatuur wordt automatisch ingesteld op 12 °C. Indien gewenst kunt u de
temperatuur handmatig wijzigen. Zie TEMPERATUUR.

2. Aanraaktoetsen

De toetsen op het bedieningspaneel zijn aanraaktoetsen, die reageren als ze licht met de
vinger worden aangeraakt.

3. Beschrijving van het bedieningspaneel

White & == == °[ Upper
Red == I—I :—I 7 B l%
= °F Lower + ZONE 3SEC
1 1

——  Sparkling I_

A B C D E F G H

A Binnenverlichting/Wifi-toets E Temperatuurregeltoets: hoger

B °C/°F-omzettingstoets F Selectie temperatuurzone

C Temperatuurregeltoets: lager G Vergrendeltoets H Aan/uit-toets
D Display

4. Automatische vergrendelfunctie

Het bedieningspaneel wordt 30 seconden na het inschakelen automatisch vergrendeld, 3%_

brandt. Om de toetsenvergrendeling te activeren, drukt u 3 seconden op de toets ;g
wanneer de toetsen zijn vergrendeld, wordt de led-achtergrondverlichting gedimd. Toets A
wordt niet vergrendeld.

5. Functie aan/uit-toets

Druk 5 seconden lang op de knop H en de stroom van de wijnkelder wordt uitgeschakeld.
Druk daarna 5 seconden lang op de knop H en de wijnkelder wordt ingeschakeld.
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6. Temperatuurinstelling

@ Let op

Voorinstellingen
» Nadat u het apparaat hebt aangesloten op een stopcontact, laat u het minstens
30 minuten werken om te acclimatiseren voordat u eventuele aanpassingen aanbrengt.
»  Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld nadat de stekker uit het stopcontact is
gehaald, kan het enkele uren duren voordat de juiste temperaturen zijn bereikt.
De exacte tijd verschilt afhankelijk van de omgeving en de temperatuurinstelling.

1. Selectie temperatuurzone

In de ontgrendelde toestand staat het pictogram B’ volledig aan. Als de huidige weergave
zichin de bovenste temperatuurzone bevindt, is het bovenste pictogram aan en het onderste
pictogram uit. Druk nu op de toets " B."; het onderste pictogram gaat aan en het bovenste
pictogram gaat uit.

2. Temperatuurinstelling

In de ontgrendelde staat, wanneer het bovenste pictogram aanis, kan de temperatuur van de
bovenste zone worden aangepast.

Druk op —+ of — wanneer het "bovenste" lampje brandt, om de temperatuur te verhogen of
te verlagen. Wanneer de gewenste temperatuur is bereikt, drukt u op de toets. Drie seconden
nadat de temperatuurinstelling is voltooid, stopt het temperatuurgedeelte van het display
met knipperen. Het temperatuurdisplay geeft dan de huidige temperatuur aan.

Er kunnen temperaturen worden ingesteld tussen 5 en 20 graden.

Wanneer het "onderste" pictogram aan is, kan de temperatuur in de onderste temperatuur-
zone worden aangepast.

Aanbevolen temperatuurinstellingen
De volgende drinktemperaturen worden aanbevolen voor de verschillende soorten wijn.

Rode wijn +13°Ctot +20°C Mousserende wijn +5°Ctot +8°C
(+55°F tot + 68°F) Prosecco (+41°F tot +47°F)
Witte wijn +9°C tot +12°C
(+48°F tot +54°F)

Als u wijn voor langere tijd opslaat, moet deze worden bewaard bij een temperatuur tussen
+10°Cen +12°C (50°F en +54°F).

7. Standby-modus
Het display wordt automatisch 30 seconden gedimd.
Het licht automatisch op wanneer er een toets wordt aangeraakt of de deur wordt geopend.

8. De verlichtingsmodus instellen
Druk op de toets ngﬂ Wanneer de verlichting in de kast aan is, gaan de lichten geleidelijk

branden. Wanneer u nogmaals op de toets ng} drukt, gaan de lichten geleidelijk uit.
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Let op
Invloeden op de temperatuur
De temperatuur in het apparaat wordt beinvioed door de volgende factoren:

»  Omgevingstemperatuur » Aantal opgeslagen flessen
»  Frequentie vande »  De plaats van het apparaat
deuropening

De standaardinstellingis 12 °C
Wanneer hetdisplay stopt met knipperen, gaat het terug naar het weergeven van de huidige
temperatuur in de wijnkast. Het zal enige tijd duren om de ingestelde temperatuur te
bereiken.

9. °C/°F-functie

|
Druk op de toets «rr om af te wisselen tussen Fahrenheit en Celsius.

10. Aan/uit-geheugenfunctie
Bij een stroomstoring slaat de wijnkast automatisch de ingestelde temperatuur op. Nadat
de stroom terug is, werkt het apparaat op basis van de ingestelde temperatuur voor de
stroomuitval.

11. Lage-temperatuurcompensatiefunctie
De wijnkast heeft een lage-temperatuurcompensatiefunctie om de stabiliteit van de
temperatuur te waarborgen: Wanneer de omgevingstemperatuur lager is dan de ingestelde
temperatuur, start de wijnkast automatisch de lage-temperatuurcompensatiefunctie,
waardoor het apparaat wordt verwarmd. Wanneer de temperatuur in de toepassing de
ingestelde temperatuur bereikt, wordt de lage-temperatuurcompensatiefunctie auto-
matisch uitgeschakeld.

12. Alarm deur open
Als de deur meer dan 1 minuut open blijft, piept de zoemer om een alarm te geven totdat
de deur gesloten is; er kan ook een willekeurige toets op het displaypaneel worden
gebruikt om de zoemer te laten stoppen met piepen.

13. Vochtigheidsweergave
Houd de "°C/°F" -knop 3 seconden ingedrukt, op het display verschijnt het percentage

vochtigheid. Druk op de "+" of "-" knoppen om de vochtigheidsweergave uit te schakelen.

Letop

De vochtigheid van de kast is getest in overeenstemming met de Europese norm EN 62552,

het testresultaat van de vochtigheid van de kast is 50% -80%, wat in overeenstemming is
met de vereistenvan EN 62552 en (EU) 2010/1060.
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14. Wil -modus instellen (voor HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1)

CONNECTIVITEIT
DRAADLOZE PARAMETERS

Technologie

Wifi

Bluetooth®

Standaard

IEE 802.11 b/g/n

Bluetooth®v4.2, BR/EDR
Bluetooth® | ow Enerav

Frequentieband(en) [MHz] 2401+2483 2402+2480
Maximaal vermogen [mW] Band(en)
[MHz] 100 10

Het woordmerk en de logo's van Bluetooth® zijn geregistreerde handelsmerken van Bluetooth
SIG, Inc. en elk gebruik van deze merken door Candy Hoover Group SRL gebeurt onder licentie.
Andere handelsmerken en handelsnamen zijn eigendom van hun respectieve eigenaren.

PRODUCTINFORMATIE

De wifi-module inschakelen:

eHoud de lichtknop 3 seconden ingedrukt om de wifi-module te activeren

«De wifi-module is ingeschakeld en het wifi-pictogram begint te knipperen

«Als de wijnkast is geregistreerd, maar de wifi uit is, knippert het pictogram

*Als de wijnkast is geregistreerd enis verbonden, is het wifi-pictogram altijd aan
«Om de wifi te resetten, houdt u het lampje 3 seconden ingedrukt

KOPPELPROCEDURE IN DE APP

Step 1 Step 2 Step 3

«Download the hOnapp [<Loginor signup. +Add a new appliance

on the stores. selecting the wine cellar
from the list.

Oher0]

o wanizn
. &

Select your appliance

category

Aod wpsans @

=

[ \ ONTDEK HET OP ‘
Google Play

Welcome!
Signinto enter i your home Wiee Cellar

SIGNUP |  Fridpe

#  Download in de

@& App Store

Psst,n
Click above to
® TmvDEMO

_  EXPLORE IT ON

e AppGallery
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Stap 4

«Scan de QR-code of voer
het serienummer
handmatigin.

Tell us your appliance
serial number

|

Stap 5
eHoud de lichtknop op
het product 3 seconden

ingedrukt om de wifiinte

schakelen

Stap 6

eHet wifi-pictogram knippert, het
koppelingsproces is bezig

«U heeft 5 minuten de tijd om het
koppelingsproces te voltooien
«Wanneer het procesis voltooid,
stopt het wifi-pictogram met
knipperen en blijft het altijd
branden

OPMERKING

vannm

« [rp— @

Get ready to add your
appliance
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NL Tips voor energiebesparing

@ Tips voor energiebesparing

»  Zorgervoor dat het apparaat goed wordt geventileerd (zie INSTALLATIE).

» Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen (bv.
kachels, verwarmingstoestellen).

» Vermijd onnodig lage temperaturen in het apparaat. Het energieverbruik neemt toe
naarmate de temperatuur in het apparaat lager is ingesteld.

»  Opende deur van het apparaat zo weinig en zo kort mogelijk.

»  Overschrijd de voorgeschreven hoeveelheid flessen niet, om te voorkomen dat de
luchtstroom wordt belemmerd.

» Houd de deurafdichtingen schoon zodat de deur altijd goed sluit.

»  De meest energiebesparende configuratie vereist dat lades,
levensmiddelenschappen en planken in het product worden geplaatst zoals in
fabrieksverse toestand, en dat voedsel wordt geplaatst zonder de luchtuitlaat van het
kanaal te blokkeren.
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Apparatuur NL

1. Plank

1. De planken zijn zo ontworpen dat de wijn gemakkelijk kan worden opgeslagen en
verwijderd. Ze kunnen met een zachte handdoek worden gereinigd.

2. Gewone flessen met een diameter van 76 mm kunnen worden gestapeld.
3. Magnumflessen kunnen op de onderste plank worden gestapeld.

4. De hoeveelheid kan afwijken van het afgebeelde aantal of de flessen als ze op een
andere manier worden gestapeld.

Advies voor de indeling van uw wijnkast

Wijraden aan dat het aantal wijnflessen niet meer dan twee lagen per plank overschrijdt en dat
het draagvermogen van de wijnschappen niet meer dan 20 kg mag bedragen. Voordat u de
flessen in de wijnkast plaatst, moet u controleren of de wijnschappen volledig stabiel zijn.
Bovendien moet u controleren of er geen flessen uitsteken voorbij de planken, om te voor-
komen dat flessen de glazen deur raken bij het sluiten.

248

. De verlichting

De led-binnenverlichting gaat branden als de deur wordt geopend. Om het licht aan te

zetten terwijl de deur gesloten is, drukt u op de toets L&T . Om de verlichting uit te
schakelen, drukt u nogmaals op de toets. Om de energiezuinigheid te verhogen, moet de
verlichting worden uitgeschakeld als de wijnkast niet wordt bekeken.

. Het slot (voor HWS77GDAU1/ HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Om de wijnkast te vergrendelen, sluit u de deur en steekt u de sleutel in het slot:
» Vergrendel de deur door de sleutel linksom te draaien;
» Ontgrendel de deur door de sleutel rechtsom te draaien.



NL Onderhoud en reiniging

1. Ontdooien
Het ontdooien van de wijnkast gebeurt automatisch; er is geen handmatige actie nodig.

2. De ledlamp vervangen

De lamp gebruikt eenled als lichtbron, met een laag energieverbruik en een lange levensduur.
Als er sprake is van een afwijking, neem dan contact op met de klantenservice. Zie
KLANTENSERVICE.

&WAARSCHUWING!

Vervang de ledlamp niet zelf. Deze mag alleen worden vervangen door de fabrikant of de
erkende servicevertegenwoordiger.

Parameters van de ledlamp:
Spanning 12 V; max. vermogen: 8 W (voor HWS77GDAU1/ HWS79GDG)
Spanning 12 V; max. vermogen: 5 W (voor HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Niet gebruiken voor een langere periode

Haal de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.
Reinig het apparaat en de deurpakkingen zoals hierboven beschreven. Houd de
deur open om de vorming van nare geuren binnenin te voorkomen.

4. Het apparaat verplaatsen

1. Verwijder alle flessen en haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

2. Bevestig planken en andere beweegbare delen in de wijnkast vast met plakband.

3. Kantel de wijnkast niet meer dan 45° om schade aan het koelsysteem te voorkomen.

5. Luchtuitwisseling met actief koolfilter

De wijze waarop de wijnen verder rijpen hangt af van de omgevingsomstandigheden. De
kwaliteit van de lucht is daarom bepalend voor het behoud van de wijn. In het onderste
gedeelte van de achterwand van het apparaat is een actief koolstoffilter aangebracht om
restanten optimaal te kunnen doorlaten.

@ Letop

We raden u aan het filter éen keer per jaar te vervangen. Filters zijn te verkrijgen bij uw dealer.

Het filter vervangen:

Pak het filter vast aan het handvat. Draai het naar
links en verwijder het.

Het filter aanbrengen:

Breng het aan met de handgreep in verticale
positie. Draai het naar rechts en breng het aan.
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Problemen oplossen NL

Veel problemen kunnen door uzelf worden opgelost zonder specifieke expertise. Raadpleeg
in geval van een probleem alle getoonde mogelijkheden en volg de onderstaande instructies
voordat u contact opneemt met een after-sales service. Zie KLANTENSERVICE.

& WAARSCHUWING!

»  Schakel het apparaat uit voordat u onderhoud uitvoert en haal de stekker uit het
stopcontact.

»  Elektrische apparatuur mag alleen worden onderhouden door gekwalificeerde elektrische
experts, omdat onjuiste reparaties aanzienlijke gevolgschade kunnen veroorzaken.

» Als de voeding beschadigd is, mag deze alleen worden vervangen door de fabrikant,
diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar

te voorkomen.
Foutcode Oorzaak Oplossing
Py De openingstijd van de deur Sluit de deur.
istelang.

De temperatuur van de

AL bovenste zone is te hoog.
H2 De temperatuur van de Neem contact op met onze
onderste zone s te hoog. after-sales service.
De omgevingstemperatuur moet
L2 Lee temperatuur van ge tussen 10°Cen 38 °C zjjn.
bovenste zone is te laag.
. De temperatuur van de
5 onderste zone is te laag.
£6 Ventilatorstoring van de
bovenste zone.
Neem contact op met onze
£3 Ventilatorstoring van de after-sales service.

onderste zone.
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NL Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
De compressor o De netstekker is niet aangesloten op » Steek de stekker in het stop-
werkt niet. het stopcontact. contact.
Het apparaatloopt e De buitentemperatuur is te hoog. « In dit geval is het normaal dat het
vaak of te lang. apparaat langer werkt.
e Het apparaat is een tijd lang niet « Normaal gesproken duurt het
ingeschakeld geweest. evenvoordat het apparaat volledig
is afgekoeld.
e Een deur van het apparaat is niet o Sluit de deur en zorg ervoor dat
goed gesloten. het apparaat op een vlakke

ondergrond staat en dat er geen
etenswaren of containers de deur
blokkeren.

De deuris te vaak of te lang geopend. « Open de deur niet te vaak.

De deurpakkingen zijn vuil, versleten, « Reinigde deurpakkingen of laat ze

gebarsten of niet goed op elkaar vervangendoor de klantenservice.

afgestemd.

De vereiste luchtcirculatie is niet « Zorgvoor voldoende ventilatie.

gegarandeerd.

De temperatuuris te laagingesteld. « Het probleem lost zichzelf op
wanneer de gewenste tempe-
ratuur is bereikt.

Debinnenkantvan e De binnenkant van de wijnkast moet » Maak de binnenkant van de wijn-

de wijnkast s vuil worden schoongemaakt. kast schoon.

en/of stinkt.

Het is niet koud o De temperatuuris te hoogingesteld. « Stel de temperatuur opnieuw in.
genoeginhet  Erzijnrecentelik flessen toegevoegd. « Houd rekening met de tijd die

apparaat. nodig is voor de recent toege-
voegde flessen om de gewenste
temperatuur te bereiken.

Een deur van het apparaat is niet o Sluit de deur.

goed gesloten.

Dedeuris te vaak of te lang geopend. « Open de deur niet te vaak.

De deurpakkingen zijn vuil, versleten, « Reinigde deurpakkingen of laat ze

gebarsten of niet goed op elkaar vervangen door de klanten-

afgestemd. service.

Hetiste koudinhet e Detemperatuuristelaagingesteld. e Steldetemperatuur opnieuw in.
apparaat.

Vochtvormingaan e Hetklimaatis te warm en te vochtig. e« Verhoog de temperatuur.

de binnenkantvan e Een deur van het apparaat is niet e Sluit de deur.

het koelgedeelte. goed gesloten.

Dedeuris te vaak of telang geopend. « Open de deur/lade niet te vaak.

251



Probleemoplossen

Probleem

Vocht
accumuleert op
de buitenzijde van
de wijnkelder.

Het apparaat
maakt abnormale
geluiden.

U moet een licht
geluid horen, ge-
lijkaardig aan dat

van stromend
water.
Deinterne

verlichting of
het koelsysteem
werkt niet.

De zijkanten

van de koeler en
deurstrip kunnen
warm worden.

De deuris niet
correct gesloten,

Mogelijke oorzaak

Het klimaat is te warm en te
vochtig.

De deur is niet goed gesloten. De

koude lucht in het apparaat en de
warme lucht creéren condensatie.

Het apparaat staat niet op een
vlakke ondergrond.

Het apparaat komt in contact met
een aanpalend voorwerp.

Ditis normaal

De stekker is niet ingevoerd in het
stopcontact.
De voedingis niet intact.

De LED-lampis defect.

Ditis normaal.

Het apparaat staat niet loodrecht.

De deur is geblokkeerd.

NL

Mogelijke oplossing

Dit is normaal in een voch-
tig klimaat en zal veranderen
wanneer de vochtigheidsgraad
daalt.

Zorg ervoor dat de deur nauw
geslotenis en dat de pakkingen
correct afdichten.

Stel de voeten in om het appa-
raat te nivelleren.

Verwijder objecten rond het
apparaat.

Voer de stekker in het stop-
contact.

Controleer de  elektrische
spanning naar de kamer. Raad-
pleeg de lokale elektriciteits-
maatschappij.

Bel de service voor de vervan-
ging.

Nivelleer het apparaat met de
nivellering voeten.

Controleer op blokkeringen zo-
als flessen of rekken.

Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische ondersteuning:
https://corporate.haier-europe.com/en/ Kies onder de sectie "website" het merk van
uw product en uw land. U wordt doorgestuurd naar de specifieke website waar u het
telefoonnummer en formulier kunt vinden om contact op te nemen met de technische

assistentie
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NL Problemen oplossen

Productkaart volgens de verordening EU nr. 2019/2016

Merk Haier Haier Haier

Modelnaam / identificatie HWS42GDAU1 HWS77GDAUL1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT

Nominale flesinhoud 42 77 79

Categorie huishoudelijke koeling 2 2 2

Energie-efficiéntieklasse G G G

Jaarlijks energieverbruik (kWh/jaar) ¥ 142 152 152

Opslagvolume (L) 106 190 190

Klimaatklasse:

Dit apparaa't is bedoeld voor gebruik bij SNNST SNNST SNNST

een omgevingstemperatuur tussen

10°Cen 38°C.

Geluidsemissies via de lucht (db(A) re

1pW) C(37) C(37) C(37)

Type apparaat Vrijstaand Vrijstaand Vrijstaand

Dit apparaatis uitsluiten_q bedoeld Ja Ja Ja

voor het bewaren van wijn.

Afmetingen (D/B/H in mm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

Uitleg

1) gebaseerd op de resultaten van de standaardtest gedurende 24 uur. Het werkelijke energieverbruik is afhankelijk van de werkelijke omgeving,
het aantal flessen, de ingestelde temperatuur, het openen en sluiten van de deur, enz.

2) Het nominale energieverbruik is de waarde die volgens de standaardtest wordt verkregen wanneer de binnenverlichting van de wijnkast niet
wordt ingeschakeld.

—uitgebreid gematigd: "dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturen van 10 °C tot 32 °C";

—gematigd: "dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturenvan 16 °C tot 32 °C";

—subtropisch: "dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bjj
omgevingstemperaturen van 16 °C tot 38 °C";

—tropisch: "dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturen van 16 °C tot 43 °C";

Normen enrichtlijnen c E

Dit product stemt overeen met de vereisten van alle toepasselijke EU-richtlijnen met de
overeenstemmende geharmoniseerde normen die gelden voor de CE-markering.

253



Klantendienst NL

We raden onze Haier klantendienst aan en het gebruik van originele reserveonderdelen.
Als u een probleem ondervindt met uw apparaat moet u eerst de sectie PROBLEEMOP-
LOSSEN controleren.

Als u daar geen oplossing vindt, kunt u contact opnemen met

«uw lokale verkoper of

«de Onderhoud & Ondersteuning zone op www.haier.com waar u telefoonnummers

en veelgestelde vragen kunt vinden en waar u uw service claim kunt activeren.

Wanneer u contact opneemt met onze service moet u de volgende informatie bij de hand
hebben.

De informatie staat vermeld op het naamplaatje.

Model Serienr.
Controleer ook het garantiekaartje dat wordt geleverd met het product met betrekking
tot de garantie.

Voor algemene zakelijke vragen vindt u hieronder onze adressen in Europa:
Europese Haier adressen

Land* Postadres Land Postadres
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
ltalia Via De Cristoforis, 12 Pl 3-5rue des Graviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
ITALIE FRANKRIJK
Haier Iberia SL Belgié-FR Haier Benelux SA
Spanje Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgié-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Netherlands RoutedelLennik451
SPANJE Luxemburg BELGIE
Haier Deutschland GmbH

Duitsland Hewlett-Packard-Str. 4

Oostenrijk D-61352 Bad Homburg o .
DUITSLAND Tsjechié Haier Poland Sp. zo.o.

Hongarije Al. Jerozolimskie 181B

Haier Appliances UK Co.Ltd.  Griakenland  02-222 Warszawa

e D e e Roemenié  POLEN
Koninkriik Church Street East Rusland
J Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

BESCHIKBAARHEID VAN RESERVEONDERDELEN

thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen, voor een
minimumperiode van zeven jaar nadat het laatste exemplaar van het model op de marktis
gebracht;

deurklinken, deurscharnieren, bladen en manden voor een minimumperiode van zeven jaar
en deurafdichtingen voor een minimumperiode van tien jaar, nadat het laatste exemplaar
van het model op de markt is gebracht;

GARANTIE

Minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het Verenigd
Koninkrijk, 1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servié, 5 jaar voor
Noorwegen, 1 jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesié geen wettelijke
garantie vereist.

Voor meer informatie over het product, raadpleeg https:/eprel.ec.europa.eu/ of scan
de QR-code op het energielabel dat bij het apparaat is geleverd
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NL Wijnflessen stapelen

De flessenopstelling is gebaseerd op een grafische weergave van een standaard
Bordeaux-fles (0,75 ). Vanwege de verschillende flesspecificaties kan de werkelijke

fleslaadhoeveelheid afwijken.

16mm

} 27.5mm

300.5mm

(215mm)

14

14

14

HWS42GDAU1 HWS77GDAU1 HWS79GDG

HWSKTM42GDGIT (77) (79)
(42)
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Navodila za uporabo

SL

Haier



Hvala =

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Haier.

Pred uporabo aparata skrbno preberite ta navodila. Navodila vsebujejo pomembne informacije,
kivambodo pomagale Cim boljeizkoristitiaparat ter zagotovitivarnoin praviino namestitev,
uporaboinvzdrzevanje.

Ta priro¢nik hranite na prirocnem mestu, da je vedno na dosegu roke za varno in pravilno
uporabo aparata.

Ce aparat prodate, ga podarite ali pustite za sabo, ko se selite, poskrbite, da boste ta prirocnik
predalinovemu lastniku, da se bo lahko seznanil z aparatom in varnostnimi opozorili.

Legenda

Opozorilo —Pomembne varnostne informacije

Splodne informacije in nasveti

Okoljske informacije

Odstranjevanje

Pomagajte varovati okolje in zdravje ljudi. EmbalaZo

odlozite v ustrezne zbiralnike za recikliranje. Pomoc¢ pri
—

recikliranju elektri¢nih in elektronskih odpadnih naprav.
Aparatov, oznacenih s tem simbolom, ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Vrnite izdelek vaSemu lokalnemu
obratu za recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

& OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali zadusitve!

Hladila sredstva in pline je treba odstraniti profesionalno. Prepricajte se, da cevi
hladilnega tokokroga niso poskodovane, preden jinh ustrezno zavrzete. Aparat pred
¢is¢enjem odklopite z napajanja. Odsluzenemu aparatu odrezite elektri¢ni kabel in ga
zavrzite. Odstranite pladnje in predale ter zati¢ in tesnila vrat, da preprecite zapiranje
otrok in hisnih ljublienckov v aparat.

Stari aparatiimajo Se vedno nekaj preostale vrednosti. Okolju prijazen nacin odstranjevanja
bo zagotovil, da se dragocene surovine lahko predelajo in ponovno uporabijo.

Ciklopentan, vnetljiva snov, ki ni skodljiva za ozon, se uporablja kot ekspander izolacijske
pene.

Ceizdelek pravilno zavrzete, prispevate k preprec¢evanju morebitnih negativnih posledic za
okolje in clovekovo zdravje, ki jih lahko povzroci.

ZanatancnejSe informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite na svojlokalniurad, podjetje
za gospodinjske odpadke ali na trgovino, kjer ste aparat kupiliin jo vodijo strokovnjaki.
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Varnostne informacije L

Ta aparat je namenjen izkljuéno hrambi vina. Pred prvim vklopom
aparata preberite naslednje varnostne nasvete:

& OPOZORILO!

Pred prvo uporabo

>
>

>

>

Prepricajte se, da med prevozom ni prislo do poskodb.

Odstranite vso embalazo in jo hranite izven dosega otrok ter jo
zavrzite na okolju prijazen nacin.

Pred namestitvijo aparata pocCakajte vsaj dve uri, da zagotovite polno
ucinkovitost hladilnega krogotoka.

Aparat naj prenasata vsaj dve osebi, ker je tezka.

Namestitev

>

>

Aparat naj bo postavljen v dobro prezracevan prostor. Poskrbite, da
bo nad aparatom in okoli njega vsaj 10 cm prostora.

OPOZORILO: Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine na ohisju
aparata ali na vgradnih elementih proste in neovirane.

Aparata nikoli ne postavljajte na vlazno mesto ali mesto, kjer bi lahko
po njem brizgala voda. Ocistite in pobriSite vodne kapljice in madeze
z mehko cisto krpo.

Hladilnika za vino ne namescajte na mestih, ki niso ustrezno izolirana
aliogrevana (npr. garazaitd.). Vas hladilnik za vino ni bil zasnovan tako,
da bi deloval pri sobni temperaturi pod 10 °C.

Aparata ne postavljajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote
(npr. Stedilnikov, grelcev).

Aparat namestite na mestu, ki je primerno njegovi velikostiin namenu.
Prepricajte se, da se podatki o elektricnem toku na ploscici s tehni-
¢nimi navedbami ujemajo z napajanjem. V nasprotnem primeru se
obrnite na elektricarja.

Aparat deluje z izmeni¢nim napajanjem 220-240 VAC/50 Hz.
Nenormalno nihanje napetosti lahko povzroci, da se aparat ne
zazene, poskoduje regulator temperature alikompresor ali pa se med
delovanjem pojavi nenavaden hrup. V takSnem primeru morate
namestiti samodejni regulator.

Ne uporabljajte adapterjev z vec vticiin podaljSkov.
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Varnostne informacije

& OPOZORILO!

OPOZORILO: Prenosnih vticnic ali prenosnega elektricnega
napajanja ne postavljajte za aparat.

OPOZORILO: Ko namescate aparat, poskrbite, da elektri¢ni kabel ne
bo zataknjen ali posSkodovan.

Ne stopajte na napajalni kabel.

Uporabite loCeno ozemljeno vticnico za napajanje, ki je lahko
dostopna. Aparat mora biti ustrezno ozemljen.

Samo za Zdruzeno kraljestvo: Napajalni kabel aparata je opremljen
s 3-kabelskim (ozemljitvenim) vti¢em, ki ustreza standardni 3-kabelski
(ozemljeni) vti¢nici. Nikoli ne odreZite in ne odstranjujte tretjega
zatic¢a (ozemljitev). Po namestitvi aparata mora biti vti¢ dostopen.
OPOZORILO: Ne poskodujte hladilne napeljave.

Vsakodnevna uporaba

>

>

vy Vv V vy

v

Ce so vrata odprta predolgo, lahko obcutno zviSate temperaturo
znotraj hladilne naprave.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSiod 8 let, in osebe z zma-
njsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi ali s poma-
njkanjem izkusenj ter znanja, ¢e so pod ustreznim nadzorom ali so
prejeli navodila za varno uporabo naprave in razumejo s tem povezana
tveganja.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otrokom, starim od 3 do 8 let, je dovolieno polnjenje in praznjenje
hladilnin aparatov, vendar jim ni dovolieno njihovo cis¢enje in
namescanje.

Otroci, mlajsi od 3 let, naj se zadrzujejo stran od aparata, razen ¢e so
pod stalnim nadzorom.

Otroci ne smejo Cistiti aparata in na njem ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del brez ustreznega nadzora.

Aparat mora bitinamescen tako, daje vtic dostopen.
Cevbliziniaparata pusca plin iz premoga ali drug vnetljiv plin, izklopite
ventil uhajajoCega plina, odprite vrata in okna ter ne odklopite
napajalnega kabla aparata.

Ko je bilo napajanje izklopljeno, pocakajte vsaj 7 minut, da ga znova
prikljucite.

Aparata ne dvigujte za rocaje vrat.

KljuCe hranite izven dosega otrok in ne v blizini aparata, da preprecite
zaklepanje otrok v aparat.
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» UposStevajte, da je naprava nastavljena za delovanje v dolocenem

obmocju temperature okolja med 10 in 38 °C. Aparat morebiti ne
deluje kar se da ucinkovito, Ce je dlje Casa izpostavljen temperaturi, ki
je visja ali nizja od navedene.

Na aparat ne postavijajte nestabilnin predmetov (tezkinh predmetov,
posod, napolnjenih z vodo), da se izognete poskodbam zaradi padca
ali elektricnega udara zaradi stika z vodo.

Odprite in zaprite vrata samo z rocaji. Razmik med vrati in omaro je
zelo ozek. Ne segajte z rokami v ta mesta, da se izognete priprtju
prstov. Vrata aparata odprite ali zaprite le, Ce v obmocju premikanja
vrat ni otrok.

Ne shranjujte ali uporabljajte vnetljivin, eksplozivnih ali jedkin snovi
v aparatu ali njegovi blizini.

V aparatu ne shranjujte eksplozivnih substanc, kot so na primer
razprsilci pod tlakom z vnetljivim potisnim plinom.

V aparatu ne shranjujte zdravil, bakterij alikemicnih snovi. Ta aparat je
gospodinjski aparat, zato ni priporocljivo hraniti materialov, ki zahte-
vajo strogo dolocene temperature.

Ne nastavite nepotrebno nizke temperature v predelku hladilnika za
vino. Pri visokih nastavitvah lahko pride do temperatur pod niclo.
Pozor: Steklenice lahko pocijo

Med delovanjem se ne dotikajte notranjosti aparata, zlasti z mokrimi
rokami, saj lahko vase roke primrznejo na povrsino.

Za pravilno hlajenje vina aparata ne napolnite prevec.

V primeru prekinitve napajanja ali pred cisCenjem aparat izklopite.
Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 7 minut, saj lahko
pogosto zaganjanje poskoduje kompresor.

OPOZORILO: V notranjosti aparata ne uporabljajte elektri¢nin
naprav, razen Ce so take vrste, ki jo priporoca proizvajalec. Da bi se
izognili tveganju, mora servis zamenjati poskodovan napajalni kabel
(glejte garancijskilist).

Ce zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo aparata, ga v &im manjsi meri
izklapljajte.

Aparata nikoli ne postavljajte vodoravno na tla. Ko aparat nagnete za
vec kot 45°, pocCakajte 24 ur, preden ga prikljucite.
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Varnostni nasvet;

/A opozoriLo

Vzdrzevanje/ciS¢enje

>

>

Poskrbite, da bodo otroci pod nadzorom, ce bodo opravljali ¢isScenje
invzdrzevanje.

Pred vsakim rednim vzdrzevanjem aparat odklopite iz elektricnega
napajanja. Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 7 minut,
sajlahko pogosto zaganjanje poskoduje kompresor.

Priizklopu aparata primite vti€ kabla, ne vlecite kabla.

Aparata ne Cistite s trdimi Scetkami, zicnimi krtacami, detergentom v
prahu, bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimi
raztopinami, kislimi ali alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim
detergentom za hladilnik/zamrzovalnik, da se izognete poskodbam.
Nato uporabite raztopino tople vode in sode bikarbone — priblizno
eno zlico sode bikarbone na liter vode. Temeljito sperite z vodo in
obrisite do suhega. Ne uporabljajte Ccistilnih praskov ali drugih
abrazivnih Cistil. Odstranljivin delov ne perite v pomivalnem stroju.

OPOZORILO: Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev
odmrzovanja oziroma sredstev, ki jih ne priporoca proizvajalec.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati proizvajalec,
serviser ali podobno usposobliena oseba, da se prepreci morebitne
nevarnosti.

Aparata ne poskusajte popravljati, razstavljati ali spreminjati sami.
V primeru popravila se obrnite na naso sluzbo za stranke.

Ce so Iuc¢i za osvetlitev poskodovane, jih sme zamenjati samo
proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali drug kvalificiran serviser, da
preprecCite morebitna tveganja.

Vsaj enkrat letno odstranite prah na hrbtni strani enote, da se
izognete nevarnosti pozara in povecani porabi energije.
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Varnostni nasveti sL

Med cisCenjem aparata ne Skropite ali spirajte.

Aparata ne Cistite s prsenjem vode ali paro.

Hladnih steklenih vrat ne Cistite z vroco vodo. Zaradi nenadne spre-
membe temperature se lahko steklo zlomi.

» Ce aparata dlje ¢asa ne uporabljate, ga pustite odprtega, da preprecite
nastanek neprijetnih vonjav v notranjosti.

vVvyy

Informacije o hladilnih plinih

/A\ 0POZORILO!

Aparat vsebuje vnetlivo hladilno sredstvo IZOBUTAN (R600a).
Prepricajte se, da hladilni tokokrog med transportom ali namestitvijo ni
poskodovan. Puscanje hladilnega sredstva lahko povzroci poskodbe oci
alipa se sredstvo vname. Ce je prislo do poskodbe, aparatu ne priblizujte
odprtih virov ognja, temeljito prezracite prostor, ne prikljucujte ali
odklapljajte napajalnih kablov aparata ali katere koli druge naprave.
Obvestite sluzbo za pomoc strankam.

Ce o¢i pridejo v stik s hladilnim sredstvom, jih takoj sperite pod teko¢o
vodo in pokli¢ite ocesnega specialista.

OPOZORILO: Hladilni sistem je pod visokim pritiskom. Ne spreminjajte
ga. Ker se uporabljgjo vnetljiva hladiina sredstva, aparat namestite,
upravljajte in servisirajte strogo v skladu z navodili in se za odstranitev
aparata obrnite na strokovnega zastopnika ali naso poprodajno sluzbo.
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npr.

Varnostni nasvet;

Predvidena uporaba
Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in v podobne namene, kot

v Cajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,

na kmetijahin v hotelskih, motelskih sobah in drugih nastanitvah za
goste,

v nastanitvah tipa B&B,
v gostinskih storitvah in podobnih primerih, vendar ne v maloprodaji.

» Zazagotovitev varnega shranjevanja vina upostevajte ta navodila za
uporabo.

» Podrobnostio najprimernejSem predelu v notranjosti aparata, kjer se
hranijo posebne vrste zivil ob upostevanju porazdelitve temperature,
kije lahko prisotna v razli¢nih predelih aparata, so navedene vdrugem
delu priroc¢nika.

Spreminjanje aparata je prepovedano. Nenamenska uporaba lahko
povzrocinevarnostiin izgubo garancijskih zahtevkov.
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Varnostni nasveti sL

Odstranjevanje

Simbol == ng jzdelku ali njegovi embalazi pomeni, da izdelek ne sodi
med gospodinjske odpadke. Oddajte ga na ustreznem zbiralnem mestu
za recikliranje elektricne in elektronske opreme. Ce izdelek pravilno
zavrzete, prispevate k prepreCevanju morebitnih negativnih posledic za
okolje in Clovekovo zdravje, ki jih lahko povzroci neprimerno odstra-
njevanje tega izdelka. Za natancnejSe informacije o recikliranju tega
izdelka se obrnite na svoj lokalni urad, podjetje za gospodinjske odpadke
alina trgovino, kjer ste aparat kupili.

Ker se uporabljajo vnetljivi izolacijski pihalni plini, se za odstranitev aparata
obrnite na profesionalnega zastopnika ali naso poprodajno sluzbo.

OPOZORILO!
Nevarnost telesne poskodbe zaradi zadusitve!

Hladila sredstva in pline je treba odstraniti profesionalno. Prepri¢ajte se,
da cevi hladilnega tokokroga niso poskodovane, preden jih ustrezno
zavrzete. Aparat pred cis¢enjem odklopite z napajanja. Odsluzenemu
aparatu odrezite elektri¢ni kabel in ga zavrzite. Odstranite pladnje in
predale ter zatiC in tesnila vrat, da preprecite zapiranje otrok in hisnih

jublienckov v aparat.
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Vzdrzevanje

Vv v

OPOZORILO: Aparat pred ¢iscenjem izkljucite iz napajanja.

Aparata ne Cistite s trdimi s€etkami, zicnimi krtacami, detergentom v
prahu, bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimi
raztopinami, kislimi ali alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim
detergentom za hladilnik, da se izognete poskodbam.

Napravo Cistite, kadar shranjujete le malo ali ni¢ vina. Ocistiti jo morate

le, Ce je umazana.

Ocistite notranjost in ohisje aparata z
gobo, navlazeno v topli vodiin nevtralnem
detergentu

Sperite s Cisto toplo vodo in obrisite do
suhega z mehko krpo.

Nobenega dela aparata ne Cistite v po-
mivalnem stroju.

Pred ponovnim zagonom aparata poca-
kajte vsaj 7 minut, saj lahko pogosto
zaganjanje poskoduje kompresor.

Ocistite tesnilo vrat:

> Tesnila vrat je treba Cistiti vsake 3 mesece, da se zagotovi pravilno
tesnjenje. Kot je navedeno v nadaljevanju: Odstranjevanje: Primite
tesnilo vrat in ga izvlecite v skladu s smerjo puscice, da ustrezno

odstranite celotno tesnilo vrat.

S¢etko namocite v vodo ali alkohol,
primeren za zivila, in najprej ocistite utor
tesnila vrat tako, da Scetko povlecete
naprej in nazaj. Nato obrisite povrsino
tesnila vrat z brisaco, namoceno v vodo
ali alkohol, primeren za zivila. Na koncu
ocistite tesnilo vrat in ga obrisite s Cisto
brisaco.
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Vzdrzevanje L

Namestitev tesnila vrat po ¢iscenju:

Pred namestitvijo se prepricajte, datesnilo vrat nimokro. Vstavite tesnilo
vrat v utor in tesnilo vrat rocno pritisnite od vrha do dna, da je v celoti
vstavljeno v utor.

Ciséenje polic:

» Vse police lahko odstranite, da bijin ocistili.

» Odstranite vse steklenice.

» Nekoliko dvignite vsako polico in jo vzemite ven.

» Polico ocistite z mehko brisaco.

» Pocakajte, da se police posusijo, predenjih znova vstavite.

OPOZORILO:

Pocakajte vsaj 7 minut, da znova prikljucite napajanje, potem ko je bilo
izklopljeno.



SL Dodatki

Preverite dodatke in literaturo v skladu s tem seznamom: brez izolacije.

Navodila

. ’a Servisna  pojica Majtma Pokrov Energijska liue Levi odmikac
uporabo  kartica polica  obroca nalepka vrat
HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWS79GDG 1 1 5 0 0 1 0 0
HWS78TGDFHISW 1 1 6 1 1 1 2 2
HWSKTM42GDGIT 1 1 3 1 1 1 2 2
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Opis izdelka st
(1] obvestilo

Zaradi tehnicnih sprememb in razlicnih modelov se lahko nekatere ilustracije v tem

priro¢niku razlikujejo od vasega modela.

Slika aparata

& B

LGHT  T/F

& o

ZONE 3SEC. 5SEC.
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Ventilator Klju¢avnica (za HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)
Polica Vrata

Sredinski predel
Filter z aktivnim ogliem
Nastavljive nogice

O 0N

Lucka LED
Zaslon (na sprednji strani vrat)
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1. Razpakiranje

P Vzemite aparat iz embalaze.

P Odstranite vse embalazne materiale, vklju¢no s podlago iz pene in lepilnim trakom, ki

drzi dodatke.
2. Okoljski pogoji

Sobna temperatura mora biti vedno med 10 in 38 °C, saj lahko vpliva na temperaturo v
aparatu in njegovo porabo energije. Aparata ne namescajte brez izolacije v blizini drugih

naprav, ki oddajajo toploto (pecice, hladilniki).
3. Prostorske zahteve
Potreben prostor za odpiranje vrat (slika 3):

Sirina Globina Razdalja do
vmm v mm stenevmm
wi W2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100

4. Prezracevalniprostor

Zaradivarnostiin energije je treba upostevatizahtevano

razdaljo prezracevanja 10 cm v vseh smereh (sl. 4).

& OPOZORILO!

- WT—»

D4

10em  w

10cm

10cm

P Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine aparata ali vgradnih elementov proste in
neovirane. Ta hladilnik ni namenjen uporabi kot vgradni hladilnik

5. Poravnava aparata
Aparat naj bo postavljen na ravno in trdno povrsino.
1. Aparat nekoliko nagnite nazaj (sl. 5).

2. Nastavite nastavljive sprednje noge na zeleno visino

tako, dajih obracate.

3. Stabilnost lahko preverite z izmeni¢nim pomikanjem po
diagonalah. Rahlo zibanje mora biti enako v obeh smereh.
V nasprotnem primeru se okvir lahko deformira; rezultat
je morebitno puscanje tesnil vrat. Majhna nagnjenost

nazaj olajSa zapiranje vrat.

najvet 45
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6 6. Natancnanastavitev vrat

Aparat se lazje zapre, ¢e uporabljate izravnalne noge na
sprednji strani:

Zavrtite nastavljive noge (sl. 6), dajih obrnete navzgor ali
navzdol:

P Z obratanjem nog v smeri urnega kazalca boste
dvignili aparat.

B P Z obra¢anjem nog v nasprotni smeri urnega kazalca
boste aparat spustili.

7" 7. Cas ¢akanja

Mazalno olje, ki ga ni treba vzdrzevati, je v kapsuli
kompresorja. Ce je aparat nagnjen, lahko to olie med
transportom stece skozi zaprt cevni sistem. Preden
aparat priklju¢ite na napajanje, pocakajte 24 ur (sl. 7), da
olje priteCe nazaj v kapsulo.

8. Prikljucitev v elektricno omrezje

Pred vsako prikljucitvijo preverite, ali:

P sonapajanje, vti¢nica in varovalke skladni s tipsko tablico,

P je vticnica ozemljenain da v blizini ni podalj$ka z ve¢ vti¢nicami ali kabelskega podaljska,
P stavti¢in vti¢nica pravilno namescena.

Vti¢ prikljucite v pravilno names¢eno gospodinjsko vti¢nico.

& OPOZORILO!

Da bi se izognili tveganju, mora servis zamenjati poskodovan napajalni kabel (glejte
garancijski list).

9. Sprememba smeri odpiranja vrat

Pred prikljucitvijo naprave na napajanje preverite, ali je treba nihanje vrat zamenjati z desne
(stanje ob dobavi) na levo, ¢e je to potrebno zaradi mesta namestitve in uporabnosti

& OPOZORILO!

P Aparat je teZak. Za spremembo smeri odpiranja vrat sta potrebni dve osebi.
P Predkakrénim koli delom najprej izklopite napravo iz elektricnega omrezja.
P Naprave ne nagibajte za vec kot 45 °, da preprecite poskodbe hladiinega sistema.
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Koraki sestavljanja 3 1

(za HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT) ©
1. Zagotovite potrebno orodje. %7 ‘

2. lzklopite napravo.

N2

3. Odprite vrata, odstranite spredniji trak in poiscite
ustrezen trak, da odstranite levo stran ter ga
postavite na desno stranreze.

4. |zklopite priklju¢nikabel. Izvlecite zgornji del tesnila
vrat in odstranite zadnji trak vrat. (Odstranite z
leve odprtine)

5. Odstranite 2 vijaka na zgornjem tecaju.

6. Odstranite pokrov in tecaj, odstranite pokrov,
nato sestavite na drugi strani ter nato namestite
tecajvos.

7. Odstranite odmikalo in drZalo za vrata, premaknite
drzalo za vrata na drugo stran vrat. Namestite
novo odmikalo iz vrecke.

8. Omarica je nagnjena (manj kot 45°), odstranite
spodniji tecaj (3 vijaki) za podporo.

9. Odstranite odmikalo spodnjega tecaja in gred
tecCaja. Namestite gred na desno stran spodnjega
tecCaja. Vzemite odmikalo iz torbe z navodiliin ga
namestite na spodnjo gred tecaja.

10. Namestite spodnji tecaj in spodnjo nogo na
drugo stran omarice. Podmazite odmikalo.

11. Namestite vrata na spodnjo gred tecaja in pritrdite
zgornji teCaj z dvema vijakoma na omarico.
Signalne zice pritrdite na sredino utora zgornjega
tecajain vzemite pokrov tecajaiz vrece z navodili
ter ga pritrdite na zgornji tecaj.

12. Namestite tesnilo vrat in trak vrat na vrata.
Vstavite par signalnih zic vrat, premaknite mag-
netno stikalo (12.1) v desno montazno rezo (12.2)
zgornjega nosilca ter pritrdite sprednjo oblogo
omare.

13. Prepri¢ajte se, da se vrata lahko dobro odprejo in
zaprejo.
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1. Predprvo uporabo

>

>

>

Odstranite vso embalazo. To vkljuCuje penasto podlago in ves lepilni trak, ki drzi
dodatno opremo hladilnika za vino v notranjostiin zunaj. Hranite jinizven dosega otrok
in jih odlozite na okolju prijazen nacin.

Ocistite notranjost in zunanjost aparata z vodo in blagim detergentom, preden vanj
polozite vino.

Ko je aparat poravnan in ocisCen, pocakajte vsaj 2 uri, preden ga prikljucite na
napajanje. Ce je bil vas hladilnik za vino iz kakrénega kolirazloga nagnjen, pocakajte 24 ur,
preden ga prikljucite. Glejte poglavie NAMESTITEV.

Ko enoto prikljucite v elektri¢no vti¢nico, pustite enoto delovati vsaj 30 minut, da se
prilagodi, preden opravite kakrsne koli spremembe nastavitev.

Temperatura se samodejno nastavi na 12 °C. Ce zelite, lahko to temperaturo ro¢no
spremenite. Glejte razdelek TEMPERATURA.

2. Tipke nadotik

Gumbi na nadzorni plos¢i so tipke na dotik, ki se odzovejo, ko se jih rahlo dotaknete s
prstom.

3. Opis zanadzorno plosc¢o

White 5 ;= 7 °C Upper
rea = bl I 7 =

— spong LAL S ioner ZONE  3SEC.
| |

A B C D E F G H

4.

D.

Gumb za notranjo lu¢/Wi-Fi E. Gumb za nastavitevtemperature:
Gumb za pretvorbo °C /°F navzgor

Gumb za nastavitev temperature: F. Gumb zaizbiro temperaturnega
navzdol obmodja

Prikazovalnik G. Gumb za zaklepanje

H. Gumb za vklop

Funkcija samodejnega zaklepanja

Nadzorna plosca se samodejno zaklene za kakrsne koli pritiske tipk po 30 sekundah od

|
vkljucitve, ssec. sveti. Za aktiviranje zaklepanja tipk pritisnite gumb asfe. za 3 sekunde, ko so
tipke zaklenjene, se bodo osvetliene lu¢ke LED zatemnile. Gumb A ni zaklenjen.

5. Funkcija gumba za vklop

Pritisnite gumb H za 5 sekund, hladilnik za vino izklopi napajanje. Nato za 5 sekund pritisnite
gumb H, da se hladilnik za vino vklopi.
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6. Nastavitevtemperature

@ Obvestilo

Prednastavitve
P Ko enoto priklju¢ite v elektri¢no vti¢nico, pustite enoto vsaj 30 minut, da se prilagodi,
preden opravite kakrsne koli spremembe nastavitev.

P Ko je naprava vklopliena po odklopu iz glavnega napajanja, lahko traja ve¢ ur, da se
doseze pravilna temperatura. Tocen cCas se razlikuje glede na okolje in nastavitev
temperature.

1. Izbiratemperaturnega obmocja

V odklenjenem stanju je ikona yBe« v celot vklopliena, ¢e je trenutni zaslon v zgornjem

temperaturnem obmodju, je Upper ikona vklopliena in Lower ikona izklopljena. V tem

trenutku pritisnite tipko e, vklopila se bo Lower ikona, Upper ikona pa bo izklopljena.

2. Nastavitev temperature

V odklenjenem stanju, kadar je vklopliena »Upper« ikona, lahko nastavite temperaturo

zgornjega temperaturnega obmodja;

Pritisnite =+ ali —, kadar je »Upper« lucka vklopliena, da povecate ali zmanjSate tem-

peraturo. Ko dosezZete Zeleno temperaturo, pritisnite gumb. Ko je nastavitev temperature

konc¢anain 3 sekunde pozneje, bo obmocje prikaza temperature prenehalo utripati, nato pa
bo prikazovalnik temperature prikazoval trenutno temperaturo.

Temperaturno obmocje je od 5 do 20 stopin;.

Ko je vklopliena »Lower« ikona, lahko nastavite temperaturo v obmocdju nizje temperature

Priporoéene nastavitve temperature
Zarazli¢ne vrste vina se priporocajo naslednje temperature pitja.

Rdece vino +13°Cdo +20°C Penece vino +5°Cdo +8°C
(+55°F do + 68 °F) Prosecco (+41°F do +47 °F)
Belo vino +9°Cdo+12°C
(+48 °F do +54 °F)

Ce vino hranite dlje ¢asa, ga shranjujte pritemperaturimed +10°C in +12 °C (50 °F in +54 °F).
7. Stanje pripravljenosti

Zaslon se samodejno zatemni po 30 sekundah.
Samodejno zasveti, ko se dotaknete katere koli tipke ali odprete vrata.

8. Nastavitev nacina osvetlitve
Pritisnite gumb LiGHT. Ko bodo luci v omarici prizgane, se bodo luci prizigale postopoma.

Ko znova pritisnete gumb LIGHT, se bodo Iugi postopoma ugasale.
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Uporaba s
(1] obvestilo

Vplivi na temperature
Na temperaturo znotraj naprave vplivajo naslednji dejavniki:
» Temperatura prostora P Kolicina shranjenih steklenic
P Pogostost odpiranja vrat P L okacijanaprave

Privzeta nastavitev je 12 °C
Ko zaslon preneha utripati, se vrne na prikaz trenutne temperature v hladilniku za vino.
Potrebovali boste nekaj ¢asa, da dosezete nastavljeno temperaturo.
9. Funkcija°C/°F
{I)E
Pritisnite gumb €/*F za preklop med stopinjami Fahrenheita in Celzija.

10.Funkcija pomnilnika ob izklopu napajanja

V primeru izpada elektri¢ne energije bo hladilnik samodejno shranil nastavljeno tempe-
raturo. Po obnovitvi napajanja bo deloval na podlagi temperature, nastavijene pred
izpadom elektri¢ne energije.

11.Funkcija kompenzacije nizke temperature

Hladilnik za vino ima funkcijo kompenzacije nizke temperature za zagotovitev
stabilnosti temperature: Ko je temperatura okolice niZja od nastavljene temperature,
hladilnik za vino samodejno zazene funkcijo kompenzacije nizke temperature in segreje
napravo. Ko temperatura v napravi doseze nastavljeno temperaturo, se funkcija za
kompenzacijo nizke temperature samodejno izklopi.

12.Alarm odprtih vrat

Ce so vrata odprta ve¢ kot 1 minuto, bo piskal zvoéni signal, ki bo pomenil alarm; dokler
se vrata ne zaprejo ali dokler ne bo mogoce pritisniti katere koli tipke na zaslonu, nato pa
bo zvoclni signal prenehal piskati.
13.Prikaz vlaznosti
Ié
Pridrzite gumb »=rF« 3 sekunde, na zaslonu bo prikazan odstotek vlaznosti. Pritisnite
gumb »+« ali »-«, daizklopite prikaz vlaznosti.

Obvestilo
Vlaznost omarice je bila preizkusena v skladu z evropskim standardom EN 62552,
rezultat preskusa vlaznosti omarice je 50 %—80 %, kar je v skladu z zahtevami EN 62552
in2010/1060 (EU).
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14.Nastavitev nac¢ina Wi-Fi (za HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)

POVEZLJIVOST
PARAMETRIBREZZICNE POVEZAVE

Tehnologija Wi-Fi Bluetooth®

Bluetooth®v4.2, BR/EDR,
Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Energy
Frekvencéni pas(ovi) [MHz] 2401+2483 2402+2480
Najvecja mo¢ [mW] pas(ovi) [MHz] 100 10

Bluetooth® besedna znamka in logotipi so registrirane blagovne znamke podjetja Bluetooth SIG,
Inc., kijih Candy Hoover Group SRL uporablja na podlagilicence. Vse druge blagovne znamke in
trgovska imena pripadajo njihovim lastnikom.

INFORMACIJE O IZDELKU

Kako aktivirati modul Wi-Fi:

* Pritisnite gumb Light za 3 sekunde, da aktivirate Wi-Fi

* Ce je modul Wi-Fivkloplien, za¢ne utripati ikona Wi-Fi

* Ce je hladilnik za vino vpisan, vendar je Wi-Fiizkloplien, bo ikona utripala
* Ce je hladilnik za vino vpisan in priklju¢en, je ikona Wi-Fivedno vklopliena
* Za ponastavitev Wi-Fi-ja pritisnite Light za 3 sekunde

POSTOPEK SEZNANJANJAV APLIKACIJI

1. korak 2. korak 3.korak
* Prenesite aplikacijo hOniz |* VpiSite se 0z. se * Dodajte novo napravo tako,
spletnih trgovin registrirajte. da s seznama izberete hladilnik
z aplikacijami. zavino.

Eli2E

A et

“

. -

E Select your appliance
category

7\ GETITON Welcome!

# Download on the

@& App Store

o  EXPLOREIT ON e

= AppGallery ———
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4. korak 5.korak 6. korak

* Skenirajte kodo QR ali * Pritisnite gumb Lightna | Ikona Wi-Fibo utripala,
ro¢no vstavite serijsko izdelku za 3 sekunde, da postopek seznanjanja je
Stevilko. aktivirate Wi-Fi. v teku.

* Za dokoncanje postopka
seznanjanja boste imelina
voljo 5 minut.

* Koje postopek koncan, bo
ikona Wi-Fi prenehala utripati
in bo ostala vedno vklopljena.

van wanun
x Apphance dats (0] « Add appliance ®
Tell us your appliance Get ready to add your
serial number appliance
L)

Make sure to have minimom &
24GHz Home Wi-Fi network

ILLDO T LATER
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Namigi za varCevanje z elektricno energijo

@ Namigi za varcevanje z elektriéno energijo

>
>

v

vVvyyvyy

Prepri¢ajte se, da je aparat pravilno prezracen (glejte NAMESTITEV).

Aparata ne postavijajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote (npr. Stedilnikov,
grelcev).

|zogibajte se nepotrebno nizkitemperaturiv aparatu. Poraba energije se poveca, ko je
v aparatu nastavljena nizja temperatura.

Vrata aparata odprite ¢im manjkrat in za ¢im krajse obdobje.

Ne prekoracite zasnovane koli¢ine steklenic, da se izognete oviranju pretoka zraka.
Tesnila vrat naj bodo cista, da se bodo vrata vedno pravilno zaprla.

Pri konfiguraciji, ki najbolj varcuje z energijo, morajo biti predali in police v aparatu
namesceni v tovarniskem stanju, hrano pa je treba poloZiti tako, da ne ovira odvoda
zraka iz kanala.
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Oprema s

1. Poli
1.O Pcoe:ice SO namenjene enostavnemu vstavljanju in enostavnemu odstranjevanju
steklenic vina. Lahko jih oistite z mehko krpo.
2. Odlagate lahko obicajne steklenice s premerom 76 mm.
3. Steklenice Magnum lahko odloZite na dno.
4. Koli¢ina se lahko razlikuje od prikazanega Stevila ali steklenic, ¢e so odlozene na

drugacen nacin.

Nasvet za postavitev hladilnika za vino

Stevilo steklenic vina ne sme presegati dveh plasti na vsaki polici in nosilnost polic za vino
ne sme presegati 20 kg. Preden steklenice postavite v hladilnik za vino, preverite, ali so
police za vino popolnoma stabilne. Poleg tega preverite, ali kak$na steklenica strli s polic, da
steklenice ob zapiranju ne bi udarile v steklena vrata.

2. Lue
Notranja lu¢ka LED se prizge, ko so odprta vrata. Ce Zelite prizgatilu¢, ko so vrata

zaprta, se dotaknite Jg}nba .Ce zelite ugasniti lu¢i, se znova dotaknite gumba. Da bi

povecali energetsko ucinkovitost, je treba luci ugasniti, ko sine ogledujete vsebine

hladilnika zavino.

3. Klju¢avnica (za HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Ce zelite zakleniti hladilnik za vino, zaprite vrata, vstavite klju¢ in zaklenite:
» Zaklenite vrata tako, da klju¢ obrnete v nasprotni smeriurnega kazalca;
» Odklenite vrata z obracanjem klju¢a v smeri urnega kazalca.
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s Vzdrzevanje in CisCenje

1. Odmrzovanje

Odmrzovanje hladilnika za vino se izvede samodejno; ro¢no upravljanje ni potrebno.

2. Menjavalu¢ke LED

Luc kot vir svetlobe uporablja lucko LED, ki ima nizko porabo energije in dolgo Zivljenjsko
dobo. Ce pride do kakrénih koli nepravilnosti, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
Glejte SLUZBA ZA POMOC STRANKAM.

/N opozoriLO!

Lucke LED ne menjajte sami. Zamenjatijo sme le proizvajalec ali pooblasceni serviser.
Parametri lucke LED:

Napetost 12 V; najvecja moc:8 W (za HWS77GDAU1/HWS79GDG)
Napetost 12 V; najvecja moc:5 W (za HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Dolgotrajna neuporaba

|zklopite napajalni kabel.

Ocistite aparat in tesnila vrat, kot je opisano zgoraj.

Vrata naj ostanejo odprta, da preprecite nastanek neprijetnega vonja.

. Premikanje aparata

4
1. Odstranite vse steklenice inizkljucite aparat.

2. Policeindruge premi¢ne dele v hladilniku za vino pritrdite z lepilnim trakom.

3. Hladilnika za vino ne nagibajte za vec kot 45°, da ne poskodujete hladilnega sistema.
5

. lzmenjava zraka s filtrom z aktivnim ogljem

Nacin, kako vina Se naprej zorijo, je odvisen od okoljskin pogojev. Kakovost zraka je zato odlocilna
za ohranjanje vina. V spodnjem delu zadnje stene aparata je namescen filter z aktivnim ogljem,
ki zagotavlja optimalno kakovost ostankov ze odprtih vin.

@ Obvestilo

Priporo¢amo, da filter zamenjate enkrat letno. Filtre lahko dobite pri svojem prodajalcu.

Zamenjava filtra:

Primite filter zaroc¢aj. Obrnite ga v levoin
odstranite.

Vstavljanje filtra:

Vstavite ga z roCajem v navpicnem polozaju.
Obrnite ga vdesnoin vstavite.
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Odpravljanje tezav s

Stevilne tezave, do katerih prinaja, bi lahko resili sami brez posebnega strokovnega znanja.
V primeru tezav preverite vse prikazane moznostiin sledite spodnjim navodilom, preden se
obrnete na servisno sluzbo. Glejte SLUZBA ZA POMOC STRANKAM.

& OPOZORILO!

» Pred vzdrzevanjem izklopite aparat in odklopite vti¢ iz vticnice.

» Elektricno opremo lahko servisirajo samo usposobljeni elektricarji, saj lahko nepravilna
popravila povzrocijo znatno posledicno skodo.

» Ceje napajalnikabel poskodovan, ga sme zamenjati samo proizvajalec, njegov servisni
agent ali drug kvalificiran serviser, da preprecite morebitne nevarnosti.

Koda Vzrok Resitev
napake
p2 Cas odpiranja vrat je predolg. Zaprite vrata.
Temperatura zgornje
H1 temperaturne cone je
previsoka.
Temperatura spodnje
H2 temperaturne cone je Stopite v stik s poprodajno sluzbo.
previsoka. Preverite, ali je temperatura okolice
L2 Temperatura zgornje med 10°Cin 38 °C.
temperaturne cone je prenizka.
Temperatura spodnje
L3 . :
temperaturne cone je prenizka.
Okvara motorja zgornjega
E6 : )
ventilatorja.
Stopite v stik z naSo poprodajno sluzbo.
Es Okvara motorja spodnjega

ventilatorja.
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Tezava
Kompresor ne
deluje.

Aparat deluje
prepogosto ali
deluje predolgo.

Notranjost
hladilnika za vino
je umazanain/ali
ima neprijeten
vonj.

Znotraj naprave ni
dovoljhladno.

Znotraj aparata je
prehladno.
Nastajanje vlage
na notranji strani
hladilnega
prostora.

Odpravljanje tezav

Mozen vzrok
* Omrezni vtic¢ ni prikljucen v
omrezno vti¢nico.

* Zunanja temperatura je
previsoka.

* Aparat ze nekaj ¢asa ni vklopljen.

*Vrata aparata niso tesno zaprta.

* Vrata so bila odprta prepogosto
ali predolgo.

* Tesnila vrat so umazana,
obrabljena, razpokana ali
neustrezna.

* Zahtevano krozenje zraka ni
zagotovljeno.

* Temperatura je nastavljena
prenizko.

* Notranjost hladilnika za vino je
potrebno ocistiti.

* Temperatura je nastavijena
previsoko.

* Steklenice so bile pred kratkim
dodane.

*Vrata aparata niso tesno zaprta.
*Vrata so bila odprta prepogosto
ali predolgo.

* Tesnila vrat so umazana,
obrabljena, razpokana ali
neustrezna.

* Temperatura je nastavljena
prenizko.

*Podnebije je pretoplo in
previazno.

*Vrata aparata niso tesno zaprta.

Mozna resitev
¢ Prikljucite omrezni vtic.

*\/ tem primeru je obicajno, da
aparat deluje dlje.

* Obicajno traja nekaj ¢asa, da
se aparat popolnoma ohladi.

* Zaprite vratain se prepricajte,
da je aparat namescen naravni
podlagiin da na vratih ni
ovirajoce hrane ali posode.

* Vrat ne odpirajte prepogosto.

* Ocistite tesnilo vrat ali prosite
sluzbo za pomoc strankam, da
vam ga zamenja.

* Zagotovite ustrezno
prezracevanje.

* Tezava se boresila sama, ko
bo dosezena zelena
temperatura.

* Ocistite notranjost hladilnika
zavino.

* Ponastavite temperaturo.

* Pocakajte, da nedavno dodane
steklenice dosezejo zeleno
temperaturo.

* Zaprite vrata.

*Vrat ne odpirajte prepogosto.

* O¢istite tesnilo vrat ali prosite

sluzbo za pomoc strankam, da
vam ga zamenja.

¢« Ponastavite temperaturo.

* Povecajte temperaturo.

* Zaprite vrata.



Odpravljanje tezav

Tezava

Na zunaniji
povrsini hladilnika
za vino se nabira
vlaga.

Naprava proizvaja
nenormalne
zvoke

Slisati je treba
rahel zvok,
podoben zvoku
pretakanja vode.
Notranja
razsvetljava ali
hladilni sistem ne
deluje.

Strani hladilnika in
trak vrat se
segrejejo

Vrata se ne
zapirajo dobro

Mozen vzrok

*Vrata so bila odprta prepogosto
ali predolgo.

* Podnebije je pretoploin
previazno

*Vrata niso tesno zaprta. Hladen
zrak v napravi in topel zunaniji zrak
kondenzirata.

* Naprava ninamescena na ravno
podlago.

*Naprava se dotika predmeta v
njeni blizini.

*Toje obicajno

* Omrezni vti¢ ni priklju¢en v
omrezno vtic¢nico.
* Napajanje ne deluje pravilno.

¢ | ucka LED ne deluje.
*To je obicajno.

* Aparat niv vodoravnem
poloZaju.
¢ Vrata so blokirana.

SL

Mozna resitev

*Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

*Tojenormalno vvlaznem
podnebju in se bo spremenilo,
ko se vlaznost zmanjsa.

* Prepricajte se, da so vrata
tesno zaprta in da tesnila
pravilno tesnijo.

*Nastavite noge, da poravnate
napravo.

* Odstranite predmete okoli
naprave.

¢ Prikljucite omrezni vtic.

* Preverite elektricno napajanje
prostora. Pokli¢ite lokalno
elektro podjetje.

* Za zamenjavo pokli¢ite servis

*Poravnajte aparat
zizravnalnimi nogami.

* Preverite zamasitve, npr.
steklenice ali police.

Ce zelite stopiti v stik s tehni¢no pomocdjo, obiscéite nase spletno mesto:

https://corporate.haier-europe.com/en/

V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno znamko izdelka in drzavo. Preusmerjeni
boste na dolo¢eno spletno mesto, kjer boste nasli telefonsko Stevilko in obrazec za stik
s tehni¢no pomocjo.
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st Odpravljanje tezav

Listizdelka v skladu z Uredbo EU $t. 2019/2016

Blagovna znamka Haier Haier Haier
Ime/identifikator modela HWS42GDAU1L HWS77GDAU1  HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT
Nazivna prostornina steklenice 42 77 79
Kategorija gospodinjskega hlajenja 2 2 2
Razred energijske ucinkovitosti G G G
Letna poraba energije (kWh/leto)? 142 152 152
Prostornina za shranjevanje (L) 106 190 190

Klimatski razred:
Ta aparat je namenjen uporabi pri
sobnitemperaturimed 10 in 38 °C. SNNST SNNST SNNST

Emisije akusti¢nega hrupa v zraku

(db(A) re 1pW) C(37) C(37) C(37)
Vrsta aparata Prostostojeci  Prostostoje¢i  Prostostojeci
Ta apa.ra‘tje namenjen izklju¢no Da Da Da
hrambi vina.

Mere (G/S/V v mm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

Pojasnila:

1) na podlagi 24-urnih standardnih testnih rezultatov. Dejanska poraba energije je odvisna od dejanskega okolja, koli¢ine polnjenja, nastaviene
temperature, odpiranja in zapiranja vrat itd.

2) Nazivna poraba energije je vrednost, dobljena v skladu s standardnim testom, ko hladilnik za vino ne vklopi notranje luci.

- raz8irjeno zmerno: »ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi od 10 do
32°Cq;

- zmerno: »ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi od 16 do 32 °Cx;

- subtropsko: »ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturiod 16 do 38 °Cg;
- tropsko: »ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri sobni temperaturiod 16 °C do 43 °C«.

Standardi in direktive
Taizdelekizpolnjuje zahteve vseh veljavnih direktiv ES z ustreznimi usklajenimi standardi, ki
doloc¢ajo oznako CE.
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Sluzba za pomoc strankam s

PriporoCamo naso sluzbo za pomoc strankam Haier in uporabo originalnih nadomestnih

delov.

Ce imate tezave z aparatom, najprej preverite poglavje ODPRAVLJANJE TEZAV. Ce tam

ne najdete resitve, se obrnite na

» lokalnega prodajalca ali

» podrocje Servis in podpora na spletni strani www.haier.com, kjer najdete telefonske
Stevilke in pogosta vprasanja ter kjer oddate zahtevek za servis.

Ce se Zelite obrniti na nas servis, se prepricajte, da imate na voljo naslednje podatke.

Podatke najdete na tipski tablici.

Model Serijska st.

V primeru uveljavljanja garancije preverite tudi garancijsko kartico, kije prilozena izdelku.

ZasploSne poslovne poizvedbe so v nadaljevanju navedeni naslovinasih podruznic v Evropi:

Evropski naslovi podruznic Haier

Drzava* Postni naslov Drzava Postni naslov

Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Italiia Via De Cristoforis, 12 Franciia Via De Cristoforis, 12

J 21100 Varese J 21100 Varese

ITALIJA ITALIJA
& Haier Ibe_r|a SL. Belg!J_a-FR Haier Benelux SA Anderlecht
Spanija Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgija-NL .

X Route de Lennik 451

Portugalska 08019 Barcelona Nizozemska BELGIJA

SPANIJA Luksemburg

Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Nemcija Hewlett-Packard-Str. 4 Polisk Al. Jerozolimskie 181B
Avstrija D-61352 Bad Homburg éO{Is( a 02-222 VarSava

NEMCIJA eska POLJSKA

- - Madzarska
Haier Appliances UK Co. Ltd. Gréija
s One Crown Square .

Zdruzeno Church Street East Romunija
kraljestvo Rusija

Woking, Surrey, GU21 6HR

Zdruzeno kraljestvo

RAZPOLOZLJIVOST NADOMESTNIH DELOV:Termostati, temperaturni senzorji, tiskana
vezja in svetlobni viri so na voljo najmanj sedem let po tem, ko je bila na trg dostavljena
zadnja enota modela. Klju¢avnice, tecaji vrat, pladnjiin koSare najmanj sedem let in tesnila
vrat najmanj 10 let po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela

Minimalno garancijsko obdobije je: 2 leti za drzave EU, 3 leta za Turcijo, 1 leto za Zdruzeno
kraljestvo, 1 leto za Rusijo, 3 leta za Svedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za Norvesko, 1 leto za
Maroko, 6 mesecev za Alzirijo, za Tunizijo pravna garancija ni potrebna.

Za dodatne informacije o izdelku obiscite spletno mesto https://eprel.ec.europa.eu/
ali skenirajte kodo QR na energijski nalepki, prilozeni aparatu.
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S /laganje vinskih steklenic

Razporeditev steklenic temelji na grafi¢ni predstavitvi standardne bordojske
steklenice (0,75 1). Zaradi razli¢nih specifikacij steklenic je lahko dejanska koli¢ina

nalozene steklenice drugacna.
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Euxaplotoupe EL

Euxaplotoupe tou ayopdoate €va mpoiov Haier.

[Mapakaloupe SLABACTE TIPOCEKTIKA QUTEG TIG 0ONYLEG TIPLY ATTO TNV XPrON AUTAG TNG CUCKEUNG.
OL 08nyleg TEPLEXOUV ONUAVTLKEG TIANpodopleg TTou Ba cag PonBricouv va A&LOTIOLCETE OTO
ETIAKPO TN OUOKeun kal va e€acdaiioete TNV aodaAAr) KAl CWOTH €yKATACTACH, XPron Kat
ouvtnpnon.

QUAGEETE AUTO TO EYXELPLOLO O€ pLa TIPOoBACLUN BEoN, WOTE VA UTIOPELTE TTAVTA VA AVATPEEETE OE
QUTO yLa TNV AoPAA KAL CWOTA XPHon TNG CUCKEUNG.

Eav mouAnoete tn cuckeun, Tnv Xaploete ) TNV adricete Tilow otav petakopioete amnod to ottty
BePalwbelte OTL €xete adrioel emiong KAl AUTO TO eyxelpldlo, WOTE O VEOG LOLOKTATNG Va
e€OLKELWOEL PE TN CUOKEUN KAL TLG TIPOELOOTIOWNOELG aobaAeiag.

C Ymopvnua
Mpoegidomoinon - Znpavtikég MAnpodopieg achaielag

@ ["evikeg TTANpodOpLleg Kal CUPBOUAEG

[MeptBaAoOVTIKES TTANPpOdOPLeg

Attéppn

BorBela kal cupBoAr otnv Tpootacia Tou TEPLBANOVTOG

KAl TNG avBpwTlvnG Uyelag. ToTtoBeTAOTE TN CUCKEUATia og

KATAAMNAQ Soxela yla TNV avakUKAwon TNG. ZUPBoOAR otnv

QAVAKUKAWGON TWV ATIORAATWY NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
——

OUCKEUWV. ZUCKEUEG TIou GEPOUV AUTO TO CUPPBOAO NV TLG
amopplmtete padl pe ta owklakd anoppippata. Emotpedte
TO TIPOLOV OTNV TOTIKN HoVASA AVAKUKAWGONG 1 ETUKOVWVACTE
HE TO appOSLO SNPOTIKO ypadeio Tou Arjuou oag,.

& MNPOEIAOMOIHEH!

Kivéuvog tpaupatiopol n acousiag!

Ta PUKTIKA PECA KAL TA AEPLA TIPETIEL VA ATIOPPITITOVIAL ETIAYYEAUATIKA. BeBalwbelte oTL N
CWAVWON TOU KUKAWHATOG WUKTIKOU Sev €xel uttootel ¢nuld Tpv amoppldbel cwotd.
ATIOOUVOEDTE TN CUCKEUN aTtd TNV Tipila TTapoxnG peUHATog. Kowte To kaAwdlo tpododoactiag
kat artoppiwte to. Adalpeote Toug SloKoUG KAl TA CUPTAPLA, KABWG KAL TA AALEUPATA KAL TLG
odpayldeg TNG TTOPTAG, VLA VA ATIOTPEWPETE TA TTASLA KAL TA KATOLKISLa {Wwa va KAEloouV 01N
OUOKEUN.

OL TTaALEG CUOKEUEG €EAKOAOUBOUV VA €XOUV KATIOLA UTTOAELPUATIKA a&la. Mia $LAkn TTpog To
TiepBAMOV pEBoSOG StdBeong Ba Slachaiioel OTL TTOAUTIUES TIPWTEG UAEG PTTOPOUV VA AvVaKTNOOUV
Kal va xpnoldottoinBouy Eava.
H kukAoTtevTAvn, pLa eUdAektn oucta Tou dev elvat eTiBAABNG yia to 6oV, XpnoloTtoteltatl wg
TIapayovtag SLAoTOAAG yla Tov adpd HOVWONG.
ECaodahidovtag Ot To Tipoldy exel amoppldBel cwotd, Fonbdte otnV TIPOANYN Twv duvnTKA
APVNTIKWY CUVETIELWY OTO TIEPIBANOV KAl oTnv avBpwTtilvn Uyela, Ttou Ba pmopoucav va
TIPOKANBOUV.
LA TILO AVOAUTIKEG KALAETTTOPEPELG TTANPODOPIEG TXETIKA UE TNV AVAKUKAWGON AUTOU TOU TIPOLOVTOG,
TIAPAKAAOULE ETIUKOWVWVAOTE PE TOUG AppOdLloug oTov Srpo 0ag, TNV UTtNPecia attoKopLldng
OLKLAKWY ATIOPPLUPATWY ) TO KATACTNUA ATtO TO OTIolo ayopdoate TO TIPoLoOV, WOTE O XELPLOPOG
va ylveL ato Toug ETTAYYEAUATIEG.
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H cuokeun autr tpoopiletal va XpnoLUoTioLNOel ATTOKAELOTLKA yLa TNV
amoBnkeuon kpaolwyv. AtaBdote TG Tapakatw uttodeifelg aocdaieiag
TIPLV EVEPYOTIOLNCETE TN CUCKEUN yla Tipwtn popd:

& MPOEIAOMOIHEZH!
Mpwv amné tnv mpwtn Xprnon

| 2
>

>

>

BeBawwbeite 6tL dev uttdpxel (nuLa e€' altiag tng HeTadopdc.
AdalpeaTe OAQ TA UAIKA CUCKEUACTAG KAL KOATNOTE TA PJAKPLA ATTO TA
TialdLd Kat amopplPte Ta e GAKO TIROG TO TIEPLBAANAOV TPOTIO.
[Nepluevete TOUAAXLOTOV SUO WPEG TIPLV TOTTIOBETNCETE T CUOKEUN yla
va Bepalwbeite OTL TO KUKAWUA TOU WUKTIKOU elval TTAfpwg arote-
AECUATLKO.

XeLpLOTELTE TN OUOKEUN TTAVTOTE pe SUO ATOPA TOUAAXLOTOV, SLOTLElval

BapLa.

Eykatdotaon

| 2

H cuokeur| mpemel va tomobetnBel oe kaAd aegpllOUEVO UEPOC.
BeBalwbeite OTL UTTAPXEL XWPOG TOUAAXLOTOV 10 EKATOOTWY TTAVW KA
yUpWw ATIO TN CUCKEUN.

MPOEIAONMOIHZH : ®povtiote tavta va Pnv uttdpxouy eumodla ota
avolypata e€aeplopol oTo TeEp{BANUA TNG CUCKEUNG M OTLG ECWTEPLKEG
NG OOLEG.

Mnv TOTIOBETEITE TIOTE TN OUOCKEUN OE Uypr Tteploxr r Beon otmou
pttopel va TitolAlotel ) Bpaxel pe vepo. KaBapiote kal EUote TIQ
EEPAPEVEG TILTOIALEG VEPOU KAL AEKESEG PIE VA UOAAKO KABaApO TTavi.
Mnv SYKQGLOTC'LTS TOV OUVINPENTA KPAOoLWY 0ag o€ Beon Ttou dev elval
OWOTA POVWUEVN r] Beppatvopevn, 1Y Ykapal kKA. O cuvinpentAg
KpaoLWwV o0ag Oev €xeL oxe&cxora yla va Aettoupyel oe Begpuokpacia
TiepBAMovTOoC katw amo 10 °C.

MnV eyKaBLOTATE TN CUCKEUr O€ onuelo pe Apeco NALAKO dwg f KovTa
O€ TINYEG BeppoTNTAG (TT.X. COUTIEG, BEPUAVTNPEG).

Eykataotrote kAL TOTTOBETNOTE TN CUCKEUT OE LA TIEPLOXTI KATAANAN
yla to uéveeoq KAL TN XPNon TNG.

BeBalwbeite OTL ol NAEKTPIKEG TTANPODOPLeg otnv TIvakida tsxvu«uv
prQKmpLotLva oUPdWVOUV PE TNV TIAPOXn PeUUATOg. Av OXL,
emKOvavnate HE Evav NAEKTPOAOYO.

H cuokeun Asttoupyel e tpododooia 220-240 VAC / 50 Hz. H un
ducloloylkry Slakupavon TNg TAoNG PTIOPel va TIPOKAAECEL TNV
aATToTUXLA EKKIVNONG TNG OUCKEUNG 1 NULA 0ToV EAeyX0 Beplokpaatiag
| TOV CUUTILECTN 1| UTIOPEL va UTTapxXEL avwpaiog BOpuBog KaTa In
?\SLroupy'La. 2 € Jla TeTola Ttepimttwon, Ba TpeTIEL va toTtoBeTnBel evag
AUTOHATOG pueptomq

Mn XpI’]OLUOT[OLSLTE npooappoyaq TTOMATAWY Becewv (TtoAUTIpLlal)
KAl KaAWSLA ETIEKTAONG / TIPOEKTACNG,.
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[TANpodoplec acharelag

& MPOEIAOMOIHEH!

>

| 2

MPOEIAOMNOIHZH: Mnv totmobeteite moAaTAeg dopnteg Tplleg N
dopNTd TPOdHOOOTIKA OTO THOW PEPOG TNG CUCKEUNG.
MPOEIAOMOIHZH: Katd tnv tottofetnon tng cuokeung Stacdbaliiote
OTL TO KAAWSLO Tpododoaoiag dev exel TtayLdeuTel r utTtootel (LA
Mnv Ttatdate To KaAwdLo tpododoaoiag.

XpNOLOTIONOTE Pl EEXWPLOTH Yelwpevn Tipida yla TNV TTapoxn
NAEKTPLKOU PEUUATOG, N oTtola va elval eUkoAa TipooBactun. Auth n
OUGCKEUN TIPETIEL VA ElVAL YELWUEVN.

Moévo yua to Hvwpévo BaoiAewo: To kadwdlo tpododooiag tng
OUCKEUNG elval eEOTTMOpEVO Pe Buopa 3-karwdiwv (pe yelwon) Ttou
IQLpLQCEL o€ pla tuttkr ipida 3-kaAwdiwy (Ttpida pe yelwon). MNoteé pnv
KOBETE I ATIOCUVAPHOAOYELTE TOV TPLTO Ttelpo (veiwon). Meta tny eyka-
TAOTAON TNG CUCKEUNG, TO BUOUA TIPETIEL VA elval APECA TTPOCRACIUO.
MPOEIAOMOIHZH: Attoduyete tnv TIPOKANCN (NULWY OTO KUKAWUA

pugne.

Kaénuepuvn xpnon

| 2

| 2

To avolypa TNG TopTag yla peyaia Xpovika dlaotrnuata pmopet va
TIDOKAAECEL ONUAVTLKA auénon NG Bepuokpaciag otoug Baiapoug
TNG CUOKEUNG.

H cuokeur autr| prtopel va xpnotpotolnBel amto matdla nAkkiag 8 etwv
KAl Avw Kal atto ATOUA PE UELWPEVEG CWHATIKEG, ALOBNTNPELAKES N
SLAVONTIKEG KAVOTNTEG 1| EAAeln epmelplag kat yvwong, ebocov
Bplokovtat uto emoTttteia r edv toug exouv SoBel cadelg odnyieg
OXETIKA PE TN XPNoN TNG CUCKEUNG PE AOPAAr TPOTIO KAl £XOUV
KATAVONOEL ETTAKPLBWG TOUG OXETLKOUG KLVOUVOUG.

TaTaldld dev eTILTPETETAL VA TTAl{OUV UE TN CUCKEUN.

Ta madld NAkiag 3 ewg 8 €TWV ETILTPETIETAL VA TOTIOBETOUV KAl va
RByadouv (avTtikelpeva) amo TG PUKTIKEG CUOKEUEG, AMCA OeV ETILTRETIETAL
va kaBapidouv Kal va eykaBLoToUV TIG WUKTIKEG CUCKEUEG.

KpatroTe pakpla Ta TTadld KATW TwY 3 ETWY ATtO TN CUOKEUN, EKTOG
€AV ETUPAETIOVIAL CUVEXWG.

O KaBapLoPOG KAL OLEPYATIEC CUVINPENONG ATIO TOV XPrON ATTAyOPEUETAL
va yivovtal amo aldid xwplg emernpenon.

H cuokeun TIPETIEL va elval TOTTOBETNPEVN £TCL WOTE TO LG va elvat
npooBQOLpo

Eav to QSpLO Avbpaka r AAAo eUDAEKTO AEPLO 6Lc1ppeeL KOVTA O1TN
OUCKEUN, OTIEVEPYOTIONOTE TN BaABida tou aeplou Tou Slappeel,
QAVOLETE TIG TIOPTEC KAl TA TIApABbupa Kal PNV ATIOOUVOECETE TO KAAWSLO
Tpododociag TNG CUCKEUNG.

[NepLUEVETE TOUAAXLOTOV 7 AETITA VLA VA ETIAVACUVOECETE TO peUna
PETA TNV ATTOOUVOECH TOU PEULATOC.

MnV ONKWVETE TN CUCKEUN ATIO TIC AABEG TNG TIOPTAG.

Ta KAeLOLA TIPETIEL VA GUAACCOVTAL PAKPLA aTto Ttatdld Kal OxL Kovtd
OTN CUCKEUN YL VA UNV TtayLOeUTOUV TA TTALSLA UECT OTN CUCKEUN.
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[TAnpodoplec achAAelag EL

& MPOEIAOMOIHEH!

P> >NUELWOTE OTL N CUCKEUN EXEL PUBULOTEL yLa ASLTOUPYLA OE CUYKEKPLUEVO
eUpog Beppokpactiag eplBariovtoc petatu 10°C kat 38 °C. H cuokeur)
evOEXETAL VA PNV Aeltoupyel cwotd edv adebel yla PHeyaAo XPOVIKO
dlaocTnua og Beppokpactia uPnAoTEPN N XapNAOTEPN ATIO TO UTTOSEL-
KVUOUEVO EUPOC TLUWV.

» Mnv tomoBeteite aotabry avtikeipyeva (Bapla avrtikeipeva, doxela
YEUATA PE VEPO) OTO TIAVW PEPOC TNG CUCKEUNG, YL VA aTtodUyEeTE
TPAUPATLOUOUG TIOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TITWoN I NAEKTPOTIANELCL TToU
UTTOPEL va TTpOKANBEL aTtd TNV eTtAdr UE TO VEPO.

> Avolfte kal KAeloTe TNV TTOPTA POVO aTto TIG AABEC. To xdopa PeTa&u tng
TIOPTAG KAL TOU VIOUAQTILOU gival TIOAU oTevo. Mnv BAdeTte Ta xepLa 0ag
O€ QUTEQ TLG TIEPLOXEG VLA VA ATTODUYETE VA TILACTOUV (paykwBouv) ta
SAKTUAG 0aG. AVOLETE I KAELOTE TIG TTOPTEG TNG CUOKEUNG LOVO OTav Sev
UTTAPXOUV TTALSLA TIOU VA OTEKOVIAL EVIOG TOU €UPOUG Kivnong tng
TIOPTAG.

» Mnv amoBnKeUETE KAL PNV XPNOLUOTIOLEITE EUDAEKTA, EKPNKTILKA I
SLABPWTIKA UAKA EVTOG I eyYUG TNG CUCKEUNG.

> Mnv amoBnKeUeTe EKPNKTIKEG oUCieg OTtwG doxela agpoAUpaToq e
EUDAEKTO TIEPLEXOPEVO OE QUTH TN CUCKEUN.

» Mnv amobnkelete dAppaAKa, BaKTnpLla N XNUIKOUG TTApAyovIEG OTN
OUOKEUN. AUTr N OUCKEUr €lval OWKLAKI CUOKeUr, &gV OUVIOTATAL N
QATTIOBNKEUCN UALKWY TIOU ATIALTOUV AUOTNPEG BEPLIOKPATIEG.

» Mnv oploete aokoma xaunAry Beppokpacia oto Slapeplopa Tou
ouvIneENTN kpaolwy. OLapvnTikeg Bepuokpaoieg pmopel va eudaviotouv
oe UPnAeg pubuioelg. Mpoooxr): Ta PTtoUKAALA UTTOPOUV VA OKATOUV.

> Mnv ayyilete TNV ECWTEPLKN ETILHAVELQ TOU XWPOU ATIOBNKEUCNG TNG
OUGCKEUNG OTAV AELTOUPYEL €LOIKA E Bpeyeva XepLa, KaBwG Ta XxepLa
oag PTopel va taywoouy oty eTiLdAvVELA.

> [aowotrh WUEn Tou KpaaoLoy, PNV UTIEPPOPTWVETE TN CUCKEUN.

» AToocuvoeoTe TN oucmeur'] ano tnv mpida oe meplntwon SLaKoTAG
psupatoq N TPV Ao ToV KABapLopo. Ac])ncts tou?xaxtotov 7 AeTtTAL
TIPLV ATIO TNV ETTAVEKKIVNON TNG OUCKEUNG, KABWG N cuxvr ekkivnon
pTtopel va ipokaiecel (NULA OTOV CUPTILESTH.

» MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnolJoTiolelte NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTO
E0WTEPLKO TNG CUOKEUNG, EKTOG KAL EQV €lval TOU TUTIOU TIOU CUCTrAVETAL
amnod Tov KQIQOKSUQOU’]. a va cmod)Uysre TOUug KLvOUvoug, eva
KATECTPAUUEVO KAAWDOLO tpocboéocnqq TIPETIEL VA AVTIKATAOTABEL attd
v eEUT[r]pemOn meAatwy (BA. kdpTta eyyunong).

> [avamapatelvete tn SLApkeLa {wng TG CUCKEUNG, ATIOdUYETE va TNV
QATIEVEPYOTIOLNOETE.

» Mnv TomoBetelte TTOTE T OUOCKeUr, opllovila oTo £6adog. Adou
VELPETE TN CUCKEUN TIEPLOCOTEPO ATIO 45°, TIEPLUEVETE 24 WPEG TIPLV TN
ouvbeoete otV TIpida.
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& MPOEIAOMOIHEZH!

Zuvtnpnon / kabaplopog

| 2

| 2

BeBawwbeite o1t ta mawdld emPAETIOVIAL €AV TIPAYUATOTIOLOUV
KaBaplouod kat ouvtrnpnaon.

ATIOCUVEECTE TN CUOKEUN ATtO TNV NAEKTPLKN Tpododocia TtpLy Ttpaypa-
TOTIOWNOETE OTIOLAONTIOTE CUVINPENON POUTIvVAG. APrOTE TOUAAXLOTOV
7 AETITA TIPLV ATIO TNV ETTAVEKKIVNON TNG CUCKEUNG, KABWG N cuxvn
EKKivNon UTtopel va TtpokaAEoeL (NULA CTOV CUUTILECTH).

Kpatnote To PLg, OxL To KAAWLO, OTAV ATTOCUVOEETE TN CUCKEUN.

Mnv kaBaplleTe TN CUCKEUN e OKANPEG BOUPTOEG, CUPUATIVEG BOUPTOEG,
OKOVN ATIOPPUTIAVTLKOU, Bevdivn, 0EIKO AUUALO, AKETOVN KAl TTApOUoLa
opyavikAa SLaAUaTa, OELva r AAKaAKA SlaAupata. KaBapiote e eldiko
amoppuTIavIko Wuyelou/katapuktn yia va amnoduyete (NuLeg. Edika
XpnotpoTiotote Ce0To VEPO Kal SLAAUpa 06dag Ynolpatog - epimou
pLA KOUTAALA TNG couTtag coda Wnolpatog oe eva Altpo / Altpo vepou.
—ETTAUVETE TIOAU KAAA PE VEPO KAL OTEYVWOTE. Mn XPNOLUOTIOLELTE
OKOVEG KaBaplopoU r AAa Aslaviikd KaBaploTikd. Mnv TIAEveTe
adalpoupeva eEAPTAPATA OE TIAUVTAPLO TULATWV.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv XpNOWOTIOLEITE UNXAVIKEG OUCKEUEG 1 AAAQ
pECQA yLa va eTULTAXUVETE TN Oladlkacia amoPuéng, Tapd povo doa
CUVIOTWVTAL ATIO TOV KQIQOKSUQOU’]

Av TO KOAWSLO TTAPOXNG peupqtoq EXEL q>6qpa TIPETIEL VA AVTLKA-
taotabel amo tov KOIOOKEUCLOU] | TOV QVTLITPOCWTIO ToU CePPLG N
TIAPOpoLa EE0UCLOOOTNUEVA TIPOCWTIA, TIPOG ATIOdUYH TOU KIVOUVOU.
MnV TtPOCTIABNCETE VA ETILOKEUATETE, VA ATIOCUVAPUOAOYNOETE 1) va
TPOTIOTIOINCETE TN OUCKEUN HOVOL 0AG. 2€ TIEPITITWON ETILOKEUNG
ETILKOLVWVNOTE PE TNV EEUTINPETNON TIEAATWY PAC.

Eav oL Aapmtrpeg owtiopoU e€xouv uttootel (nula TIPETIEL va
avtikataoctabouv amd ToV KATAOKEUAOTH | TOV QVILITPOCWTIO TOU
oepPLg ) TtapopoLla eEouclodoTnUEVA TIPOCWTIA, TIPOG ATtOdUYH TOU
KLVOUVOU.

ECalelte TN okovN OTO THlow PEPOG TNG povAadag TOUAAXLOTOV ula
dopd TO XPOVO yla va aTtodUyETE TOV KivOUVO attd TIUpKAyLd, KABwG
KAL TNV AUENPEVN KATAVAAWON EVEPYELAG.
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Mnv WekAleTe r| EETTAEVETE TN CUCKEUN KATA TOV KABAPLOPO.

Mn XPNOOTIOLE(TE OTIPEL VEPOU I ATHO YL VA KABAPICETE TN CUOKEUN.
Mnv kaBaplilete TNV Kpua YUAAlvn TtopTa pe CeoTo vepod. H amotoun
arayr Bepuokpaciag UTtopel va TIpOKAAECEL TO OTIACIO TOU YUAALOU.
> Edv adrioete TN CUCKEUr 0AG EKTOG AELTOUPYLAG yLA HEYAAO XPOVIKO
SlACTNUA, AdrOTE TNV AVOLXTN Yla VA ATTOPUYETE TNV OOUN KAl TLG
SUCAPECTEG HUPWOLEG TTOU OUCCWPEEUOVTAL PHETAL

vVyvyy

MAnpodopieg yla ta Yuktika agpla

& MPOEIAOMOIHEH!

H cuokeur| Tteplexel to eUdAekto PukTikd peco ISOBUTHANE (R600a).
BeBalwbeite otL TO KUKAWPA YUKTIKOU Sev €xel uTtooTel (NULA KATA TN
peTadopd N TNV eykataotaon. H Slappor) YUKTIKOU UTTOPEL VA TIDOKAAETEL
TPQUPATIOPOUG oTa patia r avadiegn. Eav exel mpokAnBel dnuia,
KOATAOTE TO HAKPLA aTtd AKAAUTITEG TINYEG dWTLAG, agplote KAAA TO
OWMATLO, MV CUVOETETE ) attoocuvoeoeTe Ta KaAwdLa Tpododoaciag tng
OUOKEUNG 1 oTtolacdnTtote AAANG CUCKEUNG. EvnuepwoTte TNV eEuttnpeTNoNn
TIEAQTWV.

>e Teplmtwon Tou ta pdtia epbouv oe emtadr] Ye TO WUKTIKO UECO,
CETTAUVETE TA APECWG KATW ATIO TPEXOUPEVO VEPO KAL KAAECTE APUECWGS TOV
odBaiuiatpo.

MPOEIAOMOIHZH: To cuotnua Yuéng eivatl uttd uPnAn Ttieon. Mnv to
OKaAlCete kal pnv to Telpadlete. AedSopevou OTL XPNOLUOTIOLOUVTAL
eUDPAEKTA PUKTIKA PECQA, TTAPAKAAOUE, EYKATAOTNOTE, XEPLOTElTE Kal
OUVINPENOTE TN CUCKEUN ETIAKPLBWE aUcTNEA Kal cUpdwva Pe TG odnyleg
KAl EAATE OE €TIAGN PE TOV ETIAYVEAUATIKO TIPAKTOPA I TNV UTtNpeaia
UETATIWANCEWY PAG YL VA ATtopPLPETE TN CUCKEUN.
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MpoBAemopevn xprion
AUTr N cuokeun TIPOOoPILleTAl yla XProN OE OLKIAKEG KAl TIAPOUOLEG
ePAPPOYEG OTIWC
- KOUCLVEG TIPOCWTILKOU O€ KATACTAUATA, Yoadela Kal AAA TIEPLRAA-
Aovta epyaoiag,
- aypolkieg kat amo meAdteg Eevodoxelwy, Ttavooxelwy kal CAAwvV
TIEQIBANMOVTWY OLKLOTIKOU TUTIOU,
- O€ EYKATAOTACELG SLAPOVNG PE TIPWLVO KAl NULSLAPOVAG,
- ePAPUOYEG OlTLONG KAL TTAPOPOLEG EDAPPOYES UN-ALAVIKNAC TIWANCNG.
» [la va Oblaodaiicete TNV acdalry cuvinENon TwV KPACLWY,

ouppopdwlelte pe autryv TNV 0dnyla xpriong.

OLAETITOPEPELEG OXETIKA E TO KATAMNAOTEPO PEPOG TOU OlapeploUATOq
TNG CUOCKEUNG OTIOU ATIOBNKEUOVTAL CUYKEKPLUEVOL TUTIOL TRpOdG WY,
AauBdavovTag uttoyn Tny Katavoun tng Bepuokpaciag ou pmopel va
uTtapxel ota dtadopa dlapeplopata tng cUokeung Pplokovtal oto
AN\O PUEPOG TOU ey XeELpLOLOU.

Agv ETILTPETIOVTAL AAAAYEC I TPOTIOTIONTELG OTN CUCKEUN. H akouaoLa
XPron MTIOPEl va TIPOKAAECEL KIVOUVOUG KAl ATIWAELA AELWOEWV

£yyunong.
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Attoppupn

To oUPPBOAC mmm OTO TIPOIOV I OTN CUCKEUAGCLA UTTOOELKVUEL OTL OEV TIPETIEL
VA AVTIPETWTIETAL WG OLKLAKA aTtoppluuaTa. Oa TrpeTel va tapadobet
OE KATAMNAO onuelo cUNOYNG yla TNV AVAKUKAWON NAEKTPLKOU Kal
NAEKTPOVIKOU e€oTTAlopoU. EEacdaiiCovtag OTL To TTpoldv xel amtoppldbel
OwWoTA, ponBate otnNV TPOANWN TwV SUVNTIKA APVNTIKWY CUVETIELWY OTO
TIEPLBAAOV Kal oTNV avBpwTiLvn UyElq, Ttou Ba pttopoucay va TIpokANBouV
Ao AKATAANAN ATtoppLPn AUTOU TOU TIPOLOVTOG. ['la TILO AETTTOUEPELQ
TTANPOPOPLEG OXETIKA PE TNV AVAKUKAWON QUTOU TOU TIPOoLOVTOoG,
ETILKOLVWVNOTE PE TNV UTINPECLA Tou drpou oag, TNV uttnpeoia dlabeong
OLKLAKWY ATIOPPUPATWY N TO KATACTNUA OTIOU AyOPACATE TO TIPOLOV.

Aedopevou OTL XpNOLPOTIOLOUVTAL EUGAEKTA AEPLA PUOTIUATOG POVWONG,

TIAPOKAAOUE ETIKOWVWVNOTE PE TOV ETIAYYEAUATIA AVTLTIPOCWTIO N TO
TUAUA EEUTINPETNONG LETA TNV TIWANGCN YLA VA ATIOPPIWETE TN CUCKEUN.

MPOEIAOMOIHZH!
Kivéuvog tpauvpaticpou anoé acdufial

Ta PUKTIKA UECA KAL TA AEPLA TIPETIEL VA ATIOPEITITOVTAL ETIAYYEAUATIKA.
BeBawwbeite 6TL N cWAVWoN TOU KUKAWPATOG PUKTIKOU &V €XEL UTTOOTEL
(LA TIpLY aTtoppLdBel cwoTd. ATTOCUVOECTE TN CUOKEUN ATIO TNV Tipida
TIAPOXNG peUATOC. Kowte to kahwolo Tpododociag kat aroppldte To.
AdatpeoTte Toug SlOKOUG KAL TA OUPTAPLA, KABWG KAL TOUG PEVTETEDEG Kal
TIC 0bpayldeg TNG TTOPTAG VLA VA ATIOTPEWETE TA TTALSLA KAL TA KATOKISLA
(wa va kAeloouv oTn cUCKeUN.



EL

> uvinpnon

» MPOEIAOMNOIHZH: Attocuvbeote TN cuokeur amod TNV Tpododocia

TIPLY ATTO TOV KaBapLouo.

» Mnv kaBapilete TN CUOKEUN PE OKANPEG BOUPTOEG, CUPUATLIVEG
BoUpTtoeg, oKOVN ATTOPPUTIAVTIKOU, Beviivn, 0EIKO AUUALO, AKETOVN KAl
TIAPOOLC OPYAVIKA 6LQ7\UUC1‘ECI O€Lva r aAkaAka StaAupata. Kabapiote
HE ELOIKO anoppunqumo LIJUYELOU yla va artopuyete Zr]pLeQ
KaBapiote TN OUOKEUN OTaV EXEL QT[O@F]KSUISL Alyo kaBoAou kpaot.
Elval amapaitnto va tnv kabapioete povo otav eival Bpwputkn.

KaBapiote 1o ecwTepKO Kal To TtEp{BANUA
TNG CUOKEUNG WE £va odouyyAapL BPeYUEVO
oe (e0TO vEPO KAL OUSETEPO ATIOPPU-
TIAVTIKO

P —emmAUvete pe kaBapod (eotd veEPO Kal

OTEYVWOTE PE PAAAKO Ttavi.

» Mnv kaBapilete kaveva Ao Ta PePn TG

>

OUGCKEUNG OE TIAUVTAPLO TILATWV.

AdNOTE TOUAGXLOTOV 7 ASTITA TIPLY ATTO TNV ETIAVEKKIVNON TNG CUCKEUNG,
KABWC N ouxVvn eKKivnon UTtopel va TipoKaAeoel (NULA OTOV OUUTILEDTH).

KaBapiote to Adctixo tng moptag:

>

Ta Adotixa TNg ToOpTag TIPETEL va
kaBapilovtal kabe 3 urjveg yla va e€a-
odallotel N cwot oteyavottoinon. Qg
Katwtepw: Adalpeote: [ldoTe To AACTLXO
NG TOPTAC KAl TPABNETE TO TIPOG TA EEW
oUudWVA PE TNV KAteubBuvon Tou PEAOUG
yla va adalpeceTe OAOKANPO TO AACTLXO
TNG TTOPTAG UE TN OELPA.

Boutn&te tn Pouptoa pe vepd r| owvo-
TIVEUPA TTOLOTNTAG Tpodipwy, kaBaplote
TIPWTA TO AUAAKL TOU AACTLXOU TNG TTOP-
TAG TPABWVTAG PTIpoG-Tiiow T Bouptoa.
2T CUVEXELA OKOoUTTloTE TNV eTiidavela
TOUAQOTLXOU TNG TIOPTAG PE PLA TIETOETA
Boutnyuevn o€ vepd 1| olvoTIvVeEUpd
TIOLOTNTAG TPodiuwy. TEAOG, EeMAUVETE
TO AAOTLXO TNG TIOPTAG KAL OKOUTILOTE TO
UE Pla kaBapn TtEToETA.
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TomoBO£TNoNn AACTLYOU TIOPTAG HETA TOV KaBapLopo:

[Mpwv TNV ToTtoBeTnon, Befalwbeite OTL Sev UTIAPXEL VEPO OTO AACTLXO TNG
TIOpTAC. Eloaydyete 1o AACTLXO TNG TIOPTAG OTNV AQUAGKWON KAL TILECTE TO
AACTLXO TNG TTOPTAG OPLXTA ATIO TIAVW TIPOG TA KATW HE TO XEPL PEXPL VA
eloaxBel OAOKANPO TO AATTLXO TNG TIOPTAG OTNY AUAAKWON.

KaBaplopog twv padLwv:

‘O)la ta padla pmtopouv va adalpebolv yla kabaplopa.

BydAte OAa ta UTtoukaALa.

2 NKWoTe Alyo KABe padL Kal adalpeTTe TO.

KaBapiote To padl Ue pla UaAaKr TIETOETAL.

[NePUUEVETE PEXOL VA OTEYVWOOUV Ta pAdLa TIPLY TA TOTIOBEToETE Eaval.

VVYVYVYY

MPOEIAOMNOIHZH:

[MePLUEVETE TOUAAXLOTOV 7 AETITA VLA VA ETTAVACUVOECETE TO PEULA PETA
TNV ATTOcUVOESN TOU PEUPATOG.



EL Ecaptnuata

EAéyEte ta agecoudp kal tn BBALoypadia cupdwva e autryv tn Alota: xwplig
aTtopovVwWan.

Eyxet-

Ovopa pibc  Kapra  pg,  MuRO Kaduwa (SR, M- 3RETRES
xpfiong  Z€pPig papL  pevieoe ONUA  KTPO tngmédprag
HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWS79GDG 1 1 5 0 0 1 0 0
HWS78TGDFH1SW 1 1 6 1 1 1 2 2
HWSKTM42GDGIT 1 1 3 1 1 1 2 2
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[Teplypadn Tpolovtog

@ Znpeiwon

AOYW TEXVIKWY AAMAYWV KAl SLAPOPETIKWY HOVTEAWY, OPLOUEVEG ATIO TLG ELKOVEG OE AUTO TO
eyXeLploLo evdexeTal va Sladepouy aTtd TO HOVIEAO OAG.

EL

Eikbéva TnNG ouoKeung
hoopd] B | B B |
—  Spuking Uh'{zm + Z(%E 3[5%0. sggc.
N 9
|1 : 0
1
2 >
NANNNRNNNNN
3 8
@
=NI=1=
4 7
B \
6
1. Aveplotripag 6. Kheldwpa (yla HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)
2. PadL 7. ©upa
3. Meoalo xwplopa 8. Aduma LED
4. ®Tpo evepyoUu AvObpaka 9. OBdvn (uTtpooTd otV TIOPTA)
5. PuBuilopeva modla
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1. Atoouokeuacia
» Bydle tn cuokeur| amo Tn cuokeuaotia.

Eykataotaon

P Adalpeote OAA TA UAKA OUCKEUAGLAG, CUPTIEPIAAUBAavOoUEVNG TNG BAong attd abpoAEE kal
OAN TNV AUTOKOAANTN TaLvia TToU oUyKpaTel Ta eEapTrpaTaA.

2. MNepBarrovtikeg oUVORKEG

H Beppokpacia dwyuatiou Tpemel va eival tavra petagy 10 °C kat 38 °C, kabwg Pmopet va
eTNPedoel TN OePPOKPACIa 0TO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG KAL TNV KATAVAAWGCN EVEPYELAG TNG. MNV

EYKABLOTATE TN CUCKEUN KOVTA 08 AANEG CUOKEUEC TTOU eKTIEUTIOUV BepuodtnTa (boupvol, Yuyeia)

XwPLG VA UTIAPXEL HOVWON.

3. ATtattiosLg Xwpou
ATIALTOUPEVOC XWPOG YLA TO Avolypa tng Ttoptag (Ewk. 3):

MAatog Babog Améotaon amno toixo
oe mm cemm oemm

w1 W2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Xwpog e€agpLlopou

MaAoyoug aochaielag KAl eVEPYELAG, TIPETIEL VA TNPELTAL N
ATIALTOUPEVN ATTOOTACN AEPLOPOU Twv 10 cm Tipog OAeQ
TG kateubuvoelc (Ewx. 4).

& MPOEIAOMOIHZH!

P Alatnpeite ta avolypata e€aeploUoU OTn CUCKEUN 1| TNV eVowPaTwuevn Sopn eAeuBepa
epttodlwv. AuTr N WUKTLKA CUoKeUr Sev TtpooplleTal va XpnOLUOTIOINOEl WG EVOWUATWHEVN

OUOKEUN

5. EuBuypdappion tnGg GUGKEUNG

H ouokeun TtpemeL va toTtoBeTnBel oe eTtimedn kaL cupTayr
eTiipaveLla.

1. Telpete tn ouokeur ehadpwg Ttpog Ta Ttiow (Ei. 5).

2. PuBpiote ta pubulldpeva prmpootivd Tédla oTo
ETIOUPNTO eTtiTtEd0 TTIEPLOTPEDOVTAG TA.

3. H otaBepotnra pmopel va eleyxBel pe evalag
XTUTINPA OTLG Slaywvious. Mia ehadpld Taravteuon
Ba Tpemel va elvat n bla kar mpog TG Suo
KaTeubuvoelg. Aladopetikd to TAalclo pttopel va
OTPERAWOEL, KAl TO aATOTEAECPA UTtopel va eival
TiOaveEG SLapPPOEG aTtd TA AACTLXA TNG TtopTag. Mwa
XAPNA TAoN TIPOG Ta THow SLEUKOAUVEL TO KAEIOLHO
™NG TIOPTAG.

= . 3
o I {7
? 'y
ol
| D2 D3
w2
10cm 4

10cm -

10cm

10cm

Ly

péytom 4!

%5
2
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& 6. P0BuLON NG TIHPTAG

H cuokeur| kAelvel TiLo eUkoAQ €AV XpnaotpoTiolouvTal Ta

TIOSLA eTUTIESOTNTAG OTO PTIPOCTIVO PEPOG:

MeplotpePte ta pubulopeva moédla (Ewk. 6) yia va ta

yuploete TTAvw r KATW:

» H meplotpodr) Twv Todlwv SeELOCTPOPA AVUPWVEL TN
CUOKEeUN.

» lMeplotpédoviag ta médla aplotepdotpoda,

g KATERAOTE TN OUCKEUN.

7. Xp6vog avapovig

To AadL Altavong xwplg ocuvtrpnon PBploketar otnv
KAWOoUAQ ToU CUPTILEDTH. AUTO TO AASL pTtopel va Tiepdoel
amod To KAELOTO cUoTNUA CWANVWY KATA TN SLAPKELA TNG
KeEKALPEVNG peTadopdg. Mplv cuvdEoeTe TN CUCKeUN oTNV
TIapOXN pevupatog Ba TpemeL va TiepLpévete 24 wpeg (EK. 7)
€TOL WOTE TO AASL VA ETULOTPEWEL OTNV KAWWOUAQL.

8. HAektpkni cuvdeon

Mpwv amé kaBe cuvdeon eAéyEte av:

» ntpododocia pevpatog, n mpida kal n achdiela sival KatdAnAa cUPGWVA PE TO TAPTIEAAKL
XCQPAKTNPLOTIKWY.

P nmpidaeival yetwpévn kat dev UTtdpxeL TTOMATIAA Tiplda f eTiekTaon.
» 10 Buocpa tpodpodooiag kat n pilda eival cwoTd TOTTOBETNPEVAL.
YUvOEDTE TO BUOHA O€ PLa OWOTA EYKATECTNUEVN OLKLAKT Ttpilal.

& MPOEIAOMOIHZH!

la va amoduyete Toug KIVOUVOUG, Eva KATECTPAUPEVO KAAWSLO Tpododooiag TPETEL va
AVTIKATAOoTABEL aTtod TNV eEUTINPETNON TTEAATWY (BA. K&PTA EYYUNONG).

9. Avtlotpelyotnta moptag

[Mplv cuvdeaeTe TN CUCKeUN 0TNV TPodOSOGIa PEUPATOG, BA TIPETIEL VA EAEYEETE EAV TO AVOLYHQL
™G TOPTAG TPETEL va aMAgeL amtd Sefla (oTwg Tapadidetal) TPog Ta ApLoTEPQ, €AV AUTO
amatteitat anod tn Beon eykATACTACNG KAL TN XPNOTKOTNTA

& NPOEIAOMOIHEH!

» H ouokeun eival Bapla. Xpeldleote U0 ATopA yla VA TIPAYUATOTIOOETE TNV AVTL-
OTPEPLUOTNTA TNG TTOPTAG.

P [lplv amo omoladnmoTte AsLtoupyia, ATtoCUVEECTE TIPWTA T CUCKEU aTtd TNV Ttpida.
P MnVv YEPVETE TN CUCKEUN TIEPLOCOTEPO ATTO 45° yia va amtoduyete (NpLd 0To oUoTNUA WUENG.
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Bripata ouvappoAoynong
(yra HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

1. Tapexete to anapaltnTto epyaieio.

2. AmnoouvdéaoTte tn cuokeur atmo tnv tpida.

3. Avolfte Tnv IOPTA, KATERATTE TNV PTTPOoTIvA Awplda
kal Bpelte Tnv avtiotoixn Awptda yia va adalpeoete
TNV APLOTEPN TIAEUPA KAL VA TNV TOTIOBETNOETE OTN
Se€La TTAeUpA TOU Kevou.

4.  Amoouvdeate To Kahwdlo cuvdeong. Tpapr&te Tipog
TA €W TO ETIAVW PEPOG TOU AQCTLXOU TNG TIOPTAG KAl
adbalpéote TNV iow Awptda tng moptas. (Adalpéote
anod To aploTePO Avolyua)

5. Adaipeote TIg 2 Rideg oTOV ETIAVW PEVTECE.

6. AdalpECTe TO KAAUPMA KAl TOV PEVTIEDE, adalpeoTe
TO KAAUPUCA TOEKOUPL OTN CUVEXELD, TOTIOBETNOTE TO
oTNV AAAN TTAEUPA Kal, OTN OUVEXELQ, TOTIOBETNOTE
TOV UEVTETE OTO TOEKOUPL.

7. AdALPETTE TO EKKEVTPO KAL TO OTAPLYHA TNG TTOPTAG
HUETAKWVAOTE TO OTAPLYMA TNG TOPTAG OTNV GAAN
TIAEUPA TNG TIOPTAG. TOTIOBETACTE TO VEO EKKEVIPO
ato TN Todvia dSwpou.

8. Toeppdplo exel kKAlon (Aydtepo amo 45°), abalpeote
TOV KATW pevteoe (3 Bideg) yla epedpLko.

9. ADALPETTE TO EKKEVIPO TOU KATW PEVIECE KAl TOV
dfova Tou peviece. Tomobetote tov Afova otn
Se€LA TTAEUPA TOU KATW PEVTECE. BYAATE TO EKKEVIPO
QTtO TO CAKOUAGKL 0ONYLWYV KAl TOTIOBETHOTE TO OTOV
AEova TOU KATW PEVTEDE.

10. TomoBetroTE TOV KATW HEVIECE KAl TO KATW TTOSL
oTnNV AANN TIAeUPA TOU €gppdplou. ALTTAVETE TO
EKKEVTPO.

11. TomoBetr\oTe TNV TOPTA OTOV Afova TOU KATW
HEVIECE KAl OTEPEWOTE TOV ETIAVW HEVTECE e SUO
Rideg 0TO EPUAPLO. 2TEPEWOTTE TA KAAWSLA CHHATOG
OTN HECN TNG AUAGKWONG TOU ETTAVW PEVIETE KAl
TIAPTE TO KAAUPPA TOU PEVTECE ATIO TO TAKOUAGKL
o8NYLWV KAl KOUUTIWOTE TO OTOV ETIAVW PEVTIECE.

12. TomoBeTNoTe TO AACTIXO TNG TIOPTAG KAl TN Awplda
™G TépTag otny Topta. Eloaydyete to (elyog Twv
KaAwSIwY oNPATog TNG TOPTAG, PETAKLVACTE TOV
payvnTikd  Swakotmtn (12.1) ot &efa  oxiopn
otepewong (12.2) tou emavw KPwtlou Sokou Kat
OTEPEWOTE TO PUTIPOCTLVO TIEPIBANUC TOU EPUAPLOU.

13. BeBawwBeite otL n opTa umopel va avolyel kal va
kAelvel cwota.
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1. Mpwv amoé tnv mpwtn Xpnon

P Adalpeote OAa Ta UAKA cuokeuaoiag. Auto TtephapBAavel tn PAcn adpores kat OAn tnv
QUTOKOAMNTN Talvia TTou cuykpatel Ta eEQPTAPATA TOU CUVTNENTH KPAOLWY ECWTEPLKA KAl
eCwtepkd. Kpatrote ta pakpld amod ta madld kal aroppldte ta pe dLAkS Tpog To
TIePBANMOV TPOTIO.

P KaBaplote 10 e0WTEPIKO KAL TO EEWTEPIKO TNG CUOKEUNG HE VEPO KAL VAL MTILO ATIOPPUTIAVTIKO
oLV BAAete oTtolodNTIoTE Kpaol og auTo.

» AdoU tomoBetnBel amoAUtwg (ola oto &amedo Kal KaBaploTel N CUCKEUNR, TIEPLUEVETE
TOUAGXLOTOV 2 WPEG TIPLV TN CUVOECETE OTNV TIAPOXI PEUPATOG. EAv 0 ouvINENTAG KPACLWY
0ag €xeL yelpel yLa ottolovdrote AOYO, TIEPLUEVETE 24 WPEG TIPLY TOV cuvOETeTe. Avatpefte
otnvevotnta EFKATAXTAZH.

» Adoucuvdeoete Tnpovada oe plampida, aprote TN PovAda VA AELTOUPYHOEL YLA TOUAUXLOTOV
30 AETITA YLA VA EYKALLATIOTEL TIPLY KAvETE OTIOLECSNTIOTE PUBUICELG.

» HBeppokpaoia pubuietal autopata otoug 12 °C. Eav B€AeTe, pTtopelte va aANAEETE QUTA TN
Bepuokpactia xelpokivnta. Asite tnv evotnta ©EPMOKPAZIA.

2. MARKTpa adpng

Ta kouptud otov Tilvaka eAeyxou elval TANKTpa adnrg, Ta oTola aviarokpivovral otav
ayytlovtal ehadpd pe To SAXTUAO.

3. Neprypadn yLa tov mivaka eAéyxou

B T I i

% B & o

Red

— sotig LILLFione ZONE  3SEC.  5SEC.
| | |

A B C D E F G H

A Eowtepkd dwg/kouptti Wi-Fi E  KoupTl puBulong Beppokpaciag: avgnon
B Koupmtpetatporig °C /°F F KoupTtl ettthoyng wvng Bepuokpaciag

C  Kouprl pubulong Beppokpaoctac: peiwon G Kouptl khetdwpatog

D 0OBovn H KoupTti Aettoupyiag

4. Aeltoupyia autOpatou KAEWSWHATOG
O Ttivakag eAeyxouU KAELOWVEL QUTOPATA UE OTIOLOOATIOTE TIATNUA TIANKTPWY PETA aTtd 30 Seute-

POAETITA ATIO TNV €vepyoTtolnon, To elval avappevo. Na va evepyotoloeTe To KAeldwpa

3SEC.

TIANKTPWY, TIATAOTE TO KOUUTTL agec, V1@ 3 SeutepoAeTita, otav elval kKAetdwpeva, ol Auxvieg LED
oTiloBodwTLopoU Ba xapnAwoouyv. To koupTtt A Sev elvat kKAeldwugvo.

5. Aeltoupyia koupTiioU tpododoaiag

[MNatnote to KoupTtl H yla 5 GeutePOAETITA, O CUVINPENTHAG KPACLOU ATIEVEQYOTIOLELTAL. 2T CUVEXELQ,
TIATAOTE TO KOUUTIL H yia 5 SeUTEPOAETITA, O CUVTINPENTAG KPACLOU EVEPYOTIOLETAL.
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6. PUBuLoN Beppokpaciag

@ Znpeiwon

Mpopubpicelg
Adou cuvdeTeTE TN povqéa o€ pla tpida, apnote T povada yia TOUAAXLoToV 30 AeTtTa
VA EYKALHATLOTEL TIPLY KAVETE OTtolecdrTIoTE PUBPiCELG.

» Otav n cuokeur| elval evepyoTIOINPEVN PETA TNV ATTOCUVEECH ATIO TNV KUPLA TIApoXn
PEUPATOG, UTIOPEl VA XPELAOTOUV CPKETEG WPEEG VLA VA ETUTEUXOOUV Ol OWOTEG
Beppokpacieq. O akplRng XPoOvog TIOKIAEL avahoya pe To TTEPBAMOV Kal T pubulon
Beppokpactiag.

1. Emthoyn dwvng Beppokpaoiag

STV KATAOTaoT EEKAELBWHATOG, To elkovidlo " B " elval mifpwg avappévo. Eav n tpexouoa
0086vn BplokeTalotny emtavw (Wvn BEPUOKPATIAG, TO ETIAVW EIKOVIOLO Elval AVAPEVO KAL TO KATW
ewovidLo eival oPnotd. e autod To onueto, matiote to Tktpo " B ", to kdtw ewovidio Ba eival
QAVAPPEVO KAL TO eTTAVW EKOVIOLO Ba elval onoTo.

2. PuBpuion Bepuokpaociag

TNV Kataotaon EekAeldwuaTog, otav To elkovidlo "Upper" (ETtdvw) eivat avappévo, n Bepuokpacia
™G eTtavw (wvng Beppokpaciag pmopel va pubuloTel,

Matrote = ) = étav eivat avappevn n dwtewvr) evéelen "Upper" (Emavw), yia va au€roete rva
pewwoete tn Bepuokpacia. Otav emiteuxBel n emlBupntr) Bgpuokpacia, TIATOTE TO KOUMTIL.
Metd amno autd N puUBbuLoN TNG BEPHOKPACIAC OAOKANPWVETAL KAL 3 SEUTEPOAETITA APYOTEPA, N
Tieploxn evoelEng Beppokpaciag Ba otapatnoel va avaBooRrVeL KAl OTn CUVEXELQ, N EVOELEN
Beppokpaciag Ba eydavicel TNV TpExouca Bepuokpacia.

Toeupog Beppokpaociag elval amo 5 ewg 20 Babuoug.

‘Otav to elkovidlo "Lower" (kdtw) elval evepyottoinpévo, n Beppokpacia otny kAtw {wvn
Bepuokpaciag ptmopet va pubutotet

Mpotewvopeveg pubpiocelg Oeppokpaciag
Ol akdloubeg Bepuokpaocieg TOoNG cuVIoTWVTAL yla Ta Slddopa ldn KpaoLou.

Kokkivo kpaot +13°Cewg +20°C Adpwdng olvog +5°Céwg+8°C
(+55 °F €wg +68 °C) Prosecco (+41 °F éwg +47 °F)
Aeuko kpaot +9°Cewg+12°C
(+48 °F ewg +54 °F)

Edv amoBnkelete To kpaoi yLa HeyAAeG XPOVIKEG TIEPLOOOUG, Ba TTpETIEL VA UAGCTETAL OF
Beppokpacia petaty +10 °C kat +12 °C (50 °F kal +54 °F).

7. Katdaotaon avapovig

H dwtelvotnta NG 086vNng evOelEewy PELWVETAL AUTOPATA yia 30 SeUTEPOAETITAL
AvdRel autopata otav ayylEete oTtolodNTIOTE TIANKTPO 1 AVOLEETE TNV TTOPTAL.

8. PUBuion )\sltoupyiag PwTLopOU

MaTtioTe TO KoupTt | - ‘Otav ta $wta oTo epudpLo elvat avappéva, Ta dwta Ba avaBouv

LIGHT

otadlakd. Otav tatnBel to koupTti LS” Yo AAAN pla dopd ta dwta Ba oRricouv oTadLlaKA.
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Xpnon -

@ Znpeiwon

Emudpaocelg otig Oeppokpacieg
H Beppokpacia 0To ecWTEPIKO TNG CUCKEUNG ETINEEACETAL ATIO TOUG AKOAOUBOUG TIAPAYOVTEG:

» Oeppokpacia eplBarovtog » [Moootnta amobnKeupevwy GLaAwV

P Suxvotntaavolypatogmoptag P HOg€on tng cuokeung
H mtpoeTtiAeypevn puBuion eivat 12 °C
‘Otav n 0bdvn otapatrosl va avaBoofrivel, eTiLOTPEDEL OTNV EPHAVION TNG TPEXOUCAG
Beppokpaciag 0To ECWTEPIKO TOU CUVTNENTA KPACLWY. Oa XpelaoTtel Alyog Xxpovog yia va
emteuxOel n kaboplopevn Beppokpaacia.

9. Aettoupyia °C/°F
MatAote to koupTtl 'E{Il)jF’ yla evarayn petagu apevaut kat Kehotou.

10. Aettoupyia pvAung duakotrig tpododoaiag

2 e mepintwon SLAKoTING PEUPATOG, O CUVTNPENTAG KPACLWY Ba attoBnKeUoEL QUTOUATA TN
puBplopevn Beppokpaoia. Metd tnv ertavadopd tng tpododociag, Ba Aettoupynoel Pe Baon
N Beppokpacia Ttou £xel pUBPULOTEL TTPLY ATt TN SLAKOTI PEUPATOG.

11. Asttoupyia avtiotaduiong xapnAng Oepuokpaciag

O ouvInpENTAG KpAoLWY SLABETEL AELTOUPYLQ AVTLOTABULONG XAUNANG BEpokpaciag yia va
e€aodahiioel tn otaBepdtnTa NG Beppokpaciag: Otav n Beppokpacia mepBAMoVTOq elvat
XaUNAOTEPN ATtd TNV KABOPLOPEVN BEPUOKPAGLA, O CUVTNENTAG KPAOLWY EEKLVA QUTOUATA TN
Aeltoupyia avtiotdBuLong Xxapning Beppokpactiag, Beppaivovtag tn cuokeur). Otav n
BepUoKPACia 0TN OUOKEUN GTACEL OTNV KABOPLOUEVN BEpOKpaTia, N Asttoupyia
QAVTLOTABPLONG XapNANG Beppokpaciag amevepyoTioleital autopata.

12. Zuvayeppog avoiypatog moptag
Edv n mopta mapapeivel avolxtr yia Ttavw atto 1 AeTtto, o BouPntig Ba nxroet yia va
€LOOTIOLNOEL PEXPL VA KAELOEL N TTOPTA M) va TtATNOEL OTIOLOOATIOTE TIANKTPO OTNV 08dVN
0BdvNG Kal, TN CUVEXELQ, O BopPNTAG Ba otapatioeL va nxet.

13. 'Evéel€n vypaciag

Kpatnote matnuévo To koupTtt ”,E{;{F yLa 3 SeutepOAETITA, OTNV 006VN Ba eudAVIOTEL TO TTOCOTTO
YLOL VAL ATIEVEPYOTIOWOETE TNV VOELEN TNG UYPATLag.

uypaoiac. Matriote Ta kouptd "+" n

Znueiwon
Huypaoia tou eppdaplou eleyxetal cupdwva pe to Eupwaiko mpotuto EN 62552, to
arnoTteAeopa TNG SOKLUNG Uypactag Tou eppdplou etvat 50%-80% Ttou elval cUpdwVo pE TLG
amattroelg EN 62552 kat (EE) 2010/1060.
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= Xpnon
14. PUOpLon Aettoupyiag Wi-Fi (yia HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)

ZYNAEZIMOTHTA
MAPAMETPOI AZYPMATHZ XYNAEZHZ

Texvoloyia Wi-Fi Bluetooth®

Baokn IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth®v4.2, BR/EDR
Bluetooth® Low Energy

Zwvn cuxvotntwy [MHz] 2401+2483 2402+2480

Méyiotn woxig [mW] Mntavta (-gg)

[MHZ] 100 10

To Aektiko orjua Bluetooth® kat Ta AoydTuTta elval KATaxXwpNUEVA OrUATA TIOU AVAKOUY OTN
Bluetooth SIG, Inc. kat oTtoladnmoTe Xprion QUTWY TWV AvayvwpLoTkwy arod tnv Candy Hoover
Group SRL yivetal Baoel adelag. AN OApaTa KAl EHTIOPLKEG Ovopaoieg elvatl Ldloktnoia Twv
QAVTLOTOLXWV KATOXWVY TOUG.

NMAHPO®OPIEZ MPOIONTOZ

Mwg va evepyoTonoete tn povada Wi-Fi:

* [Natrote To koupTtt PWTICHOU yia 3 SeuTepOAeTITA YLa va evepyoTiotoete To Wi-Fi

* H povada Wi-Fi eival evepyottolnuévn, To elkovidlo Wi-Fi apxidel va avaBoofrvel
* EQv 0 ouvTNENTAG KPACLWY Elval KATaXwpNUEVos, aMda to Wi-Fi elval atevepyoTtolinuevo, To

elkovidlo Ba avaBoofrivel
* EQv 0 ouvInNpeNnTNG KPAoLWY elval KATAXWPENHEVOG KAl ouvOeSeEVOG, TO elkovidLlo Wi-Fielval

CUVEXWG AVAUUEVO
* [ava emnavadepete to Wi-Fi, matrote 1o koupTttt dwTlopou yia 3 SeutepOAETITA

AIAAIKAZIAZYZEY=HZ THZ EQAPMOIHz

DA~ Brpa 2 Brpa 3
* KateBdaote tnv epappoyn * >uvebeite N eyypadeite. * [1poocBETTE Pl vEQ CUOKEUN
hOn otoug oxetkoUg ETUAEYOVTAG TOV CUVTINENTA

XWPOUG. Kpaolwy amo tnAlota.

=] .’H'@EI
% i

- AR Reatl van
- L % - ) :

E L - Select your appliance

category

B GETITON
A Welcome! B
P> Google Play

siGNUP -

Download on the

@& App Store

® mvomo

o  EXPLORE IT ON

e AppGallery




Xpnon

EL

Bripa 4

* Yapwote to QR elcaydyete
XELPOKIVNTA TOV OELPLOKO
aplouo.

va4niz0

X Appliance data ®

Tell us your appliance
serial number

SCAN MANUAL

ORINSERT MANUALLY.

BAua 5

* Matrote To KoupTtl dwTLouoU
OTO TIPOLOV yLa 3 SeutepOAeTtTa
yla va evepyorttorjoete to Wi-Fi.

Brjua 6

* To ewkovidlo wi-fi Ba
avaBoofrvel, n dladikacia
ouleutng Rploketal og
eCENEN.

* Qaexete 5 Aemtd yla va
olokAnpwoete TN dtadikacia
oudleueng.

* ‘Otav oAokANpwOei n
Sadikaolia, To etkovidio Wi-
FiBa otapatioeLva
avaBooPryvel kat Ba
TIapapeivel cuvexwg
QVAUPEVO.

ZHME'IQZH

wamiz

« Add appliance ®

Get ready to add your
appliance

©  Make sure 2o have minimuma
2.4GHz Home Wi-Finetwork

@  Makesure o have your Home Wi-
Fipassword and name reac. you
will need the eter.

©  Makesureyuurapplianceisinz
place where there s an excellent
Home Wi-Fi signal.

©  Andyes stayclose o your
appliance.

OK,IMREADY

ILLDO ITLATER
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EL > UPBOUAEC EE0LKOVOUNONC EVEPYELAG

@ ZUPPBOUAEG eEOLKOVOUNONG EVEPYELAG

BeRawwBeite 6Tl n cucokeur) agpiletal cwotd (beite EFKATASTAZH).

Mnv eyKaBLOTATE TN CUCKEUN O€ ONUELD PE APETO NALAKO DWG ) KOVTA OE TINYEG
Beppotntag (Tr.x. cOUTES, OEPUAVTNPEG).

ATtodUyeTe TNV AoKOTIA XApNAr Beppokpacia otn cuokeur). H katavawon evEpyeLag
au€avetal 6oo xapnAotepn elval n Beppokpacia otn CUoKeUN.

Na avolyete TNV MOPTA TNG CUCKEUNG 00O TO SUVATOV ALYOTEPEG GOPEG KAL YL OTO TILO
ouvtopa yivetalt.

Mnv uttepBalvete TNV TIPORAETIOPEVN TTOCOTNTA GLAAWY YL VA ATIODUYETE TNV
TIAPEPTIOOLON TNG PONG TOU AgPQL.

AlaTnpEelTe TAAACTIXA TNG TTOPTAG KABAPA, WOTE N TTOPTA VA KAELVEL TTAVTA CWOTA.

H Slapopdwon eE0KOVOLINCNG EVEPYELAG ATIALTEL TO CUPTAPL, TO KOUTL TpOodIUwY Kal Ta
padla va Pttouv otn B€on TOUG 0T CUCKEU OTIwG AKpLPWG etvat, SnAadr otnv
EPYOOTACLAKN TOUG KATACTAON, KAL TA TPODLUA TIPETIEL VA TOTIOBETNOOUV ETOL WOTE VA
unv epmtodietal n €6060¢ agpa Tou aywyou.

vy vV V VvV VYV
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ECoTtAlopoC EL

1. Padt

1. Ta padla elval oxedlacpéva yla eUKOAN attobrkeuon KAt eUKOAN adalpecn Tou KpaoLoU.
MTtopouv va kaBapLloToUV Pe PLa JAAQKN TIETOETA.

2. Ta KAVoVIKA PTIOUKAALA e SLAUETPO 76 mm pTtopouy va otolBadovtal.
3. Ta prtoukdAla Magnum pttopouv va oTolBadovtal 0To KATw padt.

4. H mmoodtnTa Ptopet va dladeépel anod tov aplbpod n tig GLaAeg Ttou arelkovidovtal, eav
otolpalovtatl pe SLIaPopeTIKO TPOTIO.

JUUBOUAEC yLa TN SLATAEN TOU CUVTNPENTH KPATLWY OAG

2 UVIOTOUPE 0 aplOpoOg TwV GLOAWY KpaoLou va Unv uttepRaivel Tig SU0 OTPWOELG O€ KABE padL
Kal N GEPOUCA LKAVOTNTA TWV pAPLWY Kpaolou va pnv uttepRaivel ta 20 KA. [plv toTtoBetroste
TA UTIOUKAALA PECCA OTOV OUVINENTA KpAolwy, eTiPRefalwoTte edv ta pddla kpaotou eivat
EVIEAWG 0TABEPA M| OXL ETiTACoV, eTREBALWOTE AV KATIOLO PTIOUKAAL TIPOEEEXEL 1) OXL ATIO TA
pAdLa LA VA ATIOTPEWETE TA PTTOUKAALA VA XTUTIATOUY TN YUAALVN TIOPTA KATA TO KAEITLUO.

2. Dwtiopog

311

Heowtepkn Auxvia LED avdfel étav avolyelt ntopta. [la va avagete to dwg evwy N topTa

elvat khelotn, ayyl&te to kouptt = Ma va oPrioete Ta dwta, Tatote Eava To koupTt. [ava
QAUENOETE TNV EVEPYELAKA ATTOO00N, TA GWTA TIPETIEL VA OPrVOUV OTaV dev BAETIETE TOV

ouvVTNPENTA KPACLWV.

. Hrhewdaptd (yia HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Ma va KAEWOWOETE TOV CUVINPENTH KPACLWY, KAELOTE TNV TIOPTA KAl PAATE TO KAeWOL otnv
KAeldapLc:

> KAeldwote Tnv opTa yupidoviag To kAedl aplotepdotpoda,

> —ekAelOWOTE TNV TIOpTa yupidovtag to kKAeldl Se€looTpoda.



eL Ppovtida kal kKabaplopog

1. AtoYuén
H amoPugn Tou ouvTnpeNnTr KPAoLWY yivetal autopata. Sev amatteltal Xelpokivntn Aettoupyia.
2. Avtikataotaon tou Aapmttipa LED

O dwtlopog xpnotpotolel Auxvieg LED wg inyr dwtdg tou, Ttou XapaktnetdovTal yia tn XapnAr
KATAVAAWON EVEPYELAG KAL TN peyAAn Stdpketa wn g Toug. EQv uttdpxel kamola avwpahia,
ETIKOWVWVNOTE PE TNV EEUTINPETNON TteAATWV. Agite Tnv evotnta EZYMHPETHZH MEAATON.

& MPOEIAOMOIHZH!

Mnv avtikablotdte povol oag tov Aautttripa LED. Mpétel va aviikataotabel povo eite amo
TOV KATAOKEUAOTH) €lTE ATTO TOV EEOUCLOOOTNHEVO AVTLTIPOCWTIO TEPRLG.

Mapapetpol Aapmtrpa LED:
Taon 12V, Méylotn 1oxug:8W (ylaHWS77GDAU1/HWS79GDG)
Tdaon 12V, Méylotn loxug:5W (yia HWS42GDAU1)

3. Mn xpnon yla peyaAutepa Stactipata
AmtoouvdeaTe To kKaAwdLo Tpododoaiag.

KaBapliote tn ouokeur KAl Ta AACTLXA TNG TTOPTAG OTIWG TIEPLYPADETAL TIAPATIAVW.
Kpatrote TNV tOpTA AVOLKTH yLla va ATtoTREWETE TN Snuloupyla Sucoopiag 0To ECWTEPLKO.

4. Metakivnon tng CUCKEUNG

1. Adalpeote OAA TA PTIOUKAALA KAL ATIOCUVOETTE TN CUCKEUN aTttd Tnv Tipila.

2. AcdalioTe Ta pddla Kal TA AANA KLVNTA HEPN GTOV CUVTNENTH KPACLWY PJE AUTOKOAMNTN Talvia.

3. Mnv VEPVETE TOV CUVTINENTH KPACLWY TIEPLOCOTEPO ATIO 45° oTe va amoduyete {NULd OTO
WUKTIKO cUoTNUA.

5. AvtaAlayn agpa pe dpiATpo evepyou avpaka
O TpOTIOC e Tov 0TTolo Ta KpaoLd cuvexiCouv va wpldlouy e€aptdTal amod TG CUVONKES TOU
TIEPLRANOVTOC. H TTIOLOTNTA TOU a€pa Elval ETTOPEVWG KADOPLOTIKNA yia TN dlatrpnon Tou

kpaotou. Eva dATpo evepyoU avBpaka €xeL TOTIOOeTNOEL 0TNV KATW TIEPLOXT TOU OTILoOL0U
TOLXWHATOG TNG CUCKEUNG yLa va dLatnpet tn BEATLOTN TtoldTNTA.

@ Znueiwon

>uvioTtoupe va avilkablotate to diATpo pia dopd to xpdvo. MTopeite va TtpounBeuteite
diAtpa amo tov avilpoowTd 0ag.

AN\ayn tou $piAtpou: N

[Mdote To didtpo amd tn AaPn. Nuplote to Tpog ta S =5
apLoTEPA KAl aPaLPETTE TO. =

TomoBétnon tou piAtpou:

Elcayayete pe tn Aafr) oe k&betn Bgon. MNuplote O . ) © BN
TIPOG Ta SeELA KAL TOTIOOETATTE TO. : ¥

TEARE)
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AVTIUETWTILON TTPOBANUATWY EL

[ToAAG TtpoBAruaTa TTou nctpouow’t(ovrm Ba pmopoucav va eTiAUBoUV aTtd TOV EQUTO 0AG
XWPLG ELBLKN EUTIELPOYVWHOOUVN. 2€ nspu‘[twon T[poBN]pqtoq eheyEte o%sq TG spcbom(opsvsq
SuvaToTNTEG KAl AKOAOUBAOTE TIG TLAPAKATW OBNYIEG TIPOTOU ETIKOLVWVIAOETE PE TO TG
eEUTINPETNONG TTEAQTWY PETA TNV TIWANON. Agite TNV evotnta EZYTTHPETHXH MEAATON.

& MNPOEIAOMOIHZH!

» [pLv attod Tn cuvtrHPENOoN, ATIEVEQYOTIOLOTE TN CUCKEUN KAL ATIOCUVOETTE TO GLG ATIO TNV

Tplda.

P O NAeKTPLKOG EEOTIALOHOG TIPETIEL VA cUVTNPelTal HOVO aTtd eEELOIKEUUEVOUG
NAEKTPOAOYOUG, ETIELON OL AKATAAMNAEG ETILOKEUEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV CNUAVTIKEG
ETTAKONOUBEG CNULEG.

» M kateotpappévn tpododooia Ba TTPETEL va AVTIKATACTABEL ATIO TOV KATACKEUAOTA
TOV QVTLTIPOCWTTO TOU O€PPLG N TIAPOHOLA EE0UCLOSOTNUEVA TIPOCWTLA, TIPOG ATIOGUYT
TOU KLV&UVOU.

Kwdikog
odaipatog

P2

H1

H2

L2

L3

E6

E8
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Attia

O xpdvog avolypatog Tng
TIOPTAG ElvaL TTOAU pJEYANOG.

H Beppuokpacia otnv emavw Cwvn
elval TToAU uPnAn.

H Beppokpacia otnv katw Cwvn
elval TToAU uPnAn.

H Beppuokpacia tng emtavw Cwvng
Beppokpaciag elval TtoAu
XOHNAN.

H Beppuokpacia tng katw dwvng
Beppokpaciag elval TtoAu
XOHNAN.

BAAGPN potép Tou eTTAvw
QVEPLOTAPA.

BAGRN potép Tou KATw
QVEPLOTAPA.

Auon

KAeloe Tnv mopta.

ETtikolvwvroTe pe To Tuniua
€EUTINPETNONG TIEAQTWY PETA TNV
TIwANoN. EAéyEte tnv Bepuokpacia
TIEPLRANNOVTOG N oTtola TIPETIEL VA elval
petagu 10 °C kat 38 °C.

ETtikolvwvroTe pe to Tuniua
eEUTINPETNONG TIEAQTWY PETA TNV TTWANCN



EL

MpopAnua

O ouptiieotng dev
AeLToupyel.

H cuokeun
AeLtoupyet cuxvan
AeLtoupyel yia
TIOAU PEYANO
XPOVLKO SLaoTnua.

To ecwTeEPLKO TOU
ouvtnenth
Kpaolwy elvat
BpwpLko f/kat
pupileL aoxnua.
Aev UTTAP)EL
apketr) Puen oto
E0WTEPLIKO TNG
OUOKEUNG.

YTIAPXEL APKETH
YuEn oto
E0WTEPIKO TNG
OUOKEUNG.

AVTIUETWTILON TTPOBANUATWY

Mdavn attia

To Ruopa diktuou dev eivat
ouvdedepevo otny Tiplla.

H e€wtepikn Bepuokpactia eivat
TIOAU UYNAN.

H cuokeun amevepyoTttolBnke
VLA EVA XPOVIKO dlaoTnuaL.

H mopta tng cuokeung dev elvat
EPUNTLKA KAELOTH).

H mtopta avolyel TToAU cuxvan
yla peyaAa Xpovikd Slaotriuata.
To AAOTLXO TNG TTOPTAG elval
Ppuwpitko, POAPHEVO, UE PWYHEG T
Sev Talpladel.

H amattoupevn kukhodopia tou
agpa dev elvat eyyunuevn.

H Beppokpacia elval TtoAU
XOHNAR.

To ecWTEPLKO TOU oUVTNPENTA
Kpaolwy xpeldletal kabaplopa.

H Beppokpactia elval TtoAu
unAn.

MpooTtebnkav UTtouKAALa
Tpdodata.

H mopta tng cuokeung dev elvat
EPUNTLKA KAELOTH).

H mtépta avolyel TToAU cuxvarn
yLa pJeyaAa xpovikd Staotriuata.
ToAAOTLXO TNG TTOPTAG Elval

Bpwpiko, dBappevo, pe pwypegn
Sev Talpladel.

H Beppokpacia elval TtoAu
XOHNAR.

MBavn Auon

e Suvdéote Tnv plda.

e Elvatducloloyikd n cuokeun
Va AELTOUPYEL TIEPLOTOTEPO.

¢ Kavovikd, xpeltadetal KAToLo
XPOVIKO SLACTNUA yLa va
KPUWOEL EVIEAWG N CUCKEUN).

e Kielote tnv topTa kat
BeRalwbelte 6TL N cUCKeEUN
Bploketal og emimedn
eTILDAVELA KAL OTL SEV UTTAPXEL
Tpodn ) doxelo Tou va
UTTAOKAPEL TNV TTOPTAL.

*  Mnvavolyete tnv TOPTA TTOAU
ouxva.

* KaBapiote to AdoTtixo tnNg
TIOPTAG ) AVILKATAOTAOTE TO
arno TNV eEUTINEETNON
TIEAQTAV.

* Efaodaliote emapkn
AEPLOUO.

e  TompoRAnua Ba Aubet povo
Tou otav eTiLTEUXBEL N
eTLBUPNTH Beppokpacia.

* KaBapiote 1o ecwteEPIKO TOU
ouvVTNPENTA KPATLWV.

* Emavadepete n
Bepuokpaocia.

*  Adrote Xpovo yla ta
TPOODATA TIPOCTIOEPEVA
UTTOUKAALA VA GTACOUV OTNV
eTILOUPNTH Beppokpacia.

*  Kieloe tnvopta.

*  Mnvavolyete tnv OPTA TTOAU
ouxva.

* KaBapiote to AdoTtixo tnNg
TIOPTAG I AVIIKATACTNOTE TO
arno TNV eEUTINEETNON
TIEACLTWV.

e Emavadepete n
Bepuokpaocia.
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AVTIUETWTILON TTPOBANUATWY

MpoBAnua

2XNUATLOPOG
uypaociag oto
E0WTEPLKO TOU
dlapeplopatog tou
Yuyeiou.

H uypaocia
ouoowpeUEeTaL
oTNV EEWTEPLKN
eTiipAveLa TOU

ouvtnentn
KOAOLWV.

H ouokeur kavel un
dUCLOAOYLKOUG

rxoug

‘Evag ehadpug
NXOG TIPETEL VAl
aKoUyeTal
TIAPOPOLOG PE
QAUTOV TOU PEOVTOG
vepou.

Toouotnua
E0WTEPLKOU
PwTLopoU N PUENG
Sev Aettoupyet.

OLTIAeUPEG TOU
Yuyelou kat to
AAOTLIXO TNG
TIOPTAG
Beppalvovtal

H mopta dev
KAelvel cwota

MBavn attia

To kAlpa etvat TtoAu CeoTo Kat
TIOAU UYPO.

H mopta tng cuokeung dev eivat
EPUNTIKA KAELOTH.

H mtopta avolyel oAU cuxvan
yla EYAAQ XPOVIKA SlaoTrpata.

To kAlpa etval TToAU CeoTo kat
TIOAU UYPO

H mtopta dev elval epuntika
KAeloTr. O KpUoG agpag otn
OUOKeun Kal 0 CeoTog agpag eEw
ATIO AUTAV CUUTIUKVWVOVTAL.

H ouokeur dev Bploketal oe
emtinedo edadog.

H cuokeur| ayyilel kamoLo
QVTIKELPEVO YUPW TNG.

AuUTO elval UCLOAOYIKO

To Buopa tpododooiag dev eivat
ouvoedepgvo otny Tplda.

H mtapoxn peupatog dev eival
ABKTN.

HAuxvia LED eivat ektog
AeLtoupylag.

AUTO elval PUCLOAOYLKO.

H cuokeur dev elval ettimedn.

H mopta elvat prtAokapLlopevn.

EL

Mw6avn Avon

AuEnote tn Beppokpaocia.
K\eloe tnv opta.

Mnv avolyete Tnv mopTa / T
OUPTAPL TTOAU CUXVAL.

AuTO elval dUCLOAOYLKO o€
UYPO KAlpa kat Ba aANaEeL
OTAV PELWVETAL N uypaocia.
BeBawwbelite 6tLn optTa elvat
KAAQ KAELOPEVN KAL OTL TAL
AaoTixa odpayidouv cwota.

PuBulote tatédia yla va
LOWWOETE TN CUCKEUN).

AdalpeoTe Ta AVTkelyeva
yUpw atto TN CUCKEUN).

Suvdéote Tnv Tpida.

EAeyEte TNV mapoxn
NAEKTPLKOU PEUPATOG OTO
SwpdATLo. KaAEOTE TNV TOTILKN
eTalpeia nAektplopou.
KaAgéote tnv uttnpecia yla
aAayr AQuTtThPa

OpLlloVTLWOTE TN CUCKEUN UE
tatodla optlovtiwong.
EAgvEte yia pmmAokapiopata
OTIWG PTIOUKAALAL 1) padLaL.

["La va ETIKOWVWVAOETE PIE TNV TEXVLKI UTTOOTAPLEN, ETILOKEDTELTE TOV LOTOTOTIO HAG:
https://corporate.haier-europe.com/en/

>tV evotnta "loTéToTog", eTAEETE TN PAPKA TOU TIPOIOVTIOG OAG KAl Tn Xwpd oag. Oa
QAVAKATEUBUVOE(LTE OTOV CUYKEKPLUEVO LOTOTOTIO OTIOU PTToPE(TE va Bpelte Tov aplbud tnAedwvou
KAl TN GOPUA YLA VA ETIKOLVWVICETE PE TNV TEXVLKN BorOsla.
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EL AVTIUETWTILON TTPOBANUATWY

Aehtio TpoldvTog cupdwva Pe Tov Kavoviopo Tng EE AptB. 2019/2016

Mdapka Haier Haier Haier

‘Ovoua HOVTEAOU / avayVwpLoTIKO HWS42GDAU1  HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGI1

OVopAOTTIKN XWweNTKOTNTA GLaAWY 42 77 79

Katnyopia olklakwy Wuyeiwv 2 2 2

Katnyoplia evepyelakng anodoong G G G

ﬁrvr\]/g;céttr;oct)clt)va%won EVEPYELAG 142 152 152

‘Oykog amobrikeuong (L) 106 190 190

KAwatikn tagn:

Autr n ouokeun Tipoopiletal va SNNST SNNST SNNST

XpnotpotolnBel oe Beppokpacia
TiepLRAAovTOog petagu 10 °C kat 38 °C.

ExTouTég akouoTikou Bopupou oTov

aépa (db(A) re 1pW) C(37) C(37) C(37)
Autovoun Autovopn Autovoun
eNeuBepn eheUBepn eAeUBepn

TuTtog CUCKEUNG TOTIOBETNON ToTtoBETNON ToTIOBETNON

H ouokeury autr tpoopiletat va

XPNOLHOTIONBEL ATIOKAELOTIKA YA TNV Nat Nat Nat

ATIOBNKEUON KPATLWY.

Alaotdoelg (B/M/Y og mm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

Eme€nynoels:

"pe BACN TA TUTIKA ATIOTEAECHATA TWV SOKIPWY yia 24 WPeG. H Tpaypatiky katavalwon evepyelag eEaptdtal and to
TIPAYHATIKO TIEPLRANOV, TNV TIOCOTNTA GLAAWY, TN PUBULCHEVN BEPUOKPATLA, TO AVOLYHA KAL TO KAELTLHO TNG TIOPTAG, KATL.

2 H OVOHAOTIKN KATAVAAWON EVEPYELAG efval N TLUr TIOU TTPOKUTITEL CUHPWVA HE TNV TUTILKN SOKLHR OTAV TO EPPAPLO KPATLWYV
Sev avapel To ecWTEPIKO GWG.

- Extetapévn eukpatn: 'Autr n WUKTIKr) cUoKeUr) Ttpoopiletat va xpnoottoinBel oe
Beppokpacteg eplBairovtog amd 10 °C ewg 32 °C',

- EUkpatn: 'Autr n YUKtk cuckeun Tipooplletal va xpnotpotonBet oe Beppokpaocieg
TieplBarrovtog armod 16 °C ewg 32 °C/,

- YrtotpoTikr: "AuTr N WUKTLK CUOKeUr Ttpoopiletal va xpnotpoTioinBetl oe Bepuokpacieq
TeptParrovtog amd 16 °C éwg 38 °C',

- Tpotukn: "AuTr N WUKTLKA cuokeun Tipooplletal va xpnotgottoinBet oe Beppokpactieg
TiepBarovtog amod 16 °C ewg 43 °C',

Mpotuma kat odnyieg

AUTO TO TIPOIOV TIANPOL TIG ATTALTACELG OAWV TwV £bAPPOCTEWY 0ONYLWY TNG EK pe ta avtiotowxa
EVAPUOVIOPEVA TIPOTUTIA, TA OTtola TtpoBAETIOVTAL yLla TNV orjuavon CE.
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EEuttnpetnon teAatwy EL

>uviotoupe TNV E§umtnpetnon MNMeAatwy tng Haier kal Tn Xpron yvroLwyY AVTOAMAKTIKWV.

Eav éxete KATIOLO TTPORANUA PE TN CUCKEUN 0ag, EAéyETe Tipwta tnv evotnta ANTIMETQIMIZH
MPOBAHMATQON.

Edv Sev pmopeite va Bpeite plaAuon ekel, eTukovwviote

P 0 TOTUKOG 0ag AVILTIPOCWTIOG 1

> tnv teploxn Service & Support otnv NAekTpovikr SleuBuvon www.haier.com, oTtou Prtopeite
va Bpeite aplBpoug TNAEPWVOU KAl CUXVEG EPWTNOELG KAl OTIOU UTtopeite va avolete éva
altnua ouvtripnong.

[a va emkolvwvroete Pe TNV YTinpeota pag, BeBaiwbeite OtL exete ta akdlouba Sdedopeva

Slabeoipa.

Ot mAnpodopieg umopeite va Bpeite otnv Tiivakida agloAdynong.

Movtého >EelpLaKOG aplOuog.
Emtlong, eheyEte tnv Kapta Eyyunong Ttou TtapexeTal pe To Ttpolov oe Teplittwon eyyunong.
[l YEVLKEG ETILXELPNHATIKEG EPWTNTELG, Ppeite TIg Sleubuvoelg pag otny Eupwn tapakatw:

Eupwmraikég Steubuvoelg Haier

Xwpa* Taxudpopuikn StevBuvon Xwpa Taxudpopwkn StetBuvon
ItaAia Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL

Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12

21100 Verese 21100 Verese

ITAAIA FaAAia ITAAIA

Haier Iberia SL BéAylo-FR Haier Benelux SA
loTtavia Pg. Garcia Faria, 49-51 B£Ayto-NL AvTepAEXT
n Aia 08019 BapkeAwvn AAQVSi Route de Lennik 451

OPTOYAMA \SHANIA OMavéia or.r
Nou&epBoupyo

Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Feppavia Hewlett-Packard-Str. 4 Al. (apyiAto) Jerozolimskie
Auoctpia D-61352 Bad Homburg . 181B

FEPMANIA I'Io)\u.!vuu 02-222 BapooBia

Haier Appliances UK Co.Ltd. VL . IR

One Crown Square Ouyyapia
Hvwpévo Church Street East E)\)\aéa'
Bacilewo Woking, Surrey, GU21 6HR Poupavia

Hvwpévo Baoielo Pwoia

AIAGEZIMOTHTA ANTAAAAKTIKQN: Oeppootdteg, alobntrpeg BepUokpaciag, TIAAKETEG
TUTTWHEVWY KUKAWPATWY KAL TINYEG GWTOC SlatiBevTal yla ETTTA TOUAAXLOTOV XPOVLA JETA TN
SLabeon NG teAeutalag povadag Tou HOVIEAOU OTNV ayopd. AaBEg TTOPTAG, HevIETEdeg TTOPTAG,
Slokol kal KaAaBLa yLa Tteplodo TOUAGXLOTOV ETITA ETWV KAL AATTLXA TTOPTAG YLA EAAXLOTN
Teptodo 10 etwyv, peTd TN SLdBeon KAl TNG TeAeuTalag povAdag TOU JOVTEAOU OTNV Ayop&

H geAayxiotn eyylnon givat: 2 xpovia yla tig xwpes Ing EE, 3 xpovia yia tnv Toupkia, 1 xpovo yia
o Hvwpeévo Baotelo, 1 xpdvo yia tn Pwaola, 3 xpovia yia tn Zoundla, 2 xpovia yia tn 2eppia,

5 xpovia yta tn NopBnyia, 1 xpdvo yia to Mapoko, 6 priveg yia tnv Ayeplia, yia tnv Tuvnola dev
aralteltat vVouLkn eyyunon.

MNa neplocdtepeg MANpodopieg OXETLKA PE TO TIPOiOV, CUPPBOUAEUTELTE TN Stelbuvon
https://eprel.ec.europa.eu/  capwote Tov KwdIkO QR GTNV EVEPYELAKN ETLKETA TIOU
TIAPEXETAL UE TN CUCKEUN.
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EL > TOLBAgN PTTOUKAALWY KPAGLOU

H dlata&n tou pmtoukaAlou BacileTal oe pla ypadLkr) avartapdoTacon Plag TUTIKAG
dLEANG MTtopvTo (0. 75 1). Adyw Twv SladopeTikwy Tipodlaypadwyv GLAANg, N
TIPAYHATIKA TtocOTNTA GOPTWOoNG TNG PLAANG pTtopel va elval SladopeTikn.
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Kullanim Kilavuzu

Sarap Sogutucusu

HWS77GDAU1
HWS42GDAU1
HWS79GDG
HWS78TGDFH1SW

HWSKTM42GDGIT



Tesekkurler TR

Bir Haier Uriindi satin aldiginiz icin tesekkdir ederiz.

Lutfen bu cihazi kullanmadan énce bu talimatlari dikkatlice okuyun. Talimatlar, cihazdan
eniyi sekilde yararlanmaniza ve glUvenli ve dogru kurulum, kullanim ve bakim saglamaniza
yardimci olacak dnemli bilgiler icerir.

Bu kilavuzu, cihazin gtvenli ve dogdru kullanimi icin her zaman basvurabilecediniz uygun
bir yerde saklayin.

Cihazi satarsaniz, baska birine verirseniz veya tasinirken geride birakirsaniz, yeni sahibinin
cihaza ve guvenlik uyarilarina asina olabilmesiicin bu kilavuzu da teslim ettiginizden emin olun.

Aciklama
Uyari - Onemli Guvenlik Bilgileri
Genel bilgiler ve ipuclari

Cevre bilgisi

Bertaraf
Cevrenin ve insan sagliginin korunmasina yardimci olun.

Ambalaji geri donUstlirmek icin uygun kaplara koyun.

Elektrikli  ve elektronik aletlerin  atiklaninin  geri

doénUstlrdlmesine  yardmci olun.  Bu sembolle
—

isaretlenmis cihazlar evsel atiklarla birlikte atmayin.
UrdnG yerel geri dénUsUm tesisinize iade edin veya
belediye ofisinizle iletisime gecin.

=) &

/I\ UYARI!

Yaralanma veya bogulma tehlikesi!

Sogutucu akiskanlar ve gazlar profesyonelce bertaraf edilmelidir. Uygun sekilde atiimadan
once sogutucu devresinin borularinin hasar gérmediginden emin olun. Cihazi elektrik
sebekesinden ayirin. Elektrik kablosunu kesin ve atin. Cocuklarin ve evcil hayvanlarin cinaz
icinde kapanmasini dnlemek icin tepsilerive cekmeceleri, kapimandalini ve contalari cikarin.
Eski cinazlarin hala bir miktar kalinti degeri vardir. Cevre dostu bir imha yéntemi, degerliham
maddelerin geri kazanilip tekrar kullaniimasini saglayacaktir.

Ozona zararli olmayan yanici bir madde olan siklopentan,

yalitim képugu icin genlestirici olarak kullanilir.

Bu Urunun dogru bir sekilde bertaraf edilmesini saglayarak, aksi durumda ortaya cikabilecek
cevre ve insan sagligricin potansiyel olumsuz sonuclarin dnlenmesine yardimci olacaksiniz.
Bu Urdnun profesyonellerce ele alinan geri dontstimu hakkinda daha ayrintili bilgi icin
lutfen belediye meclisinize, evsel atik bertaraf servisinize veya Urlnu satin aldiginiz
madgazaya basvurun.
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Guvenlik bilgisi TR

Bu cihaz sadece sarap saklamak icin tasarlanmistir. Cihazi ilk kez
calistirmadan énce asagidaki guvenlik ipuclarini okuyun:

/A UYARI!

ilk kullanimdan énce

» Nakliye hasari olmadigindan emin olun.

» Tum ambalajlar cikarin ve cocuklarin erisemeyecegdi bir yerde
saklayin ve cevreye zarar vermeyecek sekilde atin.

» Cihazin glcunu acmadan 6nce, sogutucu devresinin tam verimli
hale gelmesini saglamak icin en az iki saat bekleyin.

» Agir oldugu icin cihazi her zaman en az iki kisi ile tasiyin.

Kurulum

» Cihaz iyi havalandinlan bir yere yerlestirimelidir. Cihazin Ustinde
ve cevresinde en az 10 cm bosluk birakin.

» UYARI: Cihazin kasasindaki veya ankastre yapisindaki
havalandirma acikliklarini engellerden uzak tutun.

» Cihazi asla nemli bir alana veya Uzerine su sicrayabilecek bir yere
koymayin. Sicrayan sulari ve lekeleri yumusak temiz bir bezle
temizleyin ve kurulayin.

» Sarap sogutucunuzu, garaj vb. gibi uygun sekilde yalitiimamis veya
Isitimamis herhangi bir yere kurmayin. Sarap sogutucunuz,
10°C'nin  altindaki  ortam  sicakliginda calismak Uzere
tasarlanmamistir.

» Cihazi dogrudan gunes 1sigi alan bir yere veya Isi kaynaklarinin
(6rn. soba, isitici) yakinina kurmayin.

» Cihazi, boyutuna ve kullanimina uygun bir alana kurun ve duzlestirin.

» Anma degeri plakasindaki elektrik bilgilerinin guc¢ kaynagiile uyumiu
oldugundan emin olun. Degilse, bir elektrikciye basvurun.

» Cihaz 220-240 VAC/50 Hz guc kaynagi ile calistinlir. Anormal voltaj
dalgalanmasi, cihazin calisnamasina veya sicaklik kontroltnun veya
kompresdrun hasar géormesine neden olabilir veya calisirken anormal
bir gurultu olabilir. Bu durumda otomatik regulator takilacaktir.

» Coklu fis adaptoérleri ve uzatma kablolari kullanmayin.
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TR Guvenlik bilgisi

/A UYARI!

» UYARI: Cihazin arkasina birden fazla portatif priz veya portatif
glc kaynagi yerlestirmeyin.

» UYARI: Cihazi yerlestirirken, besleme kablosunun sikismadigindan
veya hasar gérmediginden emin olun.

» Guc kablosunun Uzerine basmayin.

» Guc kaynag icin kolay erisilebilen ayri bir toprakl priz kullanin.
Cihaz topraklanmalidir.

» Yalnizca Ingiltere icin: Cihazin guc kablosu, standart bir 3 kablolu
(toprakli) prize uyan 3 kablolu (toprakl) fis ile donatiimistir. UcUncU
pimi (topraklama) asla kesmeyin veya sékmeyin. Cihaz kurulduktan
sonra fis erisilebilir olmalidir.

» UYARI: Sogutucu devresine zarar vermeyin.

GuUnldk kullanim

» Kapagin uzun sure acik kalmasi, cihazin bdlmelerinde dnemli
dlcude sicaklik artisina neden olabilir.

» Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi olan Kkisiler
tarafindan, cihazin guvenlibir sekilde kullaniminailiskin gozetim veya
talimat verildiyse ve icerdigi tehlikeleri anliyorlarsa kullanilabilir.

» Cocuklar cihazla oynamamalidir.

» 3-8 yas arasi cocuklarin sogutma cihazlarini ydklemelerine
ve bosaltmalarina izin verilir, ancak sogutma cihazlarini
temizlemelerine ve kurmalarina izin verimez.

» Surekligdzetim altinda olmadiklari sGrece 3 yasindan kUcuk
cocuklari cihazdan uzak tutun.

» Temizlik ve kullanici bakimi yetiskin gdzetimi olmadan cocuklar
tarafindan yapilamaz.

» Cihaz, fise erisilebilecek sekilde yerlestiriimelidir.

» Cihazin yakinina kdbmuUr gazi veya baska bir yanici gaz siziyorsa,
sizan gazin vanasini kapatin, kapi ve pencereleri acin ve cihazin
elektrik kablosunu prizden cekmeyin.

» Guc baglantisi kesildikten sonra gucu yeniden baglamak icin
en az 7 dakika bekleyin.

» Cihazi kapri kollarindan kaldirmayin.

» Cocuklarin cihazin icinde kilitli kalmalarini dnlemek icin anahtarlar
cocuklarin  erisemeyecegi bir yerde tutulmall ve cihazin

yakininda olmamalidir.
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Guvenlik bilgisi TR

/A UYARI

» Cihazin, 10 ile 38°C arasindaki 6zel ortam sicakligr araliginda calistirimak
Uzere ayarlandigina dikkat edin. Cihaz, belirtilen araligin Ustlnde
veya altinda bir sicaklikta uzun sure birakilirsa dizgun calismayabilir.

» Dusmeden kaynaklanan kisisel yaralanmalari veya suyla temastan
kaynaklanan elektrik carpmasini énlemek icin cihazin Uzerine
dengesiz nesneler (agir nesneler, su dolu kaplar) koymayin.

» Kaplyi sadece kulplarla acip kapatin. Kapive dolap arasindaki bosluk
cok dardir. Parmaklarinizi sikistirmamak icin ellerinizi bu alanlara
koymayin. Cihaz kapilarini sadece kapihareket alaniicinde cocuklar
yokken acin veya kapatin.

» Cihazin icinde veya cevresinde yanici, patlayici veya asindirici
malzemeler saklamayin veya kullanmayin.

» Bu cihazda yanicl itici gaz iceren aerosol kutulari gibi patlayic
maddeler saklamayin.

» Cihazda ilag, bakteri veya kimyasal maddeler saklamayin. Bu cihaz
bir ev aletidir. Kati sicaklik gerektiren malzemelerin saklanmasi
Onerilmez.

» Sarap dolabi bolmesinde gereksiz yere dusuk sicaklik ayarlamayin.
YUksek ayarlarda eksi sicakliklar olusabilir. Dikkat: Siseler patlayabilir

» Elleriniz yuzeyde donabileceginden, calisirken &zellikle islak ellerle
cihaz bolmesinin ic ylzeyine dokunmayin.

» Sarabin uygun sekilde sogutulmasiicin cihazi asirt yUklemeyin.

» Elektrik kesintisidurumunda veya temizlemeden 6nce cihazin fisini
cekin. Sk calistrma kompresdre zarar verebileceginden,
cihazi yeniden baslatmadan énce en az 7 dakika bekleyin.

» UYARI: Uretici tarafindan énerilen tipte olmadikca, cihazin icinde
elektrikli cihazlar kullanmayin. Riskleri dnlemek icin hasarli bir guc
kablosu  muUsteri  hizmetleri  tarafindan  dedistirilmelidir
(garanti kartina bakin).

» Cihazin servis dmruni uzatmak icin kapatmayin.

» Cihazi asla yere yatay olarak yerlestirmeyin. Cihazi 45°den fazla
egdikten sonra, fisi prize takmadan dnce 24 saat bekleyin.
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TR Guvenlik Ipuclar

/I UYARI!

Bakim/temizlik

» Temizlik ve bakim vyaparken cocuklarin gdzetim altinda
oldugundan emin olun.

» Herhangi bir rutin bakim yapmadan 6nce cihazin elektrik baglantisini
kesin. Sik calistirma kompresédre zarar verebileceginden, cihazi
yeniden baslatmadan 6nce en az 7 dakika bekleyin.

» Cihazin fisini prizden cekerken kablodan degil fisten tutun.

» Cihazi sert fircalar, tel fircalar, deterjan tozu, benzin, amil asetat,
aseton ve benzeri organik solUsyonlar, asit veya alkali solUsyonlarla
temizlemeyin. Hasari dnlemekicin IUtfen 6zel buzdolabi/dondurucu
deterjani ile temizleyin. En son ilik su ve kabartma tozu cdzeltisi
kullanin (bir litre suya yaklasik bir yemek kasigi kabartma tozu).
Suileiyice durulayin ve kurulayin. Temizleme tozlari veya diger
asindirici temizleyiciler kullanmayin. Cikarilabilir parcalart bulasik
makinesinde yilkamayin.

» UYARI: Uretici tarafindan dnerilenler disinda, buz cézme islemini
hizlandirmak icin mekanik cihazlar veya baska araclar kullanmayin.

» Besleme kablosu hasarliysa, bir tehlikeyi dnlemek icin Uretici, servis
acentesiveya benzer kalifiye kisiler tarafindan degistiriimelidir.

» Cihazi kendi basiniza tamir etmeye, parcalarina ayirmaya veya
Uzerinde degisiklik yapmaya calismayin. Onarim durumunda lutfen
musteri hizmetlerimizle iletisime gecin.

» Aydinlatma lambalari hasarliysa, bir tehlikeyi dnlemek icin Uretici,
servis acentesi veya benzer kalifiye kisiler tarafindan degistiriimelidir.

» Yangin tehlikesini ve artan enerji tuketimini dnlemek icin Unitenin
arkasindaki tozu yilda en az bir kez ortadan kaldirin.
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Guvenlik Ipuclar TR

» Temizlik sirasinda cihaza bir sey pUskurtmeyin veya onu yikamayin.

» Cihazi temizlemekicin su spreyi veya buhar kullanmayin.

» Soguk cam kapiyr sicak suyla temizlemeyin. Ani sicaklik degisimi
camin kirlmasina neden olabilir.

» Cihaziniziuzun sure kullanmayacaksaniz, icinde koku ve hos olmayan
kokularin olusmasini nlemek icin acik birakin.

Sogutucu gaz bilgisi

/N UYARI!

Cihaz, yanici sogutucu iZOBUTAN (R600a) icerir. Nakliye veya kurulum
sirasinda sogutucu devresinin hasar gormediginden emin olun. Sizan
sogutucu, gdz yaralanmalarina veya tutusmaya neden olabilir. Bir
hasar meydana gelirse, acik ates kaynaklarindan uzak tutun, odayiiyice
havalandirin, cihazin veya baska bir cihazin guc kablolarini takmayin
veya clkarmayin. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Sogutucu ile goz temasi halinde, hemen akan su altinda yikayin
ve hemen gbz uzmanini arayin.

UYARI: Sogutma sistemi yuksek basing altindadir. Onu kurcalamayin.
Yanici sogutucular kullanildigindan, IUtfen cihazi kesinlikle talimatlara
gore kurun, kullanin ve bakimini yapin ve cihazi imha etmek
icin profesyonelacente veya satis sonrasi servisimizle iletisime gecin.
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TR Guvenlik Ipuclar

Kullanim amaci
Bu cihaz, asagidakiler gibi ev ve benzeri uygulamalarda kullanilmak
Uzere tasarlanmistir:
- magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel
mutfak alanlarr;
- ciftlik evlerive oteller, moteller ve diger konut tipi ortamlardaki
musteriler tarafindan;
- yatak ve kahvalti tipi ortamlar;
- catering ve benzeri perakende disi uygulamalar.
» Sarabin  guvenli bir sekilde muhafaza edilmesini saglamak
icin IUtfen bu kullanim talimatina uyun.
» Cihazin farkli bolmelerinde bulunabilecek sicaklik dagiimi dikkate
alinarak, belirli gida turlerinin saklanacagl cihaz bdlmesindeki
enuygun kisim ile ilgili detaylar kilavuzun diger bdlumunde

yer almaktadir.

Cihazda degisiklik veya modifikasyon yapilmasina izin veriimez.
Amac disi kullanim, tehlikelere ve teminat taleplerinin kaybina
neden olabilir.
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Guvenlik Ipuclar TR

Bertaraf

Urlnin ve ambalaji Gzerindeki == sembol(, bu Griinin evsel atik
olarakislem goremeyecegini gdstermektedir. Bunun yerine, elektrikli
ve elektronik ekipmanlarin geri dontsumuicin ilgilitoplama noktasina
teslim edilmelidir. Bu Grundn dogru bir sekilde bertaraf edilmesini
saglayarak, cevre ve insan sagligi icin potansiyel olumsuz sonuclarin
dnlenmesine yardimci olacaksiniz, Grintn uygun olmayan sekilde atik
islemine tabi tutulmasi bunun aksine neden olacaktir. Bu Grinun
geridonusimu hakkinda daha ayrintili bilgi icin IUtfen yerel
belediyenize, evsel atik bertaraf servisinize veya Urdnu satin aldiginiz
magazaya basvurun.

Yanici izolasyon Ufleme gazlari kullanildigindan, cihazi imha etmek
icinlutfen profesyonel acente veya satis sonrasi servisimiz
ile iletisime gecin.

UYARI!
Yaralanma veya bogulma tehlikesi!

Sogutucu akiskanlar ve gazlar profesyonelce bertaraf edilmelidir.
Uygun sekilde atilmadan énce sogutucu devresinin borularinin hasar
gbrmediginden emin olun. Cihazi elektrik sebekesinden ayirin.
Elektrik kablosunu kesin ve atin. Cocuklarin ve evcil hayvanlarin cihaz
icinde kapanmasini  dnlemek icin tepsileri ve cekmeceleri,
kapi mandalini ve contalari cikarin.
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» UYARI: Temizlemeden 6nce cihazi guc kaynagindan ayirin.

» Cihazi sert fircalar, tel fircalar, deterjan tozu, benzin, amil asetat,
asetonve benzeriorganik solusyonlar, asit veya alkali soltsyonlarla
temizlemeyin. Hasari 6nlemek icin lUtfen 6zel buzdolabi deterjani
ile temizleyin.

» Cihazicok az sarap depolandiginda veya hic sarap depolanmadiginda
temizleyin. Sadece kirlendiginde temizlenmesi gerekir.

» Cihazinicini ve muhafazasiniilik suve nétr
deterjanla nemlendiriimis bir sungerle
temizleyin.

» Temiz ilik suyla durulayin ve yumusak
bir bezle kurulayin.

» Cihazin hicbir parcasini bulasik
makinesinde ylkamayin.

» Sik calistirma kompresére zarar
verebileceginden, cihazi yeniden
baslatmadan dnce en az 7 dakika
bekleyin.

Kapi contasini temizleyin:

» Uygun bir sizdirmazlik saglamak icin kapi
contalar her 3 ayda bir temizlenmelidir.
Asagidaki gibi: Kaldirn: Tum kapi contasini
sirayla clkarmak icin  kapi contasini
kavrayin ve ok ydnune gore disari cekin.
Fircayi suya veya gida kalitesinde alkole
batirin, dnce fircayiilerigeri cekerek kapi
conta olugunu temizleyin. Ardindan
kapl conta yuzeyini suya veya gida
kalitesinde alkole batiriimis bir havluyla
silin. Son olarak kapi contasini yikayin
ve temiz bir havluyla kurulayin.
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Temizlik sonrasi kapi contasi montaj:

Montajdan 6nce kapi contasinda su olmadigindan emin olun.
Kapicontasini oluga yerlestirin ve kapi contasinin tamami oluga
yerlesene kadar kapi contasini yukaridan asagiya dogru sikica bastirin.

Raflarin temizlenmesi:

» TUm raflar temizlik icin cikarilabilir.

» Tum siseleri cikarin.

» Her rafi biraz kaldirin ve cikarin.

» Rafl yumusak bir havluyla temizleyin.

» Yeniden yerlestirmeden 6nce raflarin kurumasini bekleyin.

UYARI:
GUc baglantisi kesildikten sonra guicu yeniden baglamak
icin en az 7 dakika bekleyin.
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Ad
HWS77GDAU1

HWS42GDAU1

HWS79GDG

HWS78TGDFH1SW
HWSKTM42GDGIT

Aksesuarla

Bu listeye gore aksesuarlari ve literatlru kontrol edin: izolasyonsuz.

Kullanim Servis
Kilavuzu Karti

1

1

1

1

Raf

Kictiik Mentese

raf

Kapagi
1

1

Enerji
Etiketi

Anahtar

Kapinin
sol kami
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Uriin aciklamas
@Agklama

Teknik degisiklikler ve farkli modeller nedeniyle bu kilavuzdaki bazi resimler sizin
modelinizden farkli olabilir.

TR

Cihazin resmi

O

ZONE 3SEC. 5SEC.

Ayarlanabilir ayak

332

B 9
a
1
2
3 8
===
4 7
5 ki
6
1. Fan 6. Kilit (HWS77GDAU1/HWS42GDAU1 icin)
2. Raf 7. Kapl
3. Ortabdlme 8. LEDlamba
4. Aktif karbon filtresi 9. Ekran (kapinin 6nunde)
5.



TR Kurulum

1. Ambalajin aciimasi

» Cihaziambalajindan cikarin.

» Ko&puk taban dahil tim ambalaj malzemelerini ve aksesuarlari tutan

tum yapiskan bantlari cikarin.

2. Cevre kosullar

Cihazin icindeki sicakligi ve enerji tuketimini etkileyebileceginden, oda sicakligi her zaman
10°C ile 38 °C arasinda olmalidir. Cihazi izolasyonu olmayan diger 1sI yayan cihazlarin

(firnnlar, buzdolaplar) yanina kurmayin.

3. Alan gereksinimleri

Kaplyl agmak icin gerekli alan (Sekil 3):

mm cinsinden mm cinsinden mm cinsinden

genislik derinlik duvara uzaklik
W1 w2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100

4. Havalandirma alani

Guvenlik ve enerji nedenleriyle, tim ydnlerde 10 cm'lik
gerekli havalandirma mesafesine uyulmalidir (Sekil 4).

/1 UYARI!

» Cihazdakiveya ankastre yapidaki havalandirma deliklerini engelden uzak tutun. Bu sogutma

D4

D2 D3

10cm -y

T0CM  ———

cihazl, ankastre bir cihaz olarak kullaniimak Gzere tasarlanmamistir.

5. Cihazin hizalanmasi

Cihaz duz ve saglam bir ylzeye yerlestiriimelidir.

1. Cihazi hafifce geriye dogru egin (Sekil 5).

2. Ayarlanabilir on ayaklari cevirerek istediginiz
seviyeye ayarlayin.

3. Stabilite, kdsegenlere donustmlit olarak carpilarak
kontrol edilebilir. Hafif sallanma her iki ydnde de ayni
olmalidir. Aksi takdirde cerceve bukulebilir; sonug
olarak kapi contalari sizdirabilir. Arkaya dogru dusuk
bir egilim, kapinin kapanmasini kolaylastirir.

e

[maksimum 45°
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Kurulum TR

& 6. Kapininince ayari

On taraftaki dengeleme ayaklari kullanilirsa cihaz
daha kolay kapanir:

Ayarlanabilir ayaklari (Sekil 6) yukari veya asagi
cevirmek icin cevirin:

» Ayaklari saat ydnunde cevirmek cihazi kaldirir.
P Ayaklari saat yonUnun tersine cevirerek

g ; cihaziindirin.

7 7. Bekleme suresi

Bakim gerektirmeyen vyadlama yag, kompresérin
kapsulinde bulunur. Bu yag, cihaz devrilirse nakliye
sirasinda kapall boru sisteminden gecebilir. Cihazi guc
kaynagina baglamadan o6nce, yagdin tekrar kapsule
akmasticin 24 saat (Sekil 7) bekleyin.

24 saat

8. Elektrik baglantisi

Her baglantidan 6nce sunlari kontrol edin:

» GuUc kaynadi, priz ve sigortanin anma dederi plakasina uygun oldugunu.
» Elektrik prizinin toprakl oldugunu ve coklu fis veya uzatma olmadigini.
» Elektrik fisi ve prizin dogru sekilde takildigini.

Fisi uygun sekilde kurulmus bir ev prizine takin.

UYARI!

Riskleri dnlemek icin hasarli bir guc kablosu musteri hizmetleri tarafindan degistirilmelidir
(garanti kartina bakin).

9. Kapi Cevrilebilirligi

Cihazi glc kaynagina baglamadan dnce, kurulum yeri ve kullanilabilirlik acisindan gerekliyse,
kapl saliniminin sagdan (teslimatta oldugu gibi) sola degismesi gerekip gerekmedigini
kontrol etmelisiniz.

/N UYARI!

» Cihaz adirdir. Kapiyi ters cevirmek icin iki kisiye ihtiyaciniz vardir.
» Herhangi bir islem yapmadan énce cihazin fisini prizden ¢ekin.
» Sogutma sisteminin hasar gérmesini dnlemek icin cihazi 45°'den fazla egmeyin.
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TR Kurulum

Montaj adimlari
(HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT igin)
1. Gerekliaracisaglayin.

2. Cihazin fisini cekin.

3. Kapiyracin, &n seridi asagi indirin ve sol tarafi
cikarmak ve boslugun sag tarafina yerlestirmek
icinilgili seridi bulun.

4. Baglanti kablosunu cikarin. Kapi contasinin st
kismini disari cekin ve kapi arka seridini asagi cekin.
(Sol taraftaki acikliktan cikarin)

5. Ust mentesedeki 2 vidayi cikarin.

6. Kapagive menteseyicikarin, aks kapagini cikarin,
ardindan diger tarafa monte edin ve menteseyi
aksa takin.

7. Kamive kapi tutucuyu cikarin, kapi tutucuyu kapinin
diger tarafina hareket ettirin. Yeni kami cantasindan
cikarin ve takin.

8. Dolabiegin (45°denaz), yedekleme
icin alt menteseyi (3 vida) cikarin.

9. Altmentese kaminive mentese milini cikarin.
Mili alt mentesenin sag tarafina takin. Kami talimat
cantasindan cikarin ve alt mentese miline takin.

10. Alt menteseyive alt ayagi dolabin diger tarafina
takin. Kamiyaglayin.

11.Kaplyi alt mentese miline takin ve Ust menteseyi
iki vidayla dolaba sabitleyin. Sinyal kablolarini Ust
mentese olugunun ortasina sabitleyin ve talimat
cantasindaki mentese kapagini alin ve Ust
menteseye sabitleyin.

12. Kapi contasini ve kapi seridini kapiya takin. Kapi sinyal
kablosunu takin, manyetik anahtari (12.1) Ust kiris
kutusunun sag montaj yuvasina (12.2) getirin
ve dolabin &n kaplamasini sabitleyin.

13.Kapinin iyi bir sekilde acilip kapanabildiginden
emin olun.
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Kullanim TR

1. ilk kullanimdan dnce

» TUm ambalaj malzemelerini cikarin. Buna kopUk taban ve sarap sogutucusu
aksesuarlariniiceride ve disarida tutan tim yapiskan bantlar dahildir. Bunlari cocuklarin
erisemeyecedi bir yerde saklayin ve cevreye zarar vermeyecek sekilde atin.

» icine sarap koymadan énce cihazin icini ve disini su ve hafif bir deterjanla temizleyin.

» Cihaz seviyelendirilip temizlendikten sonra, guc kaynagina badlamadan once
enaz 2 saat bekleyin. Sarap sodutucunuz herhangi bir nedenle egilmisse, fisi prize
takmadan 6nce 24 saat bekleyin. KURULUM bélumune bakin.

» Uniteyi bir elektrik prizine taktiktan sonra, herhangi bir ayar yapmadan énce Unitenin
ortama uyum saglamasiicin en az 30 dakika calismasina izin verin.

» Sicaklk otomatik olarak 12 °C'ye ayarlanmistir. istenirse, sicakld manuel olarak
degdistirebilirsiniz. Lutfen SICAKLIK bélimane bakin.

2. Dokunmatik tuslar

Kumanda panelindeki digmeler, parmakla hafifce dokunuldugunda tepki veren
dokunmatik tuslardir.

3. Kumanda paneli icin aciklama

Y

ZONE 3SEC. SSEC.
1 1 1

A B C D E F G H

A ¢ aydinlatma/Wi-Fi dugmesi E Sicaklik ayar dugmesi: yukari

B °C/°F dénustirme dugmesi F  Sicaklik bolgesi secim dugmesi
C Sicaklik ayar dugmesi: asag G Kilit tusu

D Ekran H Gucdugmesi

4. Otomatik kilitleme islevi
Kumanda paneli, etkinlestirildikten 30 saniye sonra herhangi bir tusa basildiginda otomatik

olarak kilitlenir, 3'5%:_ yanar. Tus kilidini etkinlestirmek icin digmesine 3 saniye suUreyle

3SEC.
basin, kilitlendiginde arkadan aydinlatmall LED isiklar kararir. A dugmesi kilitli degil.

5. Guc dugmesiislevi
5 saniye boyunca H dugmesine basin, sarap sogutucusu guict keser. Ardindan 5 saniye
boyunca H dugmesine basin, sarap sogutucusu acilir.
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TR Kullanim

6. Sicaklk ayari

@ Aciklama

On ayarlar

» Uniteyibir elektrik prizine taktiktan sonra, herhangi bir ayar yapmadan énce tnitenin
ortama uyum saglamasiicin en az 30 dakika bekleyin.

» Ana guc kaynagiyla baglantisi kesildikten sonra cihaz acildiginda, dogru sicakliklara
ulasilmasi birkac saat strebilir. Kesin stre, ortama ve sicaklik ayarina bagli olarak degisir.

1. Sicaklik bolgesisecimi

Kilit agma durumunda, " B " simgesi tamamen yanar. Mevcut ekran Ust sicaklik
bslgesindeyse, Ust simge aclk ve alt simge kapalidir. Bu sirada, " B, " tusuna bastiginizda,
alttaki simge yanar ve Ustteki simge kapanir.

2. Sicaklik ayar

Kilit acma durumunda, "Ust" simge acikken, Ust sicaklik bolgesi sicakligr ayarlanabilir;
Sicakligi artirmak veya azaltmak icin, "Ust" 1sik yandiginda 4+ veya — dugmesine basin.
Istenen sicakliga ulasildiginda, digmeye basin. Bundan sonra sicaklik ayari tamamlanir
ve 3 saniye sonra sicaklik gostergesi alani yanip sénmeyi durdurur, ardindan sicaklik
gbstergesi mevcut sicakligi gosterir.

Sicaklik araligi 5 ila 20 derecedir.

"Alt" simgesi yandiginda, alt sicaklik bolgesindeki sicaklik ayarlanabilir

Onerilen sicaklik ayarlari

Farkli sarap turleriicin asagidakiicme sicakliklart dnerilir.

Kirmizisarap + 13°Cila +20°C Kopuklt sarap  +5°Cila +8°C
(+55°F ila + 68°C) Prosecco (+41°F ila +47°F)
Beyazsarap +9°Cila+12°C
(+48°F ila +54°F)
Sarabiuzun sure saklayacaksaniz, +10°Cile +12°C (50°F ile +54°F) arasindaki bir sicaklikta
saklanmalidir.
7. Bekleme modu
Goruntl ekrani 30 saniye otomatik olarak kararir.
Herhangi bir tusa dokunuldugunda veya kapi acildiginda otomatik olarak yanar.
8. Aydinlatma modu ayari

L,Sﬁ dugmesine basin. Dolaptakiisiklar yandiginda, isiklar kademeli olarak yanacaktir.

,_,81- dtgmesine bir kez daha bastiginizda isiklar kademeli olarak kapanacaktir.
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Kullanim TR
@ Aciklama

Sicakliklar Gizerindeki etkiler
Cihazinicindeki sicaklik asagidaki faktorlerden etkilenir:

» Ortam sicaklig » Depolanan sise miktari

» Kapiagcma sikligi » Cihazin konumu
Varsayilan ayar 12°C'dir
Ekranin yanip sénmesi durdugunda, sarap sogutucusundaki mevcut sicakligi géstermeye
geridoéner. Ayarlanan sicakliga ulasmak biraz zaman alacaktir.
9. °C/°Fislevi

.,:‘[,'EF dugmesine basin ve Fahrenheit ve Santigrat arasinda gecis yapin.

10. Kapanma Bellegiislevi
Elektrik kesintisi olursa, sogutucu ayarlanan sicakligi otomatik olarak kaydeder. Elektrik
geri geldikten sonra, elektrik kesintisinden énce ayarlanan sicakliga gore calisacaktir.

11. Dusuk sicaklik dengeleme islevi
Sarap sogutucusu, sicakligin sabit kalmasini saglamak icin dusuk sicaklik dengeleme
islevine sahiptir: Ortam sicakligi ayarlanan sicakliktan daha dustk oldugunda,
sarap sogutucusu otomatik olarak dusuk sicaklik dengelemeyiislevini baslatir
ve uygulamayi isitir. Uygulamadaki sicaklik ayarlanan sicakliga ulastiginda,
dusuk sicaklik telafisiislevi otomatik olarak kapatilir.

12. Kapiagma alarmi
Kapinin 1 dakikadan fazla acik kalmasi durumunda, kapi kapanana veya gosterge
panelindeki herhangi bir tusa basilabilene kadar sesli uyari calacak ve ardindan
sesliuyari duracaktir.

13. Nem gostergesi
- B dugmesini 3 saniye sUreyle baslli tuttugunuzda, gdsterge panelinde nem ylzdesi

“CIF
gorunecektir. Nem gostergesini kapatmakicin "+" veya "-" digmelerine basin.

Aciklama
Dolabin nemi EN 62552 Avrupa standardina gére test edilmistir, dolap neminin test
sonucu EN 62552 ve (EU) 2010/1060 gerekliliklerine uygun olan %50-80'dir.
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TR Kullanim

14. Wi-Fimodu ayari (HWS77GDAU1/HWS42GDAU1 icin)

BAGLANTI

KABLOSUZ PARAMETRELER

Teknoloji Wi-Fi Bluetooth®
Bluetooth®v4.2, BR/EDR

Standart IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Eneray

Frekans Bantlari [MHz] 2401+2483 2402+2480

Maksimum giic [mW] Bantlari [MHz] [100 10

Bluetooth® kelime markasi ve logolari, Bluetooth SIG, Inc.'e ait tescilli ticari markalardir ve Candy
Hoover Group SRL tarafindan bu markalarin kullanimi lisans altindadir. Diger ticari markalar ve ticari
isimler, ilgili sahiplerine aittir.

URUN BILGiISI

Wi-Fi modUlu nasil etkinlestirilir:

« Wi-Fi'yi etkinlestirmek icin isik digmesine 3 saniye basin

» Wi-Fimodulu acildiginda Wi-Fi simgesi yanip sénmeye baslar

« Sarap sogutucusu kayitliysa ancak Wi-Fi kapallysa simge yanip séner

- Sarap sogutucusu kayitliysa ve bagliysa Wi-Fi simgesi her zaman aciktir
« Wi-Fi'yi sifirlamak icin 1siga 3 saniye basin

UYGULAMA ESLESTIRME PROSEDURUNDE

Adim 1 Adim 2 Adim 3
« Magazalardan hOn « Oturum acin « Listeden sarap
uygulamasiniindirin. veya kaydolun. sogutucusunu secerek

yeni bir cihaz ekleyin.

EPT R 4

+ A npvlarnie 0]

Select your appliance
’\ GETITON ey

Google Play sl B e

# Download on the P
@& App Store

Psst, new in Candy?
ourpre

« = EXPLORE IT ON

e AppGallery e
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Kullanim

Adim 4

* QR kodunu tarayin veya
seri numarasini manuel
olarak girin.

A ) REEH
X Applianee data ®

Tell us your appliance
serial number

MANUAL

Adim 5

« Wi-Fi'yi etkinlestirmek
icin Urln Uzerindekiisik
digmesine 3 saniye basin.

Adim 6

« Wi-fi simgesi yanip séner,
eslestirme islemi

devam eder.

* Eslestirme islemini
tamamlamakicin

5 dakikaniz vardir.

« Islem tamamlandiginda
Wi-Fi simgesinin yanip
sénmesiduracak ve her
zaman acik kalacaktir.

NOT

vdnun

< Add apgliance @

Get ready to add your
appliance

@ Masesureto have minimuma
2.4GHz Home Wi-Finetwork.

@  Maesureto have your Home Wi-
Fi password and name ready, you
wllned therm later

@ Macosure your applisnce is ins
placewhere there is an excellent
Home Wi-Fi signal

©  Andyes stayclosera your
awpliance,

ok

EaDY

FLLDO TLATER

TR
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TR Enerji tasarrufu ipuclari

@ Enerji tasarrufu ipuclari
» Cihazin uygun sekilde havalandirildigindan emin olun (bkz. KURULUM).
» Cihazidogrudan gines isidi alan bir yere veya isi kaynaklarinin (6rn. soba, 1sitici)
yakinina kurmayin.
Cihazda gereksiz yere dusuk sicakliktan kacinin. Enerji tuketimi, cihazdaki sicaklik
ne kadar dUsUk ayarlanirsa o kadar artar.
Cihaz kapagini mumkun oldugunca az ve kisa sureligine acin.
Hava akisini engellememek icin tasarlanan sise miktarini asmayin.
Kapinin her zaman dogru sekilde kapanmasiicin kapi contalarini temiz tutun.
En fazla enerji tasarrufu saglayan konfiglrasyon, cekmece, yiyecek kutusu ve raflarin
cihaza fabrikadan yeni cikmis durumda yerlestiriimesini ve yiyeceklerin kanalin hava
cikisini engellemeden yerlestirilmesini gerektirir.

v

vVvyvyy
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1. Raf

342

1. Raflar, sarabin kolay saklanmasi ve kolayca cikarilmasiicin tasarlanmistir.
Yumusak bir havluyla temizlenebilirler.

2. 76 mm capindaki normal siseler istiflenebilir.
3. Magnum siseler alt rafa istiflenebilir.

4. Miktar, farkl bir sekilde istiflenmislerse, gosterilen sayidan veya siselerden
farkli olabilir.
Sarap sogutucunuzun duzeniicin tavsiyeler

Her rafta sarap sisesi sayisinin iki kati, sarap raflarinin tasima kapasitesinin

ise 20 kg'i gecmemesini dneriyoruz. Siseleri sarap sogutucusuna yerlestirmeden
dnce sarap raflarinin tamamen saglam olup olmadigini kontrol edin. Ayrica siselerin
kapanirken cam kapaga carpmasini dnlemek icin raflardan herhangi bir sisenin cikinti
yapip yapmadigini kontrol edin.

. lIsik

Kapracildiginda LED ic aydinlatma yanar. Kapr kapaliykenisigi yakmak icin, -
dugmesine tekrar basin. Enerji verimliligini artirmak icin, sarap sogutucusuH%HT

bakilmadiginda isiklar kapatiimalidir.

. Kilit (HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT icin)

Sarap sogutucusunu kilitlemek icin kapry kapatin ve anahtari kilide sokun:
» Anahtari saat yonunun tersine cevirerek kaplyi kilitleyin;
» Anahtari saat yonunde cevirerek kapinin kilidini agin.
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TR Bakim ve temizlik

1. Buzcézme
Sarap sogutucusunun buzunun ¢éztlmesi otomatik olarak yapilir; manuel islem gerekmez.

2. LED lambanin degistiriimesi

Lamba, dusuk enerji tuketimi ve uzun hizmet Gmru sunan isik kaynagi olarak LED kullanir.
Herhangi bir anormallik varsa, lUtfen musteri hizmetleriile iletisime gecin.

MUSTERI HIZMETLERI'ne bakin.

/N UYARI

LED lambayi kendiniz degistirmeyin. Yalnizca Uretici veya yetkili servis temsilcisi
tarafindan degistiriimelidir.

LED lamba parametreleri:

Gerilim 12V; En yuksek guc: 8W (HWS77GDAU1/HWS79GDG icin)

Gerilim 12V; Enyuksek gtc: 5W (HWS42GDAUT/HWSKTM42GDGIT icin)

3. Uzun sire kullanilmamasi

Guc kablosunu cikarin.
Cihazi ve kapak contalarini yukarida anlatildigji gibi temizleyin. iceride
kota kokularin olusmasini dnlemek icin kapiyr acik tutun.

4. Cihazin tasinmasi

1. TUm siselericikarin ve cihazin fisini cekin.
2. Sarap sogutucusundakiraflari ve diger hareketli parcalari yapiskan bantla sabitleyin.
3. Sogutma sistemine zarar vermemek icin sarap sogutucusunu 45°den fazla egmeyin.

5. Aktif karbon filtreli hava degisimi

Saraplarin olgunlasmaya devam etme sekli ortam kosullarina baglidir. Bu nedenle havanin
kalitesi sarabin korunmasinda belirleyicidir. Iceri giren havanin optimum kalitede kalmasini
saglamak icin cihazin arka duvarinin alt kismina bir aktif karbon filtresi yerlestiriimistir.

@ Aciklama

Filtreyiyilda bir kez degistirmenizi dneririz. Filtreleri bayinizden temin edebilirsiniz.

Filtreyi degistirme:
Filtreyi tutma yerinden alin. Sola ¢evirin ve cikarin.

Filtrenin takiimasi:
Tutma yeri dikey konumda olacak sekilde yerlestirin.
Sada cevirin ve takin.
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Sorun Giderme TR

Ortaya cikan bircok sorun, belirli bir uzmanlik olmadan kendi basiniza ¢&zulebilir. Bir sorunla
karsilasirsaniz, lutfen gosterilen tum olasiliklart kontrol edin ve bir satis sonrasi servisle
letisime gecmeden &nce asadidaki talimatlari izleyin. MUSTERI HIZMETLERI'ne bakin.

& UYARI!

Bakimdan énce cihazi devre disi birakin ve elektrik fisini elektrik prizinden cekin.

> Elektrikli ekipmanin servisi yalnizca kalifiye elektrik uzmanlari tarafindan yapiimalidir,
cUnkU uygun olmayan onarimlar dnemli élctide dolayl hasarlara neden olabilir.

» Hasarli bir besleme kablosu, bir tehlikeyi dnlemek icin yalnizca Uretici,
servis acentesi veya benzer kalifiye kisiler tarafindan degdistiriimelidir.

Hata Kodu Neden Cozim

Kapinin acik kalma suresi

P2 Lutfen kapry kapatin.

cok uzun.
11 Ust sicaklik bolgesinin
sicakligi cok yUksek.
Alt sicaklik bolgesinin LUtfen satis sonrasi servisimiz
H2 sicakligi cok yiksek. ile iletisime gecin. Lutfen ortam
) S sicakliginin 10°Ciila 38 °C
L2 Ust sicaklik bolgesinin derecede olup olmadigin
sicakligi cok dusuk. kontrol edin.
L3 Alt sicaklik bolgesinin
sicakligi cok dusuk.
E6 Ust fan motoru hatast. . _
LUtfen satis sonrasi servisimiz
E8 Alt fan motoru hatas. 15 1SS geei
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Sorun

Kompresor
calismiyor.

Cihaz sik sik calislyor
veya cok uzun sure
calisiyor.

Sarap sogutucusunun
ici kirli ve/veya
kokuyor.

Cihazinici yeterince
soguk dedil.

Cihazin igi cok soguk.
Sogutucu bdlmesinin
ic kisminda nem
olusumu.

Sarap sogutucusunun
dis ylzeyinde nem
birikiyor.

Olasi Neden

Elektrik fisi prize takili dedil.

Dis ortam sicakligi cok yuksek.

Sorun Giderme

Olasi C6ziim

Cihaz bir stredir kapali durumda. .

Cihazin bir kapisi sikica
kapatiimamis.

Kapi cok sik veya cok uzun stire
acild.

Kapi contalari kirli, asinmis, catlamis *

veya uyumsuz.

Gerekli hava sirktlasyonu
saglanmamis.
Sicaklik cok dusuk ayarlanmis.

Sarap sogutucusunun icinin
temizlenmesi gerekiyor.

Sicaklik cok yUksek ayarlanmis.
Siseler yakin zamanda eklendi.

Cihazin bir kapisi sikica
kapatilmamis.

Kapi cok sik veya cok uzun stre
acildr.

Kapi contalari kirli, asinmis, catlamis *

veya uyumsuz.

Sicaklik cok dUstk ayarlanmis.
iklim cok sicak ve cok nemli.
Cihazin bir kapisi sikica
kapatiimamis.

Kapi cok sik veya cok uzun sure
acildr.

Iklim cok sicak ve cok nemli

Elektrik fisini baglayin.

Bu durumda cihazin daha uzun
sUre calismasi normaldir.
Normalde, cihazin tamamen
sogumasi biraz zaman alir.
Kapagi kapatin ve cihazin duz
bir zemine yerlestirildiginden
ve kaplyl sarsan yiyecek veya
kap olmadigindan emin olun.
Kaply cok sik acmayin.

Kapi contasini temizleyin veya
musteri hizmetleri tarafindan
degistirilmesini saglayin.
Yeterli havalandirma saglayin.

istenilen sicakliga ulasildiginda
sorun kendiliginden
cozUlecektir.

Sarap sogutucusununicini
temizleyin.

Sicakligi sifirlayin.

Yeni eklenen siselerinistenen
sicakliga ulasmasticin

zaman taniyin.

Kapiyr kapatin.

Kaplyi cok sik acmayin.

Kapi contasini temizleyin veya
musteri hizmetleri tarafindan
degdistiriimesini saglayin.
Sicakligi sifirlayin.

Sicakligi artirin.

Kapiyr kapatin.

Kapiyi/cekmeceyi cok sik
acmayin.

Nemli iklimde bu normaldir
ve nem azaldiginda
degisecektir.
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Sorun Giderme

Cihaz anormal sesler

cikariyor

Akan suya benzer
hafif bir ses
duyulacaktir.

ic aydinlatma veya
sogutma sistemi
calismiyor.

Sogutucunun
kenarlari ve kapi
seridiisiniyor
Kapi diizgin
kapanmiyor

Teknik yardima basvurmak icin web sitemizi ziyaret edin:

Kapi sikica kapatiimamis.
Cihazdaki soguk hava ve disindaki
sicak hava yogunlasir.

Cihaz duz bir zemine
yerlestirilmemistir.

Cihaz etrafindaki bir nesneye
dokunuyor.

Bu normaldir

Elektrik fisi prize takil degil.
Guc kaynagdi saglam degil.

LED lamba arizali.

Bu normaldir.

Cihaz duz degil.

Kapi engellendi.

https://corporate.haier-europe.com/en/
"Web sitesi" bolumunun altinda, Grinindzdn markasini ve Ulkenizi secin. Teknik yardima
basvurmak icin telefon numarasini ve formu bulabilecediniz belirli bir web sitesine

yonlendirileceksiniz.

346

TR

Kapinin sikica kapatildigindan
ve contalarin dizgun sekilde
kapatildigindan emin olun.
Cihazi duzlestirmek

icin ayaklari ayarlayin.
Cihazin etrafindaki
nesnelerikaldirin.

Elektrik fisini baglayin.
Odanin elektrik beslemesini
kontrol edin. Yerel elektrik
sirketini arayin.

Lutfen degisim icin

servisi arayin.

Cihazidengeleme ayaklari
ile dengeleyin.

Siseleri ve raflari tikaniklik
icin kontrol edin.



R Sorun Giderme

AB No.2019/2016 yonetmeligine gore Urun fisi

Marka
Model adi / tanimlayici

Nominal sise kapasitesi

Ev tipi sogutma kategorisi

Enerji verimliligi sinifi

Yilik enerji tuketimi (kWh/yil) ¥
Depolama hacmi (L)

Iklim sinifi:

Bucihaz, 10°Cile 38 °C arasindaki
bir ortam sicakliginda kullanilmak
Uzere tasarlanmistir.

Havadaki akustik gurultt emisyonlari
(db(A) re 1pW)

Cihaz tipi

Bu cihaz, yalnizca sarap
depolamak icin kullanilir.

Boyutlar (mm cinsiden D/W/H)

Aciklamalar:

Haier Haier
HWS42GDAU1 HWS77GDAU1
HWSKTM42GDGIT

2 77
2 2
G G
142 152
106 190
SNNST SNNST
C(37) C(37)
Bagimsiz Bagimsiz
Evet Evet

Haier
HWS79GDG

79
2
G

152
190

SNNST

C(37)
Bagimsiz

Evet

585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

1) 24 saat boyunca standart test sonuglarina gore. Gergek guic tiketimi, gergek ortama, siseleme miktarina, ayarlanan sicakliga, kapinin agilip

kapanmasina vb. baglidir

2) Nominal gti¢ tiketimi, sarap dolabi i¢ 15131 yakmadiginda standart teste gore elde edilen degerdir.
- genisletiimis 1iman: 'bu sodutma cihazi 10 °C ila 32 °C arasinda degisen ortam
sicakliklarinda kullanilmak Gzere tasarlanmistir’;

- lhman: 'bu sogutma cihazi 16 °Cila 32 °C arasinda degisen ortam sicakliklarinda kullaniimak

Uzere tasarlanmistir’;

- subtropikal: 'bu sogutma cihazi 16 °C ile 38 °C arasinda degisen ortam sicakliklarinda

kullaniimak Uzere tasarlanmistir’;

- tropikal: 'bu sogutma cihazi 16 °C ile 43 °C arasinda degisen ortam sicakliklarinda

kullanilmak Uzere tasarlanmistir’;
Standartlar ve direktifler c €

Bu Urun, CE isareti saglayan ilgili uyumlastiriimis standartlarla birlikte gecerli

tum EC direktiflerinin gereksinimlerini karsilar.
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MuUsteri Hizmetleri TR

Haier MUsteri Hizmetlerimizi ve orijinal yedek parca kullanimini dneriyoruz.
Cihazinizla ilgili bir sorununuz varsa, litfen dnce SORUN GIDERME bélumiine bakin.
Orada bir c6zUm bulamazsaniz, IUtfen
» vyerelbayinizle veya
» telefon numaralarini ve SSS'leri bulabileceginiz ve hizmet talebini etkinlestirebileceginiz
ww.haier.com adresinden Hizmet ve Destek alaniile iletisime gecin.
Hizmetimizle iletisime gecmek icin asagidaki verilere sahip oldugunuzdan emin olun.
Bilgiler, anma degeri plakasinda bulunabilir.
Model SeriNumarasi

Garantiile ilgili olarak, Grunle birlikte verilen Garanti Kartini da kontrol edin.
Genel ticari sorular icin Avrupa'daki adreslerimizi asagida bulabilirsiniz:

Avrupa Haier adresleri

Ulke* Posta adresi Ulke Posta adresi
Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
italya Via De Cristoforis, 12 Fransa Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALY ITALY
Haier Iberia SL Belcika-FR ~ Haier Benelux SA
ispanya Pg. Garcia Faria, 49-51 Belcika-NL  Anderlecht
Portekiz 08019 Barcelona Hollanda Route de Lennik 451
SPAIN Liksemburg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Almanya Hewlett-Packard-Str. 4 Polonva Al. Jerozolimskie 181B
Avusturya D-61352 Bad Homburg Cek ay 02-222 Warszawa
GERMANY M ya t POLAND
Haier Appliances UK Co. Ltd. Y acarl.s an
. One Crown Square unanistan
Birlesik Romanya
Krall;k Church Street East Rusya
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

YEDEK PARCA BULUNABILIRLIGI: Termostatlar, sicaklik sensérleri, baskill devre kartlari

ve I1sik kaynaklari, modelin son Unitesinin piyasaya surtimesinden sonra en az yediyil streyle
mevcuttur. Modelin son Unitesinin piyasaya surtlmesinden sonra en az yedi yil kapi kollari,
kapimenteseleri, tepsi ve sepetler ve en az 10 yil kapi contalar

Asgari garanti: AB Ulkeleriicin 2 yil, Turkiye icin 3 yil, ingiltere icin 1 yil, Rusyaicin 1 yil, Isvec
icin 3 yil, Sirbistanicin 2 yil, Norvecicin 5 yil, Fasicin 1 yil, Cezayir icin 6 ay, Tunus yasal
garanti gerekli degildir.

Uriin hakkinda daha fazla bilgi icin liitfen https://eprel.ec.europa.eu/ adresini ziyaret
edin veya cihazla birlikte verilen enerji etiketindeki QR kodunu tarayin.
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TR Sarap sisesiistifleme

Sise duzenlemesi standart bir Bordeaux sisesinin (0,75 |) grafiksel gosterimine
dayanmaktadir. Farkli sise 6zellikleri nedeniyle, gercek sise yikleme miktari farkli olabilir.

€
S
=y
L _127,5 mm
£ Iy
€
3 e
= £
v
8
¥4
14
9
7
14
7
14
14 7
14 14
HWS42GDAU1 HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT (77) (79)
(42)
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Felhasznaldi kezikdnyv
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HU

K&szonjlk, hogy Haier terméket vasarolt.

A készulek hasznalata eldtt olvassa el figyelmesen ezeket az utasitasokat. Az utasitasok fontos
informaciokat tartalmaznak, amelyek segitenek abban, hogy a lehetd legtdbbet hozza ki a készulékbdl,
es szavatoljak a biztonsagos és megfeleld telepitést, hasznalatot es karbantartast.

Tartsa ezt a keézikdonyvet konnyen elérhetd helyen, hogy barmikor fellapozhassa a készulék
biztonsagos és megfelel® hasznalatahoz.

Ha eladja a készuleket, elajandékozza, vagy a lakasban hagyja koltdézeskor, gydzddjon meg arrdl,
hogy ezt a kézikonyvet is atadja, hogy az Uj tulajdonos megismerhesse a készuléket és a biztonsagi
figyelmeztetéseket.

Jelmagyarazat
Figyelmeztetés - Fontos biztonsagi informaciék

Altalanos informaciok és tippek

Kérnyezetvédelmiinformaciok

Artalmatlanitas

Jaruljion hozza a kérnyezet és az emberi egészség védelméhez.

Az Ujrahasznositas érdekében a csomagolast a megfelel6

hulladektaroloba selejtezze ki. Jaruljon hozza az elektromos
—

es elektronikus berendezések hulladékainak az Ujrahasz-
2
@

nositasahoz. Ne a haztartasi hulladékkal egyltt dobja ki az
/\ FIGYELMEZTETES:

ezzel a szimbolummal jeldlt készulékeket. Vigye vissza a
Sérilés vagy fulladas veszélye!

terméket a helyi Ujrahasznosité létesitménybe, vagy vegye fel
akapcsolatot a helyi hivatallal.

A hitékozegeket és a gazokat szakszerlen kell artalmatlanitani. Gyézédjon meg a hitékor

csovenek a sertetlensegérdl, mielétt megfeleléen artalmatlanitana. Valassza le a készuleket a

halozati tapellatasrol. Vagja el a haldzati kabelt és selejtezze ki. Tavolitsa el a talcakat és fiokokat,

valamint az ajtoéreteszt es a tomiteseket, hogy megakadalyozza a gyermekek es haziallatok

bezarodasat a keszulékbe.

Arégi keszUllékek meég mindig rendelkeznek némi maradvanyertekkel. A kdrnyezetbarat artalmatlanitasi
modszer biztositani fogja, hogy az értékes nyersanyagokat vissza lehessen nyerni es Ujra fel
lehessen hasznalni.

A ciklopentant, az ©zonra nem artalmas gyulékony anyagot a szigetel6hab tagitojaként hasznaljak.
Azaltal, hogy biztositja a termék megfeleld artalmatlanitasat, segit megel&znia kornyezetre és az emberi
egészségre gyakorolt esetleges negativ kdvetkezmeényeket, amelyek egyébként eléfordulhatnak.
A termeék Ujrahasznositasara vonatkozo részletesebb tajékoztatas Ugyében tajékozodjon a helyi
onkormanyzatnal, a haztartasi hulladekot kezeld szolgaltatonal vagy az Uzletben, ahol a termeéket
vasarolta, ahol szakemberek allnak rendelkezésere.
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Biztonsagi informaciok HU

A késziléket kizarolag bor tarolasara hasznalja. A készilék els6
bekapcsolasa el6tt olvassa el a kdvetkezé biztonsagi tanacsokat:

& FIGYELMEZTETES:

Els6 hasznalat el6tt

» Gybzodjdn meg arrdl, hogy szallitas soran a termek nem serult.

» Tavolitsa el az Osszes csomagoloanyagot, és ezeket tartsa
gyermekektdl elzarva, kiselejtezésuket pedig kérnyezetbarat moédon
végezze.

» A készUlék telepitése elétt varjon legalabb két orat a hGtdkor teljes
hatékonysaganak biztositasa erdekében.

» Mivel a készulék nehéz, mindig legalabb két szemeély szukséges a
kezeléséhez vagy mozgatasahoz.

Telepités

» Akeszuleket jol szell6z6 helyre telepitse. Biztositson legalabb 10 cm-
es helyet a készulék felett és korul.

» FIGYELMEZTETES: A berendezés tokozésdban vagy a beépitett
szerkezetben a ventilacios nyilasokat hagyja akadalymentesen.

» Soha ne helyezze a készuléket nedves terUletre vagy olyan helyre,
ahol viz froccsenhet ra. A vizfroccsenéseket és a foltokat tordlje le és
szarazra puha, tiszta torlokendovel.

» Ne telepitse a borhit6t nem megfelelden szigetelt vagy futdtt helyre,
pl. garazsba stb. A borh(Gtét nem arra tervezték, hogy 10 °C alatti
kornyezeti hdmersekleten mukodjon.

» Ne szerelje be a készuleket kdzvetlen napsugarzasnak kitett helyre
vagy héforrasok (pl. kalyhak, fitéberendezesek) kdzelebe.

» Ameéretének ésfelhasznalasnak megfeleld helyre szerelje be és allitsa
szintbe a keszuleket.

» Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az adattablan olvashato elektromos
jellemzd&k megfelelnek az elerhetd tapellatas jellemzdinek. Ellenkezd
esetben forduljon villanyszerel6hoz.

» A keszllek 220-240 V valtoaramu, 50 Hz-es tapellatast igenyel.
Arendellenes feszUltségingadozas nyoman el&fordulhat, hogy a
keszulék nem indul be, karosodhat a hdmerseklet-vezerld vagy a
kompresszor, illetve mukodes soran rendellenes zaj jelentkezhet.
Hasonlo esetben szereljen fel automatikus feszultsegszabalyozot.

» Ne hasznaljon tdbbdugos adaptereket es hosszabbitokabeleket.
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Biztonsagi informaciok

& FIGYELMEZTETES:

| 2

| 2

FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen tébb hordozhato csatlakozot vagy
hordozhato tapegyseget a berendezes mége.

FIGYELMEZTETES: A berendezés elhelyezésekor ellendrizze, hogy a
tapkabel nincs-e beszorulva vagy nem serult-e.

Ne Iépjen a tapkabelre.

A tapegyseghez kulon foldelt aljzatot hasznaljon, amely kénnyen
hozzaferhetd. A készulék mindenképpen foldelésre szorul.

Csak az Egyesiilt Kiralysag esetén: A készulek tapkabele 3 érintkez6s
(foldeléses) dugasszal rendelkezik, amelyik szabvanyos 3 érintkezés
(foldeléses) aljzathoz illeszkedik. Soha ne vagja le vagy tavolitsa el a
harmadik érintkez&t (foldelést). A készulék beszerelését kdvetden a
dugasznak hozzaférhetdnek kell maradnia.

FIGYELMEZTETES: Ne okozza a hUt6kdzeg kor serulesét.

Napi hasznalat

>

>

Ha hosszu ideig nyitva tartja az agjtot, a keszulek rekeszeiben jelentdsen
megemelkedhet a hdmerseklet.

A berendezést 8 évnel idésebb gyermekek vagy csokkent fizikai,
erzekszervi vagy mentalis kepessegu, vagy tapasztalattal és ismerettel
nem rendelkezd személyek akkor hasznalhatjak, ha fellgyelet alatt
allnak vagy ha megfelelé utasitasokkal lattak el ket a berendezes
biztonsagos hasznalatat illetbéen, és megeértettek a hasznalatbol
eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

A 3 es 8 ev kozotti gyermekek be- és kirakodhatjak a hUtokeszulekeket,
de tisztitasukat és szerelésuket nem vegezhetik.

Tartsa tavol a 3 évesnél fiatalabb gyermekeket a készulektdl, kiveve,
ha biztositja a folyamatos fellgyeletet.

Aberendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak felugyelet
mellett végezhetik.

A keszuleket ugy kell elhelyezni, hogy a csatlakozd hozzaférhetd legyen.
Ha varosi gaz vagy mas gyulékony gaz szivarog a készulek kozelében,
zarja el a szivargo gaz szelepét, nyissa ki az ajtokat eés ablakokat, és ne
huzza ki a készulek tapkabelét.

Az aramellatas visszakapcsolasa eldtt varjon legalabb 7 percet az
aramellatas kikapcsolasatol szamitva.

Ne emelje a készuléket az ajtoéfogantyuktol.

A kulcsokat gyermekek eldl elzarva kell tartani, és tilos a készulek
kdzelében tartani, ezzel megeldzve gyermekek készulekbe zarédasat.
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& FIGYELMEZTETES:
»

>

>

Vegye figyelembe, hogy a készulék 10 °C és 38 °C kdzotti kornyezeti
h&émeérsekleten vald mikodésre készult. Eléfordulhat, hogy a készulék
nem mukodik megfeleléen, ha hosszabb ideig a jelzett tartomany
feletti vagy alattihdmérsékleten Gzemel.

Ne helyezzen instabil cikkeket (nehéz targyakat, vizzel teli edényeket)
a készulék tetejére, elkerulve igy a szemelyi séruléeseket, amiket ezen
targyak leeseése vagy a vizzel valo érintkezés nyoman bekdvetkezd
aramutés okozhat.

Az ajto nyitasat vagy becsukasat kizarolag a fogantyukkal vegezze. Az
ajto és a szekrény kdzotti rés nagyon szlk. Ne tegye a kezét ezekre a
terUletekre, mivel az ujjai becsipddhetnek. Csak akkor nyissa ki vagy
csukja be a keszulek ajtajat, ha nem alinak gyermekek az ajté mozgasi
tartomanyan belul.

Ne taroljon, ill. hasznaljon gyulekony, robbanasveszélyes vagy maro
hatasu anyagokat a készulekben vagy a kozelében.

Ne taroljon robbanasveszélyes anyagokat, peldaul gyulekony hajto-
anyagot tartalmazo aeroszolos palackot a berendezésben.

A készulekben ne taroljon gyogyszereket, baktériumokat vagy vegy-
szereket. Akészulék haztartasifelhasznalasrakeészult. Nem megfeleld
szigoru tarolasihdmerseéklet-tartomanyt igenylé anyagok tarolasara.
Ne allitson be szukseégtelenul alacsony hémeérsekletet a borszekrény
rekeszben. Magas teljesitménybeallitdsok esetén minusz fokok
alakulhatnak ki. Figyelem: A palackok szétrobbanhatnak

MUkodeés kdzben ne érintse meg a készulék belsé fellletét, kilondsen
nedves kezzel, mert a keze a felllethez fagyhat.

A medfeleld borhites erdekében ne terhelje tul a keszuléket.
Aramszunet esetén vagy tisztitas eldtt huzza ki a készuléket az
aljzatbol. A készulek ujrainditasa elétt varjon legalabb 7 percet, mivel a
keszulek gyakoriinditasa soran karosodhat a kompresszor.
FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon elektromos készulékeket a készi-
leken beldl, kiveve a gyarto altal jovahagyott tipust. A kockazatok
elkerUlése erdekében a sérult tapkabelt kotelezéen ki kell cserélni, ezt
pedig csak az Ugyfélszolgalat munkatéarsa végezheti el (I4sd a jotallasi
jegyet).

A készulék élettartamanak meghosszabbitasa erdekeben kerllje a
kikapcsolasat.

Soha ne fektesse a keszuléket vizszintesen a foldre. Ha 45°-nal
nagyobb meértékben megdontdtte a készuléket, varjon 24 orat,
miel&tt csatlakoztatna.
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Biztonsagi tippek

/W\ FIGYELMEZTETES:
Karbantartas / tisztitas

Gondoskodjon a gyermekek felUgyeleterdl, ha tisztitast vagy
karbantartast vegeznek.

A rutinszerd karbantartas megkezdese el6tt huzza ki a keszuléket a
villanyhalozatbol. A keszulék ujrainditasa eldtt varjon legalabb 7 percet,
mivel a készulék gyakoriinditasa soran karosodhat a kompresszor.

A készulek aljizatbol vald levalasztasakor ne a kabelt, hanem a
csatlakozodugot huzza.

Ne tisztitsa a keszUleket kemenysortés kefékkel, drotkefekkel,
mosoporral, benzinnel, amil-acetattal, acetonnal és hasonlo szerves
oldatokkal, valamint savas vagy lugos oldatokkal. A karosodasok
elkerulése erdekében a hUtdszekreny/fagyaszto tisztitasat specialis,
adott célra kialakitott tisztitoszerrel vegezze. Esetleg hasznaljon
meleg vizet és szddabikarbona oldatot: korulbeldl egy evdkanal
szodabikarbonat adagoljon egy liter vizhez. Oblitse at alaposan vizzel,
majd tordlje szarazra. Ne hasznaljon poralapu tisztitoszert vagy egyeb
suroloszert. Az eltavolithato alkatrészeket ne mossa mosogatogepben.

FIGYELMEZTETES: A kiolvasztasi folyamat felgyorsitdsahoz csak a
gyarto altal javasolt mechanikai berendezéseket vagy egyéb eszkd-
z6ket hasznalja.

Ha a tapkabel megseérul, a veszély elkerllése érdekében cseréltesse ki
a gyartoval, a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

Ne tegyen kiserletet a készulek sajat kezU javitasara, szétszerelésére
vagy modositasara. Javitas szUksegessege esetén vegye fel a
kapcsolatot az ugyfélszolgalatunkkal.

Ha a vilagitoszerelvények megserulnek, a veszely elkertlése érdekeben
csereltesse ki azokat a gyartoval, a gyartd szervizkozpontjaval vagy
hasonloan képzett szakemberrel.

Evente legalabb egyszer tavolitsa el a port a készulék hatoldalardl, igy
elkerllve a tlzveszélyt, valamint a megndvekedett energiafo-
gyasztast.
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» Tisztitas kdzben ne permetezze vagy oblitse le a készuleket.
» Ne hasznaljon vizpermetet vagy gézt a keszulek tisztitasahoz.
» A hideg Uvegajtot ne tisztitsa forrd vizzel. A hirtelen hémérseklet-

valtozas nyoman az Uveg megrepedhet.

» Ha hosszabb ideig nem hasznalja a keszuléket, hagyja nyitva, hogy

358

megakadalyozza az allott es kellemetlen szagok kialakulasat.

Gazalapu hitékézegre vonatkozo informaciok

& FIGYELMEZTETES:

A készulék gyulékony IZOBUTAN (R600a) hitékdzeget tartalmaz.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a hitékozeg kdre nem sérllt meg szallitas
vagy beszereles kdzben. A szivargd hitdkodzeg szemserulést okozhat,
vagy belobbanhat. Serulés esetén tartsa tavol a tlUzforrasokat,
szelldztesse ki alaposan a helyiséget, ne csatlakoztassa, vagy huzza ki a
keszulek vagy egyeb készUlék tapkabelét. Tajekoztassa az Ugyfél-
szolgalatot.

Ha a hUtékdzeg szembe kerll, azonnal 6blitse kifolyo viz alatt, és azonnal
forduljon szemész szakorvoshoz.

FIGYELMEZTETES: A hitérendszerben nagy nyomas uralkodik. Ne
tegyen kisérletet semmilyen beavatkozasra. Mivel a készulek gyulekony
hatokdzeget hasznal, kérjuk, a készuléket szigoruan az utasitasoknak
megfelelben telepitse, kezelje és szervizelje, a készUlék kiselejtezése
tekintetében pedig vegye fel a kapcsolatot és lépjen kapcsolatba
szakemberrel vagy a vev&szolgalat munkatarsaival.



HU Biztonsagi tippek

Rendeltetésszeri hasznalat

A berendezesek kizarolag haztartasi célra vagy hasonlo

alkalmazasokban hasznalhatok, pl.:

- Uzletek, irodak és egyeéb gazdasagi munkakornyezetek
szemeélyzeti konyhgja;

- falusivendeglatas és ugyfelek szallodakban, motelekben és egyéb
szallast ado helyeken;

- szallast es reggelit biztosito szallasok;

- vendeglatas, es hasonld nem kiskereskedelmi alkalmazasok.

» Aborbiztonsagos megdrzése érdekében, kérjuk, tartsa be ezt a
hasznalati utasitast.

» Akeészulek rekeszének azon legmegfeleldbb részére vonatkozo
részletek, ahol meghatarozott tipusu elelmiszerek tarolhatok,
figyelembe véve a készulek kuldonbdzd rekeszeiben esetlegesen
eléfordulo hémerseklet eloszlasat, a kezikdnyv masik reszeben
talalhatok.

A keszuléken valtoztatasok vagy modositasok vegrehajtasa nem
megengedett. A nem rendeltetésszerl hasznalat veszelyeket
eredmeényezhet, illetve a szavatossagi igenyek ervénytelenitesevel

jarhat.
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Artalmatlanitas

A termeéken vagy a csomagolasan talalhato = szimbolum azt jelzi,
hogy a termek nem kezelhetd haztartasi hulladekkent. A keészuleket
ehelyett adja le elektromos es elektronikus berendezések
Ujrahasznositasara létesitett megfeleld gyUjtépontban. Azaltal, hogy
biztositja a termek megfeleld artalmatlanitasat, segit megelézni a
kdrnyezetre és az emberi egeszsegre gyakorolt esetleges negativ
kdvetkezmenyeket, amelyek egyebkent eléfordulhatnak a termék nem
megfeleld hulladekkezelése eseten. A termeék Ujrahasznositasara
vonatkozo részletesebb tajekoztatas ugyeben tajekozodjon a helyi
onkormanyzatnal, a haztartasi hulladekot kezeld szolgaltatonal vagy az
Uzletben, ahol a termeket vasarolta.

Mivel a keszuléek gyartasa soran gyulékony szigetelésfuvo-gazokat
hasznaltunk, kérjuk, a készulék artalmatlanitasa érdekében vegye fel a
kapcsolatot szakemberrel vagy a vevdszolgalat munkatarsaival.

FIGYELMEZTETES!

Sériilés vagy fulladas veszélye!

A hltdkozegeket és a gazokat szakszerlen kell artalmatlanitani.
Gy6z6djon meg a hitokor csovenek a seértetlenségeérdl, mieldtt
megfeleléen artalmatlanitana. Valassza le a készuleket a halozati
tapellatasrol. Vagja el a halozati kabelt és selejtezze ki. Tavolitsa el a
talcakat és fiokokat, valamint az ajtoreteszt és a tomitéseket, hogy
megakadalyozza a gyermekek és haziallatok bezarddasat a keszulekbe.
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Karbantartas

FIGYELMEZTETES: Tisztitas elStt valassza le a halozatrol a késziléket.
Ne tisztitsa a készUléket keménysortés kefékkel, drotkeféekkel,
mosoporral, benzinnel, amil-acetattal, acetonnal és hasonld szerves
oldatokkal, valamint savas vagy lugos oldatokkal. A karosodasok
elkerulése érdekeben a hlitdszekreny tisztitasat specialis, adott célra
kialakitott tisztitoszerrel vegezze.

Akkor tisztitsa meg a keszuléket, ha a készulekben keves bor talalhato,
vagy amikor Ures. A keszuléek csak szennyez6dott allapot esetén
igényel tisztitast.

Tisztitsa meg a keszulek belsejet es
burkolatat meleg vizzel és semleges
tisztitoszerrel atnedvesitett szivaccsal.

T/
’
/ﬂ

J
ifis
A e

Oblitse le tiszta, meleg vizzel, és puha =
toribkenddvel térodlje szarazra. -~
A készuléek egyetlen részet vagy /,:’}‘.y”
tartozekat se tisztitsa mosogatogepben. | [ ==

A készulek ujrainditasa elétt varjon
legalabb 7 percet, mivel a keszulek
gyakoriinditasa soran karosodhat a
kompresszor.

Tisztitsa meg az ajtotomitést:

>

A megfeleld tomités biztositasa érdekében, javasoljuk, 3 havonta
tisztitsa meg az ajtotomitéseket. Az alabbiak szerint: Eltavolitas: Fogja
meg az ajtotomitest, és huzza ki a nyiliranyanak megfeleléen, hogy
sértetlenul eltavolitsa a teljes ajtotomitést.

Meritse a kefet vizbe vagy élelmiszeripari
mindsegl alkoholba, el6szor tisztitsa
meg az ajtotomites hornyat a kefe elére-
hatra huzasaval. Ezutan térdlje le az
ajtotomites feltletét vizbe vagy
elelmiszeripari minésegu alkoholba
martott torulkdzével. Vegul dblitse
tisztara az ajtotomitest, es tordlje
szarazra egy tiszta torulkozével.

361



Karbantartas HU
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Az ajtotomités felszerelése tisztitas utan:

A telepités eldtt gybz6djdn meg az ajtoétdémités vizmentessegerdl.
Helyezze be az ajtotdmitést a horonyba, és kézzel nyomja szorosan az
ajtotomitést felulrdl lefelée, amig az egész ajtotomités a horonyba nem
kerul.

A polcok tisztitasa:

» Mindegyik polc eltavolithato tisztitas céljabol.

» Vegye kiaz dsszes palackot.

» Az egyes polcokat emelje meg egy kicsit, majd vegye ki.

» Tisztitsa mega polcot egy puha tortlkdzével.

» Mieldtt visszahelyezné a polcokat, varja meg, amig azok
megszaradnak.

FIGYELMEZTETES:

Az aramellatas visszakapcsolasa elétt varjon legalabb 7 percet az
aramellatas kikapcsolasatol szamitva.
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Tartozekok

Ellendrizze a tartozékokat és a szakirodalmat ennek a listdnak megfelelden:

szigetelés nelkdl.

Név
HWS77GDAU1

HWS42GDAU1

HWS79GDG

HWS78TGDFH1SW
HWSKTM42GDGIT

1

1

Felhasznal6i Szer-
kézikonyv vizlap

1

1

Polc

Kis polc

Zsanér-
fedél

1

1

Energia
cimke

1

1

Kulcs

Ajtoé bal
oldali
itk6z6
2

2
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Termékleiras HU

@ Megjegyzés

A mUszaki modositasok és kuldnbdzé modellek miatt eléfordulhat, hogy a kézikdnyvben lathato
egyes abrak eltéréek az On modelljéhez képest.

Kép a késziilékrol

b

ZONE 3SEC. SSEC.
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1. Ventilator 6. Zar (HWS77GDAU1/HWS42GDAU1 esetén)
2. Polc 7. Ajto
3. Kozepso elvalasztoelem 8. LED-lampa
4. AktivszénszUrd 9. Kielzd (az ajtd elején)
5. Allithato labak



Kicsomagolas
Vegye ki a készuleket a csomagolasbol.

vy

Osszes ragasztoszalagot.
2. Kornyezetikorilmények

Telepites

Tavolitsa el az 6sszes csomagoloanyagot, beleertve a hab alapireészt es a tartozékokat rogzitéd

A szobahémérsékletnek mindig 10 °C és 38 °C kozott kell lennie, mivel befolyasolhatja
akészulék belsd hémérsekletét és energiafogyasztasat. Szigetelés nélkll ne telepitse a készuléket

egyéb hékibocsatd készulékek (sutdk, hiitégépek) kozelébe.

3. Helyigény
Az ajtd kinyitdsdhoz szikséges hely (3. dbra):
Szélesség Mélység Tavolsag a faltol
mm-ben mm-ben mm-ben
Szl Sz2 Mél1 Mé2 Meé3 Méa
495 630 535 1033 1047 100

4. Szell6zés sziikséges tér

Biztonsagi és energetikai okokbdl minden iranyban tartsa
be az el6irt 10 cm-es szell¢zési tavolsagot (4. abra).

/\ FIGYELMEZTETES:

; 3
HWHT tD4
i
, D2D3
w2
4
10cm  wel
10cm - &Y~ 10cm

» Aberendezésen vagy a beépitett szerkezetben a szell6z&nyilasokat ne takarja el. Ez a hlt6-
berendezés kialakitasabol adodoan nem arra készult, hogy beépithetd keszulékkent Gzemelien

5. Akésziilék elhelyezése
Akészlléket sik és szilard fellletre telepitse.
1. Enyhéndoéntse meg hatrafelé a készuléket (5. bra).

2. Forgatassal allitsa be az allithato elllsé labakat a kivant
magassagra.

3. A stabilitast ellendrizheti, ha az atlok mentén nyomast
helyez a keszUlékre. Az enyhe lengésnek mindkét iranyban
azonosnak kell lennie. Ellenkezd esetben a keret
gorbllhet; ez pedig esetleg szivargd ajtétomitéseket
eredmeényezhet. Az enyhe hatraddlés elésegiti az ajto
bezarodasat.

e

max. 45°

5

365



Telepites HU

g 6. Azajtéfinomhangolasa

A készulék kdnnyebben zarodik, ha megfelelden bedllitja az
elllsé szintezd labakat:

Forgassa el az allithato 1abakat (6. dbra) felfelé vagy lefelé

allitasahoz:

» Aldbak dramutatd jarasaval megegyezé irdnyba torténd
elforgatasaval megemeli a készuléket.

» Alabakaz dramutato jardsaval ellentétes iranyba torténd
elforgatasaval leengedi a készuléket.

7 7. Varakozasiidé

A kompresszorban kialakitott gyUjtéedényben karban-
tartdsmentes kendolaj talalhatd. A készulek megddntése
esetén ez az olgj atjuthat a zart csérendszeren szallitas
kdzben. Mieldtt tapellatashoz csatlakoztatna a készuléket,
varjon 24 orat (7. abra), hogy az olaj visszajusson a
gyljtéedenybe.

8. Elektromos csatlakoztatas

Minden egyes csatlakoztatas el6tt ellendrizze az alabbiakat:

> tapellatas, aljzat és biztositék megfelelésége az adattablan szerepld adatoknak;

P atdpaljzat foldeléssel rendelkezik, és nem hasznal tobbcsatlakozos hosszabbitot a tépellatashoz;
» atdpdugasz és az aljzat megfelelden illeszkedik egymashoz.

Csatlakoztassa a csatlakozodugodt egy megfelelden beépitett haztartasialjzathoz.

/\ FIGYELMEZTETES:

A kockazatok elkerUlese erdekeben a serUlt tapkabelt kdtelezden ki kell cserélni, ezt pedig csak
az Ugyfélszolgalat munkatarsa végezhetiel (Iasd a jotallasi jegyet).

9. Ajto nyitasanak valtasa

Mieldtt csatlakoztatna a készuléket az aramforrashoz, ellenérizze, hogy az ajtd nyitésat jobbrol
(leszallitott dllapot) balra kell-e forditani, ha ezt a telepitési hely és a hasznalhatdsag megkoveteli

/\ FIGYELMEZTETES:

»  Akeszulék nehez. Az ajtd megforditasa ket embert igényel.
» Barmilyen mivelet eldtt elészor huizza ki a készuléket a haldzati aljzatbol.

» A hUtérendszer karosodasanak megelézése érdekében ne déontse meg a készuléket 45°-ot
meghaladd mértékben.

366



HU

Telepites

Osszeszerelésilépések
(HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT esetén)

1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

Biztositsa a szUkséges szerszamot.
Huzza ki a készuléket a halozati aljzatbol.

Nyissa ki az ajtot, vegye le az elllsd szalagot, és keresse
meg a megfeleld eltavolitandd szalagot a bal oldalrdl,
majd helyezze ezt a jobb oldalon talalhato résbe.

Huzza ki a csatlakozokabelt. HUzza ki az ajtotomités
fels® részét, és tavolitsa el az ajtd hatsd szalagjat.
(Tavolitsa el a bal oldali nyilasbol)

Csavarjakia 2 csavart a felsé zsanérbdl.

Tavolitsa el a fedelet és a zsaneért, tavolitsa el a
tengelyfedelet, majd szerelje 6ssze a masik oldalon, és
szerelje be a tengelybe a zsanért.

Tavolitsa el az Utkdzo6t és az ajtdtartot, majd helyezze at
az ajtotartdt az ajtd masik oldalara. Szerelje fel az Uj
Utk6zdt a tartozekok tasakbol.

Miutan megdontotte a szekrényt (45°-nal kisebb szogben),
tavolitsa el az alsd zsanért (3 csavar) biztonsagi
tartaléknak.

Tavolitsa el az also zsaneritkdzdt és a zsanértengelyt.
Szerelje fel a tengelyt az alsé zsanérnak a jobb oldalara.
Vegye ki az Utkdz6t az utasitast tartalmazo tasakbol, és
szerelje fel az also zsanér tengelyére.

Szerelje fel az also zsanért és az also labat a szekrény
masik oldalara. Kenje meg az Utkdzoét.

Szerelje felaz ajtot az alsd zsanér tengelyére, ésrogzitse
a fels® zsanért két csavarral a szekrényhez. Rdgzitse a
jelvezetékeket a fels® zsanér hornyanak a kdzepén, és
majd vegye ki a zsanérfedelet az utasitast tartalmazoé
tasakbdl, és rogzitse a felsé zsanérhoz.

Szerelje fel az ajtotomitést és az ajtdszalagot az ajtora. |!
Helyezze be az ajtdjelvezeték part, helyezze at a |g

maéagneskapcsolot (12.1. abra) a jobb oldali foglalatba
(12.2. dbra) a fels® tartoszelvény dobozban, majd
rogzitse a szekreny eltlsd diszitdelemet.

Gyéz6djon meg arrdl, hogy az ajtd megfeleléen nyilik és
zarodik.

6 1 ’ ~ )

2

3
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>

2.

Els6 hasznalat el6tt

Tavolitsa el az dsszes csomagoldanyagot. Ez magéban foglalja a habalapot és az dsszes
ragasztoszalagot, amely a borh(td tartozekait rogziti belll es kivil. Ezeket tartsa gyermekektdl
elzarva, artalmatlanitasukat pedig kornyezetbarat modon vegezze.

Tisztitsa meg a keszulek belsejet es kulsejet vizzel és kimeéletes tisztitdszerrel, mielétt barmilyen
bort tenne bele.

A készulék szintbeallitasat és tisztitasat kovetden varjon legalabb 2 orat, mieldtt csatlakoztatna
a tapellatashoz. Ha a borh(tét barmilyen okbdl megdontottek, varjon 24 orat, mieldtt
tapellatashoz csatlakoztatja. Lasd a TELEPITES részt.

Miutan csatlakoztatta a készuléket egy elektromos aljzathoz, hagyja, hogy a készulék legalabb
30 percig mUkodjon, alkalmazkodjon a kornyezethez, mieldtt barmilyen beallitast vegezne.

A hoémeérséklet gyari alapbeallitésa 12 °C. Ha kivanja, ezt a hémérsekletet modosithatja
manualisan. Lasd HOMERSEKLET.

Erint6gombok

Avezérldpulton érintégombok talalhatok, és az ujjaval vald enyhe megérintés elégamikodtetésukhoz.

3. Avezérl6pult leirasa

&

ZONE 3SEC.

A B C D E F G H

Poow»

Bels¢ vilagitas/WiFi gomb E Hémerseklet allitd gomb: ndvelés
°C /°F véltdas gomb F Hémérsekleti zona valasztdgomb
Hoémeérséklet allitd gomb: csdkkentés G Zarolas gomb

Kijelz6 H Bekapcsolas gomb

Automatikus zarolas funkcio

A funkcio bekapcsolasa utan a vezérldpult automatikus zarolja magat 30 masodperccel barmilyen

gombnyomas utan, amikor a 3@!: vilagit. A billentylzar bekapcsolasahoz tartsa lenyomva a

3SEC.

gombot 3 masodpercig, a zarolas utan a hattervilagitas LED-jei elhalvanyulnak. Az A gombra nincs
hatassal a billentyzar.

5. Bekapcsolas gomb funkcio

Tartsa lenyomva 5 masodpercig a H gombot, a borh(td lekapcsolja a tapellatast. Ezutan tartsa
lenyomva 5 masodpercig a H gombot a borh(ité bekapcsolasahoz.
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6. Hoémérséklet beadllitasa

@ Megjegyzés

El6zetes beallitasok
P Miutan csatlakoztatta a keészUleket egy elektromos aljzathoz, hagyja, hogy a készulék legalabb
30 percigmUkodjon, és alkalmazkodjon a kornyezethez, mielétt barmilyen beallitast vegezne.
» Amikor a készUléket visszakapcsolja a halozati tapellatasrol vald levalasztas utan, akar tobb
orat is igénybe vehet a megfelel® hémérséklet elérése. A pontos idd a kdrnyezettdl és a
hémeérseklet beallitastol figgden valtozik.

1. Hoémerseékleti zona valasztasa

Feloldott allapotban a "IQE" ikon teljesen vilagit, ha az aktualis kijelzé a felsé hémérsékleti zonaban
talalhato, a felsd ikon vilagit, az alsé ikon pedig ki van kapcsolva. Ekkor nyomja meg a " 8." gombot,
az also ikon bekapcsol, s a felsé ikon kikapcsol.

2. H&meérseklet beallitasa

Feloldott allapotban, amikor a ,felsé" ikon vilagit, a felsé hdmersékleti zona érteke modosithato;
Nyomja mega +vagy — gombot, amikor a ,Felsd" jelzéfény vilagit, igy ndvelhetivagy csdkkentheti
a hémeérsékletet. Amikor elérte a kivant hémeérsékletet, nyomja meg a gombot. A hémeérséklet
beadllitasat kovetden, 3 masodperc elteltével a hdmeérseéklet kijelzd terllet villogasa leall, és ekkor a
hédmeérseklet kijelzdn az aktualis hémérséklet lathato.

Ahdmérsékleti tartomany 5-20 fok.

Amikor vilagit az ,als¢" ikon, az alsd hémerseékleti zona értéke modosithatod

Javasolt h6mérséklet beallitasok
Akulonbozé tipusu borok fogyasztadsahoz az aldbbi hémérsékleti értékek ajanlottak.

Vorosbor +13°Cés +20°C kozott Prosecco +5°C és +8 °C kozott
(+55 °F és +68 °F kozott) pezsgd (+41°F és +47 °F kozott)
Fehérbor +9°Cés +12°C kozott
(+48 °F és +54 °F kozott)

Ha hosszuideig tarolja a bort, akkor a tarolashoz a kovetkezd hémersekletet javasoljuk:
7. Készenléti izemmod

Akijelzd 30 masodperc utan automatikusan elhalvanyul.

Akijelzd automatikusan bekapcsol barmelyik gomb megérintésekor vagy az ajto kinyitasakor.
8. Vilagitasi mod bedllitasa
LIGHT
nak. A L;G'ﬁ} gomb ismeételt megnyomasara a lampak fokozatosan kialszanak.

Nyomjamega gombot. Amikor a szekrény ldmpai vilagitanak, a lampak fokozatosan bekapcsol-
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@ Megjegyzés

Hémérséklet befolyasolasa

A készUlék belsejében a hdmeérsékletet az alabbi tényezdk befolyasoljak:

» Kornyezetihémérseéklet » A tarolt palackok mennyisége
» Az ajtonyitas gyakorisaga » Akészulék helye

Az alapértelmezett bedllitas 12 °C
Amikor a kijelzé nem villog, ismet megjelenik a borhlGtdben levd aktualis hdmerséklet. A beallitott
hémeérséklet elérése iddbe telik.

10.

11.

12.

13.

°C/°F funkcio

A Fahrenheit és Celsius kozotti valtashoz nyomja meg a .E[;’:F gombot.

Hémérséklet megjegyzése funkcio

Aramkimaradas esetén a borhiité automatikusan menti a beallitott hémérsékletet. Az aramellatas
helyrealldsa utan a készulék az aramkimaradas elétt beallitott hémeérséklet alapjan fog mikaodni.

Alacsony hémérséklet kompenzacié funkcid

Aborh(itd alacsony hdmérseklet kompenzacio funkcidval rendelkezik a hdémérseklet stabilitasanak
biztositasa erdekében: Ha a kornyezetihémeérseéklet a beallitottnal alacsonyabb, a borh(ité
automatikusan elinditja az alacsony hémeérséklet kompenzacio funkciot, és a készulek
melegiteni kezd. Amikor a keszUlekben a hdmérseklet eléri a bedllitott hémersékletet, az
alacsony hémeérséklet kompenzacio funkcid automatikusan kikapcsol.

Nyitott ajtoé riasztas
Ha az ajtot 1 percnél tovabb nyitva tartja, hangjelzes hallhato, amig az ajté be nem zarodik, vagy
megnyomija a kijelzépanel valamelyik gombjat, aminek a hatasara a hangjelzes kikapcsol.

Paratartalom kijelzése

Tartsalenyomva a ,,.E[;EF" gombot 3 masodpercig, ezt kdvetden a kijelzbpanelen megjelenik a

paratartalom szazalékos értéke. Nyomjamega ,+"vagy ,-" gombot a paratartalom kijelz6
kikapcsolasahoz.

Megjegyzés
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A szekrény paratartalmanak a vizsgalata az EN 62552 eurdpai szabvany szerint tortent, a szekreny
paratartalmanak vizsgalati eredmeénye 50%-80%, amely megfelel az EN 62552 és az (EU)
2010/1060 kovetelményeknek.
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14. WiFi izemmaod bedllitasa (HWS77GDAU1/HWS42GDAU1 esetén)

KAPCSOLAT )
VEZETEK NELKULI KAPCSOLAT PARAMETEREK

Technolégia WiFi Bluetooth®

Standard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth®v4.2, BR/EDR,
Bluetooth® Low Energy

Frekvenciasav(ok) [MHZz] 2401+2483 2402+2480

Maximalis teljesitmény [mW] Sav(ok)

[MHz] 100 10

A Bluetooth® marka és logd a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei, és ezeket a Candy Hoover
Group SRL licenc alapjan hasznalja.A tobbi védjegy és kereskedelminév a megfeleld
tulajdonosaikhoz tartozik.

TERMEKINFORMACIO
A WiFi modul aktivalasa:

* Tartsalenyomva a vilagitas gombot 3 masodpercig a WiFi bekapcsolasahoz

* A WiFimodul bekapcsol, es a WiFiikon villogasba kezd

* Haa borh(tét regisztralta, de a WiFinincs bekapcsolva, az ikon villog

* Ha aborh(tét regisztralta és az csatlakozott a halézathoz, a WiFiikon folyamatosan vilagit
* A WiFialaphelyzetbe éallitasahoz tartsa lenyomva a vilagitas gombot 3 masodpercig

PAROSITASIELJARAS AZ ALKALMAZASBAN

* Toltse le a hOn alkalmazast al* Jelentkezzen be, vagy hozzon|® Adjon hozza egy Uj készuléket
megfeleld aruhazbol. letre fidkot. kivalasztva alistardl a borh(tét.

« Asd biplarie ®

Select your appliance

category

ﬁ& SELILGN | Welcome!

#  Download on the - | Fidge
' App Sto re e an
® TRYDEMO
_  EXPLORE IT ON _

e AppGallery
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4. lepes
* Olvassa be a QR-kodot, vagy
kezzel adja meg a sorozat-
szamot.

4Rz

(€]

Appliance data

Tell us your appliance
serial number

MANUAL

OR INSERT MAKUALLY

5.lepes

* A WiFi bekapcsolasahoz tartsa
lenyomva a vilagitas gombot
3 masodpercig.

6.lépées

* A WiFi ikon villogasba kezd, és
zajlik a parositasi eljaras.

* 5 perc all rendelkezésére a
parositasi eljaras befejezéséhez.
* Amikoraz eljaras befejezddott,
a WiFi ikon villogasa abbamarad,
és folyamatos vilagitasba kezd.

MEGJEGYZES

vaniza

<« Add applisnce @

Get ready to add your
appliance

Mase sure tc have minimum a
24GHz Home Wi-Finctwork.

(-]

Mace sure Le heve your Home Wi-
Fi password and name ready, yai
willneed them later.

Maxe sure your applianceisina
place where there is an excellent
Home WI-Fisignal,

Ardyes, stay close to your
appliance.

OK, I M READY

FLLDOTLATER
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Energiatakarekossagi tippek

@ Energiatakarékossagi tippek

VVVY V VvV

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a készulék megfeleld szelldzéssel rendelkezik (l4sd BESZERELES).
Ne szerelje be a készuléket kdzvetlen napsugarzasnak kitett helyre vagy héforrasok (pl. kalyhak,
futéberendezések) kozelébe.

Kerllie a szukségtelentl alacsony hémeérsekletet a készulékben. Minél alacsonyabb
hémérsekletet allit be, annal jobban névekszik az energiafogyasztas.

Minél kevésbeé eés minél révidebb ideig nyissa ki a készulek ajtajat.

Ne lépje tul a palackok ajanlott mennyiseget, mivel ezzel gatolhatja a megfelels légaramlast.
Az ajtotdmitéseket tartsa tisztan, hogy az ajtd mindig megfeleléen becsukddhasson.

A leginkabb energiatakarekos mUkodéshez a fioknak, élelmiszerrekesznek és polcoknak a
keszulekben kelllennitk olyan allapotban, ahogyan a gyarat elhagyta a készulek, az elelmiszert
pedig ugy kell elhelyezni, hogy a légcsatorna kimenetet ne akadalyozza.
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1. Polc

1. Apolcok kialakitasa elésegiti a bor kdnnyU tarolasat és eltavolitasat. Ezek puha torilkdzével
tisztithatok.

2. A76 mm atmérdjl szokvanyos palackok egymasra helyezhetdk.

3. Amagnum meretl palackok az alsé polcon rakhatok egymasra.

4. Amennyiség eltérhet az abrazolt szamtol vagy palackoktol, ha ezeket eltéréd modon helyezi
egymasra.

Tanacsok a borhlté belsé elrendezéséhez

Javasoljuk, hogy a boroslUvegek szama ne haladja meg a polconként két réteget, és a
borospolcokat ne terhelje 20 kg-nal jobban. Mielétt a palackokat a borhitébe helyezne,
bizonyosodjon meg a borospolcok teljes stabilitéasarol. Ezenkivil ellenérizze, hogy a palackok
tUlnyulnak-e a polcokon, mivel ebben az esetben a palackok az ajtd becsukddaskor az
Uvegajtonak Utkdzhetnek.

2. Avilagitas

A LED-es belsd vilagitas bekapcsol az ajtd nyitasakor. Ha csukott ajtéd mellett szeretné
felkapcsolnia vilagitast, € = se mega gombot. A vilagitas kikapcsolasahoz ismet érintse
meg a gombot. Az energiahatékonysag nodvelése érdekében kapcsolja ki a vilagitast, amikor a
borhltére nem vetulnek tekintetek.

3. Azar (HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT esetén)

Aborh(té bezarasahoz csukja be az ajtot, majd tegye a kulcsot a zarba:

> Zarjabe az ajtot, ehhez forgassa el a kulcsot az dramutatod jarasaval ellentétes iranyba;
> Az ajté kinyitasdhoz forgassa el a kulcsot az oramutatd jarasaval megegyezd iranyba.
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1. Leolvasztas
Aborh(té kiolvasztdsa automatikusan torténik: nincs szukség felhasznaldi beavatkozasra.

2. ALED-eslampa cseréje

Alampa fényforrasként LED-es technolodgiat hasznal, amely alacsony fogyasztast és hosszu
¢lettartamot szavatol. Barmilyen rendellenesseg esetén vegye fel a kapcsolatot az tigyfelszolgalattal.
Lasd az UGYFELSZOLGALAT részt.

& FIGYELMEZTETES:

Ne tegyen kisérletet a LED-es lampa sajat kezl cseréjére. Az alkatrészt csak a gyartd vagy a
meghatalmazott szervizmunkatars cserélheti ki.

A LED-es lampa paraméterei:

Feszultség 12 V; Maximdlis teliesitmény: 8 W (HWS77GDAU1/HWS79GDG esetén)

FeszUltség 12 V; Maximdlis teljesitmény: 5 W (HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT esetén)

3. Hosszabb hasznalaton kiviili id6szak

Huzza ki a tapkabelt.

Tisztitsa meg a készUléket és az ajtotdmitéseket a fentileiras szerint.

Akellemetlen szagok készuléken belulimegjelenésének elkerllése érdekében hagyja nyitva az ajtot.

4. Akésziilék mozgatasa

1. Tavolitsa el az &sszes palackot, és hiizza ki a készUlek csatlakozédugojat.

2. Rogzitse a polcokat és az egyeb mozgathatod alkatrészeket a borhltében szigetelészalaggal.

3. AhUtérendszer karosodasanak az elkerllése érdekében ne déntse meg a borh(itét 45°-ot
meghalado szogben.

5. Levegdcsere aktivszén szlirével

Aborok érlelésének mddja fligg a kdrnyezeti feltételektdl. A bor tartositasa tekintetében tehat
dontd fontossagu alevegd mindsege. A készulék hatfalanak also részen egy aktivszen szlrét
talalhato, amely gondoskodik az optimalis levegdmindsegral.

@ Megjegyzés

Javasoljuk, hogy evente cserélje a szUrét. A szUrdk beszerezhetdk kereskedésekbdl.

A szlrd cseréje:

Fogja meg a szUrét a fogantyutol. Forditsa el balra, majd
tavolitsael.

A szliré behelyezése:

Helyezze be ugy, hogy a fogantyu fuggdleges helyzetben e y o
legyen. Forditsa jobbra, majd nyomja be. - =
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Sok felmerUlé problemat sajat maga is megoldhat specialis szakértelem nélkul. Probléma felmerulése
esetén ellendrizze az dsszes felsorolt lehetdseget, és kovesse az alabbi utasitasokat, mieldtt
felvenné a kapcsolatot egy Ugyfélszolgalattal. Lasd az UGYFELSZOLGALAT részt.

376

Karbantartas elétt kapcsolja ki a készlléket, és huzza ki a haldzati dugaszt a halozati aljzatbol.
Az elektromos berendezeseket csak szakkepzett villamossagi szakemberek szervizelhetik,

Sérult tapkabel esetén a veszély elkerllése érdekében cseréltesse kiazt a gyartoval, a gyartd

Megoldas

Csukja be az ajtot.

Keérjuk, vegye fel a kapcsolatot az
Ugyfélszolgalattal. Bizonyosodjon meg arral,
hogy a kornyezeti hémeérséklet 10 °C és 38 °C
kozott.

Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

& FIGYELMEZTETES:
>
>
mert a nem megfeleld javitasok jelentds karokat okozhatnak.
>
szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.
Hibakéd Ok
p2 Tul sokaig tartja nyitva az ajtot.
Tul magas a fels® hémérsekleti
H1 . AN
zona hémerseklete.
Tulmagas az alsé hdmersékleti
H2 . N
zona hémerseklete.
Tul alacsony a fels® hémérsekleti
L2 . PN
zona hémerseklete.
Tulalacsony az alsé hémerseékleti
L3 5 Ay
zona hémerseéklete.
E6 Hiba a felsé ventilatormotornal.
E8 Hiba az also ventilatormotornal.
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Probléma

A kompresszor nem
mukodik.

A készulék gyakran
bekapcsol vagy
tulsagosan hosszu
ideig lzemel.

Aborh(td belsé
része szennyezett
és/vagy kellemetlen
szagu.

Nincs elég hideg a
készulék belsejeben.

Tulhidegvana
keészulék belsejében.

Para csapodikle a
hitdérekesz belsd

Lehetséges ok

A halozati dugasz nem csatlakozik
a haldzati aljzathoz.

A kUlsé hdmerseklet tul magas.

Akészilek hosszabb ideig
kikapcsolt allapotban volt.

Egy ajto a készulekben nem
zarodik megfeleléen.

Az ajtot tulsagosan gyakran
nyitotta ki, vagy tulsagosan sokaig
tartotta nyitva.

Az ajtotomitesek szennyezettek,
kopottak, repedtek vagy nem
megfeleldk.

A szUkséges szell6zés nem
biztositott.

Abeallitott hémerseklet tul
alacsony.

A borhiité belsé része tisztitast
igenyel.

A bedllitott hémérséklet tul
magas.

Nemrégiben palackokat helyezett
a készulékbe.

Egy ajto a készulekben nem
zarodik megfelelden.

Az ajtot tulsagosan gyakran
nyitotta ki, vagy tulsagosan sokaig
tartotta nyitva.

Az ajtotomitesek szennyezettek,
kopottak, repedtek vagy nem
medgfeleldk.

A beallitott hdmerseéklet tul
alacsony.

Az eghajlat tul meleg vagy tul
nedves.

Hibaelharitas

Lehetséges megoldas

Csatlakoztassa a halozati
csatlakozodugot.

Ebben az esetben természetes,
hogy a készulék lzemideje
megnovekedett.

Akészulék teljes lehllése
altalaban eltart egy ideig.

Csukja be az ajtot, és
bizonyosodjon meg arrol, hogy a
készUlék egyenes feluleten
talalhato, és hogy élelmiszer
vagy taroléedeny nem
akadalyozza az ajto zarodasat.

Ne nyissa ki az ajtot tul gyakran.

Tisztitsa meg az ajto tomitéset,
vagy cserélie kiezt az
Ugyfélszolgalat bevonasaval.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy
megfelelé a szellézes.

A probléma a kivant hémerséklet
eléresekor magatol elharul.

Tisztitsa meg a borh(ité belsé
részet.

Allitsa vissza a hémeérsékletet.

Varjon, hogy a nemrég
hozzaadott palackok elérjek a
kivant hémeérsékletet.

Csukja be az ajtot.

Ne nyissa ki az ajtot tul gyakran.

Tisztitsa meg az ajto tomitéset,
vagy cseréelie kiezt az
Ugyfélszolgalat bevonasaval.

Allitsa vissza a hémeérsékletet.

Novelie a hdmersekletet.
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Probléma

részen. o
L]

Nedvesseg U

jelentkezik a borhité
kulsé feltleten.

A keészulék o
rendellenes

hangokat ad ki. o
Az dramlo vizhez .

hasonlo halk hang
hallhato.

Abelsé vilagitas vagy
hdtérendszer nem
mUkodik.

Ah(téoldalaiesaz  ®
ajtoszalag
felmelegedik

Az ajto nem zarodik
megfeleléen

Lehetséges ok

Egy ajtd a készulekben nem
zarodik megfelelden.

Az ajtot tulsagosan gyakran
nyitotta ki, vagy tulsagosan sokaig
tartotta nyitva.

Az eghajlat tul meleg vagy tul
nedves

Az ajtod nincs megfeleléen
becsukva. A készulekben lévd
hideg levegé és az azon kivuli
meleg levegd paralecsapodast
eredmenyez.

A készUlék nem vizszintes talajon
helyezkedik el.

A készulék hozzaér valamilyen
korulotte leved targyhoz.

Ez természetes jelenseg

Nem dugta be a halozati
csatlakozodugot a halozati
aljzatba.

Az dramellatas nem megfeleld.

A LED-es lampa meghibasodott.

Ez természetes jelenseg.

A készulék nem all vizszintben.

Az ajté mozgasat valami
hatraltatja.

HU

Lehetséges megoldas

Csukja be az ajtot.

Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

Ez termeszetes jelenség nedves
éghajlati viszonyok kozott, és
megszUnik, amint csokken a
paratartalom.

Bizonyosodjon meg arrol, hogy
az ajtd szorosan zarul, és a
tomitések megfeleléen
felfekszenek.

A ladbak bedllitasaval éllitsa
szintbe a készuléket.

Tavolitsa el a készulék mellett
levé targyakat.

Csatlakoztassa a halozati
csatlakozodugot.

Ellendrizze a helyiseg
aramellatasat. Vegye fel a
kapcsolatot a helyi
aramszolgaltatoval.

A csere Ugyében vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel.

Gondoskodjon a készulék
vizszintes helyzeterdl a szintezd
labak beallitasaval.

Keressen Utkozest okozo
targyakat, példaul palackokat
vagy polcokat.

A mUszaki tamogatassal valo kapcsolatfelvételhez latogassa meg a kdvetkezé oldalt:
https://corporate.haier-europe.com/en/
A webhely" (website) rész alatt valassza ki a termék markajat és orszagat. Az oldal atirdnyitja az adott
webhelyre, ahol megtalalhatd a mlszaki tamogatés eléréséhez szikséges telefonszam és Urlap.
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Az EU 2019/2016 eldirasnak megfeleld termeékadatlap

Marka Haier Haier Haier
Modellnév/azonositod HWS42GDAU1  HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT

Névleges palackkapacitas 42 77 79
Haztartasi hUtokeszulek kategoria 2 2 2
Energiahatékonysagi osztaly G G G

Eves energiafogyasztas (kWh/év)? 142 152 152
Befogadoképesség (1) 106 190 190

Klimaosztaly:
Akészulék 10°C és 38 °C kozotti

. o . SNNST SNNST SNNST
kornyezeti hémerseékleten valo
mukodéshez készult.
Levegdben terjedd akusztikus
zajkibocsatas (dB(A) re 1pW) C(37) C(37) C(37)
Aberendezés tipusa Onalld Onalld Onallo
A készuléket kizarolag bor tarolasara
h pye Igen Igen Igen
asznalja.
Méretek (Mé/Sz/Ma mm-ben) 585/497/820  585/497/1270 585/497/1270
Magyarazatok:

1) 24 6ras szabvanyos teszteredmények alapjan. A tényleges energiafogyasztas fugg a tényleges kornyezettél, a palackok
szamatol, a bedllitott hémérséklettdl, az ajtod nyitasi és zarasi idejétdl és gyakorisagatol stb.

2) Anévleges energiafogyasztast a standard teszt soran jelentkezik, a borh(ité belsé vildganak bekapcsolasa nélkul.

- kiterjesztett mérsékelt osztdly: ,a hUtéberendezés 10 - 32 °C kozotti kdrnyezeti hémérsékleten
valo hasznalatra készult",

- mérsekelt osztaly: ,a hltdberendezes 16 - 32 °C kozotti kdrnyezeti hdmeérsékleten vald
hasznélatra készult";

- szubtrépusi osztaly: ,a hlitéberendezés 16 - 38 °C kdzotti kdrnyezeti hdmeérsékleten vald
hasznélatra készult";

- tropusi osztaly: ,a hUtéberendezés 16 - 43 °C kdzotti kornyezetihdmeérsekleten valo
felnasznalasra készult",

Szabvanyok és iranyelvek c €

Atermék megfelel az &sszes vonatkozd EKiranyelvben meghatarozott kdvetelménynek, illetve a
vonatkozd harmonizalt szabvanyoknak, amelyek alapjan megilletia CE-jelolés.
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Ugyfélszolgélat HU

Figyelmébe ajanljuk a Haier Ggyfélszolgalat és az eredeti potalkatrészek igénybe vételét.
Ha probléma merl fel a készulékkel, elészor tekintse at a HIBAELHARITAS részt.

Ha ebben nem talal megoldast, lépjen kapcsolatba

» ahelyimarkakereskeddvel vagy

P keresse mega Service & Support (Szerviz és tdmogatas) tertletet a www.haier.com cimen, ahol
megtalalhatja a szUkséges telefonszamokat és a gyakran ismételt kérdéseket, valamint ahol
szervizkérelmet aktivalhat.

A szerviz szolgaltatasunkkal vald kapcsolatfelvétel el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy elérhetdk az
alabbi adatok.

Az informacio az adattablan talalhato.
Modell Sorozatszam

Jotallasiigény felmerulése esetén ellendrizze a termékhez mellékelt jotallasi kartyat is.
Altalanos tizleti kérdések esetén kérjuk, alabbi eurdpai cimeinken vegye fel vellnk a kapcsolatot:

Europai Haier cimek

Orszag* Postacim Orszag Postacim
Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Olaszorszag Via De Cristoforis, 12 Franciaorsza Via De Cristoforis, 12
21100 Verese 9 21100 Verese
OLASZORSZAG OLASZORSZAG
Haier Iberia SL Belgium-FR Haier Benelux SA
Spanyolorszag Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgium-NL Anderlecht
Portugalia 08019 Barcelona Hollandia Route de Lennik 451
SPANYOLORSZAG Luxemburg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Németorszag Hewlett-Packard-Str. 4 i
Ausztria D-61352 Bad Homburg Lengyelorszag )
NEMETORSZAG Cseh Kéztarsasag Haier Poland Sp. zo.o.
- - Magyarorszag Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co. Ltd.  Ggrégorszag 02-222 Warszawa
Egyesiilt ggjrg;%vgpeigtéaagi Romania LENGYELORSZAG
Kiralysag ek Oroszorszag
oking, Surrey, GU21 6HR
EGYESULT KIRALYSAG

POTALKATRESZEK ELERHETOSEGE: Termosztatok, hdmérséklet érzékeldk, nyomtatott
aramkori lapok és fényforrasok legalabb hét évig elérhetdk a piacra bocsatott utolsé modelltdl
szamitva. Ajtofogantyuk, ajtdpantok, talcak és kosarak legalabb hét évig, mig ajtotdmitések
legalabb 10 évig elérhetdk a piacra bocsatott utolsd modelltdl szamitva

Minimalis jotallas: 2 év az unios tagallamokban, 3 év Térokorszagban, 1 év az Egyesult Kiralysagban,
1 év Oroszorszagban, 3 év Svédorszagban, 2 év Szerbidban, 5 év Norvégiaban, 1 év Marokkoban,
6 honap Algériaban, Tunézia nincs kotelezd jogijotallas.

A termékre vonatkozé tovabbi tajékoztatas ligyében tekintse meg az
https://eprel.ec.europa.eu/ oldalt, vagy olvassa be a késziiléken elhelyezett,
energiafogyasztast jel6l6 cimkén talalhaté QR-kodot.
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HU Borosuvegek egymasra helyezese

A palack elrendezése egy szabvanyos bordeaux-i palack (0,75 I) grafikus abrazoldsan
alapul. Az elterd palack specifikaciok miatt a tényleges palackbetoéltesi mennyiség eltéerd

lehet.
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Brugervejledning
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Tak, fordi du har kebt et Haier-produkt.

Laes disse anvisninger ngje, for dette apparat anvendes. Instruktionerne indeholder vigtig
information, som vil hjselpe dig med at fa det bedste ud af apparatet og sikre sikker og
korrekt installation, brug og vedligeholdelse.

Opbevar denne vejledning et bekvemt sted, s& du altid kan se den for sikker og korrekt brug
af apparatet.

Hvis du seelger apparatet, giver det veek eller efterlader det, nar du flytter, skal du sgrge for
0gsa at videregive denne manual, s& den nye ejer kan blive fortrolig med apparatet og
sikkerhedsadvarsler.

Symboler
Advarsel - Vigtige sikkerhedsoplysninger

Generelinformation og tip
Miljgoplysninger
Bortskaffelse

Hjeelp med at beskytte miljget og menneskers sundhed.

Laeg emballagen i passende beholdere for at genbruge

den. Hjeelp med at genbruge affald fra elektriske og
—

elektroniske apparater. Bortskaf ikke apparater meerket
med dette symbol sammen med husholdningsaffaldet.
Returner produktet til din lokale genbrugsstation eller
kontakt dit kommunale kontor.

—
==

& ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kveelning!

Kglemidler og gasser skal bortskaffes professionelt. Sarg for, at kelemiddelkredsens rar
ikke er beskadiget, fgr apparatet bortskaffes korrekt. Afbryd apparatet fra lysnettet.
Skeer lysnetkablet af og bortskaf det. Fjern bakker og skuffer samt dgrlas og taetninger
for at forhindre bgrn og kaeledyr i at blive lukket i apparatet.

Gamle apparater har stadig en vis restvaerdi. En miljgvenlig bortskaffelsesmetode vil sikre,
at veerdifulde rdvarer kan genvindes og bruges igen.

Cyclopentan, et braendbart stof, der ikke er skadeligt for ozonlaget, bruges som ekspander
til isoleringsskummet.

Ved at sikre, at dette produkt bortskaffes korrekt, hjselper du med at forhindre potentielle
negative konsekvenser for miljget og menneskers sundhed, som ellers kunne vaere forarsaget.

For mere detaljerede oplysninger om genanvendelse af dette produkt, bedes du kontakte
den lokale myndighed, din genbrugsstation eller butikken, hvor du kgbte produktet, og som
behandler produktet professionelt.
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Sikkerhedsoplysninger oA

Dette apparat er udelukkende beregnet til opbevaring af vin.
Inden du taender for apparatet fgrste gang, skal du lzese fglgende
sikkerhedsanvisninger:

/I\ ADVARSEL!

For forste brug

» Kontrollér, at der ikke er transportskader.

» Fjern alle emballagematerialer, hold dem uden for barns raekkevidde
og bortskaf dem miljgvenligt.

» Vent mindst to timer, fgr du installerer apparatet for at sikre, at kgle-
middelkredslgbet er fuldt effektivt.

» Veer altid to personer om at handtere apparatet, da det er tungt.

Installation

» Apparatet skal placeres pa et godt ventileret sted. Sgrg for en afstand
pa mindst 10 cm over og omkring apparatet.

» ADVARSEL: Hold ventilationsabninger i apparatets kabinet eller de
indbyggede komponenter frifor blokeringer.

» Anbring aldrig apparatet i et fugtigt omrade eller et sted, hvor det kan
blive sprgjtet til med vand. Rens og aftgr vandsprgjt og pletter med en
blad ren klud.

» Installer ikke din vinkeelder pa et sted, der ikke er korrekt isoleret eller
opvarmet, f.eks. garage ol. Din vinkaelder er ikke konstrueret til at
fungere i omgivelsestemperaturer under 10°C.

» Installer ikke apparatet i direkte sollys eller i nserheden af varmekilder
(f.eks. komfurer eller varmeapparater).

» Installer og niveller apparatet pa et omrade, der er egnet til dets
starrelse og brug.

» Sgrg for, at de elektriske oplysninger pa meerkepladen stemmer
overens med strgmforsyningen. kontakt en elektriker, hvis de ikke gar
stemmer.

» Apparatet drives fra et lysnet pa 220-240 VAC/50 Hz. Unormale
spaendingsafvigelser kan gore, at apparatet ikke starter, eller det tager
skade pa temperaturstyringen eller kompressoren under drift, eller
der kan veere unormal stgj under drift. | sadanne tilfeelde skal der
monteres en automatisk regulator.

» Brugikke forgrenere og forlaengerkabler.




DA Sikkerhedsoplysninger

& ADVARSEL!

» ADVARSEL: Placeér ikke flere Igse forgrenerledninger eller baerbare
strgmforsyninger bag ved apparatet.

» ADVARSEL: Néar apparatet placeres, skal det sikres, at lysnetledningen
ikke er fastklemt eller beskadiget.

» Traed ikke pa stregmkablet.

» Brug en separat jordet stikkontakt til stramforsyningen, som er let
tilgeengelig. Apparatet skal veere jordet.

» Kun til Storbritannien: Apparatets lysnetledning er monteret med et
stik til 3 ledninger (med jord), der passer til et standard 3-ledet stik
(med jord). Det tredje ben (jordforbindelsen) ma aldrig klippes af. Nar
apparatet erinstalleret, skal stikket vaere let at komme til.

» ADVARSEL: Kglemiddelkredsen ma ikke beskadiges.

Daglig brug

» Abning af Idgen i leengere tid kan medfare en vaesentlig temperatur-
stigning i apparatets rum.

» Dette apparat kan anvendes af bgrn over 8 ar og af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med en
manglende erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller har
modtaget vejledning i sikker brug af apparatet, samt at de forstar de
farer, der er forbundet dermed.

» Born ma ikke lege med apparatet.

» Bornialderen fra 3 til 8 ar har lov til at seette mad ind og tage det ud,
men ma ikke renggre eller installere kgleapparaterne.

» Hold bgrn under 3 ar veek fra apparatet, medmindre de er under
konstant opsyn.

» Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

» Apparatet skal placeres, sa stikket er tilgaengeligt.

» Hvis kglegas eller anden braendbar gas siver ud i naerheden af
apparatet, skal du slukke for ventilen til den utaette gas, abne dare og
vinduer og ikke tage stikket ud af stikkontakten til apparat.

» Vent mindst 7 minutter med at tilslutte strgmmen igen, efter at
strgmmen er blevet afbrudt.

» Loftikke apparatetidgrhandtagene.

» Ngglerne skal opbevares utilgeengeligt for barn og ikke i naerheden af
apparatet for at forhindre bgrniat blive ldst inde i apparatet.




Sikkerhedsoplysninger oA

& ADVARSEL!

» Bemaerk, at apparatet er indstillet til drift ved et specifikt
temperaturomrade i omgivelserne mellem 10 og 38°C. Apparatet
fungerer muligvis ikke korrekt, hvis det efterlades i lzengere tid ved en
temperatur over eller under det angivne omrade.

» Undlad at placere ustabile varer (tunge genstande, beholdere med
vand) oven pa apparatet for at undga personskader som fglge af fald
eller elektrisk stad, som skyldes kontakt med vand.

» Abn ogluk kun dgren med handtagene. Mellemrummet mellem dgren
og skabet er meget smalt. Undlad at stikke haenderne ind i disse
omrader, s& du undgar at klemme fingrene. Abn eller luk kun apparatets
dere, nar der ikke er bgrn inden for derens bevaegelsesomrade.

» Opbevar eller brug ikke braendbare, eksplosive eller zetsende
materialer i apparatet eller i naerheden.

» Opbevar ikke eksplosive stoffer som feks. aerosoldaser med
braendbare drivmidler i dette apparat.

» Undlad at opbevare medicin, bakterier eller kemikalier i apparatet.
Dette apparat er et husholdningsapparat, og det anbefales ikke til
opbevaring af materialer, der kraever ngjagtige temperaturer.

» Indstil ikke til ungdigt lav temperatur i kgleafdelingen. Minus-
temperaturer kan forekomme ved hgje indstillinger. OBS: Flasker kan
spreenges

» Rgr ikke ved den indvendige overflade i apparatets opbevaringsrum,
nar det er i brug, iseer ikke med vade haender, da haenderne kan fryse
fast pa overfladen.

» For korrekt vinafkgling ma du ikke overbelaste apparatet.

» Tag stikket ud af stikkontakten i tilfeelde af strgmafbrydelse eller fgr
renggring. Lad der g& mindst 7 minutter, for keleskabet/fryseren
startesigen, da hyppige starter kan beskadige kompressoren.

» ADVARSEL: Brug ikke elektriske apparater inde i apparatet, medmindre
de er afentype, som producenten anbefaler. For at undga risici skal en
beskadiget strgmledning udskiftes af kundeservice (se garantibeviset).

» Forleeng apparatets levetid ved at undga at slukke for det.

» |a=g aldrig apparatet vandret ned pa jorden. Hvis du har vippet
apparatet mere end 45°, skal du vente i 24 timer, fgr du tilslutter det.
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Sikkerhedstips

/I\ ADVARSEL!

Vedligeholdelse/renggring

Sgrg for, at bgrn er under opsyn, hvis de udfgrer renggring og
vedligeholdelse.

Afbryd apparatet fra stramforsyningen, for der udfgres rutinemaessig
vedligeholdelse. Lad der ga mindst 7 minutter, for kaleskabet/fryseren
startesigen, da hyppige starter kan beskadige kompressoren.

Hold i stikket, ikke i kablet, nar det traekkes ud af stikket.

Renggr ikke apparatet med harde berster, stalbgrster, vaskepulver,
benzin, amylacetat, acetone og lignende organiske oplgsninger, sure
eller alkaliske opl@sninger. Renggr venligst med specielt kgleskabs/
fryserens renggringsmiddel for at undga skader. Brug varmt vand og
tvekulsurt natron - ca. en spiseskefuld til en liter vand. Skyl grundigt
med vand og tgr af. Brug ikke skurepulver eller andre slibende
renggringsmidler. Vask ikke aftagelige dele i opvaskemaskine.
ADVARSEL: Brug ikke andre mekaniske enheder eller andre metoder
tilat fremme afrimningsprocessen end de af producenten anbefalede.
Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
dennes serviceagent eller en lignende kvalificeret fagperson for at
undga fare.

Prov ikke selv at reparere, adskille eller aendre apparatet. Kontakt
vores kundeservice ved behov for reparation.

Hvis belysningslampen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
dennes servicetekniker eller en lignende kvalificeret fagperson for at
undga fare.

Fiern stgvet pa bagsiden af enheden mindst én gang om aret for at
undga brandfare samt @get energiforbrug.



Sikkerhedstips oA

» Undlad at sprgjte eller skylle apparatet under renggring.

» Brugikke vandspray eller damp til at renggre apparatet.

» Undlad at rense den kolde glasdgr i varmt vand. Pludselige temperatur-
aendringer kan fa glasset til at knaekke.

» Hvis du lader dit apparat sta ude af brugileengere tid, skal du lade det sta
abent for at forhindre ubehagelige lugte, der opstar inde i enheden.

Information om kglemiddelgas

& ADVARSEL!

Apparatet indeholder det breendbare kglemiddel ISOBUTAN (R600a).
Sgrg for, at kglemiddelkredsen ikke er beskadiget under transport eller
installation. Leekkende kglemiddel kan forarsage gjenskader eller
anteende. Hvis der er opstaet en skade, skal du holde dbne brandkilder
vaek, ventilere rummet grundigt, undlad at tilslutte eller frakoble
apparatets eller andre apparaters netledninger. Informer kundeservice.

Hvis gjnene kommer i kontakt med kglemidlet, skal de straks skylles under
rindende vand, og gjenlaegen skal straks kontaktes.

ADVARSEL: Kgleanlaegget er under hegjt tryk. Du ma ikke pille ved det. Da der
anvendes breendbare kglemidler, bedes du installere, handtere og servicere
apparatet strengt i henhold til instruktionerne og kontakte den profes-
sionelle agent eller vores eftersalgsservice for at bortskaffe apparatet.



oA Sikkerhedstips

Anvendelsesformal

Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og lignende miljger

sdsom
- medarbejderkgkkener ibutikker, pa kontorer og andre arbejdsomrader,
-garde og af kunder pa hoteller og moteller og andre overnat-

ningssteder,
-bed & breakfast og lignende,
- catering og andre ikke-detailhandelsformal.

» For at sikre bevaring af vinen skal du fglge denne brugsanvisning.

» Oplysninger om den bedst egnede del i apparatets rum, hvor specifikke
typer fgdevarer skal opbevares, ibetragtning af den temperaturfordeling,
der kan veere til stede i de forskellige rum i apparatet, findes i den
anden del af vejledningen.

Andringer eller modifikationer af enheden er ikke tilladt. Utilsigtet brug
kan forarsage farer og tab af garantikrav.



Sikkerhedstips oA

10

Bortskaffelse

Symbolet wmm pad produktet eller dets emballage angiver, at dette
produkt ikke ma behandles som husholdningsaffald. | stedet skal det
afleveres til det relevante indsamlingssted for genanvendelse af elektrisk
og elektronisk udstyr. Ved at sikre, at dette produkt bortskaffes korrekt,
hjeelper du med at forhindre potentielle negative konsekvenser for miljget
og menneskers sundhed, som ellers kunne veaere fordrsaget af
uhensigtsmaessig affaldshandtering af dette produkt. Fa flere detaljerede
oplysninger om genanvendelse af dette produkt ved at kontakte den
lokale myndighed, din genbrugsstation eller butikken, hvor du kgbte
produktet.

Da der bruges braendbare isoleringsgasser, bedes du kontakte den
professionelle agent eller vores eftersalgsservice for at bortskaffe
apparatet.

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvaelning!

Kglemidler og gasser skal bortskaffes professionelt. Sgrg for, at
kglemiddelkredsens rgr ikke er beskadiget, fgr apparatet bortskaffes
korrekt. Afbryd apparatet fra lysnettet. Skaer lysnetkablet af og bortskaf
det. Fjern bakker og skuffer samt dgrlas og teetninger for at forhindre barn
og keeledyr i at blive lukket i apparatet.



DA \/edligeholdelse

» ADVARSEL: Afbryd kgleskabet/fryseren fra stikkontakten fgr rengaring.

» Rengegr ikke apparatet med harde bgrster, stalbgrster, vaskepulver,
benzin, amylacetat, acetone og lignende organiske oplgsninger, sure
eller basiske oplgsninger. Rengsr med specielt kgleskabsrengg-

ringsmiddel for at undga skader.

» Rengegr apparatet, nar kun lidt eller ingen vin er opbevaret. Det er kun
ngdvendigt at renggre det, nar det er snavset.

» Renggr apparatets inderside og hus med
en svamp fugtet i varmt vand og et
neutralt renggringsmiddel

» Skyl med rent varmt vand, og tgr med en
blad klud.

» Undlad at vaske nogen af de Igse dele i en
opvaskemaskine.

» Lad der ga mindst 7 minutter, for
apparatet startes igen, da hyppige starter
kan beskadige kompressoren.

Renggr derpakningen:

Dgrpakningerne bgr renggres hver 3. maned for at sikre en ordentlig
taetning. Som nedenfor: Fjern: Tag fatidgrpakningen ogtraek denudipilens

retning for at fierne hele dgrpakningen sa den er intakt.

Dyp bgrsten med vand eller fadevaregodkendt
alkohol, rens fgrst op i dgrpakningsrillen ved
at treekke bgrsten frem og tilbage. Ter
derefter dgrpakningens overflade af med et
handkleede duppet med vand eller
fgdevaregodkendt alkohol. Til sidst vaskes
dgrpakningen ren og tgrres af med et rent
handklaede.

11
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Vedligeholdelse DA

Montering af dgrpakning efter rengering:

Inden montering skal du sikre dig, at der ikke er vand péa lagens pakning.
Saet lagens pakning ind i rillen, og tryk teet pa derpakningen fra toppen til
bunden med handen, indtil hele dgrpakningen er sat ind i rillen.

Rengegring af hylder:

» Alle hylder kan tages ud til renggring.

» Tagalle flasker ud.

» Lgft hver hylde lidt og tag den ud.

» Renggr hylden med et blgdt handklaede.

Vent til hylderne er terre, for du saetter demiigen. ADVARSEL:

Vent mindst 7 minutter med at tilslutte strgmmenigen, efter at strammen
er blevet afbrudt.



DA Tilbehg

Tjek tilbehgret og dokumentationen i overensstemmelse med denne liste:
Udenisolering.

Brugervej- Service- Haengsels- Energi- Venstre kant

Navn Hylde Lille hylde Nggle

ledning kort daeksel maerke pa doren
HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWS79GDG 1 1 5 0 0 1 0 0
HWS78TGDFH1SW 1 1 6 1 1 1 2 2

HWSKTM42GDGIT 1 1 3 1 1 1 2 2



Produktbeskrivelse

@ Bemaerk

P& grund af tekniske aendringer og forskellige modeller kan nogle af illustrationerne i denne
vejledning afvige fra din model.

DA

Billede af apparatet

& O

ZONE 3SEC. 5SEC.
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1. Bleeser 6. Las (ti HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)
2. Hylde 7. Lage
3. Mellemste skilleveeg 8. LED lampe
4. Aktivt kulfilter 9. Display (pa forsiden af dgren)
5. Justerbare fgdder



DA Installation

1. Udpakning
» Tagapparatet ud af emballagen.

» Fjern alt emballagemateriale inklusive skumbasen og al kleebende tape, der holder

tilbehgret.
2. Miljgforhold

Rumtemperaturen bgr altid ligge mellem 10°C og 38°C, da den kan pavirke
temperaturenindeiapparatet og dets energiforbrug. Installer ikke apparatet i naserheden af
andre varmeafgivende apparater (ovne, kgleskabe) uden isolering.

3. Pladskrav
Nedvendig plads til at dbne deren (fig. 3):

Bredde Dybde Afstand til vaeg
imm imm imm
Wi W2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100

4. Ventilationsrum

Af sikkerheds- og energimaessige arsager skal den
ngdvendige ventilationsafstand pd 10 cmiialle
retninger overholdes (fig. 4).

/A\ ADVARSEL!

» Hold ventilationsabninger i apparatets kabinet eller de indbyggede komponenter fri

I, o O
ool
, D2D3
S
4

10 em w]

10 cm -

y [« 10cm

for blokeringer. Dette kgleskab er ikke beregnet tilindbygning

5. Tilretning af apparatet

Koleskabet/fryseren skal anbringes pa et jaevnt og fast

underlag.

1. Vip apparatet lidt bagover (fig. 5).

2. Indstil de justerbare forfadder til den gnskede hgjde
ved at dreje dem.

3. Stabiliteten kan kontrolleres ved at skubbe skiftevis
pa de diagonalt modsatte hjgrner. Den lette svajen
skal vaere den samme i begge retninger. Ellers kan
rammen blive skaev, og mulige utaette dgrtaetninger
erresultatet. Enlet tendens til at haelde bagud letter
lukningen af dgrene.

s

max 45™

15



Installation DA

& 6. Finjustering af dgren

Apparatet lukker lettere, hvis nivelleringsfedderne pa
forsiden bruges:

Drej de justerbare fgdder (fig. 6) for at dreje dem op
eller ned:

» Drejning af fadderne med uret haever apparatet.

» Drejfpdderne mod uret seenker apparatet.

7 7. Ventetid

Olien til vedligeholdelsesfri smgring er i det lukkede
kompressorhus. Denne olie kan treenge gennem det
lukkede rgrsystem under transport, hvis apparatet
vippes. Far du tilslutter apparatet til stremforsyningen,
skal du vente mindst 24 timer (fig. 7), s& olien lgber
tilbage i huset.

8. Elektrisk tilslutning
Far hver tilslutning skal du kontrollere, om:

» strgmforsyning, stik og sikringer passer til maerkepladen.

» stikkontakten erjordet ogikke en forgrener eller forlaenger.
» stromstikket og stikkontakten sidder korrekt.

Tilslut stikket til en korrekt installeret stikkontakt.

& ADVARSEL!

For at undga risici skal en beskadiget stremledning udskiftes af kundeservice (se
garantibevis).

9. Skift af dgrens heengselsside

For du tilslutter apparatet til stremforsyningen, bgr du kontrollere, om dgrens
haengselsside skal aendres fra hgjre (som leveret) til venstre, hvis dette er pakraevet af
installationsstedet og anvendeligheden

& ADVARSEL!

» Kgleskabet/fryseren er tungt. Du skal bruge to personer til at skifte dgrens
haengselsside.

» Foarenhver betjening skal apparatet tages ud af stikkontakten.

» Vipikke apparatet mere end 45° for at forhindre beskadigelse af kglesystemet.
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Installation

Monteringstrin
(il HWS77GDAUL/HWS42GDAUL/HWSKTM42GDGIT)

1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

Find det ngdvendige veerktg.
Tag stikket ud af stikkontakten.

Abn dgren, tag den forreste strimmel ned og find
den tilsvarende strimmel til at fjerne i venstre side
og placeret p& hgjre side af mellemrummet.

Treek tilslutningskablet ud. Traek den gverste del af
dertaetningen ud, og tag derbaglisten af. (Fjern fra
venstre sidedbning)

Fijern 2 skruer pa det gverste haengsel.

Aftag deeksel og heengsel, fijern det haengselbe-
slaget, saml derefter i den anden side, og monter
derefter haengsletihaengselbeslaget.

Fjern knasten og dgrholderen flyt dgrholderen til
den anden side af dgren. Installer den nye knast fra
gaveposen.

Kabinet vippet (mindre end 45°), fiern det nederste
haengsel (3 skruer) til reserve.

Fjern den nederste haengselskam og haengselakslen.
Installer akslen pd hgjre side af det nederste
haengsel. Tag knasten ud af instruktionstasken og
monter den pa den nederste haengselaksel.

Installer det nederste haengsel og den nederste
fod p& den anden side af skabet. Smar knasten.

Monter dgren pé det nederste haengsel, og fastger
det gverste haengsel med to skruer pd kabinettet.
Fastgor signalledningerne i midten af den gverste

haengselrille, tag haengseldaekslet i instruktions- ¢ : >

posen og fastger det pa det gverste haengsel.

Monter dgrteetningen og derlisten pa deren. Indsaet
degrsignalledningsparret, flyt magnetkontakten (12.1)
til den hgjre monteringsslids (12.2) pa den gverste
bjeelkeboks, og fastggr skabets forside.

Serg for, at dgren er i stand til at dbne og lukke i en
god stand.
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1. For ferste brug

» Fjern alt emballagemateriale. Dette omfatter skumbasen og al klaebende tape, der
holder vinkaeldertilbehgret inde og ude. Opbevar dem uden for bgrns raekkevidde og
bortskaf dem miljgvenligt.

» Renggr indersiden og ydersiden af apparatet med vand og et mildt renggringsmiddel,
for du seettervinidet.

» Nar apparatet er blevet nivelleret og rengjort, skal du vente i mindst 2 timer, fgr du
tilslutter det til strgmforsyningen. Hvis din vinkaelder er blevet vippet af en eller anden
grund, skal du vente 24 timer, fgr du tilslutter den. Se afsnittet INSTALLATION.

» Nar du har tilsluttet enheden til en stikkontakt, skal du lade enheden kgre i mindst
30 minutter for at akklimatisere sig selv, fgr du foretager nogen justeringer.

» Temperaturen indstilles automatisk til 12°C. Hvis det gnskes, kan disse temperaturer
aendres manuelt. Se TEMPERATUR.

2. Bergringstaster
Knapperne pa betjeningspanelet er sensortaster, som reagerer ved let bergring med
fingeren.

3. Beskrivelse af kontrolpanel

White 5 == &= ¢
i [ 5

— sy LIl oeio0er + ZONE  3SEC.
| |

A B C D E F G H

A Indvendigt lys/Wi-Fiknap E Temperaturjusteringsknap: op
B °C /°F-skifteknap F Knap til valg af temperaturzone
C Temperaturjusteringsknap: ned G Laseknap

D Display H Power-knap

4. Automatisk lasefunktion
Kontrolpanelet laser automatisk ved ethvert tastetryk efter 30 sekunder fra det er blevet

aktiveret, lyser sgec. For at aktivere tastaturlds skal du trykke pa knappen ssgc. i 3 sekunder,
nar den er last, vil bagbelysningens LED-lys deempes. Knap A er ikke Iast.

5. Teend/Sluk-knap funktion
Tryk pa knappen Hi5 sekunder, vinkeelderen afbryder stremmen. Tryk derefter pa
knappen Hi5 sekunder, for at teende for vinkaelderen.
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6. Temperaturindstilling

@ Bemaerk

Forudindstillinger

» Nardu har tilsluttet enheden til en stikkontakt, skal du lade enheden akklimatisere sig
imindst 30 minutter, fgr du foretager nogen justeringer.

» Narapparatet teendes efter afbrydelse af stremforsyningen, kan det tage flere timer,
for de korrekte temperaturer er naet. Den ngjagtige tid varierer afhaengigt af miljget
og temperaturindstillingen.

1. Valgaftemperaturzone

| oplasningstilstanden er ' &'-ikonet fuldt teendt. Hvis det aktuelle display eriden gvre
temperaturzone, er det gverste ikon taendt, og det nederste ikon er slukket. Pa dette
tidspunkt skal du trykke pa tasten " 8", det nederste ikon vil vaere taendt, og det gverste
ikon vil vaere slukket.

Temperaturindstilling

| opldsningstilstand, nar "gverste" ikonet er teendt, kan den @vre temperaturzone-
temperatur justeres;

Tryk pd 4 eller —, nar "@vre"-lyset er teendt, for at @ge eller saenke temperaturen. tryk pa
knappen, nar den gnskede temperatur er ndet. Derefter er temperaturindstilingen
afsluttet og 3 sekunder. senere vil temperaturvisningsomradet holde op med at blinke,
derefter viser temperaturdisplayet den aktuelle temperatur.

Temperaturomradet er 5 til 20 grader.

Nar ikonet "nedre" er taendt, kan temperaturen i den nedre temperaturzone justeres

Anbefalede temperaturindstillinger
Folgende drikketemperaturer anbefales til de forskellige vintyper.

Rgdvin + 13°C til +20°C Mousserende vin +5°C til +8°C
(+55°F til +68°C) Prosecco (+41°F til +47°F)
Hvidvin +9°C til +12°C

(+48°F til +54°F)
Hvis du opbevarer vinilaengere tid, skal den opbevares ved en temperatur mellem +10°C
0g +12°C (50°F og +54°F).
7. Standby-tilstand
Displayet deempes automatisk i 30 sekunder.
Det lyser automatisk, nar en tast bergres, eller dgren abnes.
8. Indstilling af lystilstand

Tryk pa knappen ,_;}gm._ Nar lysene i skabet er taendt, teendes lysene gradvist. Nar du
trykker pa knappen L;'G-QT igen, slukkes lyset gradvist.
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@ Bemaerk

Pavirkning af temperaturer
Temperaturen inde i apparatet pavirkes af fglgende faktorer:

» Omgivelsestemperatur » Antal opbevarede flasker

» Hyppighed for dgrabning » Placeringen af apparatet
Standardindstillingen er 12°C
Nar displayet holder op med at blinke, gar det tilbage til at vise den aktuelle temperatur
inde i vinkeelderen. Det vil tage noget tid at na den indstillede temperatur.

9. °C/°F funktion

|
Tryk pa knappen -1:{/)-; for at skifte mellem Fahrenheit og Celsius.

10. Sluk hukommelse-funktion

Ved strgmafbrydelse gemmer kaelderen automatisk den indstillede temperatur. Efter
nar stremmen er tilbage, vil den kgre baseret pa den temperatur, der var indstillet for
stremafbrydelsen.

11. Kompensationsfunktion for lav temperatur

Vinkaelderen har en kompensationsfunktion for lav temperatur for at sikre,

at temperaturen er stabil: Nar omgivelsestemperaturen er lavere end den indstillede
temperatur, starter vinkeelderen automatisk kompensationsfunktionen for lav
temperatur og opvarmer apparatet. Nar temperatureniapparatet nar den indstillede
temperatur, deaktiveres kompensationen for lav temperatur automatisk.

12. Alarm for dben lage

Hvis dgren er dbenimere end 1 min., vil summeren bippe som alarm, indtil daren lukkes,
eller en vilkarlig tast pa displaypanelet betjenes, derefter stopper summeren med at

bippe.

13. Fugtighedsvisning

|
Hold knappen "tic" nede i 3 sekunder. Displaypanelet viser fugtighedprocenten. Tryk

pa "+" eller "-" knapperne for at slukke for fugtighedsvisning.

Bemaerk
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Skabets fugtighed er testet i overensstemmelse med den europaeiske standard
EN 62552, testresultatet af skabets fugtighed er 50%-80%, hvilket er
ioverensstemmelse med EN 62552 og (EU) 2010/1060 krav.
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14. Indstilling af Wi-Fi-tilstand (for HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)

FORBINDELSE
TRADL@S-PARAMETRE

Teknologi Wi-Fi Bluetooth®
Standard IEE 802.11 b/g/n | Bluetooth®v4.2, BR/EDR
Bluetooth® Low Energy
Frekvensband [MHz] 2401+2483 2402+2480
Maksimal effekt [mW]Band [MHz] 100 10

Bluetooth®-ordmaerket og -logoerne er registrerede varemaerker, der ejes af Bluetooth SIG, Inc., og
enhver brug af sddanne maerker af Candy Hoover Group SRL sker under licens. Andre varemaerker
og handelsnavne tilhgrer deres respektive ejere.

PRODUKTINFORMATION
Sadan aktiverer du Wi-Fi-modulet:

*Tryk palysknappeni 3 sekunder for at aktivere Wi-Fi

*Wi-Fi-modulet er taendt, Wi-Fi-ikonet begynder at blinke

*Hvis vinkaelderen er registreret, men Wi-Fi er slukket, blinker ikonet

*Hvis vinkaelderen er registreret og tilsluttet, er Wi-Fi-ikonet teendt konstant
*Tryk palyseti3 sekunder for at nulstille Wi-Fi

FREMGANGSMADE VED PARRING | APP

Trin D Tvin Z
*Download hOn-appen i *Log pé eller tilmeld dig. *Tilfgj et nyt apparat ved at
App-store eller Google Play. vaelge vinkaelderen pa listen.

Select your appliance

category

‘% GETITON

Google Play % i

# Download on the :

@& App Store

_  EXPLORE IT ON

= AppGallery e
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Trin4

*Scan QR-koden eller
indsaet serienummeret
manuelt.

wan iz

X Appliance data ®

Tell us your appliance
serial number

ORINSERT MANUALLY.

Trin5

*Tryk palysknappen pa
produktet i3 sekunder for at
aktivere Wi-Fi.

Trin 6

*\Wi-fi-ikonet blinker,
parringsprocessen er i gang.
*Du har 5 minutter til at
fuldfgre parringsprocessen.
*Nar processen er afsluttet,
vil Wi-Fi-ikonet holde op
med at blinke, og det
forbliver altid taendt.

BEMARK

vanizn

« Add appliance ®

Get ready to add your
appliance

© Makesuretohave minimum 3
2.4GHz Home Wi-Finctwork

©  Makesure lohave your Home Wi
i password and name ready, you
will nced them later.

©  Makesureyour applianceisina
place where there Is an excellent
Home Wi-Fisignal.

©  Andyes.stayclosetc your
appliance,

I'LLDO TLATER
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VVYVY VvV VYV

Energisparetips

@ Energisparetips

Sgrg for, at apparatet er korrekt ventileret (se INSTALLATION).

Installer ikke apparatetidirekte sollys eller i nserheden af varmekilder (f.eks. komfurer
eller varmeapparater).

Undgéd ungdigt lav temperatur i apparatet. Energiforbruget stiger, jo lavere
temperaturen i apparatet er indstillet.

Abn apparatdgren s8 lidt og kortvarigt som muligt.

Overskrid ikke det beregnede antal flasker for at undga at blokere luftstrgmmen.
Hold dertaetninger rene, sa deren altid lukker korrekt.

Den mest energibesparende konfiguration kraever, at skuffe, madkasse og hylder
placeres i apparatet i en fabriksny tilstand, og at mad skal placeres uden at blokere
luftudtaget fra kanalen.
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1. Hylde

24

1. Hylderne erdesignet tilnem opbevaring og nem udtagning af vinen. De kanrenggres
med et blgdt handklaede.

2. Almindelige flasker med en diameter pa 76 mm kan stables.
3. Magnumflasker kan stables pa nederste hylde.

4. Meengden kan variere fra det afbildede antal eller flasker, hvis de er stablet pa en
anden made.

R&d til indretning af din vinkaelder

Vianbefaler, at antallet af vinflasker ikke overstiger to lag pa hver hylde, og vinhyldernes
baereevne ma ikke overstige 20 kg. For du placerer flaskerne inde i vinkaelderen, skal du
kontrollere, om vinhylderne er helt stabile. Bekraeft desuden, om en flaske stikker ud fra
hylderne for at forhindre, at flasker rammer glasdgren ved lukning.

Lyset

Indvendigt LED lys teendes, nar dgren er dben. For at teende lyset, mens dgren er
lukket, skal du trykke pa knappen Lﬁ igen. For at @ge energieffektiviteten bar lyset
slukkes, nar vinkeelderen ikke ses.

. Lasen (til HWS77GDAU1/HWS42GDAUL/HWSKTM42GDGIT)

For at ldse vinkeelderen skal du lukke daren og seette ngglenilasen:

» Lasderenved atdreje ngglen mod uret;
» Lasdgrenop ved at dreje ngglen med uret.



oA Pleje og rengering

1. Afrimning

Afrimningen af vinkaelderen sker automatisk, ingen manuel betjening er ngdvendig.

2. Udskiftning af LED-lamper

Lamperne anvender LED som lyskilde med lavt energiforbrug og lang levetid. Hvis der er
noget unormalt, bedes du kontakte kundeservice. Se KUNDESERVICE.

/A\ ADVARSEL!

Udskift ikke LED-lampen selv. Den ma kun udskiftes af enten producenten eller den
autoriserede servicetekniker.

Specifikationer for LED-lampe:
Spaending 12V; Maks. effekt:8W(for HWS77GDAU1/HWS79GDG)
Speending 12V; Maks. effekt:5W(for HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Ude af brugileengere tid

Tag stikket ud.

Renggr apparatet og derens pakninger som beskrevet ovenfor.

Hold I&gen aben for at forhindre dannelse af darlige lugte i apparatet.

4. Flytning af apparatet

1. Fjern alle flasker og tag stikket ud af apparatet.

2. Fastger hylder og andre Igse dele i vinkeelderen med tape.

3. Undlad at vippe vinkeelderen mere end 45° for at undga at beskadige kglesystemet.

5. Luftskifte med aktivt kulfilter

Den made, hvorpa vine bliver ved med at modnes, afhaenger af forholdene i omgivelserne.
Luftens kvalitet er derfor afggrende for at bevare vinen. Et aktivt kulfilter er monteretidet
nederste omrade af apparatets bagveeg for at rense resterne for en optimal kvalitet.

@ Bemaerk

Vianbefaler, at du udskifter filteret en gang om aret. Filtre kan fas hos din forhandler.

Udskiftning af filter:
Tagfilteret i handtaget. Drej det til venstre og tag det ud.

Iseettelse af filter:

Isezet med handtaget ilodret position. Drej den til hgjre
ogisaet.

Mange problemer, der kunne opstd, kan du selv Igse uden saerlig ekspertise. | tilfeelde af
et problem skal du afpraeve alle muligheder og folge nedenstdende vejledning, for du
kontakter et servicevaerksted. Se KUNDESERVICE.
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Fejifinding

& ADVARSEL!

» Forvedligeholdelse skal du slukke for apparatet og tage stikket ud af stikkontakten.

» Elektrisk udstyr bgr kun serviceres af kvalificerede elektrikere, da forkerte
reparationer kan forarsage betydelige felgeskader.

» En beskadiget netledning méa kun udskiftes af producenten, dennes serviceagent
eller enlignende kvalificeret fagperson for at undga fare.

Fejlkode

P2

H1

H2

L2

L3

E6

E8

Arsag

Dgrens abningstid er for
lang.

Temperatureniden gvre

temperaturzone er for hgij.

Temperatureniden nedre

temperaturzone er for hgij.

Temperatureniden gvre
temperaturzone er for lav.

Temperatureniden nedre
temperaturzone er for lav.

Fejliden gverste
blaesermotor.

Fejliden nederste
blaesermotor.

DA

Lasning

Luk dgren.

Kontakt vores eftersalgsservice.
Kontroller, at omgivelses-
temperaturen skal vaere mellem
10°C og 38°C.

Kontakt vores eftersalgsservice.



DA

Problem

Kompressoren
virker ikke.

Kgleskabet kgrer
ofte elleriforlang
tid ad gangen.

Indersiden af
vinkaelderen er
snavset og/eller
lugter.

Der er ikke koldt nok e

inde i apparatet.

Der er for koldt inde
i apparatet.

Lysnetledningen er ikke sat i
stikkontakten.

Udetemperaturen er for hg;.

Apparatet har vaeret uden
strgminogen tid.

Enlageikegleskabet/fryseren er

ikke lukket teet.

Dgren har vaeret dbnet for ofte

eller for leenge.

Dgrpakningen er snavset, slidt,

revnet eller forkert tilpasset.

Den ngdvendige luftcirkulation

er ikke garanteret.

Temperaturen er indstillet for
lavt.

Vinkaelderens traenger til
indvendig renggring.

Temperaturen er stillet for hgjt.
Flasker er blevet lagtind for nylig.

Enlageikgleskabet/fryseren er

ikke lukket teet.

Dgren har vaeret dbnet for ofte

eller for laenge.

Dgrpakningerne er snavset,
slidt, revnet eller forkert
tilpasset.

Temperaturen er indstillet for
lavt.

Fejlfinding

Mulig arsag

Mulig I@sning

Saet stikket i stikkontakten.

| sddanne tilfeelde er det
normalt, at apparatet kgrer
laengere.

Normalt tager det nogen tid,
for apparatet er kglet helt ned.

Luk lagen og kontroller, at
apparat er sat pa et vandret
underlag, og at der ikke er
mad eller emballage, der
blokerer dgren.

Abn ikke I8gen for ofte.

Renggr ldgens pakning eller
lad kundeservice udskifte
dem.

Sgrg for tilstraekkelig
ventilation.

Problemet Igser sig selv, nar
den gnskede temperatur er
naet.

Renggr vinkeelderen
indvendigt.

Nulstil temperaturen.

Giv de nyligt tilfgjede flasker
tid til at nd den gnskede
temperatur.

Luk dgren.
Abn ikke l&gen for ofte.

Renggr ldgens pakning eller
lad kundeservice udskifte
dem.

Nulstil temperaturen.
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Fejifinding

Mulig I@sning

Problem

Fugtdannelse ©
i kgleskabsrummet.

Fugtsamlersigpa
vinkaelderens
udvendige

overflade. .

Apparatet afgiver
unormale lyde

Der hgresenletlyd e
svarende til
stremmende vand.

Den indvendige o
belysning eller
kgleanlaegget virker
ikke.

Siderne af skabet
og dgrlisten bliver
varme

Dgren lukker ikke .
korrekt

Mulig arsag

Klimaet er for varmt og for
fugtigt.

Enlageikegleskabet/fryseren er
ikke lukket teet.

Dgren har vaeret dbnet for ofte
eller for lzenge.

Klimaet er for varmt og fugtigt

Dgren er ikke lukket taet. Den
kolde luftiapparatet og den

varme luft udenfor kondenserer.

Apparatet er ikke placeret pa et
plant underlag.

Apparatet rgrer ved en
genstand teet pa det.

Dette er normalt

Lysnetledningen er ikke sat i
stikkontakten.

El-installationen er defekt.

LED-lampen virker ikke.

Dette er normalt.

Apparatet star ikke lodret.

Dgren er speerret.

DA

Stil temperaturen hgjere.
Luk dgren.

Abn ikke 1&gen/skuffen for
ofte.

Dette er normaltifugtigt vejr
og eendrer sig, nar
luftfugtigheden falder.
Sgrgfor, at dgren er taet
lukket, og at pakningerne
taetner korrekt.

Juster fgdderne for at
nivellere apparatet.

Fjern genstande omkring
apparatet.

Saet stikket i stikkontakten.

Tjek el-installationen til
rummet. Ring til det lokale
elselskab.

Tilkald teknisk assistance til
udskiftning af lampen

Juster apparatet med
nivelleringsfgdderne.

Tjek for blokeringer som for
eksempel flasker eller hylder.

Teknisk assistance kan kontaktes pa vores websted: https://corporate.haier-

europe.com/en/

| afsnittet "Websted" veelger du dit produktmaerke og dit land. Du fgres til lige netop det
websted, hvor du finder telefonnummeret og formularen til at kontakte den tekniske

assistance.
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DA Fejlfinding

Produktblad i henhold til EU Regulativ nr. 2019/2016

Maerke Haier Haier Haier

Modelnavn/identifikator HWS42GDAU1 HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT

Normeret flaskekapacitet 42 77 79

Kglekategori til husholdninger 2 2 2

Energiklasse G G G

Arligt energiforbrug (kWh/&r)" 142 152 152

Lagervolumen (L) 106 190 190

Klimaklasse:

Dette apparat er beregnet til at blive SNNST SNNST SNNST

brugt ved en omgivelsestemperatur
mellem 10°C og 38°C.

Luftbaren akustisk stgjemission

(db(A) re 1pW) C(37) C(37) C(37)
Apparattype Frit stdende  Frit stdende Frit stdende
Dette apparat er udelukkende

beregnet til opbevaring af vin eller Ja Ja Ja
drikkevarer.

Dimensioner (D/B/Himm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270
Forklaringer:

1) Baseret pa standard testresultater i 24 timer. Det faktiske stremforbrug afhaenger af det faktiske miljg, antallet af flasker, den indstillede temperatur,
dgrens abning og lukning osv.
2) Det nominelle stremforbrug er den veerdi, der opnas ifglge standardtesten, nar vinskabet ikke teender det indvendige lys.

- Udvidet tempereret: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer
iomréadet fra 10°C til 32°C",

- tempereret: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperatureri omradet
fra 16°C til 32°C".

- subtropisk: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet
fra 16°C til 38°C".

- tropisk: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet fra
16°Ctil 43°C".

Standarder og direktiver c €

Dette produkt opfylder kravene i alle gaeldende EU-direktiver med de tilsvarende
harmoniserede standarder, som sgrger for CE-maerkning.
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Kundeservice DA

Vianbefaler vores Haier kundeservice og brug af originale reservedele.
Hvis du har et problem med dit apparat, skal du fgrst tjekke afsnittet FEJLFINDING.
Hvis du ikke kan finde enlgsning der, s& kontakt

» dinlokale forhandler eller

P Service- og supportomradet pd www.haier.com, hvor du kan finde telefonnumre og
ofte stillede spgrgsmal, og hvor du kan aktivere servicekravet.

For at kontakte vores serviceafdeling skal du sikre dig, at du har fglgende data til radighed.

Oplysningerne kan findes pa typeskiltet.

Model Serienr.

Tjek ogsa det garantikort, der fulgte med produktet i tilfaelde af garantikrav.
For generelle forretningsforespgrgsler kan du finde vores adresser i Europa nedenfor:

Europaiske Haier-adresser

Land* Postadresse Land Postadresse
Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Italien Via De Cristoforis, 12 Frankri Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 9 21100 Varese
ITALY ITALY
Haier Iberia SL Belgien-FR  Haier Benelux SA
Spanien Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgien-NL  Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Holland Route de Lennik 451
SPAIN Luxembourg BELGIEN
Haier Deutschland GmbH
Tyskland Hewlett-Packard-Str. 4
Dstrig D-61352 Bad Homburg Polen _
GERMANY Ejekklet :lalJer Polelh Spk.‘zol.g.lB
: - ngarn . Jerozolimskie
Haier Appliances UK Co.Ltd.  Graakenland 02-222 Warszawa
Stor- Uine € i Sguee Rumaenien  POLAND
britannien Church Street East Rusland
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

LAGERF@RING AF RESERVEDELE:Termostater, temperaturfelere, printkort og lyskilder
lagerferes i mindst syv ar efter, at sidste enhed af modellen er bragt pa markedet. Dgrhandtag,
dgrheengsler, bakker og kurve i mindst syv ar og taetningslister til ldger i mindst 10 ar efter
at sidste enhed af modellen er bragt pa markedet

Minimumsgarantien er: 2 ar for EU-lande, 3 ar for Tyrkiet, 1 ar for Storbritannien, 1 ar for
Rusland, 3 ar for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 ar for Norge, 1 ar for Marokko, 6 maneder for
Algeriet, Tunesien kraever ingen juridisk garanti.

*Du finder flere oplysninger om produktet pa https://eprel.ec.europa.eu/ eller ved at
scanne QR-koden pa det energimaerke, der leveres med apparatet.
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DA Vinflaske stabling

Flaskearrangementet er baseret pa en grafisk fremstilling af en standard Bordeaux-flaske
(0,751). Pa grund af de forskellige flaskespecifikationer kan den faktiske
flaskefyldningsmaengde veere anderledes.
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Kayttoopas

Fl

Haier



H

Kiitos, etta ostit Haier-tuotteen.

Lue ndma ohjeet huolellisestiennen laitteen kayttda. Ohjeet sisaltavat tarkeita tietoja, jotka
auttavat sinua saamaan parhaan hyddyn laitteestaja varmistamaan turvallisen ja asianmukaisen
asennuksen, kayton ja huollon.

Sailyta tata ohjekirjaa katevassa paikassa, jotta voit aina tutustua siihen laitteen turvallisen
ja asianmukaisen kaytén varmistamiseksi.

Jos myyt laitteen, annat sen pois tai et ota sitd mukaan, kun muutat, varmista, etta tama
kayttbopas pysyy aina laitteen mukana, jotta uusi omistaja voi tutustua laitteeseen ja
turvallisuusvaroituksiin.

Selite

Varoitus — Tarkeda turvallisuustietoa
Yleista tietoa ja vinkkeja
Ymparistotiedot

Havittdminen

Auta suojelemaan ympaéristdd ja ihmisten terveytta.

Laita pakkausmateriaalit asianmukaisiin astioihin niiden

kierrattamiseksi. Auta kierrattdmaan sahko- ja elektro-
—

niikkalaiteromua. Ald havita talla symbolilla merkittyja
laitteita talousjatteen mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyslaitokseen tai ota yhteytta paikalliseen virano-
maiseen.

& VAROITUS!

Loukkaantumis- tai tukehtumisvaara!
Kylmaaineet ja kaasut on havitettdva ammattimaisesti. Varmista ennen oikeanlaista
havittamista, etta kylmaainepiirin letku ei ole vaurioitunut. Irrota laite verkkovirrasta.
Katkaise verkkokaapeli ja havita se. Irrota telineet ja laatikot seka oven salpa ja tiivisteet,
jotta lapset ja lemmikit eivat voi jaada loukkuun laitteen sisaan.
Vanhoilla laitteilla on vield jonkin verran jadnndésarvoa. Ymparistoystavallisella havittamis-
menetelmalla varmistetaan, etta arvokkaat raaka-aineet voidaan hyddyntaa ja kayttaa
uudelleen.

Eristysvaahdon vaahdotusaineena kaytetdan syklopentaania, syttyvaa ainetta, joka ei ole
haitallinen otsonille.

Kun varmistat, etta tama laite havitetaan asianmukaisesti, autat enkaisemaan ymparistolle
ja ihmisten terveydelle koituvia mahdollisia haittavaikutuksia, joita taman laitteen
epaasianmukainen havittaminen voisi aiheuttaa.

Lisatietoa taman laitteen kierratyksesta voi saada tarvittaessa paikallisilta viranomaisilta,
kotitalouksien jatehuollosta tai likkeesta, josta laite on ostettu.
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Turvallisuusohjeet F

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan viinin sailyttamiseen. Lue
seuraavat turvallisuusohjeet, ennen kuin kytket laitteen paalle
ensimmaista kertaa:

/I\ vArOITUS!

Ennen ensimmaista kayttoa

» Varmista, etteikuljetusvaurioita ole.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit ja pida ne poissa lasten ulottuvilta.
Havita ne ymparistoystavallisesti.

» Odota vahintaan kaksi tuntia ennen laitteen asentamista
varmistaaksesi, etta kylmaainepiiri on taysin toimintavalmis.

» Laite on painava ja sen vuoksi sen kasittelemiseen tarvitaan aina
vahintaan kaksi henkilda.

Asennus

» Laite on sijoitettava hyvin ilmastoituun paikkaan. Varmista, etta
laitteen ylapuolella ja ymparilla on tilaa vahintaan 10 cm.

» VAROITUS: Pida laitteen kotelossa tai rungossa olevat tuuletusaukot
vapaina esteista.

» Al3 koskaan aseta laitetta kosteaan paikkaan tai paikkaan, jossa sen
paalle voi roiskua vetta. Puhdista ja kuivaa vesiroiskeet ja tahrat
pehmealld puhtaalla linalla.

» Al3 asenna viinikaappia paikkaan, joka ei ole kunnolla eristetty tai
lammitetty, esim. autotalli jne. Viinikaappisi ei ole suunniteltu
toimimaan alle 10 °C:n ympariston lampdtilassa.

» Al3 asenna laitetta suoraan auringonvaloon tai lAmmaonlahteiden
ldheisyyteen (esim. uunit, lammittimet).

» Asenna laitteen jalat ja sdada niita tarpeen mukaan niin, etta laite on
tasapainossa ja tasaisesti. Asennuspaikan on oltava sopivan kokoinen
ja sovelluttava laitteen kayttotarkoitukseen.

» Varmista, etta laitteen arvokilvessa iimoitetut sahkdtiedot vastaavat
kaytettavissa olevaa virransydttéd. Jos nain ei ole, ota yhteytta
sahkodasentajaan.

» Verkkoliitanta: 220-240 V, 50 Hz. Epanormaali jannitevaihtelu voi
estaa laitteen kaynnistymisen tai vaurioittaa lampodtilan saatoa tai
kompressoria tai aiheuttaa epanormaalia kdyntiaanta. Tassa tapauk-
sessa laitteeseen on asennettava automaattinen jannitteensaadin.

> Al3 kaytd monipistokesovittimia ja jatkokaapeleita.



d Turvallisuusohjeet

& VAROITUS!

» VAROITUS: Al3 jata monipistokkeisia jatkojohtoja &laka siirrettavia
virtalahteita laitteen taakse.

» VAROITUS: Varmista laitetta sijoittaessa, ettei virtajohto jaa jumiin
eiké vaurioidu.

» Ald astu virtajohdon paalle.

> Kayta erillistd maadoitettua pistorasiaa, joka on helposti saatavilla.
Laite on maadoitettava.

» Vain Iso-Britannia: Laitteen virtajohtoon on litetty 3-haarainen
(maadoitettu) pistoke, joka sopii 3-haaraiseen (maadoitettuun)
pistorasiaan. Kolmatta tappia (maadoitus) ei koskaan saa leikata pois
tai poistaa jollakin muulla tavalla. Pistoke tulisi olla kaytettavissa
laitteen asennuksen jalkeen.

» VAROITUS: Al& vaurioita kylmaainepiiria.

Paivittainen kaytto

» Oven jattaminen auki pitkaksi aikaa voi aiheuttaa laitteen sisaltamien
tuotteiden huomattavan lampdotilan nousun.

» Vahintaan 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysiset, aisteihin
littyvat tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole aiheeseen
littyvaa kokemusta ja tietoa, voivat kayttaa laitetta edellyttaen, etta
heita valvotaan tai heille annetaan ohjeet laitteen kayttoon turvallisella
tavalla ja he ymmartavat vaaratekijat.

» Lapset eivat saa leikkia laitteella.

» 3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa kylmalaitteita, mutta
he eivat saa puhdistaa ja asentaa niita.

» Pidaalle 3-vuotiaat lapset poissa laitteen lahettyvilta, ellei heita valvota
jatkuvasti.

» Lapseteivat saapuhdistaa laitetta tai suorittaa kayttajan yllapitotoimia
ilman valvontaa.

» Laite tulee sijoittaa siten, etta pistokkeeseen paasee kasiksi.

» Jos jadhdytettya kaasua tai jotakin muuta syttyvaa kaasua vuotaa
laitteen laheisyydessa, sammuta vuotavan kaasun venttiili, avaa ovet
jaikkunat alaka irrota laitteen virtajohtoa.

» Odota vahintaan 7 minuuttia, ennen kuin kytket virran uudelleen
laitteeseen, jos virta on ollut katkaistuna.

» Al& nosta laitetta oven kahvoista.

» Avaimet on pidettava poissa lasten ulottuvilta eika laitteen [aheisyydesta,
jottalapset eivat vahingossajaa laitteen sisaan, kun ovi lukitaan.




Turvallisuusohjeet F

& VAROITUS!

» Huomaa, etta laite on asetettu toimimaan tietylla ympariston lampotila-
alueella (10-38 °C). Laite ei valttdmatta toimi oikein, jos se on
pidemman aikaa lampdtilassa, joka ylittaa tai alittaa ilmoitetun
vaihteluvalin.

> Ald laita laitteen paalle epavakaita esineitd (esimerkiksi raskaita
esineita tai vedelld taytettyjd astioita). Nain voit valttaa
onnettomuudet, jotka voisivat aiheutua esineiden tippumisesta
kayttajan paalle, tai sahkdiskusta kosketuksesta veteen.

» Avaa ja sulje ovivain kayttamalla kahvoja. Oven ja kaapin valinen vali on
hyvin kapea. Al& laita kasiasi tallaisiin paikkoihin, jotta sormesi eivat
joudu puristuksiin. Avaa tai sulje laitteen ovet vain silloin, kun oven
likkumisalueella ei ole lapsia.

> Ala sailyta tai kayta syttyvia, réjahtavia tai sydvyttavia aineita laitteessa
tai sen laheisyydessa.

> Al sailyta laitteessa rajahtavia aineita, kuten syttyvaa ponnekaasua
sisaltavia aerosolipulloja.

> Al5 sailyta laitteessa laskkeitd, bakteereita tai kemiallisia aineita. Laite
on kotitalouslaite eikd sitéa ole tarkoitettu sellaisten tuotteiden
sailytykseen, jotka vaativat tarkkoja sailytyslampotiloja.

» Al3 aseta viinikaapin osaston ldmpétilaa tarpeettoman alhaiseksi.
Miinuslampotiloja voi esiintya erittain kylmilla asetuksilla. Huomio:
Pullot voivat rikkoutua

> Ald koske laitteen sailytysosaston sisépintaa, kun laite on kaynnissa.
Tata ei tulisi tehda etenkaan marin kasin, koska kadet saattavat jaatya
pintaan kiinni.

» Jotta viini jaahtyisi kunnolla, ala ylikuormita laitetta.

» Irrota laite pistorasiasta sahkokatkoksen sattuessa tai ennen
puhdistusta. Odota vahintdan 7 minuuttia ennen kuin kaynnistat
laitteen uudelleen, silla usein tapahtuvat uudelleenkaynnistykset
voivat vahingoittaa kompressoria.

» VAROITUS: A& kayta sahkolaitteita laitteen sailytystiloissa mikali ne
eivat ole valmistajan suosittelemia. Vaarojen valttamiseksi asiakas-
palvelun on vaihdettava vaurioitunut virtajohto (katso takuukortti).

» Voit pidentaa laitteen kayttoikaa valttamalla sen sammuttamista.

» Ald koskaan aseta laitetta vaakasuoraan maahan. Kun olet kallistanut
laitetta yli 45°, odota 24 tuntia ennen sen kytkemista verkkovirtaan.



F Turvallisuusvinkkeja

/W\ vArOITUS!

Huolto / puhdistus

» Varmista, etta lapsia valvotaan, jos he suorittavat puhdistuksen ja
huollon.

» Irrota laite virtalahteesta ennen rutiinihuoltoa. Odota vahintaan 7 mi-
nuuttia ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen, silla usein tapahtuvat
uudelleenkaynnistykset voivat vahingoittaa kompressoria.

» Pida kiinni pistokkeesta, ei kaapelista, kunirrotat laitteen pistorasiasta.

» Ald puhdista laitetta kayttdmalld kovia harjoja, terédsharjoja, pesu-
ainejauhetta, bensiinid, amyyliasetaattia, asetonia ja vastaavia
orgaanisia liuoksia tai happamia tai emaksisia liuoksia. Valta vauriot
puhdistamalla erityisella jaakaapin/pakastimen pesuaineella. Voit myds
kayttaa lamminta vetta ja ruokasoodaa - sekoita noin ruokalusikallinen
ruokasoodaa litraan vetta. Huuhtele huolellisesti vedella ja pyyhi
kuivaksi. Ald kayta puhdistusjauheita tai muita hankaavia puhdistusaineita.
Al pese irrotettavia osia astianpesukoneessa.

» VAROITUS: Ald yritd nopeuttaa sulatusta kayttdmallda mekaanisia
laitteita tai muita keinoja, lukuun ottamatta laitteen valmistajan
suosittelemia menetelmia.

» Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaaran valttamiseksi vaihtaa
valmistaja, valmistajan huoltoedustaja tai vastaava ammattitaitoinen.

> Al yrita korjata, purkaa tai muokata laitetta itse. Jos laite on korjattava,
ota yhteytta asiakaspalveluumme.

» Jos lamppu on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavan ammattitaitoisen henkilon on vaihdettava se vaaratilanteen
valttamiseksi.

» Poista laitteen takana oleva poly vahintaan kerran vuodessa valttaaksesi
palovaaran ja lisaantyneen energiankulutuksen.




Turvallisuusvinkkeja i

» Al3 suihkuta tai huuhtele laitetta puhdistuksen aikana.

» Al3 kayta vesisuihkua tai hdyrya laitteen puhdistamiseen.

» Al3 puhdista kylméaa lasiovea kuumalla vedelld. Nopeat lampé&tilan-
muutokset voivat aiheuttaa lasin rikkoutumisen.

» Jos laite poistetaan kaytosta pitkaksi aikaa, jata se auki epamiellyttavien
hajujen valttamiseksi.

Tietoa kylmaaineesta

& VAROITUS!

Laite sisaltaa syttyvaa kylmaainetta, jonka nimi on ISOBUTAANI (R600a).
Varmista, etta kylmdaainepiiri ei ole vaurioitunut kuljetuksen tai
asennuksen aikana. Vuotava kylmaaine voi aiheuttaa silmavammoja tai
syttya. Jos vaurioita on tapahtunut, pida poissa avoimet palonlahteet,
tuuleta huone huolellisesti, @la kytke tai irrota laitteen tai minkaan muun
laitteen virtajohtoja. lImoita asiasta asiakaspalveluun.

Jos siimat joutuvat kosketuksiin kylmaaineen kanssa, huuhtele ne
valittdmasti  juoksevan veden alla ja ota valittomasti yhteytta
silmalaakariin.

VAROITUS: Jaahdytysjarjestelmassa on korkea paine. Ala peukaloi sita.
Koska laitteessa on kaytetty syttyvia kylmaaineita, asenna, kasittele ja
huolla laitetta tarkasti ohjeiden mukaisesti ja ota yhteytta alan
ammattilaiseen tai huoltopalveluumme laitteen havittamiseksi.



F Turvallisuusvinkkeja

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja vastaavissa
olosuhteissa, kuten:
- henkilokunnan keittiotiloissa myymaloissa, toimistoissa ja muilla
tyopaikoilla
- maatiloilla seka asiakaskaytdssa hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuintilojen kaltaisissa ymparistoissa
-aamiaismajoituksen (B & B) tyyppisissa ymparistodissa
- ateriapalvelu- ja muissa kuin vahittaismyyntiin littyvissa
kayttokohteissa.
» Noudata naita kayttdohjeita viinin turvallisen sailyvyyden
varmistamiseksi.
» Kayttboppaan muussa osassa annetaan ohjeet erityyppisten
elintarvikkeiden suositelluille sailytyspaikoille, kun otetaan huomioon
laitteen eri osastojen erilampatilat.

Laitteen muuttaminen tai muokkaaminen ei ole sallittua. Kayttd
ohjeiden vastaisella tavalla voi aiheuttaa vaaroja. Voit myds menettaa
oikeuden takuuseen perustuvien korvausvaatimusten tekemiseen.
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Havittaminen

Tassa mmm laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli osoittaa, ettei
laitetta saa havittaa kotitalousjatteena. Se tulee vieda asianmukaiseen
sahko- ja elektroniikkalaitteiden kerayspisteeseen kierratysta varten. Kun
varmistat, ettd tama laite havitetdan asianmukaisesti, autat ehkdisemaan
ymparistolle jaihmisten terveydelle koituvia mahdollisia haittavaikutuksia,
joita taman laitteen epaasianmukainen havittaminen voisi aiheuttaa.
Lisatietoa taman laitteen kierratyksesta voi saada tarvittaessa paikallisilta
viranomaisilta, kotitalouksien jatehuollosta tai likkeesta, josta laite on
ostettu.

Koska laitteessa kaytetdan syttyvia eristeen puhalluskaasuja, laitteen
havittamiseksi on otettava yhteytta ammattitaitoiseen edustajaan tai
myynnin jalkeiseen huoltoon.

VAROITUS!
Loukkaantumis- tai tukehtumisvaara!

Kylmaaineet ja kaasut on havitettava ammattimaisesti. Varmista ennen
oikeanlaista havittamista, etta kylmaainepiirin letku ei ole vaurioitunut.
Irrota laite verkkovirrasta. Katkaise verkkokaapeli ja havita se. Irrota
telineet jalaatikot seka oven salpajatiivisteet, jotta lapset jalemmikit eivat
voi jaada loukkuun laitteen sisaan.
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VAROITUS: Irrota laite pistorasiasta tai virtalahteesta ennen puhdistusta.
Ald  puhdista laitetta kayttamalla kovia harjoja, terasharjoja,
pesuainejauhetta, bensiinia, amyyliasetaattia, asetonia ja vastaavia
orgaanisia liuoksia tai happamia tai emaksisia liuoksia. Valta vauriot
puhdistamalla erityisella jadkaapin pesuaineella.

Laite kannattaa puhdistaa, kun siihen on varastoitu vain vahan
viinipulloja. Puhdistus on tarpeen vain, kun viinikaappi on likainen.

Puhdista laitteen sisapinnat ja kotelo
haalealla vedella janeutraalilla pesuaineella
kostutetulla sienella.

Huuhtele puhtaalla [@mpimalla vedella ja
kuivaa pehmealla liinalla.

Ala pese laitteen mitédén osia astianpe-
sukoneessa.

Odota vahintaan 7 minuuttia ennen kuin
kaynnistat laitteen uudelleen, silla usein
tapahtuvat uudelleenkaynnistykset voivat
vahingoittaa kompressoria.

Oven tiivisteen puhdistaminen:

Asianmukaisen tiiviyden varmistamiseksi oven tiivisteet on puhdistettava 3
kuukauden valein. Noudata seuraavia ohjeita: Poista: Tartu oven
tiivisteeseen ja veda se ulos nuolen suunnan mukaisesti poistaaksesi koko
oven tiivisteen.

Kostuta harja vedella tai elintarvikelaatuisella
alkoholilla ja puhdista oven tiivisteen ura ensin
kuljettamalla harjaa edestakaisin. Pyyhi sitten
oven tiivisteen pinta vedelld tai elintarvi-
kelaatuisella alkohalilla kostutetulla pyyhkeella.
Pesu lopuksi oven tiiviste puhtaaksi ja pyyhi
se kuivaksi puhtaalla pyyhkeella.

11
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Oven tiivisten asennus puhdistuksen jélkeen:

Varmista ennen asennusta, ettei oven tiivisteessa ole vetta. Tydnna oven
tiiviste uraan ja paina oven tiivistetta tiukasti ylhaalta alas pain kasin,
kunnes koko oven tiiviste on tydnnetty uraan.

Hyllyjen puhdistus:

» Kaikkihyllyt voidaan ottaa pois puhdistusta varten.
» Poista kaikki pullot.

» Nosta jokaista hyllya hieman ja ota se pois.

» Puhdista hylly pehmealla pyyhkeella.

Odota, kunnes hyllyt ovat kuivia, ennen kuin laitat ne takaisin.
VAROITUS:

Odota vahintaan 7 minuuttia, ennen kuin kytket virran uudelleen
laitteeseen, jos virta on ollut katkaistuna.



F | isavarustee

Tarkista lisavarusteet ja kirjallisuus taman luettelon mukaisesti: ei eristysta.

N KGO Moy Tl San Ererol i, Quenvasen
HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWS79GDG 1 1 5 0 0 1 0 0
HWS78TGDFH1SW 1 1 6 1 1 1 2 2

HWSKTM42GDGIT 1 1 3 1 1 1 2 2



Tuotteen kuvaus

@ Huomautus

Teknisten muutosten ja erilaisten mallien vuoksi jotkin taman kayttdohjeen kuvista
saattavat poiketa mallistasi.

F

Kuva laitteesta
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F Asennus

1. Purkaminen pakkauksesta
» Ota laite pois pakkauksesta.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit, mukaan lukien vaahtomuovialusta ja kaikki lisavarusteita

sitova teippi.

2. Ympariston olosuhteet
Huoneen lampétilan tulisi aina olla 10-38 °C, koska huoneen [amp6étila voi vaikuttaa

laitteen sisalémpétilaan ja sen energiankulutukseen. Ald asenna laitetta lahelle muita

l&ampoa tuottavia laitteita (uunit, jadkaapit) ilman asianmukaista ldmmoneristysta.

3. Tilantarve GWT—; &
Tarvittava tila oven avaamiseen (kuva 3): : T 1D4
Leveys Syvyys Etdisyys seindan D1 T F
millimetreina millimetreina millimetreina l D2D3
W1 w2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100 F\WZ
4, Tuuletustila *

Vaadittua 10 cm:n tuuletusetaisyytta on turvallisuus- ja ‘
energiasyista noudatettava kaikkiin suuntiin (kuva 4). "B

10 cm - [w= 10 cm

/\ varoITUS!

» Pida laitteen koteloinnin tai rakenteelliset tuuletusaukot vapaina esteista. Tata
kylmalaitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi sisédnrakennetun mallin tavoin.

5. Laitteen sijoittaminen 5
Laite tulee sijoittaa tasaiselle ja tukevalle alustalle.
1. Kallista laitetta hieman taaksepain (kuva 5).
2. Aseta saadettavat etujalat halutulle tasolle
kaantamalla niita. Ly
3. Voit tarkistaa, miten tukevasti laite seisoo, Vo
heiluttamalla sitd kulmista. Kodinkoneen tulisi M
heilahdella lievasti ja samalla tavalla kumpaakin
suuntaan. Muussa tapauksessa runko voi vaantya ja
tama voijohtaa ovitiivisteiden vuotamiseen. Erittain
pieni takanoja helpottaa oven sulkeutumista.
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6 6. Oven hienosdito

Laitteen ovi sulkeutuu helpommin, jos kaytetaan etuosan
tasausjalkoja:

Kaanna saadettavia jalkoja (kuva 6) ylos taialas pain:

» Jalkojen kdadntaminen mydtapaivadn nostaa laitetta.
» Jalkojen kdantaminen vastapaivaan laskee sita.

7 7. Odotusaika

Huoltovapaa voiteludljy sijaitsee kompressorin kapse-
lissa. Tama Oliy voi paasta suljetun putkijarjestelman
lapi  kuljetuksen aikana, jos laite on kaltevassa
asennossa. Ennen kuin kytket laitteen virtalahteeseen,
odota 24 tuntia (kuva 7), jotta 6ljy kulkeutuu takaisin
kapseliin.

8. Sahkdliiténta
Tarkista ennen jokaista liitédntaa seuraavat seikat:

» sahkodvirta, pistorasia ja sulakkeet ovat laitteen arvokilven mukaiset

» pistorasia on maadoitettu eikd monipistoketta tai jatkojohtoja kayteta

» pistoke ja pistorasia on asennettu oikein.

Liita pistoke oikein asennettuun kotitalouskayttédn tarkoitettuun pistorasiaan.

& VAROITUS!

Vaarojen valttamiseksi asiakaspalvelun on vaihdettava vaurioitunut virtajohto (katso
takuukortti).

9. Oven kdantdminen
Ennen kuin kytket laitteen virtaldhteeseen, tarkista, onko oven avautuminen vaindettava
oikealta (toimitettuna) vasemmalle, jos asennuspaikka ja kaytettavyys sita edellyttavat.

& VAROITUS!

» Laite on painava. Oven kaantamiseen tarvitaan kaksi henkil®a.
» Irrota laite pistorasiasta ennen kaantamista.
» Estajaahdytysjarjestelman vaurioituminen kallistamalla laitetta korkeintaan 45°.
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Asennus

Kokoonpanovaiheet

(HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

Varaa kayttoon tarvittavat tyokalut.
Irrota laite pistorasiasta.

Avaa ovi, poista etukaistale ja paikanna vastaava
kaistale vasemman puolen poistamiseksija asetta-
miseksi aukon oikealle puolelle.

Irrota litantakaapeli. Veda ulos oven tiivisteen
yldosa ja irrota oven takakaistale. (Poista
vasemmanpuoleisesta aukosta)

Irrota 2 ruuvia ylemmasta saranasta.

Irrota suojus ja sarana, irrota tapin suojus, asenna
sitten toiselle puolelle ja asenna sarana tappiin.

Irrota pala ja ovipidike ja siirrd ovipidike oven toiselle
puolelle. Asenna varustepussista 16ytyva uusi pala
(cam).

Kun kaappi on kallistettuna (alle 45°), irrota
pohjasarana (3 ruuvia).

Irrota alimman saranan pala ja saranan akseli.
Asenna akseli alasaranan oikealle puolelle. Ota
varustepussista pala (cam) ja asenna se alempaan
saranan akseliin.

Asenna alempi sarana ja alajalka kaapin toiselle
puolelle. Voitele pala.

Asenna ovi alempaan saranan akselin ja kiinnité
ylempi sarana kahdella ruuvilla kaappiin. Kiinnité
signaalikaapelit ylemman saranan uran keskelle,
ota varustepussista saranan suojus ohjepussiin ja
kiinnita se ylempaan saranaan.

Asenna oven tiiviste ja oviliuska oveen. Aseta
ovisignaalikaapelit paikalleen, siirrd magneettikytkin
(12.1) ylapalkkilaatikon oikeaan kiinnitysaukkoon
(12.2) ja kiinnita kaapin etuosa.

Varmista, ettd ovi avautuu ja sulkeutuu
asianmukaisesti.
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1. Ennen ensimmaisté kaytt6a

» Poista kaikki pakkausmateriaalit. Tahan sisaltyy vaahtomuovialusta ja kaikki teipit, joilla
viinikaapin lisavarusteet on kiinnitetty viinikaapin sisé- ja ulkopuolella. Pida ne poissa
lasten ulottuvilta ja havita ne ymparistoystavallisesti.

» Puhdista laitteen sisa- ja ulkopuoli vedelld ja miedolla pesuaineella ennen sen
tayttamista viinipulloilla.

» Kun laite on vaakasuorassa ja puhdistettu, odota vahintaan 2 tuntia ennen kuin kytket
sen virtalahteeseen. Jos viinikaappi on jostain syysta kallistunut, odota 24 tuntia ennen
sen kytkemista verkkovirtaan. Katso kohta ASENNUS.

» Kunolet kytkenyt laitteen pistorasiaan, anna sen olla kaynnissa vahintaan 30 minuuttia,
jotta laite ehtii viilentya, ja tee muutoksia asetuksiin vasta tdman jalkeen.

» Viinikaapin lampétilaksi asetetaan automaattisesti -12 °C. Voit halutessasi muuttaa
lampotilaa manuaalisesti. Katso kohta LAMPOTILA.

2. Kosketusndppadimet
Ohjauspaneelin painikkeet ovat kosketuspainikkeita, jotka reagoivat kevyesti sormella
kosketettaessa.

3. Ohjauspaneelin kuvaus

White 5 == &= ¢
i [ 5

— sy LIl oeio0er + ZONE  3SEC.
| |

A B C D E F G H

A Sisavalo/Wi-Fi-painike E Ldmpdtilan saatdpainike:ylds

B °C/°F-muuntopainike F Lampotila-alueen valintapainike
C Lampotilan saatdpainike:alas G Lukituspainike

D Naytto H Virtapainike

4. Automaattinen lukitustoiminto
Ohjauspaneeli lukittuu automaattisesti mista tahansa nappéainpainalluksesta 30 sekunnin

kuluttua kayttdonotosta. Merkkivalo zsge. palaa. Voit aktivoida avainlukon painamalla ssec.
painiketta sekunnin ajan. Kun lukitus on kaytdssa, LED-taustavalot himmenevat. Painike A
ei ole lukittu.

5. Virtapainikkeen toiminto
Kun paina painiketta H 5 sekunnin ajan, viinikaappi katkaisee virran. Voit sitten kytkea virran
uudelleen paalle painamalla H-painiketta 5 sekunnin ajan.
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6. Lampétilan asettaminen

@ Huomautus

Esiasetukset

» Kun olet kytkenyt laitteen pistorasiaan, anna sen olla kaynnissa vahintaan 30 mi-
nuuttia, jotta laite ehtii villentya, ja tee muutoksia asetuksiin vasta taman jalkeen.

» Kun laite kytketaan paalle sen jalkeen, kun se on ollut irrotettuna virtalahteesta,
oikean lampa&tilan saavuttaminen voi kestaa jopa useita tunteja. Tarkka aika vaihtelee
ymparistosta ja lampdtila-asetuksesta riippuen.

1. Léampotila-alueen valinta

Kun lukitus ei ole kaytdssa, kuvake 8 on taysin paalla. Jos nykyinen nayttd nayttaa
ylempaa lampdtila-aluetta, ylempi kuvake on paalla ja alempi kuvake on pois paalta. Paina
talldin painiketta 2. Alempi kuvake on nyt paalla ja ylempi kuvake on pois paalta.
Lampotilan asettaminen

Voit saataa ylemman lampdtila-alueen lampdétilaa, kun ohjauspaneeli ei ole lukittu ja kun
Upper-kuvake palaa.

Voit nostaa tai laskea lampdtilaa painamalla 4= tai—, kun Upper-kuvake palaa. Paina
painiketta, kun haluttu lampotila on saavutettu. Lampotilan asettaminen on nyt tehty.
Lampdtilan nayttd lakkaa vilkkumasta 3 sekunnin kuluttua ja nayttd nayttaa nykyisen
lampaotilan.

Lampotila-alue on 5-20 astetta.

Kun Lower-kuvakkeessa on valo, voit saataa alemman lampaotila-alueen lampotilaa.

Suositellut lampétila-asetukset
Seuraavia juomalampaétiloja suositellaan eri tyyppisille viineille.

Punaviini +13-+20°C Kuohuviini, +5—-+8°C
(+55—+68 °F) Prosecco (+41—+47 °F)
Valkoviini +9—-+12°C
(+48 —+54 °F)

Jos séilytat viinia pitkia aikoja, se tulisi sailyttaa seuraavassa lampétilassa: +10—+12 °C (50
—+54°F).

7. Valmiustila
Nayttoruutu himmenee automaattisesti 30 sekunnin kuluttua.
Se syttyy automaattisesti, kun jotakin painiketta painetaan tai ovi avataan.

8. Valaistustilan asetus
Paina L;gT—painiketta. Kun kaapin valot ovat paalla, ne kirkastuvat vahitellen. Kun

painiketta L;'G-,;T painetaan uudelleen, valot sammuvat vahitellen.
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Vaikutukset lampétiloihin
Laitteen sisalampdtilaan vaikuttavat seuraavat tekijat:

» Ympariston lampotila » Varastoitujen pullojen maara
» Oven avaustiheys » | aitteen sijainti

Oletusasetus on 12 °C.
Kun naytto lakkaa vilkkumasta, se palaa nayttamaan viinikaapin nykyisen sisalampaotilan.
Kestaa jonkin aikaa saavuttaa asetettu lampatila.

9. °C/°F-toimir)to

5
Painamalla «crsr voit vaihtaa Fahrenheitin ja Celsiuksen valilla.

10. Muisti ja virrankatkaisu

11.

12.

Sahkdkatkoksen sattuessa viinikaappi tallentaa automaattisesti asetetun lampétilan.
Virran palautumisen jalkeen se palaa kayttamaan ennen sahkdkatkoa asetettua
lampaotilaa.

Alhaisen ldmpétilan kompensointitoiminto

Viinikaapissa on tasaisen lampotilan varmistamiseksi matalan lampétilan
kompensointitoiminto: Kun ymparistén ldmpotila on asetettua lampdotilaa alhaisempi,
viinikaappi kdynnistaa automaattisesti alhaisen lampotilan kompensointitoiminnon ja
ldmmittaa laitetta. Kun sovelluksen ldmpdtila saavuttaa asetetun ldmpdtilan, alhaisen
lampdtilan kompensointitoiminto kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Oven avaushalytys

Jos ovea pidetdan auki yli 1 minuutin ajan, kuuluu merkkiaani. Merkkigani kuuluu niin
kauan, kunnes ovi suljetaan tai jotakin nayttéruudun painiketta painetaan.

13. Kosteusnaytto
Pida painiketta *creF painettuna 3 sekunnin ajan. Kosteusprosentti tulee nyt nayttoon.
Kytke kosteusprosentin nayttd pois paalta painamalla "+" tai "-" -painiketta.
Huomautus
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Kaapin kosteus on testattu eurooppalaisen standardin EN 62552 mukaisesti, ja kaapin
kosteuden testitulos on 50-80%, mika vastaa standardin EN 62552 ja (EU) 2010/1060
vaatimuksia.
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14. Wi-Fi-tilan asetus (HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)

YHDISTETTAVYYS

LANGATTOMAN TOIMINNON PARAMETRIT

Tekniikka Wi-Fi Bluetooth®

. Bluetooth® v4.2, BR/EDR,
Standardi IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Eneray
Taajuuskaista(t) [MHz] 2401+2483 2402+2480
Suurin teho [mMW] Kaista(t) [MHz] 100 10

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n omistamia rekisterdityja

tavaramerkkeja, ja Candy Hoover Group SRL kayttaa naita tavaramerkkeja

tavaramerkit ja kauppanimet ovat omistajiensa omaisuutta.

TUOTETIEDOT
Wi-Fi-moduulin aktivointi:

s Aktivoi Wi-Fi painamalla valopainiketta 3 sekunnin ajan.
*Wi-Fi-moduuli on kytketty paalle ja Wi-Fi-kuvake alkaa vilkkua.

*Kuvake vilkkuu, jos viinikaappi on rekisterdity, mutta Wi-Fion pois paalta.
*Wi-Fi-kuvake palaa tasaisesti, jos viinikaappi on rekisterdity ja yhdistetty.
*VVoit nollata Wi-Fi-yhteyden painamalla valoa 3 sekunnin ajan.

SOVELLUKSEN SISAINEN LAITEPARINMUODOSTUS

a lisenssilld. Muut

Vaihe 1

*[ ataa hOn-sovellus
sovelluskaupoista.

K GETITON
}‘ Google Play

# Download on the

EXPLORE IT ON

e AppGallery

o/

| @& App Store

Vaihe 2
*Kirjaudu sisaan tai
rekisteroidy.

Welcome!

Signin to enter in your home

Vaihe 3
*| isaa uusilaite valitsemalla
viinikaappi luettelosta.

Select your appliance
category

@ Wiee Cellar
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Vaihe 4

*Skannaa QR-koodi tai
sydta sarjanumero
manuaalisesti.

wan iz

X Appliance data ®

Tell us your appliance
serial number

ORINSERT MANUALLY.

Vaihe 5

*Aktivoi Wi-Fi painamalla
laitteen valopainiketta 3
sekunnin ajan.

Vaihe 6

*Wi-Fi-kuvake vilkkuu,
parinmuodostusprosession
kaynnissa.

*Sinulla on 5 minuuttia aikaa
suorittaa
parinmuodostusprosessi
loppuun.

*Kun prosession valmis, Wi-
Fi-kuvake lakkaa vilkkumasta
ja se pysyy aina paalla.

HUOMAA

vanizn

« Add appliance ®

Get ready to add your
appliance

© Makesuretohave minimum 3
2.4GHz Home Wi-Finctwork
©  Makesure lohave your Home Wi

Fi password and name ready, you
willneed chem later.

©  Makesureyour applianceisina
place where there Is an excellent
Home Wi-Fisignal.

©  Andyes.stayclosetc your
appliance,

I'LLDO TLATER
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Energiansaastovinkke

@ Energiansaastovinkkeja

VY VvV VvV VvV

Varmista, ett3 laite on tuuletettu kunnolla (katso ASENNUS).

Al& asenna laitetta suoraan auringonvaloon taildmmaénlahteiden laheisyyteen (esim.
uunit, ldmmittimet).

Ala laske laitteen ldmpétilaa tarpeettoman alhaiseksi. Energiankulutus kasvaa, mité
alhaisempilampotila laitteessa on.

Avaa laitteen ovi mahdollisimman vahan ja pida sita auki mahdollisimman lyhyesti.
Ala ylita viinikaapin suunniteltua pullojen enimmaismaaraa, jotta iimavirtaus ei
tukkeudu.

Pida oven tiivisteet puhtaina, jotta ovi sulkeutuu aina oikein.

Energiaa saastavin kokoonpano edellyttaa, etta laitteen laatikko, ruokalaatikko ja
hyllyt pidetaan tehdasasetuksissa, ja etta elintarvikkeet sijoitetaan siten, etta ne eivat
tukiilmakanavan aukkoa.
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1. Hylly

24

1. Hyllyt on suunniteltu helpottamaan viinin sailytysta ja poistamista. Ne voidaan
puhdistaa pehmealla pyyhkeella.

2. Normaalit pullot, joiden halkaisija on 76 mm, voidaan pinota.

3. Magnum-pullot voidaan pinota alahyllyyn.

4. Pullojen maara voivaihdella kuvan mukaisesta maarasta, jos ne on pinottu eri tavalla.
Neuvoja viinikaapin pullojen asetteluun

Suosittelemme, etta viinipullojen maara ei ylita kahta kerrosta kummallakin hyllylla, ja
viinihyllyjen kuorma ei saa ylittaa 20 kg. Ennen kuin asetat pullot viinikaappiin, varmista,
etta viinihyllyt ovat taysin tukevat ja stabiilit. Varmista myos, etta mikaan pullo ei ulkone
hyllysta siten, etta se saattaisi osua lasioveen ja estaa ovea sulkeutumasta kunnolla.

Valo

LED-sisavalo syttyv. kun ovi avataan. Jos haluat sytyttaa valon oven ollessa kiinni,
kosketa painiketta ¢ Uudelleen. Energiatehokkuuden lisdédmiseksi valot tulisi
olla sammutettuina, kun viinikaappia ei katsella.

Lukko (HWS77GDAU1/HWS42GDAUT/HWSKTM42GDGIT)
Viinikaapin lukitsemiseksi sulje ovija laita avain lukkoon:

» Lukitse ovi kdantamalld avainta vastapaivaan.
» Avaa oven lukitus kdantamalla avainta myotapaivaan.



i Hoito ja puhdistus

1. Sulatus
Viinikaapin sulatus tapahtuu automaattisesti; manuaalista sulatusta ei tarvita.
2. LED-lampun vaihtaminen

Lampussa on LED-valonlahde, jolla on alhainen energiankulutus ja pitka kayttoika.
Jos havaitset poikkeavuuksia, ota yhteytta asiakaspalveluun. Katso ASIAKASPALVELU.

/W\ VAROITUS!

Ala vaihda LED-lamppua itse. Sen saa vaihtaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoedustaja.

LED-lampun tekniset tiedot:
Jannite 12 V; Maksimiteho:8 W (HWS77GDAU1/HWS79GDG)
Jannite 12 V; Maksimiteho:5 W (HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Jos laitetta ei kdyteta pitkdhk66n aikaan

Irrota virtapistoke.

Puhdista laite ja oven tiivisteet edelld kuvatulla tavalla.

Pida ovi auki estaaksesi epamiellyttavien hajujen muodostumisen.

4. Laitteen siirtaminen

1. Poista kaikki pullot ja irrota virtajohto seinapistorasiasta.

2. Kiinnita hyllyt ja muut likkuvat osat viinikaappiin teipilla.

3. Aldkallistaviinikaappia yli 45° kulmaanjaahdytysjarjestelman vahingoittumisen valttamiseksi.
5. limanvaihto aktiivihiilisuodattimella

Tapa, jolla viinit kypsyvat edelleen, riippuu ympariston olosuhteista. lImanlaadulla on
ratkaiseva merkitys viinin sailymisen kannalta. Laitteen takaseinan alaosaan on asennettu
aktiiviniilisuodatin ilman optimaaliseksi suodattamiseksi.

@ Huomautus

Suosittelemme, etta vaindat suodattimen kerran vuodessa. Suodattimia saa jalleenmyyjalta.

Suodattimen vaihtaminen:

Tartu suodattimeen kahvasta. Kddnna vasemmalle ja
poista.

Suodattimen asettaminen paikalleen:

Aseta kahva pystyasentoon. K&anna sita oikealle ja
tydnna.
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Monet ongelmat voidaan ratkaista itse ilman erityista asiantuntemusta. Tarkista
ongelmatilanteessa ensin kaikki mahdolliset ratkaisut ja noudata alla olevia ohjeita, ennen
kuin otat yhteyttad myyntipalveluumme. Katso ASIAKASPALVELU.

/I\ vArOITUS!

» Kytke laite pois paalta jairrota verkkopistoke verkkopistorasiasta ennen huoltotoimia.

» Sahkolaitteita saavat huoltaa vain patevat sahkodasiantuntijat, koska virheelliset
korjaukset voivat aiheuttaa huomattavia valillisia vaurioita.

» Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan
ammattitaitoisen henkildn on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

Virhekoodi Syy

P2

H1

H2

L2

L3

E6

E8
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Ovion aukiliian pitkaan.

Ylemman lampétila-alueen
lampaotila on liian korkea.

Alemman lampotila-alueen
lampaotila on liian korkea.

Ylemman lampotila-alueen
lampaotila on liian alhainen.

Alemman lampotila-alueen
lampaotila on liian alhainen.

Ylemman tuulettimen
moottorivika.

Alemman tuulettimen
moottorivika.

Ratkaisu

Sulje ovi.

Ota yhteytta huoltopalveluumme.
Tarkista, etta ympariston lampotila
on 10-38 °C.

Ota yhteytta huoltopalveluumme.
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Ongelma

Kompressori ei
toimi.

Laite kay
huomattavan usein
tai pitkia aikoja
kerrallaan.

Viinikaapin sisapuoli
on likainen ja/tai
haisee.

Laitteen sisalla ei

ole tarpeeksi
kylmaa.

Laitteen sisélla on
liian kylma.

Mahdollinen syy

Pistoke ei ole litetty
seinapistorasiaan.

Ulkoldampétila on liian korkea.

Laitteen virta on ollut jokin aikaa

pois kytkettyna.

Laitteen ovi ei ole tiiviisti kiinni.

Ovi on avattu liian usein tai liian
pitkaan.

Oven tiivisteet ovat likaiset,
kuluneet, haljenneet tai
yhteensopimattomat.

Vaadittua iimankiertoa ei voida
taata.

Lampaotila on asetettu liian
alhaiseksi.

Viinikaapin sisatilat on
puhdistettava.

Lampdtila on asetettu lian
korkeaksi.

Pulloja on lisatty viime aikoina.

Laitteen ovi ei ole tiiviisti kiinni.
Ovi on avattu liian usein tai liian
pitkaan.

Oven tiivisteet ovat likaiset,

kuluneet, haljenneet tai
yhteensopimattomat.

Lampdtila on asetettu lian
alhaiseksi.

Mahdollinen ratkaisu

Liita pistoke
seinapistorasiaan.
Tassa tilanteessa on
normaalia, etta laite kay
tavallista pidempaan.

Laitteen taydellinen
jaahtyminen kestaa yleensa
jonkin aikaa.

Sulje ovija varmista, etta laite
on sijoitettu tasaiselle
alustalle ja etteivat
elintarvikkeet tai astia esta
oven sulkeutumista.

Ala avaa ovea liian usein.

Puhdista oven tiiviste tai
pyyda asiakaspalvelusta apua
sen vaihtamiseksi.

Varmista riittava ilmanvainhto.

Ongelma ratkeaa itsestaan,
kun haluttu laBmpaotila on
Saavutettu.

Puhdista viinikaapin sisapuoli.

Aseta uusilampétila.

Anna askettain lisatyille
pulloille aikaa saavuttaa
haluttu ldmpdtila.

Sulje ovi.
Ala avaa ovea liian usein.

Puhdista oven tiivisteet tai
pyyda asiakaspalvelusta apua
niiden vaihtamiseksi.

Aseta uusilampdtila.
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Mahdollinen ratkaisu

Ongelma

Jaakaappiosaston
sisapuolelle
muodostuu o
kosteutta.

Kosteus keraantyy
viinikaapin
ulkopinnalle.

Laite pitaa .
epanormaalia danta.

Kuuluu hiljaista O
aanta, joka
muistuttaa

virtaavaa vetta.

Sisavalaistus tai U
jaadhdytysjarjestelm
a eitoimi. o

Kaapin sivut ja O
oviliuska
l@mpenevat.

Ovi ei sulkeudu .
kunnolla.

Mahdollinen syy

llmasto on liian [ammin ja
kostea.

Laitteen ovi ei ole tiiviisti kiinni.
Ovi on avattu liian usein tai liian
pitkaan.

[Imasto on liian [ammin ja liian
kostea

Ovi ei ole tiukasti kiinni. Laitteen

kylma ilma ja sen ulkopuolella
oleva ldmmin ilma tiivistyvat.

Laite ei sijaitse tasaisella lattialla.

L aite koskettaa jotain sen
ymparilla olevaa esinetta.

Tama on normaalia.

Pistoke ei ole litetty
seinapistorasiaan.

Virtalahde ei ole ehja.

LED-lamppu on rikki.

Tama on normaalia.

Laite eiole vaakatasossa.

Ovion jumissa.

Saada lampétilaa
kylmemmalle.
Sulje ovi.

Ala avaa ovea/laatikkoa liian
usein.

Tama on normaalia kosteissa
iimastoissa ja tilanne muuttuu,
kun kosteusprosenttilaskee.

Varmista, etta ovi on tiukasti
kiinni ja etta tiivisteet
sulkeutuvat kunnolla.

Saada jalat jotta laite on
vaakatasossa.

Poista esineet laitteen
ymparilta.

Liita pistoke
seinapistorasiaan.
Tarkista huoneen
sahkoénsyottd. Soita
paikalliseen sahkoyhtioon.
Ota yhteytta huoltoon
lampun vaihtamiseksi.

Saada laite vaakatasoon
saadettavien jalkojen avulla.
Tarkista mahdolliset
aiheuttajat, kuten pullot tai
hyllyt.

Voit ottaa yhteytta tekniseen tukeen siirtymalla Internet-sivustoomme osoitteessa:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Valitse websites-kohdassa tuotemerkkisija maasi. Siirryt sivulle, josta 16ydéat puhelinnumeron
jalomakkeen, jonka tayttamalla voit pyytaa teknista tukea.
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Tuoteseloste asetuksen EU N:0 2019/2016 mukaisesti

Tuotemerkki Haier Haier Haier

Mallin nimi / tunniste HWS42GDAU1 HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT

Nimellinen pullotilavuus 42 77 79

Kotitalouksien jaahdytysluokka 2 2 2

Energiatehokkuusluokka G G G

Vuotuinen energiankulutus

(kWh/vuosi) ¥ 142 152 152

Séilytystilavuus (1) 106 190 190

lImastoluokka:

Jamalaite on tarkoitettu SNNST SNNST SNNST
kaytettavaksi ympariston

lampdtilassa 10-38 °C.

Aé&nitaso ilmassa (db(A) re 1pW) C(37) C(37) C(37)

. : Vapaasti Vapaasti .
Laitetyyppi seisova seisova Vapaasti seisova
T__ar_na I§_ite on t_arkoitettu yksinomaan Kylla Kyl Kyl
viinin sailyttamiseen.

Mitat (S/L/Kmm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

Selitykset:

1) Vakiotestitulosten perusteella 24 tunnin ajalta. Todellinen virrankulutus riippuu todellisesta ympaéristosta, pullojen maarasta, asetetustalampatilasta,

oven avaamisesta ja sulkemisesta jne
2) Nimellinen virrankulutus on vakiotestin mukaisesti saatu arvo, kun viinikaappi ei sytytéa sisavaloa.

- Laajennettu lauhkea: kylmalaite toimii suunnitellusti, kun ymparistén [ampétila on 10-32 °C.
- Lauhkea: kylmalaite toimii suunnitellusti, kun ymparistéon ldmpétila on 16-32 °C.

- Subtrooppinen: kylmalaite toimii suunnitellusti, kun ympéaristén lampétila on 16-38 °C.
- Trooppinen: kylmalaite toimii suunnitellusti, kun ymparistén lampdtila on 16-43 °C.

Standardit ja direktiivit ( €

Tama tuote tayttaa kaikkien sovellettavien EY-direktiivien vaatimukset vastaavilla
yhdenmukaistetuilla standardeilla, joissa sdadetaan CE-merkinnasta.
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Asiakaspalvelu 7

Suosittelemme Haierin asiakaspalvelua ja alkuperaisten varaosien kayttoa.
Jos sinulla on ongelmia laitteen kanssa, tarkista ensin osio VIANMAARITYS.
Jos et |6yda ratkaisua, ota yhteytta

» paikalliseen jalleenmyyjan tai

» siirry Internet-osoitteen www.haier.com Service & Support -kohtaan. Taalta 16ydat tuen
puhelinnumerot seka usein kysyttyja kysymyksia ja taalla voit myds aktivoida
huoltopyynnon.

Jos haluat ottaa yhteytta palveluumme, varmista, etta sinulla on seuraavat tiedot saatavilla.

Tiedot loytyvat arvokilvesta.
Malli Sarjanumero

Tarkista my&s tuotteen mukana toimitettu takuukortti takuun varalta.
Alla on osoitetietomme Euroopassa, jos sinulla on yleisluontoisia kysymyksia
yrityksestamme.

Euroopan Haier-osoitteet

Maa* Postiosoite Maa Postiosoite
Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
[talia Via De Cristoforis, 12 Ranska Via De Cristoforis, 12
21100 Verese 21100 Verese
ITALY ITALY
Haier Iberia SL Belgia-FR Haier Benelux SA
Espanja Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia-NL Anderlecht
Portugali 08019 Barcelona Alankomaat Routedelennik 451
SPAIN Luxemburg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Saksa Hewlett-Packard-Str. 4
ltivalta  D-61352 Bad Homburg Puola _
GERMANY Tsekk.l Haier Polahd Sp. Z0.0.
i ) Unkari Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appllances UK Co. Ltd. Kreikka 02-222 Warszawa
Yhdistynyt One Crown Square Romania POLAND
kuningas- Church Street East Venija
kunta Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

VARAOSIEN SAATAVUUS: Termostaatteja, lampdtilan tunnistimia, painettuja piirilevyja ja
valonlahteita on saatavilla varaosina vahintaan 7 vuoden ajan sen jélkeen, kun kyseisen
mallin viimeinen kappale on tullut myyntiin. Ovien kadensijat, ovien saranat, alustat ja korit
ovat saatavina varaosina vahintaan 7 vuoden ajan ja ovitiivisteet vahintaan 10 vuoden ajan
sen jalkeen, kun kyseisen mallin vimeinen kappale on tullut myyntiin.

Vahimmaistakuu on: 2 vuotta EU-maissa, 3 vuotta Turkissa, 1 vuosilsossa-Britanniassa,
1 vuosi Vengjalla, 3 vuotta Ruotsissa, 2 vuotta Serbiassa, 5 vuotta Norjassa, 1 vuosi Marokossa,
6 kuukautta Algeriassa, Tunisia ei vaadi lakisaateista takuuta.

Lisatietoa tuotteesta saa osoitteesta https://eprel.ec.europa.eu/tai skannaamalla
laitteen energiamerkissa olevan QR-koodin.
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A Viinipullojen pinoaminen

Pullojarjestely perustuu tavallisen Bordeaux-pullon (0,75 1) graafiseen esitykseen.
Erilaisten pullojen eritelmien vuoksi todellinen pullon latausmaara voi olla erilainen.
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Brukerhandbok

NO

Haier



Takk skal du ha NO

Takk for at du kjgpte et Haier-produkt.

Les disse instruksjonene ngye for du bruker dette apparatet. Instruksjonene inneholder
viktig informasjon som vil hjelpe deg a fa det beste ut av apparatet og sikre sikker og riktig
installasjon, bruk og vedlikehold.

Oppbevar denne handboken pa et praktisk sted slik at du alltid kan se den for sikker og riktig
bruk av apparatet.

Hvis du selger apparatet, gir det bort eller lar det ligge igjen nar du flytter, sgrg for at du ogsa
passerer denne handboken slik at den nye eieren kan bli kjent med apparatet og
sikkerhetsadvarslene.

Brosjyre

Advarsel - Viktig sikkerhetsinformasjon
Generellinformasjon og tips

Miljginformasjon

Kassering

Bidra til a beskytte miljget og menneskers helse. Legg

emballasjen i aktuelle beholdere for & resirkulere den.

Bidra til & resirkulere avfall fra elektriske og elektroniske
1

apparater. lkke kast apparater merket med dette
symbolet sammen med husholdningsavfallet. Returner
produktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller
kontakt kommunekontoret.

EZY

& ADVARSEL!

Fare for skade eller kvelning!
Kjglemedier og gasser ma kasseres pa en profesjonell mate. Forsikre deg om at slangen
til kjiglemiddelkretsen ikke er skadet fgr den kastes pa riktig mate. Koble apparatet fra
stremnettet. Kutt av nettkabelen og kast den. Fjern skuffene og skuffene samt dgrldsen
og tetningene for & forhindre at barn og kjeeledyr blir lukket i apparatet.
Gamle hvitevarer har fortsatt en viss restverdi. En miljgvennlig deponeringsmetode vil sikre
at verdifulle rdvarer kan gjenvinnes og brukes pa nytt.

Cyclopentan, et brennbart stoff som ikke er skadelig for ozon, brukes som ekspander for
isolasjonsskummet.

Ved & sikre at dette produktet kasseres pa riktig mate, vil du bidra til & forhindre potensielle
negative konsekvenser for miljget og menneskers helse, som ellers kan forarsakes.

For mer detaljert informasjon om resirkulering av dette produktet, vennligst kontakt ditt
lokale rad, din husholdningsavfallstieneste eller butikken der du kjgpte produktet, handtert
av fagfolk.
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Sikkerhetsinformasjon NO

Dette apparatet skal utelukkende brukes til oppbevaring av vin
eller drikker. Les felgende sikkerhetstips for du slar pa apparatet
for forste gang!:

/A\ ADVARSEL!

For ferste gangs bruk

» Kontroller at det ikke er noen transportskade.

» Fjernallemballasje ogoppbevar utenfor barns rekkevidde og kast dem
pa en miljgvennlig mate.

» Vent minst to timer feor du installerer apparatet for a sikre at
kislemiddelkretsen er fullt effektiv.

» Handter alltid apparatet med minst to personer fordi det er tungt.

Installasjon

» Apparatet bgr plasseres pa et godt ventilert sted. Sgrg for en plass pa
minst 10 cm over og rundt apparatet.

» ADVARSEL: Ventilasjonsdpninger i apparatets kabinett eller i den
innebygde konstruksjonen ma ikke tildekkes.

» Plasser aldri apparatet pa et fuktig sted eller et sted hvor det kan
sprutes med vann. Rengjgr og tark vannsprut og flekker med en myk
ren klut.

» Ikke installer vinkjelleren pa et sted som ikke er skikkelig isolert eller
oppvarmet, f.eks. garasje osv. Vinkjelleren din er ikke designet for &
fungere i omgivelsestemperaturer under 10 °C.

» Ikke installer apparatet i direkte sollys eller i naerheten av varmekilder
(f.eks. komfyrer, varmeovner).

» Installer og juster apparatet i et omrade som passer for stgrrelse og
bruk.

» Pass pa at den elektriske informasjonen pa typeskiltet stemmer
overens med strgmforsyningen. Hvis den ikke gjgr det, kontakt en
elektriker.

» Apparatetdrivesaven220-240VAC/ 50 Hz strgmforsyning. Unormal
spenningssvingning kan fgre til at apparatet ikke starter, eller at
temperaturreguleringen eller kompressoren blir skadet, eller det kan
veere unormal stgy under bruk. | slike tilfeller skal det monteres en
automatisk regulator.

» Ikke bruk multipluggadaptere og skjgteledninger.



NO Sikkerhetsinformasjon

/I\ ADVARSEL!

» ADVARSEL: Ikke plasser flere baerbare stikkontakter eller bzerbare
stremforsyninger pa baksiden av apparatet.

» ADVARSEL: Nar du plasserer apparatet, ma du serge for at
strgmledningen ikke er fanget eller skadet.

» Ikke trakk pa stremkabelen.

» Bruk en separat jordet stikkontakt for strgmforsyningen som er lett
tilgiengelig. Dette apparatet ma jordes.

» Bare for Storbritannia: Apparatets strgmkabel er utstyrt med 3-led-
ningskontakt (jording) som passer til en standard 3-ledningskontakt
(jordet). Aldri kutt av eller demonter den tredje pinnen (jording). Etter
at apparatet erinstallert, skal stapselet veere tilgjengelig.

» ADVARSEL: Ikke skad kjglevaeskekretsen.

Daglig bruk

» Apning av dgren i lange perioder kan fare til en betydelig gkning av
temperaturenirommene til apparatet.

» Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra atte ar og eldre og
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne eller med
mangel pa erfaring og kunnskap, forutsatt at de blir veiledet eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet pa en trygg mate, og de forstar de
involverte farene.

» Barn skal ikke leke med apparatet.

» Barnialderen 3 til 8 ar har lov til & laste og losse kjgleapparater, men
ikke til & rengjgre oginstallere kjgleapparatene.

» Hold barnunder 3 &r unna apparatet med mindre de er under konstant
tilsyn.

» Rengjoring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

» Apparatet ma plasseres slik at stgpselet er tilgjengelig.

» Hvis kullgass eller annen brennbar gass lekker inn i nserheten av
apparatet, sla av ventilen til den lekkende gassen, apne dgrene og
vinduene og ikke koble fra strgmkabelen til kjgleskapet/fryseren eller
noe annet apparat.

» Vent i minst 7 minutter for & koble til stremmen igjen etter at
strgmmen er koblet fra.

» Ikke lpft apparatet i dgrhandtakene.

» Ngklene ma oppbevares utilgiengelig for barn og ikke i naerheten av

apparatet for a hindre at barn blir Idst inne i apparatet.



Sikkerhetsinformasjon NO

/I\ ADVARSEL!

» Legg merke til at apparatet er innstilt for bruk ved det spesifikke
omgivelsesomradet mellom 10 og 38 °C. Apparatet fungerer kanskje
ikke som det skal hvis det blir stéende i en lengre periode ved en
temperatur over eller under det angitte omradet.

» |kke plasser ustabile gjenstander (tunge gjenstander, beholdere fylt
med vann) oppa kjgleskapet for & unnga personskader forarsaket av
fall eller elektrisk stgt forarsaket av kontakt med vann.

» Apne oglukk dgrenkun med héndtakene. Avstanden mellom dgren og
skapet er veldig smal. Ikke legg hendene i disse omradene for a unnga
& klemme fingrene. Apne eller lukk apparatdgrene kun nar det ikke er
barn som star innenfor dgrens bevegelsesomrade.

» Ikke oppbevar eller bruk brennbare, eksplosive eller etsende materialer
i apparatet elleri naerheten.

» |kke oppbevar eksplosive stoffer som aerosolbeholdere med brennbar
drivgass i dette apparatet.

» Oppbevar ikke medisiner, bakterier eller kiemiske midler i apparatet.
Dette apparatet er et husholdningsapparat, det anbefales ikke & lagre
materialer som krever strenge temperaturer.

» |kke still inn ungdvendig lav temperatur i vinkabinettseksjonen.
Minustemperaturer kan forekomme ved hgye innstillinger. Obs:
Flasker kan sprekke

» Ikke bergr innsiden av apparatboksen nar det er i bruk, spesielt med
vate hender, da hendene dine kan fryse fast pa overflaten.

» Forriktig vinkjgling, ikke overbelast apparatet.

» Koble fraapparatetitilfelle strambrudd eller far rengjgring. Vent minst
7 minutter fer du starter apparatet pa nytt, siden hyppig start kan
skade kompressoren.

» ADVARSEL: Ikke bruk elektriske enheterinne i apparatet, med mindre
de er av typen anbefalt av produsenten. For @ unnga risiko ma en
skadet strgmledning skiftes ut av kundeservice (se garantikortet).

» For aforlenge levetiden til apparatet, unnga a sla det av.

» Plasser aldri apparatet horisontalt pa bakken. Etter & ha vippet
apparatet mer enn 45°, venti 24 timer fgr du kobler det til.



NO

Sikkerhetstips

/I\ ADVARSEL!

Vedlikehold/rengjering

>

>

Serg for at barn er under oppsyn hvis de utfgrer rengjgring og
vedlikehold.

Koble apparatet fra strgmforsyningen fgr du utfgrer rutinemessig
vedlikehold. Vent minst 7 minutter fer du starter apparatet pa nytt,
siden hyppig start kan skade kompressoren.

Hold stgpselet, ikke kabelen, nar du kobler fra apparatet.

lkke rengjer apparatet med harde begrster, stalbarster,
vaskemiddelpulver, bensin, amylacetat, aceton og lignende organiske
lgsninger, sure eller alkaliske Igsninger. Rengjgr med
spesialvaskemiddel for kjgleskap/fryser for d unnga skade. Bruk til slutt
varmt vann og natronlgsning - ca en spiseskje natron til en liter/liter
vann. Skyll grundig med vann, og tark av. Ikke bruk rengjgringspulver
eller andre slipende rengjgringsmidler. |kke vask avtakbare deler i
oppvaskmaskin.

ADVARSEL: Ikke bruk mekaniske enheter eller andre metoder for a
akselerere avrimingsprosessen, bortsett fra de som anbefales av
produsenten.

Hvis stremledningen er skadet, ma den byttes ut av produsenten,
serviceagenten eller tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga fare.
lkke prov a reparere, demontere eller modifisere apparatet pa egen
hand. Ved reparasjon, kontakt var kundeservice.

Hvis lyslampene er skadet, ma de skiftes ut av produsenten, dennes
servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte personer for a unnga
fare.

Fiern stavet pa baksiden av enheten minst én gang i aret for @ unnga
fare ved brann, samt gkt energiforbruk.



Sikkerhetstips NO

» |kke spray eller skyll apparatet under rengjgring.

» Ikke bruk vannspray eller damp for & rengjgre apparatet.

» |kke rengjgr de kalde glassdgrene med varmt vann. Plutselige
temperaturendringer kan fgre til at glasset knuses.

» Hvis du lar apparatet sta ute av bruk i en lengre periode, la det sta apent
for a forhindre at det bygges opp lukt og ubehagelig lukt inne.

Informasjon om kjglemiddelgass

/I\ ADVARSEL!

Apparatet inneholder det brennbare kjglemediet ISOBUTANE (R600a).
Serg for at kjglemiddelkretsen ikke er skadet under transport eller
installasjon. Kjglemiddel som lekker kan forarsake gyeskader eller
antennes. Hvis det har oppstatt en skade, hold dpne ildkilder unna, ventiler
rommet grundig, ikke plugg eller koble fra strgmledningene til apparatet
eller andre apparater. Informer kundeservice.

Hvis gynene kommer i kontakt med kjglemediet, skyll det umiddelbart
under rennende vann og kontakt gyespesialisten umiddelbart.
ADVARSEL: Kjglesystemet er under hayt trykk. Ikke tukle med den. Siden
de brennbare kjglemediene brukes, vennligst installer, handter og
vedlikehold apparatet i henhold til instruksjonene og kontakt en
profesjonell agent eller var ettersalgsservice for a avhende apparatet.



NO Sikkerhetstips

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lignende
bruksomrader som f.eks
- Personalets kjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbeidsmiljger;

- gards hus og av gjester pa hoteller, moteller og andre typer
boligmiljger;

-bed and breakfast type miljger;

- catering og lignende ikke-detaljhandel applikasjoner.

» For & sikre sikker oppbevaring av vin, vennligst fglg denne
bruksanvisningen.

» Detaljene om den mest hensiktsmessige delen irommet til apparatet
der spesifikke typer mat skal oppbevares, med tanke pa fordelingen
av temperatur som kan veere tilstede i de forskjellige rommenei
apparatet, eriden andre delen av handboken.

Endringer eller modifikasjoner pa enheten er ikke tillatt. Utilsiktet bruk
kan forarsake farer og tap av garantikrav.
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Sikkerhetstips NO

Kassering

De mmm symbolet pa produktet eller pa emballasjen indikerer at dette
produktet ikke kan behandles som husholdningsavfall. Det skal i stedet
overleveres til gjeldende oppsamlingssted for resirkulering av elektrisk og
elektronisk utstyr. Ved a sikre at dette produktet kasseres pa riktig mate,
vil du bidra til & forhindre potensielle negative konsekvenser for miljg og
menneskers helse, noe som ellers kan fordrsakes av upassende
avfallshandtering av dette produktet. Hvis du vil ha mer detaljert
informasjon om resirkulering av dette produktet, kan du kontakte den
lokale kommuneadministrasjonen, den lokale avfallstjenesten for
husholdningsavfall eller butikken der du kjgpte produktet.

Siden de brennbare isolasjonsbldsende gassene brukes, vennligst
kontakt en profesjonell agent eller var ettersalgsservice for a avhende
apparatet.

ADVARSEL!
Fare for skade ved kvelning!

Kjglemedier og gasser méa kasseres pa en profesjonell méate. Forsikre deg
om at slangen til kjiglemiddelkretsen ikke er skadet for den kastes pa riktig
mate. Koble apparatet fra stremnettet. Kutt av nettkabelen og kast den.
Fiern skuffene og skuffene samt dgrlasen og tetningene for a forhindre at
barn og kjeeledyr blir lukket i apparatet.



NO Vedlikehold

» ADVARSEL: Koble apparatet fra stremforsyningen far rengjgring.

» Ikke rengjer apparatet med harde berster, stalbgrster, vaske-
middelpulver, bensin, amylacetat, aceton og lignende organiske Igsninger,
sure eller alkaliske Igsninger. Rengjor med spesielt kjgleskapsvaske-
middel for & unnga skade.

» Rengjor apparatet nar bare lite eller ingen vin er lagret. Det er bare
ngdvendig a rengjgre det nar det er skittent.

» Rengjor innsiden og huset til apparatet
med en svamp fuktet i varmt vann og
ngytralt rengjgringsmiddel.

» Skyllmed rent varmt vann og tgrk med en
myk klut.

» |kke rengjgr deler av apparatet i oppvask-
maskin.

» |adet ga minst sju minutter fgr du starter
apparatet pa nytt, ettersom hyppig start
kan skade kompressoren.

Rengjer dgrpakningen:

Dgrpakningene bgr rengjgres hver 3. maned for a sikre en skikkelig tetning.
Som Nedenfor: Fjern: Ta tak i dgrpakningen og trekk den ut i henhold til
pilens retning for & fierne hele dgrpakningen i rekkefalge.

Dypp bgrsten med vann eller alkohol av
naeringsmiddelkvalitet, rens fgrst opp i der-
pakningssporet ved & trekke frem og tilbake
bgrsten. Tgrk deretter av derpakningens
overflate med et handkle dyppet med vann
eller alkohol av matkvalitet. Til slutt, vask
dgrpakningen ren og tgrk den tgrr med et
rent handkle.

11
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Vedlikehold NO

Montering av dgrpakning etter rengjgring:

For montering, serg for at det ikke er vann pa dgrpakningen. Sett

dgrpakningeninnisporet, og trykk dgrpakningen tett fra topp til bunn for
hand til hele dgrpakningen er sattinni sporet.

Rengjering av hyller:

» Alle hyller kan tas ut for rengjgring.
» Tautalle flaskene.

» Lgft hver hylle litt og ta den ut.

» Rengjor hyllen med et mykt handkle.

Vent til hyllene er tgrre for du setter deminnigjen. ADVARSEL:

Vent minst 7 minutter for @ koble til strammen igjen etter at stremmen
er koblet fra.



NO

Tilbehar

Sjekk tilbbehgret og litteraturen i henhold til denne listen: utenisolasjon.

Navn

HWS77GDAU1
HWS42GDAU1

HWS79GDG

HWS78TGDFH1SW
HWSKTM42GDGIT

Bruker-
handbok

Service-
kort

Hylle

Liten hylle

Hengsel-
deksel

e e Vg
1 2 2
1 2 2
1 0 0
1 2 2
1 2 2

13



Produktbeskrivelse

@ Obs

NO

P& grunn av tekniske endringer og forskjellige modeller kan noen av illustrasjonene i

denne hadndboken avvike fra din modell.

Bilde av apparatet

bl B & o

UL e + ZONE  3SEC.  5SEC.

9
O Q
1
2
" MRS 8
EENEE
4 7
5

/

6

Vifte

Hylle
Mellomskillevegg
Aktivt kullfilter
Justerbare fotter

AN e

14

O 00 N O

Las (for HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)
Dor

LED-lampe

Display (pa forsiden av dgren)




NO Installasjon

1. Pakke ut
» Taapparatet ut avemballasjen.

» Fjernalt emballasjemateriale inkludert skumbasen og all teip som holder tilbehgret.

2. Miljgforhold

Romtemperaturen ber alltid vaere mellom 10 °C og 38 °C, siden det kan pavirke
temperaturen inne i apparatet og energiforbruket. Ikke installer apparatet i naerheten av
andre varmeavgivende apparater (ovner, kjgleskap) utenisolasjon.

3. Plassbehov
Ngdvendig plass for & dpne daren (fig. 3):

Bredde Dybde Avstand til vegg
imm imm imm
Wl w2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100

4. Ventilasjonsrom

Av sikkerhets- og energimessige arsaker ma
nedvendig ventilasjonsavstand pd 10 cmialle
retninger overholdes (fig. 4).

& ADVARSEL!

» Hold ventilasjonsdpningene i apparatet eller i den innebygde strukturen fri for

; 5
WHH {D4

bl

D1

| D2 D3
\
e w2

4

10 em ]

10cm  w q [« 10cm

hindringer. Dette kjgleutstyret er ikke ment a brukes som et innebygd apparat

5. Justering av apparatet

Apparatet skal plasseres pa en flat og solid overflate.

1. Vipp apparatet litt bakover (fig. 5).

2. Stillinn de justerbare fremre fottene til gnsket niva
ved a dreie dem.

3. Stabilitetenkankontrolleres ved vekselvis a stote pa
diagonalene. Den litt svaiende skal veere den samme
ibegge retninger. Ellers kan rammen deformeres;
mulig lekkasje dgrpakninger er resultatet. En lav
tendens bakover letter lukkingen av dgren.

Ly

max 45™

15



Installasjon NO

& 6. Finjusteringav dgren

Apparatet lukkes lettere hvis nivelleringsfattene pa
forsiden brukes:

Roter de justerbare fgttene (fig. 6) for & skru dem opp
eller ned:

> Ved adreie fottene med klokken heves apparatet.
> Senk apparatet ved & dreie fettene mot klokken.

7 7. Ventetid

Til den vedlikeholdsfrie smgreoljen er det plassert
i kapselen til kompressoren. Denne oljen kan komme
giennom det lukkede rgrsystemet under transport hvis
apparatet vippes. Fgr du kobler apparatet til strgm-
forsyningen ma du vente 24 timer (fig. 7) slik at oljen
renner tilbake i kapselen.

8. Elektrisk tilkobling
Kontroller fgr hver tilkobling om:

» stregmforsyning, stikkontakt og sikring passer til typeskiltet.
» stromuttaket erjordet ogingen multiplugg eller forlenger.
» stopselet og stikkontakten sitter riktig.

Koble stgpselet til en riktig installert stikkontakt.

/I\ ADVARSEL!

For d unnga risiko ma en skadet stremledning skiftes ut avkundeservice (se garantikortet).

9. Dgr-reversibilitet

Far du kobler apparatet til stremforsyningen, bgr du sjekke om dgrsvingen méa endres fra
hgyre (som levert) til venstre, hvis dette er ngdvendig av installasjonsstedet og
brukervennligheten

/I\ ADVARSEL!

» Apparatet er tungt. Du trenger to personer for & utfgre dgrens vendbarhet.
» Koble apparatet fra strgmnettet far enhver operasjon.
» |kke vipp apparatet mer enn 45° for 8 unnga skade pa kjglesystemet.

16



NO

Installasjon

Monteringstrinn

(for HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

Gingdvendig verktay.
Koble fra apparatet.

Apne deren, ta ned frontlisten og finn den
tilsvarende listen for & fierne venstre side og
plasseres pa hgyre side av gapet.

Trekk ut tilkoblingskabelen. Trekk ut den @vre
delen av dgrpakningen, og ta ned dgrbaklisten.
(Fjern fra venstre sidedpning)

Fijern 2 skruer pa det gvre hengselet.

Fjern dekselet og hengslet, fiern gksedekselet og
monter deretter til den andre siden, og installer
deretter hengsletigksen.

Fjern kammen og dgrholderen flytt dgrholderen til
en annen side av dgren. Installer den nye kammen
fra gaveposen.

Skapet vippet (mindre enn 45°), fiern bunnhengslet
(3 skruer) for sikkerhetskopiering.

Fjern den nedre hengselkammen og hengselakselen.
Installer akselen pd hgyre side av det nedre
hengselet. Ta utkammen frainstruksjonsposen og
installer den pa den nedre hengselakselen.

Installer det nedre hengslet og den nederste foten
pa den andre siden av skapet. Smar kammen.

Monter dgren pa den nedre hengselakselen, og
fest den gvre hengselen med to skruer pa skapet.
Fest signalledningene i midten av gvre hengselspor,

og ta hengseldekselet i instruksjonsposen og fest ¢ '

det pa gvre hengsel.

Monter dgrpakningen og derlisten pa dgren. Sett
inn paret med dgrsignalledninger, flytt magnet-
bryteren (12.1) til h@yre monteringsspor (12.2) pa
den gvre bjelkeboksen, og fest frontdekselet pa
skapet.

Serg for at dgren eristand til & dpne og lukke i god
stand.

il ’ 12
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1. For farste gangs bruk

>

>

>

>

>

Fjern alt emballasjemateriale. Dette inkluderer skumbasen og all selvklebende tape som
holder vinkjellertilbehgret innvendig og utvendig. Hold dem utenfor barns rekkevidde og
kast dem pa en miljgvennlig mate.

Rengjgrinnsiden og utsiden av apparatet med vann og et mildt rengjgringsmiddel fgr du
legger vinidet.

Etter at apparatet er nivellert og rengjort, vent i minst 2 timer fgr du kobler det til
stremforsyningen. Hvis vinkjelleren din har blitt vippet av en eller annen grunn, vent
24 timer fgr du kobler den'til. Se avsnitt INSTALLASJON.

Nar du har koblet enheten til en stikkontakt, la enheten g& i minst 30 minutter for &
akklimatisere seg fgr du gjgr noen justeringer.

Temperaturen settes automatisk til 12 °C. Hvis du gnsker det, kan du endre
temperaturen manuelt. Se TEMPERATUR.

2. Bergringstaster
Knappene pa kontrollpanelet er bergromgstaster, som reagerer ved lett bergring med
fingeren.

3. Beskrivelse for kontrollpanel

B

ZONE 3SEC.

A B C D E F G H

Eninnvendig lys/Wi-Fi-knapp E Temperaturjusteringsknapp: opp
B °C/°F-konvensjonsknapp F Knapp for valg avtemperatursone
C Temperaturjusteringsknapp: ned G Laseknapp

D-display H Strgmknapp

4. Automatisk lasefunksjon
Kontrollpanelet 1dses automatisk fra alle tastetrykk etter 30 sekunder etter at det er

aktivert, ssec. lyser. For a aktivere tastelds, trykk pa asec.-knappen i 3 sekunder, nar den er
I&st, vil de bakbelyste LED-lysene dempes. Knapp A er ikke Iast.

5. Stremknappfunksjon
Trykk pa knappen Hi 5 sekunder, vinkjelleren slar av stremmen. Trykk deretter pa knappen
H i 5 sekunder, vinkjelleren slas pa.

18
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6. Temperaturinnstilling

@ Obs

Forhandsinnstillinger

» Nar du har koblet enheten til en stikkontakt, la enheten i minst 30 minutter for &
akklimatisere seg fa@r du gjgr noen justeringer.

» Nar apparatet slds pa etter at det er koblet fra hovedstremforsyningen, kan det ta
opptil flere timer for riktig temperatur oppnas. Den ngyaktige tiden varierer avhengig
av miliget og temperaturinnstillingen.

1. Valgavtemperatursone

| opplasingstilstanden er " B."-ikonet helt pa. Hvis gjeldende display eriden gvre
temperatursonen, er det gvre ikonet pd og det nedre ikonet av. P4 dette tidspunktet
trykker du pa " B."-tasten, det nedre ikonet vil vaere pé& og det gvre ikonet vil vaere av.
Temperaturinnstiling

| opplasingstilstand, nar "gvre"-ikonet er pa, kan den gvre temperatursonetemperaturen
justeres;

Trykk p&d 4 eller — nar "gvre"-lyset er pa, for & gke eller redusere temperaturen. Nar
gnsket temperatur har nddd, trykk pa knappen. Etter det er temperaturinnstillingen fullfgrt
0g 3 sekunder. senere vil temperaturvisningsomradet slutte & blinke, da vil temperaturdisplayet
vise gjeldende temperatur.

Temperaturomradet er 5 til 20 grader.

Nar "lavere"-ikonet er pa, kan temperaturen i den nedre temperatursonen justeres

Anbefalte temperaturinnstillinger
Folgende drikketemperaturer anbefales for de forskjellige vintypene.

Radvin +13°Ctil +20°C Musserende vin +5°Ctil+8 °C
(+55 °F til + 68 °C) Prosecco (+41 °F til +47 °F)
Hvitvin +9°Ctil+12°C

(+48 °F til +54 °F)
Hvis du lagrer vin over lengre tid, bgr denlagres ved en temperatur mellom +10°C og +12
°C (50 °F og +54 °F).

7. Standby-modus
Skjermen dimmes automatisk i 30 sekunder.
Den lyser automatisk nar en tast bergres eller dgren apnes.

8. Innstillin%}av lysmodus
Trykk pa ,_;G'HT—knappen. Narlyseneiskapeterpa, villysene tennes gradvis. Nar du trykker

pa L;'G-P"T—knappen en gangtil, villysene slukkes gradvis.
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@ Obs

Pavirkning pa temperaturer
Temperaturen inne i apparatet pavirkes av felgende faktorer:

» Omgivelsestemperatur » Mengde lagrede flasker
» Hyppighet av dgrapning » Plasseringen av apparatet

Standardinnstillingen er 12 °C
Nar displayet slutter & blinke, gar det tilbake til & vise gjeldende temperatur inne i
vinkjelleren. Det vil ta litt tid & na den innstilte temperaturen.

9. °C/°F-funksjon

|
Trykk pa «cir-knappen, bytt mellom Fahrenheit og Celsius.

10. Sla av minnefunksjon
Ved strgmbrudd vil kjelleren automatisk lagre den innstilte temperaturen. Etter
stremgjenoppretting vil den kjgre basert pa temperaturen som ble stilt inn for
strgmbruddet.

11. Lav temperatur kompensasjonsfunksjon
Vinkjelleren har en lav temperatur kompensasjonsfunksjon for & sikre stabiliteten til
temperaturen: Nar omgivelsestemperaturen er lavere enn den innstilte
temperaturen, starter vinkjelleren automatisk lavtemperaturkompensasjons-
funksjonen, og varmer opp applikasjonen. Nar temperaturen i applikasjonen nar den
innstilte temperaturen, sl&s lavtemperaturkompensasjonsfunksjonen automatisk av.
12. Dgrapningsalarm
Hvis dgren holdes apen i mer enn 1 min, vil summeren pipe for & gi en alarm til dgren
lukkes eller en hvilken som helst tast pa displaypanelet kan betjenes, og deretter vil
summeren slutte a pipe.

13. Fuktighetsvisning

|
Hold "crr"-knappeni 3 sekunder, displaypanelet vil vise prosentandelen av fuktighet.

Trykk pa "+" eller "-" knappene for & sla av fuktighetsvisningen.

Obs

Fuktigheten i skapet er testetihenhold til den europeiske standarden EN 62552,
testresultatet for fuktighet i skapet er 50%-80% som er i trad med kravene i EN
62552 og (EU) 2010/1060.
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14. Wi-Fi-modusinnstilling (for HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)
TILKOBLINGSMULIGHETER

TRADL@SE PARAMETERE
Teknologi Wi-Fi Bluetooth®
Bluetooth® v4.2, BR/EDR
Standard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Eneray
Frekvensband [] 2401+2483 2402+2480
Maksimal effekt [mW]Band(er) [MHz] | 100 10

Bluetooth®-ordmerket og -logoene er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc., og
all bruk av slike merker av Candy Hoover Group SRL skjer under lisens. Andre varemerker og
handelsnavn tilhgrer sine respektive eiere.

PRODUKTINFORMASJON
Slik aktiverer du Wi-Fi-modulen:

*Trykk pa lysknappeni 3 sekunder for a aktivere Wi-Fi
*Wi-Fi-modulen er slatt pa, Wi-Fi-ikonet begynner & blinke

*Hvis vinkabinettet er registrert, men Wi-Fier av, vil ikonet blinke
*Hvis vinkabinettet er registrert og tilkoblet, er Wi-Fi-ikonet alltid pa
*For atilbakestille Wi-Fi, trykk pa lyset i 3 sekunder

| APP-PARINGSPROSEDYREN

*Last ned hOn-appen fra *Loggpaellerregistrerdeg. |°Leggtil et nytt apparat ved
butikkene. a velge vinkjelleren fra listen.
E . -.:. oy « Asd apoharee ®
Select your appliance
% GETITON category
Google Play i)
L=
# Download on the £
@& App Store
_  EXPLOREIT ON
= AppGallery _——
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Bruk

NO

Trinn 4
*Skann QR-eneller settinn
serienummeret manuelt.

wanizn

x Appliance data ®

Tell us your appliance
serial number

B

SCAN MANUAL

ORINSERT MANUALLY.

Trinn 5

*Trykk pa lysknappen pa
produkteti3 sekunder for a
aktivere Wi-Fi.

Trinn 6

*Wi-fi-ikonet vil blinke,
sammenkoblingsprosessen
pagar.

*Duvil ha 5 minutter pa deg
til & fullfgre
sammenkoblingsprosessen.
*Nar prosessen er fullfert, vil
Wi-Fi-ikonet slutte & blinke,
og det forblir alltid pa.

MERK

vanizn

« Add appliance ®

Get ready to add your
appliance

©  Makesuretohave minimum 3
24GHz Home Wi-Finctwork.

©  Makesure Lo have your Home Wi-
i password and name ready, you
will nced them later.

©  Makesurcyour applianceisina
placewhers there Is an excellent
Home Wi-Fi signal.

©  Andyes.stycloseta your
appliance.

OK.TMREADY

ILLDO TLATER
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VVVVY V VvV

Energisparetips

@ Energisparetips

Sorg for at apparatet er skikkelig ventilert (se INSTALLASJON).

lkke installer apparatetidirekte sollys ellerinaerheten av varmekilder (f.eks. komfyrer,
varmeovner).

Unnga ungdvendig lav temperatur i apparatet. Energiforbruket gker jo lavere
temperaturen i apparatet stilles inn.

Apne apparatdgren sé lite og s& kort som mulig.

Ikke overskrid den beregnede mengden flasker for & unnga a hindre luftstrammen.
Hold dgrpakninger rene slik at dgren alltid lukkes riktig.

Den mest energibesparende konfigurasjonen krever at skuff, matboks og hyller
plasseres i apparatet i fabrikkfri tilstand, og at mat plasseres uten & blokkere
luftutlgpet til kanalen.
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Utstyr NO

1. Hylle

24

1. Hyllene er designet for enkel oppbevaring og enkel fijerning av vinen. De kan
rengjeres med et mykt handkle.

2. Vanlige flasker med en diameter pa 76 mm kan stables.
3. Magnumflasker kan stables pa nederste hylle.

4. Mengden kan variere fra det avbildede antallet eller flaskene hvis de er stablet pa en
annen mate.

R&d for utformingen av din vinkjeller.

Vi anbefaler at antall vinflasker ikke bgr overstige to lag pa hver hylle, og baereevnen til
vinhyllene bgr ikke overstige 20 kg. Fgr du plasserer flaskene inne i vinkjelleren,
kontroller om vinhyllene er helt stabile eller ikke. | tillegg, bekreft om noen flaske stikker
ut fra hyllene for & forhindre at flasker treffer glassdgren ved lukking.

Lyset
LED-innvendig lys tennes nar deren dpnes. For & sla pa lyset mens daren er
lukket, tryer P& -knappenigjen. For & gke energieffektiviteten ber lysene slas

av nar vinkjelleren ikke vises.

Lasen (for HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)
For &lase vinkjelleren, lukk dgren og sett ngkkelenildsen:

» L as dgrenved a vri ngkkelen mot klokken;
» Las opp deren ved a vri ngkkelen med klokken.



NO Stell og rengjgring

1. Avriming
Tiningen av vinkjelleren gjgres automatisk; ingen manuell betjening er ngdvendig.

2. Skifte ut LED-lampene
Lampene bruker LED som lyskilde, med lavt energiforbruk og lang levetid. Hvis det er noe
unormalt, vennligst kontakt kundeservice. Se KUNDESERVICE.

& ADVARSEL!

lkke skift ut LED-lampen selv. Den ma kun skiftes ut av enten produsenten eller en
autorisert serviceagent.

Parametre for LED-lampe:
Spenning 12 V; maks effekt:8 W (for HWS77GDAU1/HWS79GDG)
Spenning 12 V; maks effekt:5 W (for HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Ikke brukt over lengre tid

Trekk ut strgmledningen.

Rengjgr apparatet og dgrpakningene som beskrevet ovenfor.

Hold dgrene &pne for & forhindre dannelse av vond lukt inne.

4. Flytte apparatet

1. Fjern alle flasker og koble fra apparatet.

2. Festhyller ogandre bevegelige delerivinkjelleren med tape.

3. Ikke vipp vinkabinettet mer enn 45° for & unnga & skade kjglesystemet.

5. Luftskifte med aktivert kullfilter

Maten vinene fortsetter & modnes pa avhenger av omgivelsesforholdene. Luftkvaliteten
er derfor avgjerende for & bevare vinen. Et aktivt kullfilter er montert i den nedre delen av
apparatets bakvegg for & giennomsette rester med optimal kvalitet.

@ Obs

Vianbefaler at du skifter filteret en gang i aret. Montgrer kan fas hos din forhandler.

Bytte filter:
Tafilteret i handtaket. Vriden til venstre og fjern.

Setteinnfilteret:

Settinn med héndtaket i vertikal stilling. Vriden til hayre
og settinn.

Mange oppstatte problemer kan lgses av deg selv uten spesifikk ekspertise. | tilfelle et
problem, sjekk alle viste muligheter og fglg instruksjonene nedenfor fgr du kontakter en
ettersalgsservice. Se KUNDESERVICE.
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Feilkode

26

Feilspking
/I\ ADVARSEL!

» Forvedlikehold, deaktiver apparatet og trekk stgpselet ut av stikkontakten.

» Elektrisk utstyr skal kun vedlikeholdes av kvalifiserte elektroeksperter, fordi feilaktige
reparasjoner kan forarsake betydelige fglgeskader.

» En skadet forsyning bgr kun erstattes av produsenten, dennes serviceagent eller
lignende kvalifiserte personer for a unnga fare.

P2

H1

H2

L2

L3

E6

E8

Arsak

Dgrens apningstid er for
lang.

Temperatureniden gvre
temperatursonen er for hay.

Temperatureniden nedre
temperatursonen er for hay.

Temperatureniden gvre
temperatursonen er for lav.

Temperatureniden nedre
temperatursonen er for lav.

Den gvre viftemotorfeilen.

Den nedre viftemotorfeilen.

NO

Lasning

Vennligst lukk dgren.

Takontakt med var
ettersalgsservice. Kontroller at
omgivelsestemperaturen skal veere
mellom 10 °C og 38 °C.

Ta kontakt med var etterkursservice.



NO

Problem

Kompressoren
fungerer ikke.

Apparatet gar ofte
eller gariforlang
tid.

Innsiden av
vinkjelleren er
skitten og/eller
lukter.

Det er ikke kaldt nok
inne i apparatet.

Det er for kaldtinne
i apparatet.
Fuktighetsdannelse

painnsiden av
kigleseksjonen.

Mulig arsak

Stgpselet er ikke koblet til
stikkontakten.

Utetemperaturen er for hgy.

Apparatet har veert avslattien
periode.

En dgr pa apparatet er ikke tett
lukket.

Dgren har veert dpnet for ofte
eller for lenge.

Dgrpakningene er skitne, slitt,
sprukket eller feilaktig.

Den ngdvendige luftsirkulasjonen

er ikke garantert.
Temperaturen er satt for lavt.

Innsiden av vinkjelleren trenger
rengjaring.

Temperaturen er satt for hayt.
Flasker har nylig blitt lagt til.

En dgr pa apparatet er ikke tett
lukket.

Dgren har veert apnet for ofte
eller for lenge.

Dgrpakningene er skitne, slitt,
sprukket eller feilaktig.

Temperaturen er satt for lavt.

Klimaet er for varmt og for
fuktig.

En der pa apparatet er ikke tett
lukket.

Dgren har veert dpnet for ofte
eller for lenge.

Feilspking

Mulig I@sning

Koble til stgpselet.

| dette tilfellet er det normalt
at apparatet gar lenger.

Normalt tar det en stund fer

apparatet har kjglt seg helt ned.

Lukk dgren og sgrg for at
apparatet er plassert pa et
jevntunderlag og at det ikke
er mat eller beholder som
skurreridgren.

Ikke dpne daren for ofte.

Rengjgr dgrpakningen eller
bytt den av kundeservice.

Sgrg for tilstrekkelig
ventilasjon.

Problemet vil lgse seg nar
gnsket temperatur er nadd.

Rengjgrinnsiden av
vinkjelleren.

Tilbakestill temperaturen.
Gi tid til at nylig tilsatte flasker

nar gnsket temperatur.
Lukk dgren.

lkke dpne daren for ofte.
Rengjgr dgrpakningen eller
bytt den av kundeservice.
Tilbakestill temperaturen.
@k temperaturen.

Lukk dgren.

lkke apne dgren/skuffen for
ofte.
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Feilsgking

Problem

Fuktighet samler
seg pa vinkjellerens
ytre overflate.

Apparatet lager L
unormale lyder.

En svaklyd kan o
hgres som ligner pa
rennende vann.

Innvendig belysning ®
eller kiglesystem
fungerer ikke. o

Sidene pa kjgleren o
og dgrlisten blir
varme

Dgren lukkes ikke e
ordentlig

Mulig arsak

Dgren er ikke tett lukket. Den
kalde lufteniapparatet og den
varme luften utenfor
kondenserer.

Apparatet er ikke plassert pa
Jjevnt underlag.

Apparatet bergrer en gjenstand
rundt seg.

Dette er normalt.

Stapselet er ikke koblet til
stikkontakten.

Strgmforsyningen er ikke intakt.

LED-lampen er ute av drift.
Dette er normalt.

Apparatet er ikke nivellert.

Dgren er blokkert.

NO

Mulig I@sning

* Klimaet er for varmt og for fuktig

Dette er normalt i fuktig klima
og vil endre seg nar
luftfuktigheten synker.

Sorg for at dgren er tett
lukket og at pakningene
tetter ordentlig.

Juster fgttene for a nivellere
apparatet.

Fjern gienstander rundt
apparatet.

Koble til stgpselet.

Kontroller strgmforsyningen
tilrommet. Ring det lokale
stregmselskapet!

Ring service for a skifte

Planer apparatet med
nivelleringsfattene.

Se etter blokkeringer som
flasker eller hyller.

For d kontakte teknisk assistanse, besgk nettstedet vart: https://corporate.haier-

europe.com/en/

Under avsnittet "nettsted” velger du merket til produktet oglandet ditt. Du vil bli omdirigert
til det spesifikke nettstedet der du finner telefonnummeret og skjemaet for & kontakte

teknisk assistanse.
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NO Feilspking

Produktblad i henhold til forordning EU nr. 2019/2016

Merke Haier Haier Haier
Modellnavn/-identifikator G oty HWS77GDAUL  HWS79GDG
Nominell flaskekapasitet 42 77 79
Husholdningskjglekategori 2 2 2
Energieffektivitetsklasse G G G
Arlig energiforbruk (kWt/ar) ¥ 142 152 152
Lagringsvolum (L) 106 190 190
Klimaklasse:

Dette apparatet er beregnet for bruk SNNST SNNST SNNST

ved en omgivelsestemperatur
mellom 10 °c og 38 °c.

Luftbaren akustisk stgyutslipp (db(A)

re 1pW) C(37) C(37) C(37)
Type apparat Frittstdende  Frittstdende Frittstdende
Dette apparatet skgl utelukkende Ja Ja Ja
brukes til oppbevaring av vin.

Dimensjoner (D/B/Himm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

Forklaringer:

1) Basert pa standard testresultater i 24 timer. Det faktiske stramforbruket avhenger av det faktiske miljiget, mengden tapping, innstilt temperatur,
derapning og lukking, etc.

2) Det nominelle stremforbruket er verdien som oppnas i henhold til standardtesten nar vinskapet ikke slar pa det interne lyset.

- Utvidet temperert: dette kjgleapparatet er beregnet for bruk ved
omgivelsestemperaturer fra 10 °C til 32 °C;

- Temperert: dette kjgleapparatet er beregnet for bruk ved omgivelsestemperaturer fra
16°Ctil 32 °C;

- subtropisk: 'dette kjgleapparatet er beregnet pa & brukes ved omgivelsestemperaturer
fra 16 °Ctil 38°C";

- tropisk: 'dette kjgleapparatet er beregnet pa a brukes ved omgivelsestemperaturer fra
16°Ctil43°C".

Standarder og direktiver c €

Dette produktet oppfyller kraveneialle gjeldende EU-direktiver med de tilsvarende
harmoniserte standardene, som s@rger for CE-merking.
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Kundeservice NO

Vianbefaler var Haier-kundeservice og bruk av originale reservedeler.
Hvis du har et problem med apparatet, sjekk farst avsnittet FEILS@KING.
Hvis du ikke finner enlgsning der, ta kontakt

» dinlokale forhandler eller

» Service & Support-omradet pa www.haier.com hvor du kan finne telefonnumre og
vanlige spgrsmal og hvor du kan aktivere servicekravet.

For akontakte var tjeneste, sgrg for at du har felgende data tilgjengelig.

Informasjonen finner du pa typeskiltet.
Modell Serienr.

Sjekk ogséa garantikortet som felger med produktet i tilfelle garanti.
For generelle forretningsforespersler, finn adressene vare i Europa nedenfor:

European Haier-adresser

Land* Postadresse Land Postadresse
Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Italia Via De Cristoforis, 12 Frankrike Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALIA ITALIA
Haier Iberia SL Belgia-FR Haier Benelux SA
Spania Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Nederland Route de Lennik 451
SPANIA Luxembourg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Tyskland Hewlett-Packard-Str. 4
@sterrike D-61352 Bad Homburg Polen _
TYSKLAND Tsjekkia Haier Poland Sp. zo.o.
i i Ungarn Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co. Ltd.  Hellas 02-222 Warszame
Stor- 8?6 Ck:OSWH Sqtéare Romania POLEN
britannia urch Street East Russland

Woking, Surrey, GU21 6HR

Storbritannia

TILGJENGELIGHET AV RESERVEDELER: Termostater, temperatursensorer, kretskort
og lyskilder er tilgjengelige i minst sju ar etter at den siste enheten av modellen er
markedsfart. Dgrhandtak, derhengsler, skuffer og kurver i en minimumsperiode pa syv ar
og dgrpakninger i en minimumsperiode pa 10 ar, etter & ha plassert den siste enheten av
modellen pa markedet.

Minimumsgarantien er: 2 &r for EU-land, 3 ar for Tyrkia, 1 ar for Storbritannia, 1 ar for
Russland, 3 &r for Sverige, 2 ar for Serbia, 5 ar for Norge, 1 ar for Marokko, 6 maneder for
Algeria, Tunisia ingen juridisk garanti.

*For ytterligere informasjon om produktet, se https://eprel.ec.europa.eu/ eller
skann QR-koden pa energimerket som fulgte med apparatet.
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NO Vinflaskestabling

Flaskearrangementet er basert pa en grafisk fremstilling av en standard Bordeaux-flaske
(0,751). Pa grunn av de forskjellige flaskespesifikasjonene kan den faktiske

flaskelastningsmengden vaere forskjellig.
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Bruksanvisning

SV

Haier



g

Tack for att du har képt en Haier-produkt.

Las igenom dessa anvisningar noggrant innan du anvander apparaten. Instruktionerna
innehaller viktig information som hjalper dig att fa ut det basta av apparaten och garanterar
en séker och korrekt installation, anvandning och underhall.

Forvara den har bruksanvisningen pa en lamplig plats sa att du alltid kan lasa den for att
anvanda apparaten pa ett sdkert och korrekt satt.

Om du séljer apparaten, ger bort den eller ldmnar den kvar nar du flyttar, se till att du ocksa
ldmnar éver den har bruksanvisningen sa att den nya agaren kan bekanta sig med
apparaten och sakerhetsforeskrifterna.

Forteckning

Varning - Viktig sékerhetsinformation
Allméan information och tips
Miljdinformation

Bortskaffande

Bidra till att skydda miljon och manniskors halsa. Lagg

forpackningen ilampliga behallare for att tervinna den.

Hjalp till att atervinna avfall fran elektriska och
—

elektroniska apparater. Slang inte apparater markta
med denna symbol med hushéllsavfallet. Lamna in
produkten till den lokala atervinningsanléggningen eller
kontakta ditt kommunala kontor.

—
==

Risk for skada eller kvavning!

Koéldmedier och gaser maste bortskaffas professionellt. Se till att kylmediekretsens
slangar inte ar skadade innan de kasseras. Koppla bort apparaten fran elnatet. Klipp av
natkabeln och kassera den. Ta bort brickor och lddor samt dérrspéarrar och tatningar for
att férhindra att barn och husdjur stdngs iniapparaten.

Gamla vitvaror har fortfarande ett visst restvarde. En miljévanlig metod for bortskaffande
sékerstaller att vardefulla rdvaror kan atervinnas och anvandas igen.

Cyklopentan, ett brannbart damne som inte ar skadligt for ozonskiftet, anvands som
expanderingsmedel for isoleringsskummet.

Genom att setillatt denna produkt kasseras pa ratt satt bidrar du till att forhindra eventuella
negativa konsekvenser for miljion och ménniskors halsa som annars skulle kunna uppsta.

For mer detalierad information om atervinning av denna produkt, kontakta din
kommunfullmaktige, den myndighet som ansvarar for hanteringen av ditt hushallsavfall
eller butiken dar du kdpte produkten, som hanteras av experter.
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Sakerhetsinformation sV

Den hédr apparaten é@r endast avsedd att anvéndas / for forvaring
av vin. Innan du slar pa apparaten for forsta gangen, las foéljande
sakerhetsrad:

/I\ VARNING!

Innan apparaten anvands férsta gangen

» Setill att detinte finns nagra transportskador.

» Ta bort alla forpackningar, hall dem utom rackhall fér barn och slang
dem pa ett miljdvanligt satt.

» Vanta minst tva timmar innan du installerar apparaten for att
sakerstalla att koldmediekretsen ar fullt effektiv.

» Apparaten ar tung och ska hanteras av minst tva personer.

Installation

» Apparaten ska placeras paenval ventilerad plats. Se till att det finns ett
utrymme pa minst 10 cm éver och runt apparaten.

» VARNING: Tack inte over ventilationsdppningar i produktens holje
ellerideninbyggda strukturen.

» Placera aldrig apparaten i ett fuktigt utrymme eller pa en plats dar
vatten kan stdnka pa apparaten. Rengér och torka vattenstank och
flackar med en mjuk, ren trasa.

» Installerainte vinskapet pa en plats sominte ar ordentligt isolerad eller
uppvarmd, t.ex. i ett garage. Ditt vinskap ar inte konstruerat for att
fungeraien omgivningstemperatur under 10 °C.

» Installera inte apparaten i direkt solljus eller i narheten av varmekallor
(t.ex. spisar, varmare).

» Installera och nivellera apparaten pa en lamplig plats med hansyn till
anvandning och storlek.

» Kontrollera att den elektriska informationen pa typskylten
dverensstammer med stromférsoérjningen. Om den inte gor det ska
du kontakta en elektriker.

» Apparaten drivs av en stromférsorjining pa 220-240 VAC/50 Hz.
Onormala spanningsvariationer kan gora att apparaten inte startar,
skada temperaturkontrollen eller kompressorn eller lata konstigt
under drift. | sddana fall ska en automatisk regulator monteras.

» Anvandinte adaptrar och férlangningskablar med flera kontakter.

» VARNING: Lagg inte flera barbara uttag eller barbara strom-
forsorjiningsaggregat bakom apparaten.



sv Sakerhetsinformation

/I\ VARNING!

» VARNING: Se till att sladden inte fastnar eller skadas nar produkten
placeras.

» Trampainte pa stromkabeln.

» Anvand ett separat jordat uttag for stromforsorjningen som ar latt att
komma at. Apparaten maste jordas.

» Endast for UK: Apparatens stromkabel ar férsedd med en 3-polig
jordad kontakt som passar ett standarduttag med 3 poler (jordad).
Klipp aldrig av eller demontera den tredje polen (jordad). Kontakten ska
vara tillganglig nar apparaten ar installerad.

» VARNING: Skada inte kéldmediekretsen.

Daglig anvandning

» Att halla dorren 6ppen under langa perioder kan orsaka en betydande
Okning av temperaturen i apparatens utrymmen.

» Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga om de
har fatt handledning eller instruktioner for saker anvandning och
forstar de faror som ar inblandade.

» Barn ska inte leka med apparaten.

» Barnialdern 3-8 ar far anvanda kylskapet for att ta ut och satta i mat.
De far inte rengéra eller installera kylskapet.

» Hall barn under 3 ar borta fran apparaten om de inte ar under standig
uppsikt.

» Rengdring och skdtsel ska inte utforas av barn utan uppsikt.

» Apparaten maste placeras sa att kontakten ar atkomlig.

» Om koldgas eller annan brandfarlig gas lacker ut i narheten av
apparaten, stang av ventilen for den lackande gasen, 6ppna dorrar och
fonster och drainte ur stromkabeln till apparaten.

» Vanta minst 7 minuter innan du kopplar in strommen igen efter att
strémmen har kopplats bort.

» Lyftinte apparatenidorrhandtagen.

» Nycklarna maste férvaras utom rackhall for barn ochinte i narheten av
apparaten for att forhindra att barn blir inlasta i apparaten.

» Observera att apparaten ar installd for drift vid ett specifikt
temperaturintervall mellan 10 och 38 °C. Det kan handa att apparaten
inte fungerar som den ska om den lamnas under en langre tid vid en
temperatur 6ver eller under det angivna intervallet.



Sakerhetsinformation sV

/I\ VARNING!

» For att forhindra personskada orsakad av fall eller elchock orsakad av
kontakt med vatten, ska instabila féremal (tunga objekt, behallare med
vatten) inte placeras ovanpa apparaten.

» Oppna och stdng doérren endast med handtagen. Mellanrummet
mellan dorren och skapet ar mycket smalt. Placera inte handerna
i dessa omraden. Fingrarna kan klammas. Oppna eller stdng apparatens
dérrar endast naringa barn befinner siginom dérrens rérelseomrade.

» Forvara eller anvand inte brannbara, explosiva eller fratande material
i apparaten elleridess narhet.

» Forvara inte explosiva amnen, t.ex. aerosolburkar med brandfarligt
drivmedel, iden har apparaten.

» Forvarainte mediciner, medel med bakterier eller kemikalieriapparaten.
Detta ar en hushallsapparat, vi rader att inte férvara material som
kraver strikta temperaturer i apparaten.

» Stallinte in onddigtlagtemperaturivinskapet. Minustemperaturer kan
forekomma vid hoéga installiningar. Varning: Flaskor kan spricka

» Ror inte insidan av apparaten nar den ar i drift, sarskilt inte med vata
hander, eftersom dina hander kan frysa fast pa ytan.

» Foratt faen korrekt kylning av vinet far du inte 6verbelasta apparaten.

» Koppla ur apparaten i handelse av stromavbrott eller fére rengoéring.
Vanta i minst 7 minuter innan du startar apparaten igen. Frekventa
startar kan skada kompressorn.

» VARNING: Anvand inte elektriska apparaterinutiapparaten omde inte
ar av en typ somrekommenderas av tillverkaren. For att undvika risker
maste en skadad natsladd bytas ut av kundtjanst (se garantikortet).

» Foratt forlanga apparatens livslangd bor du undvika att stanga av den.

» Placera aldrig apparaten horisontellt pa marken. Vanta i 24 timmar
innan du kopplar in apparaten efter att ha lutat den mer an 45°.



5V Sakerhetstips
/I\ VARNING!

Underhall/ rengoring

» Barn som utfor rengéring och underhall ska hallas under uppsikt.

» Kopplabortapparatenfranelnatetinnan du utfér rutinunderhall. Vanta
i minst 7 minuter innan du startar apparaten igen. Frekventa startar
kan skada kompressorn.

» Hallikontakten, inte kabeln, nar du kopplar ur apparaten.

» Rengor inte apparaten med harda borstar, stalborstar, rengérings-
medelspulver, bensin, amylacetat, aceton och liknande organiska
|6sningar, sura eller alkaliska l&sningar. Rengdr med ett speciellt
rengoringsmedel for kyl-/frysskap for att undvika skador. Anvand
varmt vatten och bikarbonatlésning - cirka en matsked bikarbonat per
liter/quart vatten. Skélj noggrant med vatten och torka torrt. Anvand
inte rengdringspulver eller andra slipande rengoéringsmedel. Diska inte
avtagbara delar i diskmaskin.

» VARNING: Anvand inte mekaniska hjalpmedel for att skynda pa
avfrostningen, annat an de som rekommenderas av tillverkaren.

» Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes
serviceombud eller liknande kvalificerad person fér att undvika faror.

» Forsok inte att reparera, demontera eller modifiera apparaten sjalv.
Kontakta var kundtjanst angaende reparationer.

» Om lamporna skadas maste de bytas av tillverkaren, dennes
serviceombud eller liknande kvalificerad person fér att undvika faror.

» Tabortdammet pa baksidan av enheten minst en gang om aret for att
undvika brandrisk och 6kad energiférbrukning.



Sakerhetstips sV

» Spruta eller spolainteieller pa apparaten under rengéringen.
» Anvandinte vattenspray eller anga for att rengéra apparaten.
» Rengdrinte den kalla glasdérren med hett vatten. Plotsliga temperatur-
férandringar kan gora att glaset spricker.
» Lat dorren vara 6ppen om apparaten inte ska anvandas under en langre
tid, for att forhindra att det borja luktaiilla i apparaten.

Information om kéldmediegas

/I\ VARNING!

Apparaten innehaller det brandfarliga kéldmediet ISOBUTANE (R600a).
Se till att kdéldmediekretsen inte skadas under transport eller installation.
Lackande koldmedium kan orsaka dgonskador eller antandas. Om en
skada har uppstatt: hall borta fran 6ppna eldkallor, ventilera rummet
ordentligt, koppla inte in eller dra ut natsladdarna till apparaten eller
nagon annan apparat. Informera kundtjansten.

Om 6gonen kommer i kontakt med koldmediet, skolj omedelbart under
rinnande vatten och kontakta omedelbart en égonspecialist.

VARNING: Kylsystemet ar under hogt tryck. Manipulera det inte.
Eftersom brandfarliga kéldmedier anvands, ska apparaten installeras,
hanteras och servas strikt enligt instruktionerna. Kontakta en
professionell agent eller var kundtjanst for att kassera apparaten.



SV

Sakerhetstips

Avsedd anvandning

Denna produkt ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
anvandningsomraden, som till exempel:

- personalkdk i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer;

- mangardsbyggnader och av gaster pa hotell, motell och andra
miljder av bostadstyp;

- B&B-miljcer;

- catering och liknande anvandningsomraden for slutkunder.

For att sakerstalla en saker lagring av vinet ar det viktigt att folja denna

bruksanvisning.

Narmare uppgifter om vilken del av apparaten som ar lampligast for

forvaring av vissa typer av livsmedel, med hansyn till den temperatur-

fordelning som kan férekomma i apparatens olika utrymmen, finns

i den andra delen av bruksanvisningen.

Det arinte tilldtet att andra eller modifiera anordningen. Oavsiktlig
anvandning kan orsaka faror och forlust av garantin.
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Sakerhetstips sV

Bortskaffande

mm Symbolen pa produkten eller pa foérpackningen anger att denna
produkt inte far behandlas som hushallsavfall. Den ska i stallet lamnas in
pa lamplig central fér atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Genom att se till att denna produkt kasseras pa ratt satt hjalper du till att
forhindra potentiella negativa konsekvenser for miljéon och manniskors
halsa, vilket annars kan orsakas av olamplig avfallshantering av denna
produkt. Fér mer detaljerad information om atervinning avdenna produkt,
kontakta din kommunfullmaktige, den myndighet som ansvarar for
hanteringen av ditt hushéllsavfall eller butiken dar du képte produkten.
Eftersom brandfarliga isoleringsgaser anvands ska du kontakta den
professionella agenten eller var kundtjanst nar du ska géra dig av med
apparaten.

VARNING!
Kvavningsrisk!

Kéldmedier och gaser maste bortskaffas professionellt. Se till att
kylmediekretsens slangar inte ar skadade innan de kasseras. Koppla bort
apparaten fran elnatet. Klipp av natkabeln och kassera den. Ta bort
brickor och lador samt dérrsparrar och tatningar for att forhindra att barn
och husdjur stangs in i apparaten.



sv Underhall

» VARNING: Innan rengéring ska apparaten kopplas bort fran strom-
forsorjningen.

» Rengodr inte apparaten med harda borstar, stalborstar, rengoérings-
medelspulver, bensin, amylacetat, aceton och liknande organiska
I6sningar, sura eller alkaliska 16sningar. Rengdr med ett speciellt
rengoringsmedel for kylskap for att undvika skador.

» Rengor apparaten nar det lagras lite eller inget vin. Den behdver bara
rengodras nar den ar smutsig.

» Rengdr apparatens insida och holje med
en svamp fuktad med varmt vatten och
neutralt rengéringsmedel.

» Skolj med rent varmt vatten och torka
med en mjuk trasa.

» Inga delar av apparaten far koras i disk-

maskin.

» Vanta i minst 7 minuter innan du startar
apparaten igen. Frekventa startar kan
skada kompressorn.

Rengér dérrpackningen:

Dorrpackningarna boér rengoéras var tredje manad for att sékerstalla en
korrekt tatning. Gor sa har: Ta bort: Ta tag i dorrpackningen och dra ut den
i pilens riktning sa att den lossar fran sparet.

Doppa borsten i vatten eller livsmedelsklassat
alkohol (godkant for livsmedel) och rengdr
forst dorrpackningens spar genom att dra
borsten fram och tillbaka. Torka sedan av
dorrpackningens yta med en handduk
doppad i vatten eller livsmedelsklassat
alkohol. Tvatta sedan dorrpackningen och
torka den torr med en ren handduk.
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Underhall sv

Montering av dérrpackning efter rengéring:

Kontrollera att det inte finns nagot vatten kvar pa dorrpackningen innan
du satter tillbaka den. S&tt in dérrpackningen i sparet, tryck ordentligt,
borja fran toppen och tryck in packningen i sparet tills den sitter pa plats.

Rengéring av hyllor:

» Alla hyllor kan tas ut for rengoring.

» Tautallaflaskor.

» Lyftupp hyllan ochta ut den.

» Rengdr hyllan med en mjuk handduk.

Vénta tills hyllorna ar torra innan du satter in demigen. VARNING:

Vanta minst 7 minuter innan du ateransluter strommen efter att
strommen har kopplats bort.



sV Tillbehor

Kontrollera tillbehor och litteratur i enlighet med denna lista: utan isolering.

Bruksan- Service-

L visning kort il
HWS77GDAU1 1 1 6
HWS42GDAU1 1 1 3
HWS79GDG 1 1 5
HWSKTM42GDGIT 1 1 3

Liten
hylla

1

1

Gangjarns-
skydd

1

1

Energi-
mérkning

1

1

Dérrens
vanstra kam

2

2
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Produktbeskrivning

@ Uppmarksamma

SV

P& grund av tekniska forandringar och olika modeller kan vissa illustrationer i den har
bruksanvisningen skilja sig fran din modell.

Bild pa apparaten
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1. Flakt 6. Las (for HWS77GDAUT/HWS42GDAU1)
2. Hylla 7. Dorr
3. Mellanvagg 8. LED-lampa
4. Aktivt koffilter 9. Display (pa framsidan av dérren)
5. Justerbara fotter




Sv Installation

1. Uppackning
» Tautapparaten ur forpackningen.

> Ta bort allt forpackningsmaterial, inklusive skumunderlaget och all tejp som haller fast

tillbehoren.
2. Milj6f5rhéllanden

Rumstemperaturen bor alltid ligga mellan 10 °C och 38 °C, eftersom den kan paverka
temperaturen inuti apparaten och dess energiférbrukning. Apparaten ska inte installeras
nara andra varmeavgivande apparater (ugnar, kylskap) utan isolering.

3. Utrymme som krévs
Nodvandigt utrymme for att dppna dorren (fig. 3):

Bredd Djup Avstand till vdgg
imm imm imm

Bl B2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Ventilationsutrymme

Av sdkerhets- och energimassiga skal maste det
nodvandiga ventilationsavstandet pd 10 cmialla
riktningar iakttas (fig. 4).

&VARNING!

» Hall ventilationséppningarna i apparaten eller i den inbyggda konstruktionen fria fran

: 5
~ WH e ip4

bl

D1

| D2 D3
\
e w2

4

10 em ]

10cm  w

5y | 10cm

hinder. Denna kylanordning &r inte avsedd att anvandas som inbyggd apparat.

5. Nivellering av apparaten

Apparaten ska placeras pa en plan och fast yta.

1. Luta apparaten latt bakat (fig. 5).

2. Stall in de justerbara framfotterna till dnskad niva
genom att vrida dem.

3. Stabiliteten kan kontrolleras genom att vaxelvis
stota pa diagonalerna. Den svaga svangningen ska
vara lika stor i bada riktningarna. Annars kan ramen
skeva, vilket kan leda tilllackande dorrtatningar. Enlag
tendens bakat underlattar stdngningen av dorren.

Ly

max 45™
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Installation sV

& 6. Finjusteringav dorren

Det ar lattare att stédnga apparaten om du anvander de
framre nivelleringsfotterna:

Vrid de justerbara fétterna (fig. 6) for att vrida dem
uppat eller nedat:

» Omduvrider fotterna medurs hojs apparaten.

» Omduvrider fotterna moturs sanks apparaten.

7 7. Vantetid

Den underhdlisfria smorjoljan finns i kompressorns
kapsel. Denna olja kan tranga igenom det slutna rorsy-
stemet under transporten om apparaten lutar. Innan
du ansluter apparaten till elnatet ska du vantai 24 timmar
(fig. 7) sa att oljan rinner tillbaka till kapseln.

8. Elanslutning
Kontrollera fére varje anslutning att:

> Stromforsdrjning, uttag och sakringar dverensstammer med typskylten.

» Eluttaget arjordat och att det inte finns nagon flervagskontakt eller forlangningar.
» Natkontakten och uttaget sitter ordentligt.

Anslut kontakten till ett korrekt installerat hushallsuttag.

/I\ VARNING!

For att undvika risker maste en skadad natsladd bytas ut av kundtjanst (se garantikortet).

9. Oppningsriktningar fér dérren

Innan du ansluter apparaten till stromfoérsérjningen bor du kontrollera om doérrsvangningen
maste andras fran hoger (vid leverans) till vanster, om detta kravs av installationsplatsen
och anvandbarheten.

/I\ VARNING!

» Apparaten ar tung. Det behovs tva personer for att vanda dorren.
» Innan du borjar anvanda apparaten ska du forst dra ur kontakten fran elnatet.
» Lutainte apparaten mer an 45°for att undvika att kylsystemet skadas.
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SV

Installation

Monteringssteg

(fér HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

Anvéand/tillhandahall nédvandigt verktyg.
Koppla ur apparaten.

Oppna dérren, ta bort den framre remsan och hitta
motsvarande remsa for att ta bort den vanstra sidan
och placera den pa den hogra sidan av springan.

Koppla ur anslutningskabeln. Dra ut den 6vre delen
av dorrtatningen och ta ner dérrens bakre list. (Ta bort
den frén den vanstra sidodppningen)

Lossa 2 skruvar pa det 6vre gangjarnet.

Ta bort skyddet och gangjarnet, ta bort axelskyddet
och montera sedan pa andra sidan, montera sedan
gangjarnetiaxeln.

Ta bort kammen och doérrhdllaren och flytta
dorrhallaren till en annan sida av dérren. Installera
den nya kammen fran pasen med tillbehor.

Om sképet lutar (mindre an 45°), ta bort det nedre
gangjarnet (3 skruvar) for backup.

Ta bort den nedre kammen pa gangjarnet och
gangjarnsaxeln. Montera axeln pd hoger sida av det
nedre gangjarnet. Ta ut kammen ur instruktionsvaskan
och montera den pa den nedre gangjarnsaxeln.

Montera det nedre gangjérnet och den nedre foten
pd andra sidan av skapet. Smorj kammen.

Montera dorren pa det nedre gangjérnets axel och
fast det dvre gangjarnet med tva skruvar pa skapet.
Fast signalledarna i mitten av det 6vre gangjérnets

spar och ta géngjarnsskyddet i instruktionsvaskan g g

och fast det pa det 6vre gangjarnet.

Montera dérrtatningen och dorrlisten pa dorren. Satt
in paret med signalledare, flytta magnetomkopplaren
(12.1) till det hégra monteringssparet (12.2) pa den
dvre balkboxen och fast skapets frontlist.

Se till att dérren kan 6ppnas och stangas ordentligt.
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1. Innan apparaten anvénds forsta gangen

» Avlagsna allt férpackningsmaterial. Detta inkluderar skumbasen och all tejp som héller
fast vinskapets tillbehor, invandigt och utvandigt. Forvara dem utom rackhall for barn
och slang dem pé ett miljdvanligt satt.

» Rengor apparatens in- och utsida med vatten och ett milt rengdringsmedel innan du
laggerinviniden.

» Vanta minst 2 timmar innan du ansluter apparaten till stromférsoriningen efter att den
har installerats och rengjorts. Om vinskapet av ndgon anledning har variti snedstallt ldge
ska duvanta 24 timmar innan du kopplar in den. Se avsnittet INSTALLATION.

P Nardu har anslutit enheten till ett eluttag ska du ldta enheten vara pa i minst 30 minuter
for att acklimatisera sig innan du gér nagrajusteringar.

» Temperaturen stélls automatisktin pa 12 °C. Om man 6nskar gar det att manuellt &ndra
temperaturen. Se avsnittet TEMPERATUR.

2. Touchknappar
Knapparna pa kontrollpanelen ar touchknappar som reagerar nar du roér dem latt med
fingret.

3. Beskrivning av kontrollpanelen

& O

ZONE 3SEC. SSEC.
| | |

A B C D E F G H

Alnnerbelysning/Wi-Fi-knapp E Temperaturjusteringsknapp: upp
B Knapp fér att vaxla mellan °C /°F F Knapp for val avtemperaturzon
C Temperaturjusteringsknapp: ner G Lasknapp

D Display H Startknapp

4. Automatisk lasfunktion
Kontrollpanelen lases automatiskt fran alla knapptryckningar efter 30 sekunder fran att

funktionen har aktiverats, 3%;_ ar upplyst. For att aktivera knapplaset tryck pa knappen asge.
i 3 sekunder, nar det &r last dampas de bakljusbelysta LED-lamporna. Knapp A &r inte Iast.

5. Knapp for stromfunktion
Tryck pa knappen Hi5 sekunder och vinskapet stanger av strommen. Tryck sedan pa
knappen Hi 5 sekunder for att satta pa vinkallaren igen..
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6. Temperaturinstéllning

@ Uppmarksamma

Forinstéllningar

» Narduharkopplatinenheteniett eluttag ska dulata enheten acklimatisera sigiminst
30 minuter innan du gér nagra justeringar.

» Narapparaten satts pa efter att ha kopplats bort fran elnatet kan det ta flera timmar
innan den uppnar ratt temperatur. Den exakta tiden varierar beroende pa miljén och
temperaturinstallningen.

1. Valavtemperaturzon

| upplast lage ar ikonen "B helt tand. Om den aktuella displayen befinner sigiden dvre
temperaturzonen ar den dvre ikonen tand och den nedre ikonen avstangd. Tryck pa
knappen "&:"idet harlaget och den nedre ikonen téands och den dvre ikonen slacks.
Temperaturinstalining

Nar ikonen "Upper" ar paslagen i upplast lage kan temperaturen i den dvre temperatur-
zonenjusteras.

Tryck pa =4 eller — nar ikonen "Upper" &r tand for att oka eller sénka temperaturen. Nar
den 6nskade temperaturen ar uppnadd trycker du pa knappen. Efter att temperatur-
instaliningen ar slutford, och 3 sekunder senare, slutar temperaturvisningsomradet att
blinka, varefter temperaturvisningen visar den aktuella temperaturen.
Temperaturomradet ar 5 till 20 grader.

Nar ikonen "Lower" ar tand kan temperatureniden lagre temperaturzonen justeras.

Rekommenderade temperaturinstéllningar
Foljande dricktemperaturer rekommenderas for olika typer av vin.

Rott vin +13°Ctill +20°C Prosecco - +5°Ctill +8 °C
(+55 °F till + 68 °F) mousserande vin (+41 °F till +47 °F)
Vitt vin +9°Ctill +12 °C

(+48 °F till +54 °F)
Om du forvarar vin under lang tid bér det forvaras vid en temperatur mellan +10 °C och
+12°C (50 °F och +54 °F).

7. Standbylage
Skarmen dédmpas automatiskt i 30 sekunder.
Den tands automatiskt nar nagon knapp vidrors eller nar dorren dppnas.

8. Instéllning av Belysning
Tryck pa knappen L](;'HT. Nar lamporna i skdpet &r tanda lyser lamporna gradvis upp. Nar

Lanr €N gang till slacks lamporna gradvis.

du trycker pa knappen
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@ Uppmarksamma

Paverkan pa temperaturen
Temperaturen i apparaten paverkas av foljande faktorer:

» Omgivningstemperatur » Antal lagrade flaskor
» Frekvensavdorréppning » Placering av apparaten

Standardinstallningen ar 12 °C

Nér displayen slutar blinka atergar den till att visa den aktuella temperaturenivinskapet.
Det kommer att ta lite tid att na den instéallda temperaturen.

9. °C/°F-funktion

IZ—
Tryck pa knappen -c£/3|= for att vaxla mellan Fahrenheit och Celsius.

10. Minnesfunktion fér avstdngning
Vid stromavbrott sparar skapet automatiskt den installda temperaturen. Nar
strémmen aterstélls kommer den att kéras utifrdn den temperatur som stélldes in
fore stromavbrottet.

11. Funktion fér kompensation av lag temperatur
Vinskapet har en funktion for kompensation av lag temperatur for att sékerstalla en
stabil temperatur: Nar omgivningstemperaturen ar lagre an deninstéllda temperaturen
startar vinskapet automatiskt kompensationsfunktionen fér 1&g temperatur och
varmer upp programmet. Nar temperaturen i applikationen nar den instéllda
temperaturen stdngs kompensationsfunktionen for lag temperatur automatiskt av.

12. Larm for 6ppen dorr
Om dérren halls 6ppen i mer an en minut kommer summern att larma tills dorren
stangs. Eller stdng av summern genom att réra vid valfri knapp pa displaypanelen.

13. Visning av luftfuktighet

|
Hall in knappen "cre" i 3 sekunder for att visa procentuell fuktighet pa displayen. Tryck
pa knapparna "+" eller "-" for att stdnga av visningen av luftfuktighet.

Uppmaérksamma

Skapets luftfuktighet testas i enlighet med den europeiska standarden SS-EN 62552,
testresultatet for skapets luftfuktighet ar 50-80 %, vilket &rilinje med kraven i SS-EN
62552 och (EU) 2010/1060.

20



.

14. Instéllning av Wi-Fi-lage (for HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)

ANSLUIBARH ET
TRADLOSA PARAMETRAR
Teknik Wi-Fi Bluetooth®
Bluetooth®v4.2, BR/EDR,
Standard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Energy
Frekvensband (n) [MHZz] 2401+2483 2402+2480
Maximal effekt [mW] band (n) [MHz] | 100 10

Bluetooth®-ordmarket och logotyperna ar registrerade varumarken som &gs av Bluetooth SIG,
Inc. och all anvandning av sddana varumaérken av Candy Hoover Group SRL sker under licens.
Andra varumarken och handelsnamn tillhor sina respektive agare.

PRODUKTINFORMATION

Sa har aktiverar du Wi-Fi-modulen:

*Tryck paljusknappeni 3 sekunder for att aktivera Wi-Fi
*Wi-Fi-modulen ar paslagen och Wi-Fi-ikonen borjar blinka

*Om vinskapet ar registrerat men Wi-Fiar avstangt blinkar ikonen
*Om vinskapet ar registrerat och anslutet ar Wi-Fi-ikonen alltid pa
*Om du vill dterstalla Wi-Fi trycker du pa lampan i 3 sekunder

| APP-HOPKOPPLINGSLAGE

C+tAn D C+Ann Z
*Ladda ner hOn-appeni *Loggainellerregistreradig. |*Laggtillenny apparat
butikerna. genom att valja vinskapet i
listan.

:-' :'-. ' « At apotanee ®

& GETITON V
S% Google Play

Select your appliance
category

# Download on the :

@& App Store

_  EXPLORE IT ON

e AppGallery
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Anvandning

SV

Steg 4
*Skanna QR-koden eller
ange serienumret manuellt.

wanizn

®

X Appliance data

Tell us your appliance
serial number

E

MANUAL

SCAN

Steg5

*Tryck pa ljusknappen pa
produkteni 3 sekunder for att
aktivera Wi-Fi.

Steg6

*Wi-fi-ikonen blinkar,
kopplingsprocessen pagar.
*Du har 5 minuter pa dig att
slutféra kopplingsprocessen.
*Nar processen ar klar slutar
Wi-Fi-ikonen att blinka och
den kommer alltid att vara

pa.

OBS!

vanizn

@

« Add appliance

Get ready to add your
appliance

Make suretc have minimum 3
2.4GHz Home Wi-Fi network,

Make sure L6 have your Home Wi-
Fi password and name ready, you
willneed them later,

©  Makesurcyour applianceisina
placewhers there Is an excellent
Home Wi-Fi signal.
©  Andyes.stay closetoycur
appliance.

OK.TMREADY

ILLDO TLATER
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VVVVY V VvV

Tips for att spara energi

@ Tips for att spara energi

Se till att apparaten ar ordentligt ventilerad (se avsnittet INSTALLATION).

Installera inte apparaten i direkt solljus eller i narheten av varmekallor (t.ex. spisar,
varmare).

Undvik onédigt ldga temperaturer i apparaten. Energiforbrukningen okar ju lagre
temperatureniapparaten ar installd.

Oppna apparatens dorr sé lite och s& kort tid som méjligt.

Overskrid inte den avsedda mangden flaskor for att undvika att luftflddet hindras.
Hall dorrtatningarna rena sa att dorren alltid stangs korrekt.

Den mest energibesparande konfigurationen kraver att lador, matlddor och hyllorna
placerasiett fabriksfrascht skickiapparaten och att maten placeras utan att blockera
kanalens luftutslapp.
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Utrustning 2

1. Hylla

24

1. Hyllorna &r konstruerade for att gora det enkelt att forvara och ta ut vinet ur skdpet.
De kan rengoras med en mjuk handduk.

2. Flaskor med en diameter p& 76 mm kan staplas pa varandra.
3. Magnumflaskor kan staplas pa bottenhyllan.

4. Mangden kan variera fradn det som visas pa bilden om flaskorna staplas pa ett annat
satt.

Tips och rdd om hur du kan organisera ditt vinskap.

Virekommenderar att inte placera mer en tva lager pa varje hylla och att vikten per hylla
inte dverstiger 20 kg. Innan du placerar flaskorna i vinskapet ska du kontrollera att
vinhyllorna &r helt stabila. Se dven till att det inte sticker ut nagra flaskor fran hyllorna
som kan stotaiglasddrren nar den stangs.

Belysning

Lysdiodernaiapparaten tands nar dérren éppnas. Om du vill tdnda ljuset nar dérren
ar stangd trycker du pa knappe,g,;  igen. Nar duinte behdver se innehallet i skapet
bor belysningen stangas av (for att dka energieffektiviteten).

Laset (for HWS77GDAU1/HWS42GDAU1T/HWSKTM42GDGIT)
For att ldsa vinskapet sténger du dérren och anvander nyckel.

» | as ddrren genom att vrida nyckeln moturs;
» Las upp dorren genom att vrida nyckeln medurs.



sv Skotsel och rengoring

1. Avfrostning
Avfrostningen av vinskapet sker automatiskt, ingen manuell atgard behovs.

2. Byteav LED-lampa
Lampan anvander LED som ljuskaélla, vilket ger lag energiférbrukning och léng livslangd.
Om det finns nadgot avvikelser, kontakta kundtjansten. Se avsnittet KUNDTJANST.

&VARNING!

Bytinte ut LED-lampan sjalv. Den far endast bytas ut av tillverkaren eller en auktoriserad
serviceagent.

Parametrar fér LED-lampa:
Spanning 12V; maxeffekt:8W(for HWS77GDAU1/HWS79GDG)
Spanning 12V; maxeffekt:5W(for HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Icke ibruk under ldngre tid

Dra ut kontakten.

Rengor apparaten och dorrens packningar enligt beskrivningen ovan.

Hall dorren 6ppen for att forhindra att dalig lukt bildas i skapet.

. Flytta apparaten

Ta bort alla flaskor och koppla ur apparaten.

Sékra hyllor och andra rorliga delar i vinskapet med tejp.

For att undvika att fryssystemet skadas ska vinskapet inte lutas mer an 45°.

. Luftvaxling med aktivt kolfilter.

Hur vinet fortsatter att mogna beror pa de omgivande forhallandena. Luftens kvalitet ar
avgodrande fér hur val vinet bevaras. Ett aktivt kolfilter har monterats i den nedre delen av
apparatens bakre vagg for att absorbera lukt och forbattra luftkvaliteten.

@ Uppmarksamma

Virekommenderar att byta ut kolfiltret en gdng per ar. Kontakta din aterférsaljare for nytt
filter.

ANl )

wn

Byte av filter:

Tafiltretihandtaget. Vrid det &t vanster och ta bort
det.

Sattaifiltret:

Sattin det med handtagetivertikalt lage. Vrid det till
hoger och sattin det.
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Felsdkning sV

Manga problem som uppstar kan du I6sa sjalv utan séarskild expertis. Om ett problem
uppstér, kontrollera alla visade méjligheter och félj nedanstdende instruktioner innan du
kontaktar en kundtjanst. Se avsnittet KUNDTJANST.

/I\ VARNING!

» Fore underhall ska du stdnga av apparaten och dra ut natkontakten ur eluttaget.

» Elektrisk utrustning bor endast underhdllas av kvalificerade eltekniker, eftersom
felaktiga reparationer kan orsaka betydande féljdskador.

» En skadad natkontakt far endast bytas ut av tillverkaren dess serviceagent eller
liknande kvalificerade personer for att undvika fara.

Felkod

P2

H1

H2

L2

L3

E6

E8

Orsak

Dorrens dppningstid ar for
lang.

Temperatureniden dvre
temperaturzonen ar fér hog.

Temperatureniden lagre
temperaturzonen ar fér hog.

Temperatureniden &vre
temperaturzonen ar for lag.

Temperatureniden lagre
temperaturzonen ar for lag.

Fel pa den 6vre flaktmotorn.

Fel pa den nedre
flaktmotorn.

L6sning

Stang dorren.

Kontakta var kundtjanst. Kontrollera
att omgivningstemperaturen ligger
mellan 10 °C och 38 °C.

Kontakta var kundtjanst.



SV

Problem

Kompressorn
fungerar inte.

Apparatens kors
ofta eller kors for
lange.

Det ar smutsigt
och/eller luktar inuti
vinskapet.

Detarinte
tillrackligt kallt inuti
apparaten.

Det ar for kallt inuti
apparaten.

Felsdkning

Majlig orsak

Méjlig I6sning

Natkontakten ar inte ansluten till ®

eluttaget.
Utetemperaturen ar fér hog.

Apparaten har varit utan strom
under en tid.

En dérriapparaten arinte helt
stangd.

Dérren har 6ppnats for ofta eller

forlange.

Dorrens packning(ar) ar
smutsig(a), sliten(na),
sprucken(na) eller
felanpassad(e).

Den nédvandiga
luftcirkulationen ar inte
garanterad.

Temperaturen ar installd for
lagt.

Vinskdpet behover rengoras.

Temperaturen arinstalld for
hogt.

Flaskor har nyligen lagts till.

En doérriapparaten ar inte helt
stangd.

Dérren har 6ppnats for ofta eller

forlange.

Dorrpackningen ar smutsig, sliten,

sprucken eller felanpassad.

Temperaturen arinstalld for
lagt.

Anslut natkontakten.

| detta fall &r det normalt att
apparaten kor langre.

Normalt tar det ett tag for
apparaten att svalna helt och
hallet.

Stang dorren och sakerstall
att apparaten ar placerad pa
en plan yta och att detinte
finns nagon mat eller
behallare som forhindrar att
doérren stangs.

Oppna inte dérren fér ofta.

Rengdr dorrpackningen eller
byt ut den av kundtjansten.

Sakerstall tillracklig
ventilation.

Problemet|6ser sig sjalvt nar
den dnskade temperaturen
har uppnatts.

Rengor insidan av vinskapet.

Aterstall temperaturen.

Lat de nyligeninlagda
flaskorna fa tid pa sig att na
o6nskad temperatur.

Stang dorren.
Oppnainte dorren for ofta.
Rengdr dorrpackningen eller

byt ut den av kundtjansten.
Aterstall temperaturen.
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Felsdkning

Majlig orsak

Problem

Det finns
fuktbildningar i
vinskapet.

Den ansamlas fukt
pa vinskapets
utsida.

Apparaten |ater
konstigt

Ett svagtljud hors
som liknar det fran
rinnande vatten.

Invandig belysning
eller kylsystem
fungerarinte.

Vinskapets sidor
och dorrlister blir
varma

Dorren stangs inte
ordentligt

e Klimatet ar for varmt och for

fuktigt.

En dorriapparaten arinte helt
stangd.

Dérren har 6ppnats for ofta eller
forlange.

Klimatet ar for varmt och for
fuktigt

Dérren arinte ordentligt stangd.
Den kalla luften i apparaten och
den varma luften utanfor
kondenserar.

Apparaten ar inte placerad pa en
plan yta.

Apparaten ror vid nagot foremal
runt omkring den.

Det ar normalt

Natkontakten ar inte ansluten till
eluttaget.

Stromfoérsorjningen ar inte
intakt.

LED-lampan ar sonder.

Det ar normalt.

Apparaten star ojamnt.

Dorren ar blockerad.

SV

Méjlig I6sning

Oka temperaturen.
Stang dorren.

Oppna inte dérren/I&dan for
ofta.

Detta ar normalt i fuktigt

klimat och kommmer att andras
nar luftfuktigheten minskar.

Se till att dorren ar ordentligt
stangd och att packningarna
sluter ordentligt.

Justera fotterna for att
nivellera apparaten.

Ta bort foremal runt
apparaten.

Anslut natkontakten.

Kontrollera elférsérjningenii
rummet. Ring det lokala
elbolaget!

Kontakta kundtjansten for
byte avlampa

Nivellera apparaten med hjalp
avjusteringsfétterna.

Kontrollera om det finns
blockeringar som flaskor eller
hyllor.

For att kontakta teknisk assistans, besok var webbplats: https://corporate.haier-

europe.com/en/

Under stycket "Webbplats", valj méarket pa din produkt och ditt land. Du kommer att
omdirigeras till den specifika webbplatsen dar du hittar telefonnummer och formular for att
kontakta teknisk assistans.
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sV Felsdkning

Produktblad enligt forordning EU nr 2019/2016

Varumarke Haier Haier Haier

Modellnamn/identifierare HWS42GDAU1 HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGI

Nominell flaskkapacitet 42 77 79

Kylanordning fér hemmabruk 2 2 2

Energieffektivitetsklass G G G

Arlig energiforbrukning (kWh/ar) ! 142 152 152

Forvaringsvolym (1) 106 190 190

Klimatklass:

Apparaten ar avsedd att anvandas vid SNNST SNNST SNNST

en omgivningstemperatur mellan 10

°Coch 38°C.

Luftburet akustiskt buller (db(A) re C(37) C(37) C(37)

1pW)

Typ av apparat Fristaende Fristaende Fristaende

Den har apparaten ar endast avsedd
att anvandas fér férvaring av vin.

Matt (D/B/Himm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

Ja Ja Ja

Férklaringar:

1) Baserat p& standardtestresultat fér 24 timmar. Den faktiska energiférbrukningen beror pd den faktiska miljén, antalet flaskor, den installda
temperaturen, 6ppning och sténgning av dérren osv.

2) Den nominella energiférbrukningen &r det varde som erhdlls enligt standardtestet nar vinskapet inte tander den interna belysningen.

- Utdkad tempererad: "denna kylapparat ar avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer fran 10 °C till 32 °C".

- Tempererad: "denna kylapparat ar avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer
fran 16 °Ctill 32°C".

- Subtropisk: "denna kylapparat ar avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer fran
16°Ctill 38 °C".

- Tropisk: "denna kylapparat ar avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer fran
16°Ctill 43°C".

Standarder och direktiv c €

Denna produkt uppfyller kraven i alla tillampliga EG-direktiv med motsvarande
harmoniserade standarder som tillhandahaller CE-mérkning.
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Kundtjanst sv

Virekommenderar var Haier-kundtjanst och anvandning av originalreservdelar.
Om du har problem med din apparat, kontrollera férst avsnittet FELSOKNING.
Om duinte hittar en l6sning dar kontakta

» dinlokala aterforséljare eller

» Service & Support-omradet pad www.haier.com dar du kan hitta telefonnummer och
FAQ (vanliga fragor) och dar géra ett serviceansprak.

Om du vill kontakta var tjanst ska du se till att du har féljande uppgifter tillgangliga.

Informationen finns pa typskylten.
Modell Serienummer.

Kontrollera aven det garantikort som medféljer produkten i handelse av garanti.
For allmanna affarsforfragningar hittar du vara adresser i Europa nedan:

Europeiska adresser for Haier

Land* Postadress Land Postadress
Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Italien Via De Cristoforis, 12 Frankrike Via De Cristoforis, 12
21100 Varese 21100 Varese
ITALIEN ITALIEN
Haier Iberia SL Belgien-FR Haier Benelux SA
Spanien Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgien-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Nederlénderna Route de Lennik 451
SPANIEN Luxemburg BELGIEN
Haier Deutschland GmbH
Tyskland  Hewlett-Packard-Str. 4
Osterrike D-61352 Bad Homburg Polen ,
TYSKLAND Ejecklen :lalJer Polelh SpR'Z?ZiB
) i ngern . Jerozolimskie
Haier Appliances UK Co. Ltd.  Grekland 02-222 Warszawa
One Crown Square Ruménien POLEN
UK Church Street East Ryssland
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

TILLGANGLIGHET AV RESERVDELAR: Termostater, temperaturgivare, kretskort och
ljuskallor finns tillgangliga under minst sju ar efter det att den sista enheten av samma
modell har slappts pd marknaden. Dérrhandtag, dérrgangjarn, brickor och korgar under
minst sju ar och dorrpackningar under minst tio ar efter att den sista enheten av samma
modell har slappts pa marknaden

Minsta garantiperiod ar: 2 ar for EU-lander, 3 ar for Turkiet, 1 &r for Storbritannien, 1 ar for
Ryssland, 3 ar for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 ar for Norge, 1 ar for Marocko, 6 méanader for
Algeriet, ingen juridisk garanti kravs i Tunisien.

For mer information om produkten, se https://eprel.ec.europa.eu/ eller skanna QR-
koden pa energimérkningen bifogad med apparaten.
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v Stapling av vinflaskor

Flaskarrangemanget ar baserat pa en grafisk representation av en standard Bordeaux-
flaska (0,75 1). P4 grund av de olika flaskspecifikationerna kan den faktiska

flaskladdningsmangden vara annorlunda.
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Korisnicki prirucnik

HR

Haier



Hvala HR

Hvala Sto ste kupili proizvod Haier.

Pazljivo procitajte ove upute prije upotrebe uredaja. Upute sadrZe vaZzne informacije koje
¢e vam pomoci da najbolje iskoristite uredaj i osigurate sigurnu i praviinu ugradnju,
upotrebuiodrzavanje.

Drzite ovaj priru¢nik na prikladnom mjestu kako biste ga uvijek mogli koristiti za sigurnu
i pravilnu upotrebu uredaja.

Ako prodate uredaj, poklonite gailiga ostavite prilikom selidbe, obavezno proslijedite i ovaj
priru¢nik kako bi se novi vlasnik mogao upoznati s uredajem i sigurnosnim upozorenjima.

Legenda
Upozorenje - vazne sigurnosne informacije

Opceinformacije i savjeti
Informacije o okolisu

Zbrinjavanje

PomaZe u zastiti okolisa i ljudskog zdravija. Stavite

ambalazu u odgovarajuce spremnike kako biste

jereciklirali. Pomognite reciklirati otpad elektri¢nih
—

ielektronickin  uredaja. Nemojte odlagati uredaje
oznacene ovim simbolom zajedno s kuc¢anskim otpadom.
Vratite proizvod u lokalno postrojenje za recikliranje
ili se obratite svom opcinskom uredu.

;,
==

/A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljedaili gusenja!

Rashladna sredstva i plinovi moraju se stru¢no zbrinuti. Prije praviinog zbrinjavanja
provjerite je li cijev kruga rashladnog sredstva ostec¢ena. Odspojite uredaj s mreznog
napajanja. Odspojite kabel napajanja i odloZite ga. Uklonite plitice i ladice, bravu vrata
i brtve kako biste sprijecili da se djeca i kuc¢ni ljubimci zatvore u uredaju.

Stari uredaji jo§ uvijek imaju odredenu preostalu vrijednost. Primjenom ekoloski
prihvatliivog nacina zbrinjavanja vrijedne se sirovine mogu oporaviti i ponovno upotrijebiti.
Ciklopentan, zapaljiva tvar koja nije Stetna za ozon, koristi se kao sredstvo za Sirenje
izolacijske pjene.

Pravilnim zbrinjavanjem ovog proizvoda pomoci ¢ete u sprjeCavanju mogucih negativnih
posliedica za okolis i ljudsko zdravlje do kojih biinace moglo doci.

Radi dodatnih informacija o recikliranju ovoga proizvoda, obratite se uredu lokalnog vijeca,
sluzbi za zbrinjavanje otpada u kucanstvu ili prodavaonici u kojoj ste kupili proizvod i koju
predvode strucne osobe.
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Informacije u vezi sigurnosti HR

Ovaj uredaj namijenjen je iskljuivo za drzanje vina. Prije prvog
ukljucivanja uredaja procitajte sljedece sigurnosne napomene:

/A\ UPOZORENJE!

Prije prve upotrebe

P Provjerite da nema ostecenja nastalih u transportu.

P Uklonite svu ambalazu izvan dohvata djece i zbrinite
ga na ekoloski prihvatljiv nacin.

P Pricekajte najmanje dva sata prije postavljanja uredaja kako biste
osigurali potpunu ucinkovitost kruga rashladnog sredstva.

P Zbog njegove tezine, uredajem rukujte uz pomoc najmanje
dvije osobe.

Ugradnja

» Uredaj treba staviti na dovoljno prozra¢eno mjesto.
Osigurajte prostor od najmanje 10 cm iznad i oko uredaja.

» UPOZORENUJE: Pazite da ventilacijski otvori nisu blokirani
u kucistu uredajaili u ugradbenim konstrukcijama.

» Uredaj ne stavljajte na vlazno mjesto ili mjesto gdje bi mogao biti
poprskan vodom. Ocistite i posusite mrlje od vode i druge mrlje
mekom cCistom krpom.

» Ne postavijajte vinski podrum na mjesta koja nisu propisno
izolirana ili zagrijana, npr. U garazu itd. Vinski podrum nije
predviden za rad na temperaturi okoline ispod 10 °C.

» Nemojte postavijati uredaj na mjesto pod izravnim utjecajem
sunceve svjetlostiiliu bliziniizvora topline (npr. Stednjaka, grijaca).

P Postavite i nivelirajte uredaj na mjesto prikladno za njegovu
veli¢inu i upotrebu.

P Provjerite odgovara li elektri¢cno napajanje podacima na natpisnoj
plocici. Ako ne odgovara, obratite se elektricaru.

P Zarad uredaja potreban je izvor elektricnog napajanja
220—-240V AC /50 Hz. Neuobicajena kolebanja napona mogu
dovesti do neuspjeSnog pokretanja uredaja, ostetiti mehanizam
zaregulaciju temperature ilikompresor, a mogu izazvati
i neuobicajenu buku priradu uredaja. U tom je slucaju
potrebno ugraditi uredaj za automatsku regulaciju napona.

» Nemoijte koristiti adaptere s viSe utikaca i produzne kabele.



HR Informacije u vezi sigurnosti

/A\ UPOZORENJE!

» UPOZORENJE: Ne postavljajte visestruke prijenosne uti¢nice
ili prijenosne izvore napajanja na straznju stranu uredaja.

» UPOZORENUJE: Pri postavijanju uredaja pazite da se kabel
za napajanje ne zaglavi ili osteti.

» Nemojte stati na kabel napajanja.

P Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za napajanje koja je lako
dostupna. Ovaj se uredaj mora uzemljiti.

» Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: Na kabelu za napajanje uredaja
postavljen je tropolni utika¢ (s uzemljenjem) kojem odgovara
standardna tropolna (uzemljena) uti¢nica. Nemojte ukloniti
ilidemontirati trec¢i kontakt (uzemljenje). Nakon postavljanja
uredaja, utikac mora biti lako dostupan.

» UPOZORENUJE: Ne ostecujte zatvoreni sustav
rashladnog sredstva.

Svakodnevna upotreba

» Ako se vrata dugo ostave otvorenima, to moze uzrokovati
znatno povecanje temperature u odjeljcima uredaja.

» Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
il nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili
upute u vezi sa sigurnom upotrebom uredaja te ako shvacaju
povezane opasnosti.

» Djeca se ne smijuigrati uredajem.

» Djeci u dobi od 3 do 8 godina dopusteno je stavljati i vaditi
predmete iz rashladnih uredaja, ali nije im dopusteno ciscenje
i postavljanje rashladnih uredaja.

» Djecu mladu od 3 godine drzite podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

» Djeca ne smiju Cistiti niti odrZavati uredaj bez nadzora.

» Uredaj mora biti postavljen tako da je utika¢ dostupan.

» Ako u blizini uredaja istjece uglieni plin ili drugi zapaljivi plin,
zatvorite ventil plina kojiistjeCe, otvorite vrata i prozore i nemojte
iskopCavati utikac kabela napajanja uredaja.

P Pricekajte barem 7 minuta za ponovno spajanje napajanja nakon
sto je napajanje bilo iskljuceno.

» Nemoijte podizati uredaj drzeci ga za rucke na vratima.

P Kljucevise moraju drzatiizvan dohvata djece, a ne u blizini uredaja
ne bi doslo do zakljuCavanje djece unutar uredaja.



Informacije u vezi sigurnosti HR

/A\ UPOZORENJE!

P Zapamtite da je uredaj podesen za rad u odredenom rasponu
temperature u okolini, izmedu 10 i 38 °C. Uredaj mozda nece
ispravno raditi ako ga dulje vrijeme ostavite na temperaturi iznad
ililispod navedenog raspona.

P Da biste izbjegli tjelesne ozljede od padaiili elektri¢ni udar
zbog doticaja s vodom, ne stavljajte nestabilne predmete
(teske predmete, spremnike s vodom) na gornji dio uredaja.

P Vrata otvarajte i zatvarajte samo ru¢kama. Razmak izmedu vrata
i ormarica je vrlo mali. Nemojte stavljati ruke u ta podrucja kako
ne biste prignjecili prste. Vrata uredaja otvarajte ili zatvarajte
samo kada nema djece koja stoje unutar raspona vrata.

» Nemoijte skladistiti ili koristiti zapaljive, eksplozivne ili korozivne
materijale u uredaju ilinjegovoj blizini.

» Ne cuvajte eksplozivne tvari poput spremnika pod tlakom
sa zapaljivim punjenjem u ovom uredaju.

» Ne cuvajte lijekove, bakterije ili kemijska sredstva u uredaju.
Ovaj uredaj je kucanski uredaj. Nije preporuclivo skladistiti
materijale koji zahtijevaju skladistenje na strogo propisanim
temperaturama.

» Ne postavljajte nepotrebno nisku temperaturu u odjeliku vinskog
podruma. Moguca je negativha temperatura pri visokim
postavkama. Pozor: Boce mogu puknuti

» Nemojte dodirivati unutarnju povrsinu odjeljika uredaja dok radi,
osobito mokrim rukama, jer vam se ruke mogu zalijepiti
Za smrznutu povrsinu.

P Za pravilno hladenje vina nemojte preopterecivati ureda;.

P Iskljucite uredaj u slucaju prekida napajanja ili prije cis¢enja.
Pustite da prode najmanje sedam minuta prije ponovnog
pokretanja uredaja jer bi Cesto pokretanje moglo ostetiti
kompresor.

» UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte elektricne uredaje unutar
uredaja, osim ako je navedenu upotrebu preporucio proizvodac.
Kako biste izbjegli opasnosti, oSteceni kabel napajanja mora
zamijeniti sluzba za korisnike (pogledajte jamstveni list).

P Kako biste produljili radni vijek uredaja, izbjegavajte njegovo
iskljucCivanje.

P Uredaj ne postavijajte vodoravno na tlo. Nakon naginjanja uredaja
za viSe 0d 45°, pricekajte 24 sata prije ponovnog ukljucivanja.



HR Savjetiu vezi sigurnosti

/A\ UPOZORENJE!

Odrzavanje/cis¢enje

P Pobrinite se da djeca budu pod nadzorom ako obavljaju ¢is¢enje
i odrzavanje.

P Prije rutinskog odrzZavanja odspojite uredaj s napajanja. Pustite
da prode najmanje sedam minuta prije ponovnog pokretanja
uredaja jer bi Cesto pokretanje moglo ostetiti kompresor.

P Priodspajanju uredaja drzite za utikac, a ne za kabel.

» Uredaj nemojte Ccistiti tvrdim cetkama, zicanim cetkama,
deterdzentom u prahu, benzinom, amil-acetatom, acetonom
i slicnim organskim otopinama, kiselim ili luznatim otopinama.
Ocistite posebnim deterdzentom za hladnjak/zamrzivac kako
biste izbjegli ostecenja. Na kraju upotrijebite toplu vodu i otopinu
sode bikarbone - oko Zlice sode bikarbone rastoplienu u litri /
Cetvrt litre vode. Temeljito isperite vodom i osusite. Nemojte
koristiti prasak za CiScenje ilidruga abrazivna sredstva za Ciscenje.
Uklonjive dijelove ne perite u perilici posuda.

» UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo
kakve druge alate kako biste ubrzali postupak odledivanja, osim
onih koje je preporucio proizvodac.

P Ako je kabel za napajanje ostecen, treba ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili osobe slicnih kvalifikacija da bi se izbjegla
opasnost.

» Ne pokusavajte sami popravljatiili rastavljati uredaj te Ciniti ikakve
preinake na uredaju. Ako je potreban popravak, obratite se nasoj
Korisnickoj sluzbi.

P Ako su svijetlece lampice ostecene, treba ih zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija
da bi se izbjegla opasnost.

» Najmanje jednom godisnje uklonite prasinu na straznjoj
strani uredaja kako biste umanijiliopasnost od pozara
i potrosnju energije.



Savjeti u vezi sigurnosti HR

P Nemoijte prskatiili ispirati uredaj tijekom ciscenja.

P Priciscenju uredaja nemoijte koristiti vodeni sprejili paru.

» Nemoijte cistiti hladna staklena vrata vru¢om vodom.
Staklo moze puknuti zbog nagle promjene temperature.

» Ako uredaj dulje vrijeme ne koristite, ostavite ga otvorenim
kako biste sprijecili nakupljanje neugodnih mirisa.

Podaci o rashladnom plinu

/A\ UPOZORENJE!

Uredaj sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo IZOBUTAN (R600a).
Pazite da se rashladni krug ne osteti tijekom transporta ili ugradnje.
Rashladno sredstvo koje istjeCe moze uzrokovati ozljede oka
ili se zapaliti. Ako dode do ostecenja, drzite podalje od otvorenih
izvora vatre, temeljito prozracite prostoriju, nemojte spajati
il odspajati kabele napajanja uredaja ili bilo kojeg drugog uredaja.
Obavijestite sluzbu za korisnike.

U slucaju dodira ociju s rashladnim sredstvom, odmah ga isperite
pod mlazom vode i odmah nazovite specijalista za oci.
UPOZORENJE: Rashladni sustav je pod visokim tlakom. Ne dirajte
ga. Buduc¢i da se koriste zapaljiva rashladna sredstva, uredaj
ugradite, njime rukujte i servisirajte ga strogo se pridrzavajuci uputa
i obratite se stru¢nom predstavniku ilinasoj postprodajnoj sluzbiradi
zbrinjavanja uredaja.



HR Savjetiu vezi sigurnosti

Namjena

Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu u kucanstvui za slicne
namjene kao sto su

- prostor za osoblje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih
prostora;

- seoske kuce ili za klijente u hotelima, motelima i drugim
okruzenjima stambenog tipa;

- okruzenja poput ugostiteljskih objekata koji nude nocenje
i dorucak;

- opskrba hranom ipicemii za slicne ne-prodajne namjene.

P Kako biste osigurali sigurno ¢uvanje vina, pridrZzavajte se ovih
uputa za upotrebu.

» Pojedinosti o najprikladnijem dijelu u odjeljku uredaja u kojem
se pohranjuju odredene vrste hrane, s obzirom na raspodjelu
temperature koja moze biti prisutna u razli¢itim odjeljicima
uredaja navedene su u drugom dijelu prirucnika.

Nije dozvoljeno mijenjanje i modificiranje uredaja. Nenamijerna
upotreba moze uzrokovati opasnosti i dovesti do gubitka prava
na jamstvena potrazivanja.



Savjeti u vezi sigurnosti HR

Zbrinjavanje

Simbol == na proizvodu ili njegovoj ambalazi oznacava da se
s proizvodom ne smije postupati kao s kucnim otpadom.
Umjesto toga, treba se predati odgovarajucem sabirnom mijestu
za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Pravilnim zbrinja-
vanjem ovog proizvoda pomoci cete u sprjeCavanju mogucih
negativnih posljedica za okolis i ljudsko zdravlje, koje biinace mogle
biti uzrokovane neprimjerenim zbrinjavanjem ovog proizvoda
u otpad. Radi dodatnih informacija o recikliranju ovoga proizvoda,
obratite se uredu lokalne gradske uprave, sluzbi za zbrinjavanje
otpada u kucanstvu ili prodavaonici u kojoj ste kupili proizvod.
Buduci da se koriste zapaljivi plinovi za upuhivanje u izolaciju,
obratite se stru¢nom predstavniku ili nasoj sluzbi za pomoc¢ nakon
prodaje radi zbrinjavanja uredaja.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda uslijed gusenja!

Rashladna sredstvai plinovimoraju se stru¢no zbrinuti. Prije praviinog
zbrinjavanja provjerite je li cijev kruga rashladnog sredstva oStecena.
Odspojite uredaj s mreznog napajanja. Odspojite kabel napajanja
i odlozite ga. Uklonite plitice i ladice, bravu vrata i brtve kako biste
sprijecilida se djeca i kucni ljubimci zatvore u uredaju.
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HR Odrzavanje

» UPOZORENJE: Odvojite uredaj odizvora napajanja prije ¢is¢enja.

» Uredaj nemojte Cistiti tvrdim cetkama, zicanim cetkama,
deterdzentom u prahu, benzinom, amil-acetatom, acetonom
i slicnim organskim otopinama, kiselim ili luznatim otopinama.
Ocistite posebnim deterdzentom za hladnjak kako biste izbjedli
oStecenja.

P Cistite uredaj kada se u njemu ¢uva samo malo ili nimalo vina.
Potrebno ga je ocistiti samo kada je prljav.

P Ocistite unutrasnjostikuciste uredaja
spuzvom navlazenom toplom vodom
i neutralnim deterdzentom

P Isperite ¢istom toplom vodom
i osusite mekom krpom. .

» Nijedan dio uredaja nemojte Cistiti } -
u perilici posuda.

P Pustite da prode najmanje sedam
minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi Cesto pokretanje
moglo ostetiti kompresor.

Ocistite brtvu vrata:

P Brtve vrata treba cistiti svakih 3 mjeseca kako bi se osiguralo
pravilno brtvljenje. Kao u nastavku: Uklanjanje: Uhvatite brtvu
vrata |1 izvucite je prema smijeru
strelice kako biste uklonili cijelu brtvu
vrata.

Umocite Cetku u vodu iliprehrambeni
alkohol, prvo ocistite utor brtve vrata
povlacenjem Cetke naprijed-natrag.
Zatim obrisite povrsinu brtve vrata
rucnikom namocenim u vodu ili
alkohol prehrambene kvalitete. Na kraju,
operite brtvu vrata i obrisite je Cistim rucnikom.

11



Odrzavanje HR

Ugradnja brtve vrata nakon ¢is¢enja:

Prije ugradnje, provjerite da na brtvi vrata nema vode. Stavite brtvu
vrata u utor i rukom ¢vrsto pritisnite brtvu vrata odozgora prema
dolje dok se cijela brtva vrata ne utisne u utor.

Ciscenje polica:

P Sve se police mogu izvaditi radi ¢iscenja.

P |zvadite sve boce.

» Malo podignite svaku policuiizvadite je.

P Ocistite policu mekim ru¢nikom.

P Pricekajte da se police osuse prije nego sto ih vratite.
UPOZORENJE:

Pricekajte barem 7 minuta za ponovno spajanje napajanja nakon sto
je napajanje bilo iskljuceno.

12



HR

Ime

HWS77GDAU1

HWS42GDAU1

HWS79GDG

HWS78TGDFH1SW
HWSKTM42GDGIT

Provjerite pribor iliteraturu u skladu s ovim popisom: bez izolacije.

Koris Poklo-  Ener- Lijevi
nicki Sser?;' Polica phgﬁ?a pacza getska Tipka ekscentar
Pg:]rllli- e Sarku oznaka vrata

1 1 6 1 1 1 2 2

1 1 3 1 1 1 2 2

1 1 5 0 0 1 0 0

1 1 6 1 1 1 2 2

1 1 3 1 1 1 2 2

13



Opis proizvoda HR

@ Obavijest

Zbog tehnickih promjena i razlika u modelima, neke ilustracije u ovom priru¢niku mogu

se razlikovati od vaseg modela.

Slika uredaja

B & O

ZONE 3SEC. 5SEC.

14

N\ 9
0 L]
1
2
3 8
SI1E8
4 7
5 N
6
Ventilator 6. Brava(za HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)
Polica 7. Vrata
Srednja pregrada 8. Ledsvjetilika
9.

Filtar s aktivnim uglienom

AN A

Podesive nozZice

Zaslon (na prednjoj strani vrata)



HR Ugradnja

1. Raspakiravanje

P Izvadite uredajiz ambalaze.

P Uklonite sav materijal od ambalaze ukljucujuci pjenastu podloguiljepljivu
traku koja drzi pribor.

2. Uvjeti u okolini

Sobna temperatura uvijek mora bitiizmedu 10°Ci 38 °C jer moze utjecatina temperaturu
unutar uredaja i njegovu potrosnju energije. Ne ugradujte uredaj blizu drugih uredaja koji
zrace toplinu (pec¢nice, hladnjaci) bez izolacije.

3. Prostorni zahtjevi Y 3
Potreban prostor za otvaranje vrata (slika 3): T 'D4[ (
& . Udaljenost D1
Sirina Dubina od zida L D2 D3
umm umm
umm
81 S2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100 W2

4. Ventilacijski prostor

|z sigurnosnih i energetskih razloga potrebno
je pridrZavati se potrebnog razmaka ventilacije
od 10 cmu svim smjerovima (sl. 4). 10em <

10cm -

=By == 10cm
¥

/A\ UPOZORENJE!

» Na ventilacijskim otvorima u uredaju ili ugradenoj konstrukciji ne smije biti prepreka.
Ovaj rashladni uredaj nije namijenjen za upotrebu kao ugradbeni uredaj

%5/
2

5. Poravnavanje uredaja
Uredaj treba postaviti na ravnu i ¢vrstu povrsinu.
1. Malo nagnite uredaj unatrag (sl. 5).

2. Podesite podesive prednje noZice na zeljenu
razinu njihovim okretanjem.

3. Stabilnost se moZe provjeriti naizmjeni¢nim
udarcima po dijagonalama. Uredaj se treba
lagano ljuljati u jednakoj mijeri u oba smijera.
U suprotnom se moze iskriviti okvir, $to moze
dovesti do propustanja brtvi na vratima.
Mali otklon unatrag olakSava zatvaranje vrata. 3.




Ugradnja HR

€ 6. Fino podesavanje vrata

Uredaj se lakSe zatvara ako se koriste noZice
za niveliranje na prednjoj strani:

Okrecite podesive noZice (slika 6) kako biste
ih pomaknuli prema gore ili prema dolje:
P Okretanjem noZica u smjeru kazalike

na satu podizete uredaj.

ﬁ ] P Okretanjem nozica ulijevo spustate uredaj.

7 7. Vrijeme ¢ekanja

Ulje za podmazivanje bez odrzavanja nalazi se u kapsuli
kompresora. Ovo ulje moze procikroz zatvoreni cijevni
0 sustav tijekom transporta ako je uredaj nagnut.

o P Prije spajanja uredaja na elektricno  napajanje,
24 h pricekajte 24 sata (slika 7) kako bi se ulje vratilo
u kapsulu.

8. Spajanje elektri¢nih priklju¢aka

Prije svakog spajanja provijerite:

P Jesu linapajanje, uti¢nica i osigura¢ u skladu s natpisnom ploc¢icom.
P Jeliuti¢nica uzemljenaidanema produznog kabela s vise utikaca.
P Jesu liutikaciuti¢nica propisno postavljeni.

Spojite utikac na propisno ugradenu uti¢nicu za kucanstvo.

/A\ UPOZORENJE!

Kako biste izbjegli opasnosti, osteceni kabel napajanja mora zamijeniti sluzba za korisnike
(pogledajte jamstvenilist).
9. Reverzibilnost vrata

Prije spajanja uredaja na elektricno napajanje, provjerite je li potrebno promijeniti smjer
otvaranja vrata s onog udesno (tako je uredajisporuc¢en) na smijer ulijevo, ako to zahtijeva
mjesto ugradnje i upotreba

/A\ UPOZORENJE!

» Uredajje tezak. Za primjenu funkcije reverzibilnosti vrata potrebne su dvije osobe.
» Odspojite uredaj s napajanja prije svake upotrebe.
» Nemojte naginjati uredaj za vise od 45 ° kako se ne bi ostetio rashladni sustav.
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HR Ugradnja

Postupak montaze
(za HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

1. Pribavite potreban alat.
2. Odspojite uredajiz napajanja.

3. Otvorite vrata, skinite prednju traku i pronadite
odgovarajucu traku za uklanjanje lijeve strane
i postavite je na desnu stranu razmaka.

4. Iskopcajte priklju¢ni kabel. lzvucite gornji dio
brtve vrataiskinite straznju traku vrata. (Izvadite
iz otvora na lijevoj strani)

5. Uklonite 2 vijka na gornjoj Sarki.

6. Uklonite poklopac i Sarku, uklonite poklopac
osovine i zatim montirajte na drugu stranu,
a zatim postavite Sarku u osovinu.

7. Uklonite ekscentar i drza¢ vrata, premjestite
drzac vratanadrugu stranu vrata. Ugradite novu
kameruiz vrecice s darovima.

8. Nagnut ormari¢ (manje od 45°), uklonite donju
Sarku (3 vijka) za rezervu.

9. Uklonite ekscentar donje Sarke i osovinu sSarke.
Ugradite vratilo na desnu stranu donje Sarke.
lzvadite ekscentar iz wvrecice s uputama
i postavite ga na osovinu donje Sarke.

10.Ugradite donju Sarku i donju nozicu na drugu
stranu ormarica. Podmazite ekscentar.

11. Postavite vrata na osovinu donje Sarke i pricvrstite
gornju sarku s dva vijka na ormaricu. Pricvrstite
signalne vodice u sredinu utora gornje Sarke
iuzmite poklopac Sarke iz vrecice s uputama
i pricvrstite ga na gornju Sarku.

12.Ugradite brtvu vrata i traku vrata na vrata.
Utaknite par signalnih vodica vrata, pomaknite
magnetskiprekidac¢ (12.1) u desnimontazni utor
(12.2) gornje kutije s gredama i pri¢vrstite
prednju oblogu ormarica.

13.Provjerite mogu li se vrata otvoriti i zatvoriti
u dobrom stanju.

%ca
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1. Prije prve upotrebe

» Uklonite sav ambalazni materijal. To obuhvaca pjenastu osnovui svu ljepljivu traku koja
drzi pribor za vinski podrum iznutra i izvana. Cuvajte ih izvan dohvata djece i zbrinite
ih na ekoloski prihvatljiv nacin.

P Ocistite unutrasnjost i vanjstinu uredaja vodom i blagim deterdzentom prije stavljanja
vina u njega.

» Nakon niveliranja i ciscenja uredaja, pricekajte najmanje 2 sata prije spajanja
na napajanje. Ako je vinski podrum iz bilo kojeg razloga nagnut, pricekajte 24 sata prije
nego sto ¢ete ga ukljuciti. Pogledajte odjeljak UGRADNJA.

P Nakon sto prikljucite uredaj u elektricnu uticnicu, ostavite ga da radi najmanje
30 minuta kako bi se aklimatizirao prije bilo kakvih podeSavanja.

P Temperatura se automatski podesavana 12 °C. Ako Zelite, te vrijednosti temperature
mozete ru¢no promijeniti. Provjerite TEMPERATURU.

2. Taktilne tipke
Gumbi na upravljac¢koj plodi su taktilne tipke koje reagiraju na lagani dodir prstom.

3. Opis upravljacke ploce

White = |_| |_| :[ Upper

Red e jemmi e %, B \El (I)

—  Sparkling I_l I_l °F Lower + ZONE 3SEC. 5SEC.

| I |
A B C D E F G H

A Gumb za unutarnje svjetlo/Wi-Fi E Gumb za podesavanje

B Gumb za pretvorbu °C /°F temperature: gore

C Gumb za podesavanje Gumb za odabir temperaturne zone
temperature: dolje Gumb za zaklju¢avanje

D Zaslon Gumb za ukljucivanje

o™

4. Funkcija automatskog zakljucavanja

Upravljacka ploca automatski se zakljuCava za sve pritiske tipke nakon 30 sekundi
od uklju¢ivanja, ;g svijetli. Ako zelite aktivirati zaklju¢avanje tipki, pritisnite gumb 3@0
na 3 sekunde, kad se zakljuca, led svjetla na pozadinskom osvjetlienju ¢e se zatamniti.
Gumb A nije zaklju¢an.

5. Funkcija gumba za ukljucivanje

Pritisnite gumb H na 5 sekundi, prekinut ¢e se napajanje za vinski podrum.

Zatim pritisnite gumb H i drzite ga 5 sekundi, vinski podrum ce se ukljuciti.
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6. Podesavanje temperature

@ Obavijest

Prethodne postavke

» Nakon sto prikljucite uredaj u elektricnu uti¢nicu, ostavite ga najmanje 30 minuta
da se aklimatizira prije podesavanja.

» Kada se uredaj ukljucinakon odvajanja od mreznog elektricnog napajanja, moze prodi
i do nekoliko sati dok se ne postignu odgovarajuce temperature. Tocno vrijeme ovisi
o okolinii podeSenoj temperaturi.

1. Odabirtemperaturne zone

U otklju¢anom stanju ikona "B" je potpuno uklju¢ena. Ako je trenutni zaslon u gornjoj
temperaturnoj zoni, gornja ikona je ukljucena, a donja ikona je iskljucena. U tom trenutku
pritisnite tipku " 8", donja ikona ¢e biti uklju¢ena, a gornja ikona iskljucena.

2. Podesavanje temperature

U otklju¢anom stanju, kada je ukljucena "gornja" ikona, moze se podesiti temperatura
gornje temperaturne zone;

Pritisnite 1 ili — kad svijetliindikator "Gornji" kako biste povecali ili smanjili temperaturu.
Kad dosegnete Zeljenu temperaturu, pritisnite gumb. Nakon toga se dovrsava
podeSavanje temperaturei 3 sekunde. Kasnije ¢e podrucje za prikaz temperature prestati
treptati, a zatim

Ce prikaz temperature prikazivati trenutacnu temperaturu.
Temperaturnirasponje od 5 do 20 stupnjeva.
Kada je uklju¢ena ikona "Donji", moze se podesiti temperatura u zoni nize temperature

Preporucéene postavke temperature
Zarazli¢ite vrste vina preporucuju se sliedece temperature.

Crno vino +13°Cdo+20°C Pjenusavo vino +5°Cdo+8°C
(+55°F do + 68°C) Prosecco (+41°F do +47 °F)
Bijelo vino +9°Cdo+12°C
(+48 °F do +54 °F)

Ako vino ¢uvate duze vrijeme, treba ga ¢uvati na temperaturiizmedu +10°Ci+12 °C
(50°Fi+54°F).

7. Stanje mirovanja
Zaslon ¢e se automatski zatamniti na 30 sekundi.
Automatski ce zasvijetliti kada dodirnete bilo koju tipku ili kada otvorite vrata.

8. Podesavanje nacina osvjetljenja
Pritisnite gumb UgT Kad su svjetla u ormaricu ukljuCena, svjetla ¢e se postupno paliti.
Kada ponovno pritisnete gumb ngﬂ svjetla ¢e se postupno gasiti.
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Obavijest

Utjecaj na temperature
Na temperaturu unutar uredaja utjecu sliedeci cimbenici:

P Temperatura okoline P Koli¢ina boca koje se ¢uvaju
P Ucestalost otvaranja vrata » Mijesto na kojemu se nalazi uredaj

Zadana postavkaje 12 °C
Kada zaslon prestane treptati, vratit ce se na prikaz trenutacne temperature unutar
vinskog podruma. Trebat ¢e neko vrijeme da se postigne podesena temperatura.

9. Funkcija °C/°F
Pritisnite gumb og); za prebacivanje izmedu Fahrenheita i Celzija.

10. Funkcija paméenja pri iskljucivanju
Ako dode do nestanka struje, podrum ce automatski zapamtiti podeSenu

temperaturu. Nakon povratka napajanja, pokrenut ¢e se na temelju temperature
podesene prije nestanka struje.

11. Funkcija kompenzacije niske temperature

Vinski podrum ima funkciju kompenzacije niske temperature kako bi se osigurala
stabilnost temperature: Kada je temperatura okoline niza od podeSene temperature,
vinski podrum automatski pokrece funkciju kompenzacije niske temperature,
zagrijavajuci primjenu. Kada temperatura u aplikaciji dosegne podeSenu temperaturu,
funkcija kompenzacije niske temperature automatski ¢e se iskljuciti.

12. Alarm za otvorena vrata

Ako su vrata otvorena duze od 1 minute, zvucni signal ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom
kako bise oglasio alarm dok se vrata ne zatvore ilidok se ne moZze upravljati bilo kojom
tipkom na zaslonu, a zatim ¢e se zvucni signal prestati oglasavati.

13. Prikaz vlaznosti

Drzite gumb E{/I)F 3 sekunde, na pokazivacu Ce se prikazati postotak vlaznosti. Pritisnite

gumbe "+"ili "-" zaiskljuCivanje prikaza vlaznosti.

@ Obavijest

Vlaznost ormarica ispituje se u skladu s europskom normom EN 62552, a rezultat
ispitivanja vlaznosti ormari¢a je 50 % - 80 %, $to je u skladu sa zahtjevima EN 62552 (EU)
2010/1060.
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14. Podesavanje Wi-Fi nacina rada (za HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)

POVEZIVOST
PARAMETRIBEZICNE VEZE

Tehnologija Wi-Fi Bluetooth®
Standardno IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR
Bluetooth® Low Energy
Frekvencijski pojasevi [MHz] 2401+2483 2402+2480
Maksimalna snaga [mW] Pojas(i) [MHz] 100 10

RijeC i logotipi Bluetooth® registrirani su zastitni znakovi u vlasnistvu tvrtke Bluetooth SIG,

Inc. i svaka upotreba tih znakova od strane Candy Hoover Group SRL temelji se na licenci.

Ostali za&titni znakovi i trgovacka imena vlasnistvo su njihovih vlasnika.

INFORMACIJE O PROIZVODU

Kako se aktivira Wi-Fi modul:

Pritisnite gumb za svjetlo na 3 sekunde kako biste aktivirali Wi-Fi

Wi-Fi modul se ukljucuje i ikona Wi-Fimreze pocinje treptati

Ako je vinski podrum registriran, ali Wi-Fije iskljucen, treptat ce ikona

Ako je vinski podrum registriran i spojen, ikona Wi-Fi-a bit ce stalno ukljucena
Zaresetiranje Wi-Fiveze pritisnite svjetlo na 3 sekunde

POSTUPAK UPARIVANJA U APLIKACIJI

VVVYYVYY

1. korak 2. korak 3. korak
Preuzmite aplikaciju - Prijavite seiliregistrirajte.| * Dodajte noviuredaj

odabirom vinskog
podruma s popisa.

- e n

Select your appliance

\ GETITON category
} Google Play Weleome! B wecar

# Download on the L

@& App Store

" EXPLORE IT ON

s AppGallery
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Upotreba

HR

4. korak

.

Skenirajte QRiliru¢no
upisite serijski broj.

wanzn

x Appliance data ®

Tell us your appliance
serial number

5. korak

* Pritisnite tipku svjetlo na
proizvodu na 3 sekunde
kako biste aktivirali Wi-Fi.

6. korak

lkona Wi-Fimreze
Ce treptati, postupak
uparivanja bit ce u tijeku.
* Imat cete 5 minuta
za dovrSetak postupka
uparivanja.
* Po zavrsetku postupka
ikona Wi-Fi-ja prestat
Ce treptatiistalno
Ce biti ukljucena.

NAPOMENA

wawzn

« Add appliance [0}

Get ready to add your
appliance

O Makesure to have minimuma
24GHz Home Wi-Fl network

© i yes, stay close te your
appliance.

FLLOOIT LATER
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HR

Savjeti za ustedu energije

@ Savjeti za ustedu energije

VVVVY VvV VYV

Provjerite je li uredaj praviino prozracen (pogledajte odjeljak UGRADNJA).

Nemojte postavijati uredaj na mjesto pod izravnim utjecajem sunceve svjetlosti
ili u bliziniizvora topline (npr. Stednjaka, grijaca).

|zbjegavajte nepotrebno nisku temperaturu u uredaju. Potrosnja energije

se povecava Sto temperatura u uredaju niza.

Sto manjei $to krace otvarajte vrata uredaja.

Nemojte prekoraciti predvideni broj boca kako biste izbjegli ometanje protoka zraka.
Brtve vrata odrZzavajte Cistima tako da se vrata pravilno zatvaraju.

Konfiguracija koja najvise Stedi energiju podrazumijeva postavijanje ladice, kutije
zahranu i polica u uredaj u poloZaju kao u tvornici te postavijanje hrane tako
da nije zaprije€en izlazni otvor za zrak u vodu.
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Oprema HR

1. Polica

24

1. Police su predvidene za jednostavno skladiStenje i jednostavno vadenje boca vina.
One se mogu ocistiti mekim ru¢nikom.

2. Mogu se slagati obi¢ne boce promjera 76 mm.
3. Boce s magnezijem mogu se slagati na donju policu.
4. Koli¢ina moze varirati od prikazanog broja ili boca ako su slozene na drukdiji nacin.

Savjeti za uredenje vinskog podruma

Preporucujemo da broj boca vina ne prelazi dva sloja na svakoj polici, a tezina vinskih
polica ne smije prelaziti 20 kg. Prije stavljanja boca u vinski podrum, provjerite jesu
livinske police potpuno stabilne. Osim toga, provjerite da bilo kojaboca ne strsis polica
kako biste sprijecili udare boca u staklena vrata nakon zatvaranja.

. Svjetlo

Unutrasnje LED svjetlo ukljuCuje se kada otvorite vrata. Za ukljucCivanje svjetla dok

suvrata zatvorena, dodirnite gumb UgT Za iskljucenje svjetla ponovno dodirnite
istigumb. Kako bi se povecala energetska ucinkovitost, svjetla treba iskljuciti kada
se vinski podrum ne gleda.

. Brava (za HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Da biste zakljucali vinski podrum, zatvorite vrata i stavite klju¢ u bravu:

P Zakljucajte vrata okretanjem klju¢a ulijevo;
P Otkljucajte vrata okretanjem klju¢a udesno.



HR Njegai Ciscenje

1. Odmrzavanje
Odmrzavanje vinskog podruma vrsi se automatski; nije potreban ru¢nirad.

2. Zamjena LED svjetla

Svjetlo se koristi LED elementima kao izvorom svjetlosti, s niskom potrosnjom energije
i dugim vijekom trajanja. Ako postojibilo kakva nepravilnost, obratite se sluzbi za korisnike.
Pogledajte odjeljak SLUZBA ZA KORISNIKE.

/A\ UPOZORENJE!

Nemojte sami mijenjati LED svjetiljku. Zamjenu smije obaviti samo proizvodac
ili ovlasteni serviser.

Parametri LED svjetiljke:

Napon 12 V; maksimalna snaga: 8W (za HWS77GDAU1/HWS79GDG)
Napon 12 V; maksimalna snaga: 5W (za HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Dugotrajno nekoristenje

Iskopcajte utikac za napajanje.

Ocistite uredajibrtve vrata kao Sto je gore opisano.

Drzite vrata otvorena kako biste sprijecili stvaranje neugodnih mirisa.
4. Premjestanje uredaja

1. lzvadite sve boceiiskopcajte utikac uredaja iz uticnice.
2. Ucvrstite police i druge pomicne dijelove u vinskom podrumu liepliivom trakom.
3. Ne naginjite vinski podrum za viSe od 45° kako ne biste ostetili rashladni sustav.

5. Izmjena zraka s filtrom s aktivnim ugljenom

Nacin na koji vina nastavljaju sazrijevati ovisi o uvjetima u okolini. Kvaliteta zraka stoga
je presudna za oCuvanje vina. U donjem dijelu straznje strane uredaja postavljen je filtar
s aktivnim uglienom radi optimalne kvalitete ostataka.

@ Obavijest

Preporucujemo da filtar zamijenite jednom godisnje. Filtri se mogu nabaviti kod lokalnog
prodavaca.

Promijena filtra:

Uhvatite filtar za drsku. Okrenite ga ulijevo
iizvadite.

Ulaganje filtra:

Utaknite s drskom u vertikalnom polozaju.
Okrenite ga udesnoi utaknite.
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RjeSavanje problema HR

Vecinu problema koji se pojave mozete rijesiti sami bez pomoci stru¢njaka. U slucaju
nastanka problema, provjerite sve prikazane mogucnostii slijedite upute u nastavku prije
obracanja postprodajnoj sluzbi. Pogledajte odjeljak SLUZBA ZA KORISNIKE.

/A\ UPOZORENJE!

» Prije odrzavanja, deaktivirajte uredaj i odvojite mrezni utikac iz mrezne uticnice.

P Elektricnu opremu smiju servisirati samo kvalificirani elektricni struc¢njaci,
jer nepravilni popravci mogu uzrokovati znatna posliedicna ostecenja.

» Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili osobe
sliénih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Kod
pogreske

P2

H1

H2

L2

L3

E6

E8

26

Uzrok

Vrata su predugo otvorena.

Temperatura gornje
temperaturne zone
je previsoka.

Temperatura donje
temperaturne zone
je previsoka.

Temperatura gornje
temperaturne zone
je preniska.

Temperatura donje
temperaturne zone
je preniska.

Kvar motora gornjeg
ventilatora.

Kvar motora donjeg
ventilatora.

Rjesenje

Zatvorite vrata.

Obratite se nasem odjelu za usluge
nakon prodaje. Provjerite da

je temperatura okruzenja

izmedu 10°Ci38°C.

Obratite se nasem odjelu za servis
nakon prodaje.



HR

Problem

Kompresorneradi.  *

Uredaj se cesto 0
pokrece ili radi
predugo.

Unutrasnjost 0

vinskog podruma
je prljava i/ili smrdi.

U unutrasnjosti 0
uredaja nije
dovoljno hladno. .

U unutrasnjosti
uredajaje
prehladno.

Stvaranje vlage
na unutarnjoj strani
odjelika hladnjaka. .

RjeSavanje problema

Moguci uzrok

Utikac za elektricnu mrezu
nije utaknut u uti¢nicu
elektricne mreze.

Vanjska temperatura je previsoka.

Uredaj je bio bez napajanja
neko vrijeme.

Vrata uredaja nisu dobro
zatvorena.

Vrata su otvarana precesto

ili predugo.

Brtva vrata je prljava, istroSena,
napuknuta il nepraviino
postavljena.

Potrebna cirkulacija zraka nije
osigurana.

Temperatura je postavijena

na prenisku vrijednost.

Unutrasnjost vinskog podruma
treba ocistiti.

Temperatura je postavljena
na previsoku vrijednost.
Nedavno su dodane boce.

Vrata uredaja nisu dobro
zatvorena.

Vrata su otvarana precesto

ili predugo.

Brtva vrata je prljava, istroSena,
napuknuta ili nepravilno
postavljena.

Temperatura je postavijena
na prenisku vrijednost.

Klima je previSe topla

ili previSe vlazna.

Vrata uredaja nisu dobro
zatvorena.

Vrata su otvarana precesto
ili predugo.

Moguce rjesenje

Prikljucite utikac
za elektricnu mrezu.

U tom je slu¢aju normalno

da uredaj radi dulje.

Obi¢no je potrebno neko
vrijeme da se uredaj potpuno
rashladi.

Zatvorite vrataipobrinite

se da se uredaj nalazi na ravnoj
povrsiniida hranaili spremnik
ne blokiraju vrata.

Ne otvarajte vrata precesto.

Ocistite brtvu vrata

ili je zamijenite u sluzbi

za korisnike.

Osigurajte odgovarajucu

ventilaciju.

Problem ce se rijesitisam
od sebe kada se postigne
zeljena temperatura.

Odistite unutrasnjost vinskog
podruma.

Resetirajte temperaturu.
Pricekajte da nedavno dodane
boce dosegnu zeljenu
temperaturu.

Zatvorite vrata.

Ne otvarajte vrata precesto.

Ocistite brtvu vrata li je zami-
jenite u sluzbi za korisnike.

Resetirajte temperaturu.

Povecajte temperaturu.
Zatvorite vrata.

Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.



RjeSavanje problema

Problem

Vlaga se nakuplja
na vanjskoj povrsini
vinskog podruma.

Uredaj proizvodi
neobic¢ne zvukove

Cuje se blagi zvuk,
slican tekucoj vodi.

Unutarnji sustav
osvjetlienja ili
rashladivanja

ne radi.

Bocne strane
ormaricaitrake
vrata zagrijavaju se

Vrata se ne
zatvaraju pravilno

Moguci uzrok

Klima je pretopla ili previazna

Vrata nisu ¢vrsto zatvorena.
Kondenziraju se hladan zrak
u uredajuitopao zrak vani.

Uredaj se ne nalazina ravhom tlu.

Uredaj dodiruje neki predmet
u svojoj okolini.

Ovoje normalno

Utikac za elektri¢nu mrezu

nije ukopcan u uti¢nicu
elektricne mreze.

Napajanje nije potpuno ispravno.

LED svjetlo je neispravno.

Toje normalno.

Uredaj nije niveliran.

Vrata su blokirana.

HR

Moguce rjesenje

Ovo je uobicajeno u vlaznoj
klimi i promijenit ¢e se kada
se vlaznost smaniji.
Pobrinite se da vrata budu
¢vrsto zatvorenaida

je brtvljenje pravilno.

Podesite nozice
za niveliranje uredaja.
Uklonite predmete oko uredaja.

Prikljucite utikac
za elektri¢nu mrezu.

Provjerite dovod elektri¢ne
energije u prostoriju. Nazovite
lokalnu elektrodistribucijsku
tvrtku.

Nazovite servis radi

njegove zamjene

Uredaj nivelirajte nozicama
zaniveliranje.

Provjerite da blokadu

ne izazivaju boce ili police.

Zelite li kontaktirati tehni¢ku pomod¢, posjetite nasu web-stranicu:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Pod odjeljikom ,mreZzno mjesto” odaberite robnu marku svojeg proizvoda i svoju drzavu.
Preusmijerit ¢e vas se na konkretno mrezno mjesto na kojem mozete pronaci telefonski
brojiobrazac za obracanje sluzbi za tehni¢ku pomoc.
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HR Tehnicki podaci

List s podacima o proizvodu prema uredbi EU br. 2019/2016

Marka

Naziv / identifikator modela

Nazivni kapacitet za boce
Kategorija ku¢nog hladenja
Razred energetske ucinkovitosti
Godisnja potrosnja energije
(kWh godisnje) ¥

Volumen za ¢uvanje (L)
Klimatski razred:

Ovajje uredaj namijenjen
za upotrebu na sobnoj

temperaturiizmedu 10°Ci 38 °C.

Emisije akusti¢ne buke u zraku
(dB(A) re 1pW)

Vrsta uredaja

Ovaj uredaj namijenjen
jeiskljucivo za drzanje vina.

Mjere (D/S/V umm)

Objasnjenja:

Haier Haier Haier

HWS42GDAU1 HWS77GDAULT  HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT

42 77 79
2 2 2
G G G
142 152 152
106 190 190
SNNST SNNST SNNST
C(37) C(37) C(37)

Samostojeca Samostojeca Samostojeca
Da Da Da

585/497/820  585/497/1270 585/497/1270

1) na temelju standardnih rezultata ispitivanja tijekom 24 sata. Stvarna potrosnja energije ovisi o stvarnom okruzenju, koli¢ini boca,
podesenoj temperaturi, uCestalosti otvaranja i zatvaranja vrataitd.
2) Nominalna potrosnja energije je vrijednost dobivena u standardnom ispitivanju kada ormari¢ za vino ne uklju¢uje unutarnje svjetlo.

- proSireni umjereni: ovaj je rashladni uredaj namijenjen upotrebi pri temperaturama

okoline od 10°C do 32 °C";

- umjereni: ovaj je rashladni uredaj namijenjen upotrebi pri temperaturama okoline

od16°Cdo32°C";

- suptropski: ovaj je rashladni uredaj namijenjen upotrebi pri temperaturama okoline

od16°Cdo 38°C";

- tropski: ovaj je rashladni uredaj namijenjen upotrebi pri temperaturama okoline

od 16°Cdo 43°C";

Standardii direktive

Proizvod udovoljava zahtjevima svih primjenjivih direktiva EZ-a s odgovarajucim
uskladenim normama na temelju kojih se dobiva CE oznaka.
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Sluzba za korisnike HR

Preporucujemo sluzbu za korisnike tvrtke Haier i koriStenje originalnin rezervnih dijelova.
Ako imate problema s uredajem., prvo pogledajte odjeljak RIESAVANJE PROBLEMA.
Ako tamo ne mozete pronacirjeSenje, obratite se

» vasem lokalnom distributeruili
» u podrudju za servis i podrsku na web-mjestu www.haier.com potrazite telefonske
brojeve i Cesta pitanja - tamo mozete aktivirati zahtjev za servisom.

Da biste stupili u kontakt s nasim servisom, provjerite jesu livam dostupni sljedeci podaci.
Te Cete podatke pronacina nazivnoj plocici.
Model Serijski broj

Takoder provjerite jamstveni list isporu¢en s proizvodom u slu¢aju da imate jamstvo.
Za opce poslovne upite u nastavku ¢ete pronacinase adrese u Europi:

Europske adrese tvrtke Haier

Drzava* Postanska adresa Drzava Postanska adresa
Italija Haier Europe Trading SRL Francuska Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Via De Cristoforis, 12
21100 Verese 21100 Verese
ITALIJA ITALIJA
Spanjolska Haier Iberia SL Belgija-FR Haier Benelux SA
Portugal Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgija-NL  Anderlecht
08019 Barcelona Nizozemska Routedelennik451
SPANJOLSKA Luksemburg BELGIJA
Njemacka Haier Deutschland GmbH Poljska Haier Poland Sp. zo.o.
Austrija Hewlett-Packard-Str. 4 Ceska Al. Jerozolimskie 181B
D-61352 Bad Homburg Madarska 02-222 Warszawa
NJEMACKA Grcka POLJSKA
Ujedinjena Haier Appliances UK Co. Ltd. Rumunjska
Kraljevina  One Crown Square Rusija
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

DOSTUPNOST REZERVNIH DIJELOVA: ,Termostati, senzori temperature, tiskane
plocice i svjetlosni izvori bit ¢e dostupni u razdoblju od barem sedam godina nakon
plasiranja posliednje jedinice modela na trziSte. Rucke vrata, sarke, police i koSare bit
¢e dostupne barem sedam godina, a brtve vrata barem 10 godina nakon plasiranja
posliednje jedinice modela na trziste

Minimalno trajanje jamstva: 2 godine za drzave Clanice EU, 3 godine za Tursku, 1 godinu
za Ujedinjeno Kraljevstvo, 1 godinu za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine za Srbiju, 5 godina
za Norvesku, 1 godinu za Maroko, 6 mjeseci za Alzir, dok za Tunis nema pravnogjamstva.

Dodatne informacije o proizvodu mozete pronadi na adresi
https://eprel.ec.europa.eu/ ili skeniranjem QR koda s energetske naljepnice
isporucene s uredajem.
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HR Slaganje boca vina

Raspored boca baziran je na grafickom prikazu standardne bordoske boce (0,75 1). Zbog
razli¢itih specifikacija boce, stvarna koli¢ina punjenja boce moze biti drugacija.
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Kasutusjuhend

ET

Haier



Aitah! ET

Aitah, et ostsite Haieri toote.

Enne seadme kasutuselevottu lugege see juhend hoolikalt 1abi. Juhend sisaldab olulist
teavet, mis aitab tagada seadme optimaalset funktsioonivéimet ning selle paigaldamise,
kasutamise ja hoolduse ohutust ja nduetekohasust.

Hoidke kasutusjuhendit kaeparases kohas, et saaksite seda seadme ohutut

ja nduetekohast kasutamist puudutavate juhiste kontrollimiseks vaadata.

Kui peaksite seadme maha muuma, selle ara andma voi kolimise korral endisesse
elukohta jatma, andke uuele omanikule kindlasti ka kasutusjuhend, et ta saaks seadme

ja ohutusalaste hoiatustega tutvuda.
Sumbolite selgitus

Hoiatus! Oluline ohutusteave

Uldine teave ja néuanded

Keskkonnateave

Utiliseerimine

Andke keskkonna ja inimeste tervise kaitsmisel oma panus.

Pange pakendi komponendid ringlussevotuks ette nahtud

konteineritesse. Jargige elektri- ja elektroonikaseadmete
—

romude ringlussevotule kohalduvaid ndudeid. Osutatud
sumboliga tahistatud seadmeid ei tohi olmejagtmete hulka
visata. Viige toode piirkondlikku ringlussevotujaama voi votke
Uhendust kohaliku omavalitsuse asjaomase alliksusega.

> LE TRI =\ W
g-,)' O FACILE == “

Vigastuste voi lambumise oht!

Kdrvaldamisel tuleb jargida kilmutusagensitele ja jahutusgaasidele kohalduvaid spetsiifilisi ndudeid.
Enne nduetekohast korvaldamist veenduge, et kilmutusagensi kontuuri torustik ei ole kahjustunud.
Uhendage seade vooluvdrgust lahti. Lahutage toitekaabel ja kdrvaldage see. Eemaldage alused,
sahtlid, uksesulgur ja tihendid, et valtida laste ning lemmmikloomade seadmesse kinnijaamist.

Vanadel seadmetel on modningane jaakvaartus. Keskkonnasdbralik korvaldamisviis tagab
vaartuslike toorainete taaskasutusse votmise ja neile uue elu andmise.

Isolatsioonivahu laiendajana kasutatakse tsUklopentaani, tuleohtlikku ainet, mis ei ole osoonile kahjulik.

Kui veendute, et toode on korvaldatud digesti, aitate ennetada voimalikke negatiivseid tagajargi
keskkonnale ja inimestele tervisele, mis voivad muidu aset leida.

Uksikasjalikuma teabe saamiseks toote ringlussevétu kohta poérduge kohaliku omavalitsuse,
majapidamisjaatmete kdrvaldamise teenuse voi kaupluse poole, kust toote ostsite ja kus tdotavad
asjatundjad.
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Ohutusteave ET

Seade on moeldud kasutamiseks ainult veini hoidmiseks. Enne seadme
esmakordset sisselllitamist tutvuge alljargnevate ohutusalaste
nduannetega.

& HOIATUS!

Enne esimest kasutamist tehke jargmist.

» Kontrollige toodet transpordikahjustuste suhtes.

» Eemaldage kdoik pakendid, hoidke neid lastele kattesaamatus kohas ning
korvaldage need keskkonnahoidlikult.

» Enne seadme paigaldamist oodake vahemalt kaks tundi, et kilmutusagensi
kontuur oleks seadme sisselUlitamiseks valmis.

P Seadet peab teisaldama vahemalt kaks inimest, sest see on raske.

Paigaldamine

P Seade tuleb paigutada korraliku ventilatsiooniga kohta. Seadme kohale
ja kiulgedele peab jadma vahemalt 10 cm vaba ruumi.

» HOIATUS. Hoidke ventilatsiooniavad seadme korpuses voi sisseehitatud
konstruktsioonis takistusteta.

P Seadet ei tohi paigutada niiskesse kohta ega nii, et sellele voiksid sattuda
veepritsmed. Kasutage veepritsmete ja plekkide eemaldamiseks ning
seadme kuivatamiseks puhast pehmet riidelappi.

» Arge paigaldage veinikeldrit kohta, mis ei ole korralikult isoleeritud voi
soojendatud, nt garaazi. Veinikelder ei ole mdeldud tddtama keskkonnas,
mille temperatuurion alla 10 °C.

» Arge paigutage seadet otsese péaikesevalguse katte ega soojusallikate
(naiteks ahju voi kutteseadme) ldhedusse.

» Seade tuleb paigaldada ja nivelleerida kohas, mis on seadme mddtmetele
vastav ning seadme kasutamiseks sobiv.

P> Veenduge, et andmesildil olev elektriline teave vastab toiteallikale.
Lahknevuste korral votke Uhendust elektrikuga.

» Seadme toiteallikas peab vastama jargmistele parameetritele: 220-240 VAC /
50Hz. Pinge anomaalse koikumisega VvOib kaasneda seadme
mittekaivitumine, temperatuuriregulaatori voi kompressori kahjustumine voi
seadme kaitamisaegne tavatu mura. Sellisel juhul tuleb paigaldada
automaatregulaator.

» Arge kasutage mitme pistikuga adaptereid ega pikendusjuhtmeid.



ET Ohutusteave
& HOIATUS!

» HOIATUS. Jalgige, et seadme taha ei jadks portatiivseid
mitmikpistikupesasid ega teisaldatavaid toiteallikaid.

» HOIATUS. Seadme paigutamisel veenduge, et toitejuhe ei oleks kinni jaanud
ega kahjustatud.

» Arge astuge toitekaablile.

P Toitevarustuse tagamiseks tuleb kasutada eraldiseisvat maandatud
pistikupesa, mis on hdlpsalt ligipadsetav. Seade peab olema maandatud.

» Ainult Uhendkuningriigis: seadme toitekaablii on kolmejuhtmeline
(maandusega) pistik, mis on ette nahtud Uhendamiseks standardse
kolmejuhtmelise  (maandusega) pistikupesaga. Kolmandat kontakti
(maandust) ei tohi ara Idigata ega demonteerida. Parast seadme
paigaldamist peab pistik olema ligipaasetav.

» HOIATUS! Jalgige, et kilmutusagensi kontuur ei saaks kahjustada.

Igapaevane kasutus

P Ukse pikemaajaline avamine vaoib pohjustada seadmekambrite temperatuuri
markimisvaarset tousu.

P Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete
vOimetega voi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud vdivad seadet
kasutada Uksnes jarelevalvel voi kui neid on juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas ning nad maistavad seadme kasutamisega seotud ohte.

P L apsed ei tohi seadmega mangida.

P> 3-8-aastased lapsed voivad kiulmutusseadmetesse sodke-jooke panna
ja neid sealt votta, kuid neil ei ole lubatud kilmutusseadmeid puhastada ega
paigaldada.

» Hoidke alla 3-aastased lapsed seadmest eemal, valja arvatud juhul, kui neid
pidevalt jalgitakse.

P Lapsed eitohi seadet puhastada ega hooldada iima jarelevalveta.

P Seade tuleb paigutada nii, et pistik oleks ligipaasetav.

» Kui koksigaas voi muu tuleohtlik gaas lekib seadme lahedusse, IUlitage lekkiva
gaasi klapp valja, avage uksed ja aknad ning arge eemaldage seadme
toitekaablit.

P Parast toite valjalulitamist oodake vahemalt 7 minutit, et toide uuesti
sisse |ulitada.

» Arge tdstke seadet selle ukselinkidest.

» Votmeid tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas ja mitte seadme

laheduses, et valtida laste seadmesse kinni jaamist. 5



Ohutusteave ET
& HOIATUS!

» Seade on mdeldud kasutamiseks Umbritseva dhu temperatuuri vahemikus
10-38 °C. Seade ei pruugi nduetekohaselt tdéodtada, kui see on pikemat aega
temperatuuril, mis on osutatud vahemikust kdrgem voi madalam.

» Arge asetage seadmele ebastabiilseid esemeid (naiteks raskeid esemeid voi
veega tédidetud anumaid), et véltida eseme kukkumisega kaasnevaid
kehavigastusivoi veega kokkupuutest tingitud elektrilooki.

» Avageja sulgege uks ainult kdepidemest hoides. Ukse ja kapivaheline vahe on
vaga kitsas. Arge pange kasi nendesse kohtadesse, et véltida sérmede
muljumist. Seadme uksi vOib avada ja sulgeda vaid siis, kui ukse
liikumistrajektooril ei ole lapsi.

» Arge hoidke ega kasutage seadmes ega selle l&heduses kergesti sittivaid,
plahvatusohtlikke ega sédvitavaid aineid.

» Arge hoidke seadmes plahvatusohtlikke aineid, naiteks tuleohtliku
propellendiga aerosoolpurke.

» Arge hoidke seadmes ravimeid, baktereid ega keemilisi aineid.

Seade on kodumasin. Selles ei ole soovitatav hoida aineid, mille sailitamisele
kohalduvad ranged temperatuurinduded.

» Arge seadistage veinikapi kambri temperatuuri tarbetult madalaks. Kérgete
satete korral voib esineda miinustemperatuure. Tahelepanu! Pudelid véivad
|ohkeda.

» Arge puudutage td6tava seadme kambri sisepinda, sest kéed véivad kambri
sisepinna kulge ktlmuda. Eriti suur oht on siis, kui kaed on marjad.

> \Veini digeks jahutamiseks arge koormake seadet Ule.

» Eemaldage seade vooluvdrgust voolukatkestuse korral voi enne puhastamist.
Enne seadme taaskaivitamist oodake vahemalt 7 minutit, kuna sagedane
kaivitamine voib kompressorit kahjustada.

» HOIATUS. Arge kasutage seadme sees elektriseadmeid, kui nende tUup ei ole
vastavuses tootjapoolsete soovitustega. Ohtude minimeerimiseks voib
kahjustunud toitekaabli asendada vaid klienditeenindus (vaadake garantiikaarti).

P> Seadme todea pikendamiseks valtige selle valjalulitamist.

» Arge asetage seadet horisontaalselt pdrandapinnale. Pérast seadme
kallutamist Ule 45° oodake enne selle vooluvorku thendamist 24 tundi.



ET Ohutusnduanded
& HOIATUS!

Hooldus/puhastamine

» Kui kulmkapi puhastus- ja hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb neid
kindlastijalgida.

» Enne korralist hooldust lahutage seade vooluvdrgust. Enne seadme
taaskaivitamist oodake vahemalt 7 minutit, kuna sagedane kaivitamine voib
kompressorit kahjustada.

» Seadme lahutamisel hoidke pistikut, mitte kaablit.

» Seadme puhastamisel ei tohi kasutada abrasiivset harja, traatkasna,
pesuvahendi pulbrit, bensiini, amUUlatsetaati, atsetooni, sarnaseid orgaanilisi
lahuseid ega happelisi voi leeliselisi lahuseid. Kahjustuste valtimiseks
puhastage spetsiaalse kulmkapi/stgavkilmiku pesuvahendiga. Ldpuks
kasutage sooja vee ja s6o6gisooda lahust —umbes supilusikatais sédgisoodat
liitri vee kohta. Loputage hoolikalt veega ja puhkige kuivaks. Arge kasutage
pesupulbrit ega muid abrasiivseid puhastusvahendeid. Arge peske
eemaldatavaid osi nbudepesumasinas.

» HOIATUS. Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks mehaanilisi
seadmeid ega muid vahendeid kui need, mida tootja on soovitanud.

P Kui toitekaabel on kahjustunud, peab ohtude minimeerimiseks selle valja
vahetamatootja, tootja volitatud hooldustehnik vdisarnase kvalifikatsiooniga
spetsialist.

» Arge proovige seadet ise parandada, lahti vétta ega modifitseerida. Kui vajalik
on seadme remont, vétke Uhendust meie klienditeenindusega.

» Kui lambid ei pdle, peab ohu valtimiseks need valia vahetama tootja,
hooldusettevdtte todtaja voi sarnase kvalifikatsiooniga isikud.

» Seadme tagakuljelt tuleb tolm eemaldada vahemalt kord aastas, mis aitab
valtida tulekahjuohtu ja energiatarbe suurenemist.



Ohutusnduanded ET

» Arge pihustage ega loputage seadet puhastamise ajal.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega auru.

» Arge puhastage kilma klaasust kuuma veega. Klaas vaib jarsu
temperatuurimuutuse korral puruneda.

P Kui te ei kasuta seadet pikemat aega, jatke see avatuks, et valtida
ebameeldivate I6hnade kogunemist seadme sisse.

Kilmutusagensit puudutav teave

& HOIATUS!

Seades on tuleohtlik kUlmutusagens isobutaan (R600a). Veenduge,
et kilmutusagensi kontuur ei oleks transpordi vdi paigaldamise ajal kahjustunud.
Lekkiv kilmutusagens voib pohjustada silmavigastusi voi suttida. Kahjustuste
korral veenduge, et laheduses ei oleks lahtise tule allikaid, ventileerige ruum
pohjalikult ning arge Uhendage ega lahutage kilmkapi ega Uhegi muu seadme
toitekaablit. Teavitage juhtunust klienditeenindust.

Kui silmad puutuvad kokku kilmtusagensiga, loputage neid kohe voolava veega
ja votke kohe Uhendust silmaarstiga. HOIATUS. Jahutussusteem on kdrge rohu
al. Arge muutke seda. Kuna kasutatakse tuleohtlikke kilmutusagense,
paigaldage seade ja kasitsege ning hooldage sedarangelt vastavalt juhistele ning
seadme korvaldamiseks votke Uhendust professionaalse esindajaga voi meie
muUgijargse teenindusega.



ET Ohutusnduanded

Kasutusotstarve

Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes ja muudes sarnastes
kohtades, nditeks:
- tootajate kddgialad kauplustes, kontorites ja muus todkeskkonnas;

- talumajapidamised ja klientidele hotellides, motellides ja muudes
elamukeskkondades;

- kodumajutuse tuupi keskkonnas;
- toitlustus- ja sarnases mittejaemutgikohas.
» Veini ohutu sailimise tagamiseks jargige kaesolevat kasutusjuhendit.
P Lisateavet seadme vaheruumide kdige sobivamate osade kohta,
kus sailitatakse teatavat liiki toitu temperatuuri jaotumist arvesse vottes,
saate kasutusjuhendi teisest osast.

Seadme muutmine voi modifitseerimine ei ole lubatud. Mitteotstarbeline
kasutamine voib pohjustada ohte ja tuhistada seadme garantii.
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Ohutusnouanded ET
Utiliseerimine

Tootel voi pakendil esitatud H= simbol naitab, et toodet ei tohi kaidelda
olmejaatmena. Selle asemel tuleb see viia elektri- ja elektroonikaseadmete
ringlussevotuks loodud kogumispunkti. Kui veendute, et toode on korvaldatud
Oigesti, aitate ennetada voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale
jainimestele tervisele, mis voivad tekkida konealuse toote sobimatu
jaatmekaitlus. Uksikasjalikuma teabe saamiseks toote ringlussevétu kohta
podorduge  kohaliku  omavalitsuse ametkonna, majapidamisjaatmete
korvaldamise teenuse voi kaupluse poole, kust toote ostsite.

Kuna kasutatakse tuleohtlikke isolatsioonipuhumisgaase, votke seadme
kasutuselt kdrvaldamiseks Uhendust professionaalse esindaja voi meie
muugijargse teenindusega.

HOIATUS!
Vigastuste v6i lambumise oht!

Korvaldamisel tuleb jargida kilmutusagensitele ja jahutusgaasidele
kohalduvaid spetsiifilisi ndudeid. Enne nduetekohast kérvaldamist veenduge,
et kulmutusagensi kontuuri torustik ei ole kahjustunud. Uhendage seade
vooluvorgust lahti. Lahutage toitekaabel ja kdrvaldage see. Eemaldage alused
ja sahtlid ning uksesulgur ja tihendid, et valtida laste ja lemmikloomade
kinnijgamist seadmesse.



ET Hooldus

» HOIATUS. Enne puhastamist lahutage kilmkapp vooluvérgust.

» Seadme puhastamisel ei tohi kasutada abrasiivset harja, traatkasna,
pesuvahendi pulbrit, bensiini, amUUlatsetaati, atsetooni, sarnaseid orgaanilisi
lahuseid ega happelisi voi leeliselisi lahuseid. Kahjustuste valtimiseks
kasutage spetsiaalset kilmkapi puhastusvahendit.

» Puhastage seadet, kui selles on vahe veini voi kui see on tuhi. Seda on vaja
puhastada ainult siis, kui see on maardunud.

» Puhastage kulmkapi sisemust ja korpust
SO0jas vees ning neutraalses
puhastusvahendis niisutatud svammiga

» Loputage puhta sooja veega ja kuivatage
pehme lapiga.

» Arge puhastage seadme osi
noudepesumasinas.

» Enne seadme taaskaivitamist oodake
vahemalt 7 minutit, kuna sagedane
kaivitamine voib kompressorit kahjustada.

Puhastage ukse tihend:

P uksetihendeid tuleb puhastada iga kolme kuu jarel, et need nduetekohaselt

todtaksid. Jargnevalt: Eemaldage: Votke ukse tihendist kinni ja tdmmake see
noolega naidatud suunas valja, et kogu tihend korralikult eemaldada.
Kastke hari vee voi toiduklassi kuuluva
alkoholi sisse ning puhastage esmalt edasi-
tagasi liigutustega uksetihendi soon.
Seejarel puhkige tihendi pinda lapiga,
mis on niisutatud vee voi toiduklassi kuuluva
alkoholiga. Lopetuseks peske uksetihend
puhtaks ja kuivatage see puhta ratikuga.

11
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Uksetihendi paigaldamine parast puhastamist:
Enne paigaldamist veenduge, et tihend ei ole marjaks jadnud. Sisestage ukse

tihend soonde ja suruge see Ulevalt alla kasitsi tihedalt oma kohale, kuni kogu
uksetihend on soones.

Riiulite puhastamine:

P Koiki riiuleid saab puhastamiseks valja votta.

» Votke koik pudelid valja.

P Tostkeiga riiulit veidi ja votke see valja.

» Puhastage riiul pehme ratikuga.

» Oodake, kuniriiulid on kuivad, enne kui need tagasi panete.

HOIATUS.

Parast toite valjalulitamist oodake vahemalt 7 minutit, et toide uuesti
sisse lUlitada.



ET

Kasutus- Hooldus-
juhend kaart

Nimi

HWS77GDAU1

HWS42GDAU1

HWS79GDG

HWS78TGDFH1SW
HWSKTM42GDGIT

Kontrollige alljargneva loendi alusel tarvikuid ja dokumentatsiooni:
iima isolatsoonita.

1

1

1

1

qiy Véke Hinge- Energia- Uksi
iiu - « . \Bti Vvasa

riiul  kate = margis nukk
6 1 1 1 2 2
3 1 1 1 2 2
5 0 0 1 0 0
6 1 1 1 2 2
2 1 1 1 2 2

13
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Toote kirjeldus
@ Maérkus

Tehniliste muudatuste ja mudelite erinevuste tottu voivad moned juhendi
illustratsioonid teie mudelist erineda.

ET

Seadme pilt

& 6 g 1 e & o

LIGHT TIF —  Spaing I—“—l'FLDM!' + ZONE 3SEC. 5SEC.

! .
1
2 v
3
a
=JI=I=
4
5 N
6
1. Ventilaator 6. Lukk (mudelitele HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/
2. Riiul HWSKTM42GDGIT)
3. Keskmine vahesein 7. Uks
4. Aktiivsoefilter 8. LED-lamp
5. Reguleeritavadjalad 9. Ekraan (ukse ees)



ET Paigaldamine

1. Lahtipakkimine
» V/otke seade pakendist valja.

» Eemaldage kdik pakkematerjalid, sealhulgas vahtplast ja tarvikuid hoidev kleeplint.

2. Keskkonnatingimused

Toatemperatuur peaks alati jddma vahemikku 10-38 °C, sest toatemperatuur voib mdjutada
seadmesisest temperatuuri ja energiatarvet. Arge paigaldage seadet ilma isolatsioonita
muude soojust kiirgavate seadmete (naiteks ahju voi teise kiilmiku) lahedusse.

3. Ruuminduded

Ukse avamiseks vajalik ruum (joonis 3):

Laius Sugavus Kaugus seinast
millimeetrites  millimeetrites millimeetrites
w1 w2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100

4. Ventilatsioonikaugus

Ohutuse ja energia huvides tuleb kdikides suundades
jargida néutavat 10 cm ventilatsioonikaugust (joonis 4).

& HOIATUS!

<~ Wt ip4

10CM w

10 cm =

» Jalgige, et seadme Vvai integreeritud konstruktsiooni ventilatsiooniavad ei oleks

blokeeritud. KUlmutusseade ei ole mdeldud kasutamiseks sisseehitatud seadmena

5. Seadme tsentreerimine ja nivelleerimine

Seade tuleb paigutada Uhetasasele ja stabiilsele
pinnale.
1. Kallutage seadet veidi tahapoole (joonis 5).

2. Seadistage reguleeritavad esijalad keerates | 1

3. Kontrollige seadme stabiilsuse hindamiseks
selle diagonaaltelgi. Kerge kdikumine peaks
olema mdlemas suunas Uhesugune. Vastasel
juhul voib karkass deformeeruda, mis vdib
pohjustada  uksetihendite lekke. Kerge
kaldenurk tagakulie suunas holbustab ukse
sulgemist.

5
. %
soovitud korgusele. max 45°
2.

15
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6 6. Ukse tappisreguleerimine

Seade sulgub kergemini, kui kasutada esikuljel
asuvaid nivelleerimisjalgu:

Ules voi alla keeramiseks pdorake reguleeritavaid
jalgu (joonis 6):

» Jalgade paripdeva keeramine tdstab seadet.

» Jalgade vastupaeva keeramine langetab seadet.

7 7. Ooteaeg

Kasutajapoolset sekkumist mittevajav maardedli
asub kompressoris olevas kapslis. Oli véib suletud
torustikku voolata, kui seadet transpordi ajal
kallutatakse. Oodake enne seadme vooluvorku
Uhendamist 24 tundi (joonis 7), et dli saaks tagasi
kapslisse valguda.

8. Elektriihendus
Enne seadme vooluvorku thendamist kontrollige, kas:
> toiteallikas, pistikupesa ja kaitsmed vastavad andmesildil vélja toodud parameetritele;

» pistikupesa on maandatud ning kasutusel pole mitme pistikuga adaptereid ega
pikendusjuhtmeid;

> toitepistik ja pistikupesa on digesti paigaldatud.
Uhendage pistik nduetekohaselt paigaldatud pistikupesaga.

& HOIATUS!

Ohtude minimeerimiseks voib kahjustunud toitekaabli asendada vaid klienditeenindus
(vaadake garantiikaarti).

9. Ukse poolsuse muutmine

Kontrollige enne seadme vooluvorku Uhendamist, kas paigalduskohast ja kasutus-
mugavusest lahtuvalt oleks vajalik ukse poolsuse muutmine (seade tarnitakse paremale
avaneva uksega, kuid seda saab muuta)

& HOIATUS!

» Seade onraske. Ukse poolsuse muutmiseks on vaja kahte inimest.
» Enne edasiste toimingute tegemist eemaldage seade vooluvorgust.
» Seadet eitohijahutussusteemikahjustuste valistamiseks kallutada rohkem kui 45 kraadi.



ET Paigaldamine

Monteerimisetapid
(for HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)

1. Pange valmis vajalik tooriist.
2. Eemaldage seade vooluvorgust.

3. Avage uks, eemaldage eesmine riba alla ja otsige
Ules vastav riba, et eemaldada vasak kulg
ja asetada see vahe paremale kuljele.

4. Eemaldage Uhenduskaabel  vooluvorgust.
Tommake ukse tihendi Ulemine osa vélja
ja votke alla ukse tagumine riba. (Eemaldage
vasakpoolsest avast)

5. Eemaldage Ulemise hinge 2 kruvi.

6. Eemaldage kate, hing, eemaldega hingekinnitus
ning monteerige see teisele poole ja paigaldage
selle kulge hing.

7. Eemaldage nukk ja uksehoidja, tostke
uksehoidja ukse teisele kuljele. Paigaldage
kinkekotist voetud uus nukk.

8. Kallutage kappi (véhem kui 45°) ning eemaldage
alumine hing (3 kruvi).

9. Eemaldage alumine hingenukk ja hingevall.
Paigaldage voll alumise hinge paremale kuljele.
V&tke nukk juhiste kotist valja ja paigaldage see
alumisele hingevallile.

10. Paigaldage alumine hing ja jalg kapi teisele
klljele. Maarige nukk.

11. Paigaldage uks alumisele hingevadllile ja kinnitage
Ulemine hing kahe kruviga kapi kulge. Kinnitage
signaalijuhtmed Ulemise hinge soone keskele,
votke kasutusjuhendi kotist hingekate
ja kinnitage see Ulemise hinge peale.

12. Paigaldage uksele tinend ja ukseriba. Sisestage
uksesignaali juhtmed, viige magnetlUliti (12.1)
Ulemise  ukseliistu  karbi parempoolsesse
paigaldusavasse (12.2) ja kinnitage kapi esiosa.

13. Veenduge, et ust saab seda kahjustamata
avada ja sulgeda.

17
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1. Enne esimest kasutamist tehke jargmist.

» Eemaldage kdik pakkematerjalid. Siia kuuluvad ka vahtplast ja kogu kleeplint, mida
on veinikeldritarvikute pakendamiseks nii sees- kui ka valjaspool kasutatud. Hoidke neid
lastele kattesaamatus kohas ja korvaldage need keskkonnasobralikul viisil.

» Puhastage enne veini seadmesse panemist seda seest ja valjast vee ning
drnatoimelise puhastusvahendiga.

» Parast nivelleerimist ja puhastamist oodake vahemalt kaks tundi, enne kui Uhendate
seadme vooluvorku. Kui teie veinikelder on mingil pdhjusel kallutatud, oodake enne
selle vooluvdrku Uhendamist 24 tundi. Vaadake osa ,PAIGALDAMINE".

» Kui olete seadme pistikupessa Uhendanud, laske sellel enne reguleerimist vahemalt
30 minutit todtada.

» Kulmiku temperatuuriks madratakse automaatselt 12°C. Soovi korral saate
temperatuuri kasitsi muuta. Palun vaadake osa , TEMPERATUUR".

2. Puutenupud

Juhtpaneelil olevad nupud on puutenupud, mis reageerivad kergele sdrmepuudutusele.

3. Juhtpaneelikirjeldus

oI IRy B

LIGHT  °CIF i i ZONE  3SEC.
| | | |

A B C D E F G H

A Sisevalgusti/Wi-Finupp E Temperatuurireguleerimise nupp: kdrgemaks
B °C /°F valimise nupp F Temperatuuritsoonivalimise nupp
C Temperatuurireguleerimise G Lukustusnupp
nupp: madalamaks H Toitenupp
D Kuva

4. Automaatse lukustumise funktsioon
30 sekundit parast funktsiooni aktiveerimist lukustuvad kdik juhtpaneeli nupud, méargutuli

asec. sUttib. Klahviluku aktiveerimiseks vajutage kolmeks sekundiks asec. nuppu. Kuilukk on
aktiivne, muutuvad LED-tuled tuhmiks. Nupp A pole lukus.

5. Toitenupu funktsioon
Vajutage 5 sekundit nuppu H, veinikelder IUlitub valja. Seejarel vajutage 5 sekundit nuppu
H, veinikelder lUlitub sisse.



ET Kasutamine

6. Temperatuuri seadistamine

@ Markus

Eelmaaratud satted

» Kui olete seadme pistikupessa Uhendanud, laske sellel enne reguleerimist vahemalt
30 minutit aklimatiseeruda.

> Kui seade lUlitatakse sisse parast vooluvorgust lahtidhendamist, voib dige
temperatuurini joudmiseks kuluda mitu tundi. Tapne aeg soltub keskkonnast
ja temperatuuriseadistusest.

1. Temperatuuritsooni valimine

Avamisolekus on ikoon & taielikult sisse lulitatud. Kui praegune kuva on Ulemises

temperatuuritsoonis, Ulemine ikoon on sisse ja alumine ikoon on vélja lUlitatud. Sel ajal

vajutage klahvi mENE, alumine ikoon on sisse ja Ulemine ikoon on valja lulitatud.

2. Temperatuuri seadistamine

Lukust avamise olekus, kui ,Upper” ikoon on sisse lUlitatud, saab reguleerida Ulemise
temperatuuri tsooni temperatuuri;

Temperatuuri tdstmiseks voi langetamiseks vajutage + vai —, kui sittib margutuli
,Upper" (Ulemine). Kui soovitud temperatuur on saavutatud, vajutage nuppu. Parast seda
on temperatuuri seadistamine I6petatud ja kolm sekundit hiljem I6petab temperatuuri
kuvamise ala vilkumise. Seejarel kuvatakse temperatuuri kuvamisel praegune
temperatuur.

Temperatuurivahemik on 5 kuni 20 kraadi.

Kui "lower" ikoon on sisse IUlitatud, saab temperatuuri madalama temperatuuri tsoonis
reguleerida

Soovitatavad temperatuuriseaded
Erinevate veinitulpide puhul soovitatakse kasutada jargmisi joogitemperatuure.

Punane vein + 13°C kuni +20°C Vahuvein +5°C kuni +8°C
(+55°F kuni +68°C) Prosecco (+41°F kuni +47°F)
Valge vein +9°C kuni +12°C

(+48°F kuni +54°F)
Kui hoiustate veini pikka aega, tuleb seda hoida temperatuuril +10°C kuni +12°C
(50°F kuni +54°F).
7. Ootereziim
Ekraan hamardub automaatselt 30 sekundiks.
See sUttib automaatselt, kui mis tahes klahvi puudutatakse voi uks avatakse.
8. Valgustusreziimi seadistamine

Vajutage weHT nuppu. Kui kapi tuled pdlevad, stttivad tuled jark-jargult. Lkt
nupu uuesti vajutamisel kustuvad tuled jark-jargult.
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Markus
MG&ju temperatuuridele
Seadme sisetemperatuuri mojutavad jargmised tegurid:

» Umbritseva &hu temperatuur » Seadmes olevate pudelite kogus
» Ukse avamise sagedus » Seadme asukoht
Vaikesate on 12°C

Kui ekraan Iopetab vilkumise, kuvatakse uuesti hetke temperatuur veinikeldris.
Seadistatud temperatuuri saavutamiseks kulub veidi aega.
9. Funktsioon °C/°F
5
Vajutage TF nuppu, et lUlituda Fahrenheiti ja Celsiuse vahel.
10.Valjalulitus Malufunktsioon
Elektrikatkestuse korral salvestab kelder automaatselt seadistatud temperatuuri. Parast
toite taastamist tddtab see enne voolukatkestust seadistatud temperatuuri alusel.

11.Madala temperatuuri kompenseerimise funktsioon

Veinikeldril on madala temperatuuri kompenseerimise funktsioon, et tagada
temperatuuri stabiilsus: Kui Umbritseva dhu temperatuur on seadistatud temperatuurist
madalam, kaivitab veinikelder automaatselt madala temperatuuri kompenseerimise
funktsioonija alustab soojendamist. Kui temperatuur saavutab seadistatud méaara, lUlitub
madala temperatuuri kompenseerimise funktsioon automaatselt valja.

12.Avatud ukse helisignaal
Kui ust hoitakse avatuna Ule Uhe minuti, piilksub helisignaal seni, kuni uks suletakse
voi ekraanil olevate klahvide kasutamine vdimaldatakse. Seejarel piikksumine katkeb.

13.Niiskusnaidik
&
Hoidke nuppu E/*F kolm sekundit all, ekraanipaneelile iimub niiskuse protsent.

Niiskuse kuva valjalUlitamiseks vajutage nuppe ,+" voi ="

Maérkus
Kapiniiskust testitakse vastavalt Euroopa standardile EN 62552, kapi niiskuse testitulemus
on 50%-80%, mis on kooskolas standardi EN 62552 ja (EL ) 2010/1060 nduetega.
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14.Wi-Fireziimi seadistamine (mudelitele HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)

UHENDUVUS
TRAADITA UHENDUSE PARAMEETRID

Tehnoloogia Wi-Fi Bluetooth®
Bluetooth® v4.2, BR/EDR

Standard IEE 802.11b/g/n Bluetooth® Low Energy

Sagedusala(d) [MHz] 2401-2483 2402+2480

Maksimaalne véimsus [mW]

Sagedusala(d) [MHZz] 100 10

Bluetooth® sénamark ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevottele
Bluetooth SIG, Inc., ning nende markide igasugune kasutamine Candy Hoover Group SRL
poolt toimub litsentsi alusel. Teised kaubamargid ja kaubanimed kuuluvad nende vastavatele
omanikele.

TOOTEINFO

Kuidas aktiveerida Wi-Fi moodulit:

» Wi-Fiaktiveerimiseks vajutage valgustinuppu 3 sekundit

* Wi-Fimoodul on sisse lulitatud, Wi-Fiikoon hakkab vilkuma

* Kuiveinikelder on registreeritud, kuid Wi-Fi on valja lUlitatud, vilgub ikoon

* Kuiveinikelder on registreeritud ja Uhendatud, on Wi-Fiikoon alati sisse lUlitatud
* Wi-Filahtestamiseks vajutage kolm sekundit valgustinuppu

RAKENDUSES SEADME SIDUMINE

* Laadige poest alla * Logige sisse voi * Lisage uus seade, valides
rakendus hOn. registreeruge. nimekirjast veinikeldri.

vain vinr
Select your appliance
By, CETTON e
b Google Play eome!

LoGIN
'

# Download on the i

S App Store

_  EXPLOREIT ON

w AppGallery
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4. samm

* Skannige QR-kood voi

sisestage seerianumber
kasitsi.

wan 0

X. Appliance data ®

Tell us your appliance
serial number

ORINSERT MANUALLY

5.samm

* Wi-Fi aktiveerimiseks
vajutage valgustinuppu
3 sekundit.

6.samm

* Wifiikoon vilgub,
sidumisprotsess on pooleli.
* Teil on sidumisprotsessi
|6puleviimiseks aega

5 minutit.

* Kuiprotsess on I6ppenud,
|[6petab Wi-Fiikoon
vilkumise ja jaab pdlema.

MARKUS
Al R
« dd spsiiance ®
Get ready to add your
appliance

YT P—
2.4GHz Home Wi-Fi network.

@  Make sure tohave your Home Wi
Fi password snd name ready, pou
willnced ther later.

©  Andyes, staycase toyour
sopliamme.

oK rMREADY

TLLDO T LATER




ET Nouanded energiatarbe vahendamiseks

@ Nouanded energiatarbe vahendamiseks
» Veenduge, et seadme ventilatsioon vastab nduetele (vaadake osa ,PAIGALDAMINE").
Arge paigutage seadet otsese paikesevalguse katte ega soojusallikate (naiteks ahju
vOi kiitteseadme) ldhedusse.
Hoiduge tarbetult madalate temperatuuride seadistamisest. Mida madalam
on temperatuuri sate, seda suurem on seadme energiatarve.
Hoidke seadme ust vaimalikult vahest aega avatuna.
Ohuvoolu takistamise valtimiseks arge tletage ettenahtud pudelite arvu.
Uksetihendid peavad olema puhtad, et uks alati korralikult sulguks.
Kdige energiasaastlikuma lahenduse saavutamiseks peavad sahtel, toidukast ja riiulid
olema tehasevaarses seisundis ning toit tuleb seadmesse paigutada ohu
valjalaskeava blokeerimata

v

v

vVvyyvyy
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Seadme tutvustus ET

1. Riiul
1. Riiulid on mdeldud veini hdlpsaks hoiustamiseks ja eemaldamiseks. Neid saab
puhastada pehme ratikuga.
2. Virnastada saab tavalisi 76 mm labim&dduga pudeleid.
3. Magnum-pudeleid saab paigutada alumisele riiulile.

4. Kogus voib kujutatud numbrist voi margitud pudelite arvust erineda, kui need
on virnastatud teisiti.
Nouanded teie veinikeldri paigutuse kohta
Soovitame, et veinipudelite arv ei Uletaks kahte kihtiigal riiulil ja veiniriiulite kandekoormus
ei Uletaks 20 kg. Enne pudelite asetamist veinikeldrisse kontrollige, kas veiniriiulid
on taiesti stabiilsed. Lisaks vaadake, ega mdni pudel ulatu riiulitest valja, et need ukse
sulgemisel vastu klaasust ei l60ks.

2. Valgusti

Ukse avamisel suttib valgusdioodiga sisevalgusti. Ukse sulgemise ajal tule sisselUlitamiseks
puudutage uﬁT nuppu. Tulede valjalulitamiseks puudutage nuppu uuesti. Energiatdhususe
suurendamiseks tuleb tuled valja lUlitada ajaks, kui veinikeldrisse ei vaadata.

3. Lukk (mudelile HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Veinikeldri lukustamiseks sulgege uks ja pange voti lukuauku:

» lukustage uks, keerates votit vastupéeva;
» avage uks, keerates votit paripaeva.



ET Hooldus ja puhastamine

1. Sulatamine
Veinikeldri sulatamine toimub automaatselt, kasitsi sulatamine ei ole vajalik.

2. LED-lambivahetamine

Lamp kasutab valgusallikana LED-i, millel on vaike energiatarve ja pikk kasutusiga.
Valgustiga seotud probleemide korral votke Uhendust klienditeenindusega. Vaadake osa
LKLIENDITEENINDUS".

&HOIATUS!

Arge asendage valgusdioodiga valgustit ise, seda vaib vahetada vaid tootja véi volitatud

hooldustehnik.
LED-lambi parameetrid:

Pinge 12 V; Maksimaalne voimsus:8W (mudelitele HWS77GDAU1/HWS79GDG)
Pinge 12 V; Maksimaalne vdimsus:5W (mudelile HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Pikaajaline mittekasutamine

Lahutage toitekaabel.

Puhastage seadet ja uksetihendeid Ulalkirjeldatud viisil.

Jatke uks lahti, et vdltida seadmesisese ebameeldiva [ohna teket.

4. Seadme teisaldamine

Votke koik pudelid valja ja eemaldage seade vooluvorgust.

Kinnitage riiulid ja muud liikkuvad osad veinikeldris kleeplindiga.
Kalmutussusteemi kahjustamise valtimiseks arge kallutage veinikeldrit tle 45°.

AR

Aktiivsoefiltriga Shuvahetus

Veinide kipsemise viis sdltub keskkonnatingimustest. Ohu kvaliteet on seetéttu veini
sailitamisel otsustava tahtsusega. Seadme tagaseina alumisse ossa on paigaldatud
optimaalse kvaliteediga aktiivsoefilter.

Soovitame filtrit vahetada kord aastas. Filtreid saab hankida edasimudjalt.

Filtri vahetamine.

Votke filtri kdepidemest kinni. Keerake seda vasakule
jaeemaldage.

Filtri sisestamine.

Sisestage filter, jalgides, et kdepide oleks
vertikaalasendis. P&6rake seda paremale

ja sisestage.
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Paljusid tekkida voivaid probleeme saab korvaldada ilma mingite eriteadmisteta.
Probleemide korral jargige allpool valja toodud suuniseid, enne kui votate Uhendust
muUugijargse teenindusega. Vaadake osa ,KLIENDITEENINDUS".

& HOIATUS!

Enne hooldustoiminguid lahutage seadme valjaltlitamiseks toitepistik pistikupesast.
> Elektriseadmete remonditdid vdivad teha vaid kvalifitseeritud elektrikud,
sest ebadige remondiga voivad kaasneda markimisvaarsed kahjustused.
» Kahjustunud toitekaabli voib ohtude minimeerimiseks valja vahetada Uksnes tootja,
tootja volitatud hooldustehnik voi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

Torkekood Pohjus

P2

H1

H2

L2

L3

E6

E8

Ukse avamisaeg on liiga pikk.
Ulemise temperatuuritsooni
temperatuur on liga korge.

Madalama temperatuuritsooni
temperatuur on liiga korge.

Ulemise temperatuuritsooni
temperatuur on liiga madal.

Madalama temperatuuritsooni
temperatuur on liga madal.

Ulemise ventilaatori
mootori torge.

Alumise ventilaatori
mootori torge.

Lahendus

Palun sulgege uks.

Votke Uhendust meie mulgijargse
teenindusega. Kontrollige, et Umbritseva
ohu temperatuur oleks vahemikus

10 °Ckuni 38°C.

Palun votke Uhendust meie
teenindusega.



sageli voion selle
kaitustsUkkel
liiga pikk.

Veinikeldri sisemus
on méaardunud ja/
vOi haiseb.
Seadme
sisetemperatuur

ei ole piisavalt
madal.

Seadme
sisetemperatuur
on liiga madal.
Klmiku kambris
tekib kondensaat.

Seade on olnud pikemat aega
valja ldlitatud.

Seadme uks ei ole korralikult
suletud.

Ust avatakse liga sageli voi
hoitakse seda liga kaua lahti.
Uksetihendid on maardunud,
kulunud, pragunenud vai

ei sobi seadmele.
Ohuringlus eivasta nduetele.

Temperatuur on seadistatud
liga madalale sattele.

Veinikeldri sisemus vajab
puhastamist.

Temperatuur on seadistatud liiga
korgele sattele.
Hiljuti on lisatud pudeleid.

Seadme uks eiole korralikult
suletud.

Ust avatakse liga sageli voi
hoitakse seda liga kaua lahti.
Uksetihendid on maardunud,
kulunud, pragunenud vai ei sobi
seadmele.

Temperatuur on seadistatud liga
madalale sattele.

Umbritsev keskkond on liiga
soe ja liiga niiske.

Seadme uks ei ole korralikult
suletud.

Ust avatakse liga sageli voi
hoitakse seda liiga kaua lahti.

ET Veaotsing
Probleem Va&imalik pdhjus Voéimalik lahendus
Kompressor e Toitepistik ei ole vooluvorku e Uhendage toitepistik.
ei toodta. Uhendatud.
Seade kaivitub e Valistemperatuur on liga kdrge. Sellisel juhul on normaalne,

kui kaitustsUkkel

on tavalisest pikem.

Tavaliselt votab seadme taielik
jahtumine aega.

Sulgege uks, kontrollige,

kas seade paikneb Uhetasasel
pinnal, ning veenduge, et Ukski
toiduaine ega anum ei takistaks
ukse sulgemist.

Arge avage ust liga sageli.

Puhastage uksetihend voi laske
klienditeenindusel see
asendada.

Tagage kullaldane
ventilatsioon.

Probleem laheneb ise,

kui soovitud temperatuur

on saavutatud.

Puhastage veinikeldri sisemus.

Lahtestage temperatuuri sate.
Laske hiljutilisatud pudelitel
soovitud temperatuurini jduda.
Sulgege uks.

Arge avage ust liga sagel.
Puhastage uksetihend voilaske

klienditeenindusel see valja
vahetada.

Lahtestage temperatuuri sate.

Tostke temperatuuri.
Sulgege uks.

Hoiduge ukse/sahtli liga
sagedasest avamisest. 27
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Probleem

Veinikeldri
valispinnale
koguneb niiskus.

Seadmest kostab
ebatavalisi helisid.

Seadmest kostab
vee voolamisele
sarnane tasane heli.
Seadme sisevalgusti
vOi jahutusststeem
ei tdota.

Kulmkapi kuljed ja
ukseliist soojenevad
Uks eisulgu
korralikult

Tehnilise toega Uhendust votmiseks avage veebileht

Voimalik pohjus

Umbritsev keskkond on liiga
soe ja liiga niiske.

Uks ei ole piisavalt tihedalt
suletud. Seadmesisese kilma
ohu ja Umbritseva keskkonna
sooja 0hu kokkupuutel tekib
kondensaat.

Seade ei paikne Uhetasasel pinnal.

Seade on mone laheduses
paikneva eseme vastas.

See on normaalne.

Toitepistik ei ole vooluvarku
Uhendatud.

Seadme toitevarustus puudub.

Valgusdioodiga valgusti
on kahjustunud.

See on normaalne.

Seade eiole loodis.

Uks on blokeeritud.

https://corporate.haier-europe.com/en/.

Vaoimalik lahendus

See on niisketes
iimastikuoludes normaalne
ja muutub niiskustaseme
langedes.

Veenduge, et uks on tihedalt
suletud ja tihendid todtavad
nouetekohaselt.

Reguleerige seadme
nivelleerimiseks jalgu.
Eemaldage seadme vahetust
Umbrusest esemed.

Uhendage toitepistik.

Kontrollige ruumi
elektrivarustust. Helistage
elektriettevottesse.
Helistage selle vahetamiseks
teenindusse.

Tasandage seade
loodimisjalgadega.
Kontrollige, mis voib ukse
sulgumist takstada,

nt pudelid vai riiulid.

Valige jaotisest ,veebileht” asjaomane tootemark ja riik. Teid suunatakse konkreetsele
veebilehele, kust leiate telefoninumbri ja vormi tehnilise toega Uhendust votmiseks.

ET


https://corporate.haier-europe.com/en/

.

Maarusele (EL) nr 2019/2016 vastavad toote spetsifikatsioonid

Kaubamark Haier Haier Haier

Mudeli nimi / identifikaator HWS42GDAU1 HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGIT

Pudeli nimimaht 42 77 79

Kodumajapidamises kasutatavate 5 5 5

kulmutusseadmete kategooria

Energiatdhususe klass G G G

Aastane energiatarbimine (kWh/aasta) ¥ 142 152 152

Mahutavus (1) 106 190 190

Kliimaklass:

Seade on eFte nghtud k~asutam|seks SNNST SNNST SNNST

kohas, kus Umbritseva dhu temperatuur

on vahemikus 10°Cja 38 °C.

Ohus leviva mira tase (dB(A) re 1pW) C(37) C(37) C(37)

Seadme tuup Autonoomne Autonoomne Autonoomne

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult

veini hoidmiseks. a il Gl

Modtmed (S/L/K millimeetrites) 585/497/820  585/497/1270  585/497/1270

Selgitused:

Y Pahineb standardtingimustes mdddetud 24 tunni tulemustel. Tegelik energiatarbimine séltub tegelikust keskkonnast, pudelite hulgast,
seadistatud temperatuurist, ukse avamisest ja sulgemisest jne.

? Nominaalne energiatarbimine on standardkatse kohaselt saadud vaértus, kui veinikapp sisevalgustust sisse eililita.

- laiendatud vahemik: ,kUimutusseade on ette nahtud kasutamiseks Umbritseva dhu
temperatuuril vahemikus 10 °C kuni 32 °C";

- mdddukas: , kilmutusseade on ette nahtud kasutamiseks Umbritseva dhu
temperatuuril vahemikus 16 °C kuni 32 °C";

- subtroopiline:  kilmutusseade on ette nahtud kasutamiseks Umbritseva dhu
temperatuuril vahemikus 16 °C kuni 38 °C";

- troopiline:  kilmutusseade on mdeldud kasutamiseks Umbritseva dhu temperatuuril
vahemikus 16 °C kuni 43 °C;

Standardid ja direktiivid( €
Seade vastab koigi kohaldatavate Euroopa Uhenduse direktiivide ja asjaomaste
Uhtlustatud standardite nduetele, mille alusel omistatakse tootele CE-vastavusmargis.

29
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Ni=Ygleliv=Y=Tallale [V} ET

Soovitame kasutada Haieri klienditeenindust ja originaalvaruosi.
Seadmega seotud probleemide puhul vaadake esmalt osa ,VEAOTSING".
Kuite eileia sealt lahendust, votke Uhendust

» kohaliku edasimuUjaga voi

P> avage veebileht www.haier.com ning minge teeninduse ja klienditoe sektsiooni,
kus on valja toodud telefoninumbrid ja korduma kippuvad kUsimused ning kus saab
esitada garantiindudeid.

Teenindusega Uhendust vottes peavad teil kaeparast olema alljgrgnevad andmed.

Vastav teave on valja toodud andmesildil.

Mudel Seerianumber

Garantiinduete korral kontrollige ka tootega kaasasolevat garantiikaarti.

Uldiste arikiisimuste korral kasutage alljsrgnevaid ettevétte Euroopa esinduste aadresse.

Ettevotte Haier esindused Euroopas

Riik* Postiaadress Riik Postiaadress
Itaalia Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Prantsusmaa Via De Cristoforis, 12
21100 Verese 21100 Verese
ITALY ITALY
Haier Iberia SL Belgia (FR) Haier Benelux SA
Hispaania Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia (NL)  Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Holland Route de Lennik 451
SPAIN Luksemburg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Saksamaa Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Austria D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
GERMANY Poola’: POLAND
Haier Appliances UK Co. Ltd. Tsehh_l
Ungari
One Crown Square Kreeka
Uhendku- Church Street East Rumeenia
- Woking, Surrey, GU21 6HR
ningriik UK Venemaa

VARUOSADE SAADAVUS: Termostaadid, temperatuuriandurid, trukkplaadid
ja valgusallikad on saadaval vahemalt seitse aastat parast mudeli viimase seadme
turustamist. Ukselingid, uksehinged, -alused ja -korvid vahemalt seitsmeks aastaks
ja uksetihendid vahemalt kimneks aastaks parast mudeli vimase seadme turule toomist
Minimaalne garantii on: 2 aastat ELi riikides, 3 aastat Turgis, 1 aasta Uhendkuningriigis,
1 aasta Venemaal, 3 aastat Rootsis, 2 aastat Serbias, 5 aastat Norras, 1 aasta Marokos,
6 kuud Alzeerias, Tuneesias seaduslikku garantiid ei nduta.

Toodet puudutava lisateabe saamiseks avage veebileht https://eprel.ec.europa.eu/
vOi skannige toote energiamargisel olev QR-kood.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europa.eu/

ET Veinipudelite virnastamine

Pudelite paigutus pdhineb tavalise Bordeaux pudeli (O, 75 I) graafilisel kujutisel. Erinevate
pudelite spetsifikatsioonide tottu voib tegelik pudelilaadimiskogus olla erinev.
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Naudotojo vadovas

LT

Haier
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Dékojame, kad jsigijote ,,Haier” gaminj.

Pries naudodami §j prietaisa, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas. Instrukcijose yra
svarbios informacijos, kuri padés geriausiai naudotis prietaisu ir uztikrinti saugy ir tinkama
joirengima, eksploatavima ir priezidra.

Laikykite §j vadova patogioje vietoje, kad visada galetumete juo vadovautis ir saugiai bei
tinkamai naudoti prietaisa.

Jeiprietaisg parduodate, atiduodate arba paliekate persikeldamijkita bldstg, taip pat turite
perduoti §j vadova, kad naujasis savininkas galéty susipazinti su prietaisu ir saugos
jspéjimais.

Simboliy paaiSkinimas

Ispéjimas — svarbi saugos informacija

Bendrojiinformacija ir patarimai

Aplinkosaugos informacija

Utilizavimas

Padekite apsaugoti aplinkg ir zmoniy sveikata. ISmeskite

pakuote | atitinkamus konteinerius skirtus perdirbimui.

Padekite perdirbti elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
—

NeiSmeskite Siuo simboliu pazymety prietaisy su buitinemis
atliekomis. Grazinkite gaminj j vietos perdirbimo jmone arba
kreipkites j savivaldybes biura.

~ 7 LETRI

Nl O FACILE

Traumos arba uzdusimo pavojus!

Saldalai ir dujos turi bati utilizuojami profesionaliai. Pried tinkamai utilizuodami isitikinkite,
kad Saldalo kontdro vamzdeliai nepazeisti. Atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio. Nupjaukite
maitinimo laida ir jj iSmeskite. ISimkite padéklus ir stal¢ius, taip pat dureliy fiksatoriy ir tarpiklius,
kad vaikai ir naminiai gyvinai neuzsidaryty prietaise.

Seni prietaisai vis dar turi tam tikrg iSliekamajg verte. Ekologiskas utilizavimo bUdas uztikrins
vertingy zaliavy atkdrima ir pakartotinj panaudojima.

Ciklopentanas, degi medziaga, nekenkianti ozonui, naudojamas kaip izoliacinio putplascio pléstuvas.

Uztikrindami tinkama $io gaminio utilizavima, padesite iSvengti galimy neigiamy pasekmiy aplinkai
ir zmoniy sveikatai, kuriy galéty sukelti netinkamas Sio gaminio utilizavimas.

Norédami gauti iSsamesnés informacijos apie Sio gaminio perdirbima, kreipkités j vietos valdzios
institucijg, buitiniy atlieky Salinimo tarnybg ar specialisty valdoma parduotuve, kurioje jsigijote gamin;.
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Saugos informacija LT

Sis prietaisas skirtas tik vynui laikyti. Prie$ pirma kartg jjungdami
prietaisg, perskaitykite toliau pateiktus saugos patarimus.

& JSPEJIMAS!

PrieS naudodami pirma karta

> |sitikinkite, kad prietaisas nebuvo pazeistas transportuojant.

» Laikykite visas pakavimo medziagas vaikams nepasiekiamoje vietoje
ir iSmeskite aplinkai nekenksmingu budu.

» Pries jrengdami prietaisg palaukite bent dvi valandas, kad jsitikintumete,
jog Saldalo konturas veikia visiskai tinkamai.

» Prietaisg perkelti| kitg vietg turibent du asmenys, nes jis sunkus.

Jrengimas

P Prietaisg reikia pastatyti gerai vedinamoje vietoje. Uztikrinkite, kad virs
prietaiso ir aplink jj baty bent 10 cm tarpas.

» |[SPEJIMAS. Ventiliacijos angos, esancios prietaiso korpuse arba jmontuotoje
konstrukcijoje, turilikti neuzdengtos.

» Niekada nestatykite prietaiso dregnoje vietoje ar ten, kur jis galety buati
aptaskytas vandeniu. Minksta Svaria Sluoste nuvalykite ir nusausinkite
vandens purslus ir demes.

» Nejrenkite vyno Saldytuvo tinkamai neizoliuotoje ar nesildomoje vietoje,
pvz., garaze ir pan. JUsy vyno Saldytuvas nepritaikytas veikti aplinkoje, kurioje
temperatlra yra zemesne nei 10 °C.

» Nejrenkite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose arba Salia karscio
Saltiniy (pvz., virykliy, sildytuvy).

P |taisykite prietaisa jo dydziui ir naudojimui tinkamoje vietoje.

P |sitikinkite, kad techniniy duomeny lenteléje pateikta elektros informacija
sutampa su maitinimo Saltinio informacija. Jei ne, kreipkites j elektrika.

P Prietaisas maitinamas 220-240 V kintamosios sroves, 50 Hz maitinimo
Saltiniu. Del nejprasty jtampos svyravimy prietaisas gali nejsijungti, taip pat
gali sugesti temperaturos reguliatorius ar kompresorius arba veikdamas gali
skleisti nejprasta triuksma. Tokiu atveju turi buti sumontuotas automatinis
reguliatorius.

» Nenaudokite keliy kiStuky adapteriy ir ilginamujy kabeliy.



LT Saugos informacija
& |SPEJIMAS!

> |SPEJIMAS. Uz prietaiso nelaikykite keliy nediojamuyjy kistukiniy lizdy arba
nesiojamuyjy maitinimo saltiniy.

> |SPEJIMAS. Pastatydami prietaisg jsitikinkite, kad maitinimo laidas nejstriges
ir nepazeistas.

» Neuzlipkite ant maitinimo kabelio.

» Energijos tiekimui naudokite atskirg jzemintg lizdg, kuris blty lengvai
pasiekiamas. Prietaisas turi buti jzemintas.

» Taikoma tik JK. Prietaiso maitinimo kabelis turi 3 laidy (jzeminimo) kistuka,
kuris tinka standartiniam 3 laidy (jZemintam) lizdui. Nenupjaukite
ir neiSmontuokite treciojo kaiscio (jzeminimo). Jrengus prietaisa, kiStukas turi
bati pasiekiamas.

» |[SPEJIMAS. Nepazeiskite $aldalo kontaro.

Kasdienis naudojimas

» ligai laikant dureles atidarytas, gali labai pakilti temperatira prietaiso skyriuose.

» Sj prietaisg gali naudotivaikai nuo 8 mety ir asmenys, kuriy fiziniai, jutiminiai ar
protiniai gebejimai yra riboti arba kurie neturi patirties ir ziniy, jei jie priziGrimi
arba jiems duoti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir jie supranta
Su tuo susijusius pavojus.

> Vaikai negali zaisti su prietaisu.

P Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidziama pakrauti ir iSkrauti Saldymo prietaisus,
bet neleidziama jy valytiir jrengti.

» Neleiskite prie prietaiso artintis vaikams iki 3 metuy, jei jie nebus nuolat priziGrimi.

P Vaikai be prieziGros negalivalytiir tvarkyti Sio prietaiso.

P Prietaisas turi blti pastatytas taip, kad kiStukas buty pasiekiamas.

P Jei prie prietaiso nuteka akmens angliy dujy ar kity degiyjy dujy, uzsukite
Ciaupa, i$ kurio teka dujos, atidarykite duris, langus, ir neatjunkite prietaiso
maitinimo kabelio.

» Atjunge maitinima palaukite bent 7 minutes pries jj vel jjungdami.

» Nekelkite prietaiso uz dureliy rankeny.

» Raktelius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir atokiau nuo prietaiso,
kad vaikai neuzsidaryty prietaiso viduje.



Saugos informacija LT
& JSPEJIMAS!

» Atminkite, kad prietaisas nustatytas veikti konkrecioje temperatiroje nuo
10°C iki 38 °C. Prietaisas gali veikti netinkamai, jei ilga laikg paliekamas
aukstesneje arba zemesnéje nei nurodyta temperatiroje.

» Nedekite nestabiliy daikty (sunkiy daikty, vandeniu pripildyty talpykly)
ant prietaiso virSaus, kad nesusizeistumeéte jiems nukritus ar nepatirtumete
elektros smugio, kurj sukelia salytis su vandeniu.

» Atidarykite ir uzdarykite dureles tik sueme uz rankeny. Tarpas tarp dureliy
ir korpuso yra labai siauras. Nekiskite ranky j Sias vietas, kad neprispausty
pirsty. Atidarykite arba uzdarykite prietaiso dureles tik tada, kai jy judé&jimo
zonoje nera vaiky.

» Nelaikykite ir nenaudokite degiy, sprogiy ar eésdinanciy medziagy prietaise
ar saliajo.

» Siame prietaise nelaikykite sprogiy medziagy, pvz., aerozoliy skardiniy
su skystais degalais.

> Taip pat prietaise nelaikykite vaisty, bakterijy ar cheminiy medziagy.
Sis prietaisas yra buitinis. Nerekomenduojama jame laikyti medziagy,
kurioms reikia tikslios temperattros kontrolés.

» VVyno Saldytuvo skyriuje be reikalo nenustatykite itin zemos temperatuiros.
Nustacius dideles vertes, temperatdra gali nukristi Zemiau nulio. Démesio:
buteliai gali sprogti.

P Prietaisui veikiant nelieskite jo vidinio pavirsiaus, ypac Slapiomis rankomis,
nes rankos gali priSalti prie pavirsiaus.

» Noredami, kad vynas tinkamai atvesty, neperpildykite prietaiso.

» NutrGkus elektros tiekimuiarba pries valydami atjunkite prietaisg nuo elektros
tinklo. Pries jjungdami prietaisg palaukite bent 7 minutes, nes daznai jjungiant
gali sugesti kompresorius.

» |SPEJIMAS. Nedékite elektros jrenginiy j §j prietaisg, nebent jie atitinka
gamintojo rekomendacijg. Siekiant iSvengti rizikos, pazeista maitinimo laidg
turi pakeisti klienty aptarnavimo skyrius (Zr. garantine kortele).

» Noredami prailginti prietaiso eksploatavimo trukme, stenkites jo neisjungti.

» Niekada nedekite prietaiso horizontaliai ant zemes. Pakreipe prietaisg didesniu
nei 45° kampu, palaukite 24 valandas pries jjungdamijjj elektros tinkla.



LT Saugos patarimai
& |]SPEJIMAS!

Priezidra / valymas

> Vaikai, atliekantys prietaiso valyma ir priezitra, turi buti prizidrimi.

P Pries atlikdami bet kokius jprastus priezitros darbus atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo. Pries§ jjungdami prietaisg palaukite bent 7 minutes, nes daznai
jjungiant gali sugesti kompresorius.

P Atjunkite prietaisg laikydami kiStukga, o ne kabel;.

P Prietaiso nevalykite kietais Sepeciais, vieliniais Sepeciais, skalbimo milteliais,
benzinu, amilacetatu, acetonu ir panaSiais organiniais tirpalais, taip pat
ragstiniais arba Sarminiais tirpalais. Kad isvengtuméte pazeidimy, valykite
specialiu sSaldytuvo / Saldiklio plovikliu. Galy gale naudokite Siltg vandenj
ir valgomosios sodos tirpalg — mazdaug Saukstas valgomosios sodos litrui /
kvortai vandens. Kruopsciai iSplaukite vandeniu ir sausai issluostykite.
Nenaudokite valymo milteliy ar kity abrazyviniy valikliy. ISimamy daliy
neplaukite indaploveje.

» |SPEJIMAS. Nenaudokite mechaniniy jtaisy ar kity priemoniy atitirpinimo
procesui greitinti, iSskyrus gamintojo rekomenduojamas priemones.

P Jeimaitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeistigamintojas, jo technines priezildros
atstovas arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad bity iSvengta pavojaus.

» Nebandykite remontuoti, ardyti ar modifikuoti prietaiso patys. Prireikus
remonto, susisiekite su musy klienty aptarnavimo skyriumi.

P Jei apsvietimo lemputés perdege, jas turi pakeisti gamintojas, jo technines
priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad baty
iSvengta pavojaus.

» Pasalinkite dulkes nuo jrenginio galines dalies bent karta per metus,
kad iSvengtumete gaisro pavojaus ir blty nasiau vartojama energija.



Saugos patarimai LT

» Valydami ant prietaiso nepurkskite ir nepilkite skysciy.

» Prietaisui valyti nenaudokite vandens purkstuvo ar gary.

» Nevalykite salty stikliniy lentyny karstu vandeniu. Del staigaus temperaturos
pokycio stiklas gali suskilti.

» Jei ketinate palikti prietaisg nenaudojama ilgesnj laikg, laikykite jj atidaryta,
kad viduje nesikaupty nemaloniy kvapuy.

Informacija apie Saldalo dujas

& JSPEJIMAS!

Prietaise yra degiojo Saldalo IZOBUTANO (R600a). Patikrinkite, ar Saldalo
kontlras nebuvo pazeistas prietaisg transportuojant ar jrengiant. Nutekejes
Saldalas gali suzaloti akis arba uzsidegti. Jei prietaisas buvo pazeistas, laikykite
ji toliau nuo atviros ugnies saltiniy, kruopsciai vedinkite patalpg, neprijunkite
ir neatjunkite sio ar bet kokio kito prietaiso maitinimo laidy. Praneskite klienty
aptarnavimo skyriui.

Saldalo patekusj akis, tuoj pat plaukite tekanciu vandeniu ir nedelsdamikreipkités
j akiy gydytoja. JSPEJIMAS. Saldymo sistemga veikia aukstas slegis. Saugokite
januo pazeidimy. Kadangi naudojami degUs Saldalai, jrenkite ir prizidrekite
prietaisg grieztai laikydamiesi instrukcijy, o del jo utilizavimo kreipkites
j profesionaly atstova arba j mtsy garantinio aptarnavimo skyriy.



LT Saugos patarimai

Numatytoji paskirtis
Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiais tikslais, pvz.:
- darbuotojy virtuves zonose parduotuvese, biuruose ir kitoje darbo aplinkoje;
- Ukiy pastatuose ir klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose
gyvenamojo tipo aplinkose;
- nakvynes su pusryciais tipo apgyvendinimo vietose;
- maitinimo ir panasioms ne mazmeninées prekybos paslaugoms.
» Noredami uztikrinti saugy vyno laikyma, laikykites Siy naudojimo
instrukcijy nurodymuy.
P ISsami informacija apie tai, kuriuose skyriuose geriausia laikyti tam tikrus
maisto produktus atsizvelgiant | temperaturos pasiskirstyma Saldytuvo
skyriuose, pateikta kitoje vadovo dalyje.

Jrenginj keisti ar modifikuoti draudZiama. Naudojant ne pagal paskirt],
jrenginys gali kelti pavojy ir garantija nebegalios.
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Saugos patarimai LT

Utilizavimas

)i

Sis simbolis == ant gaminio arba jo pakuotés rodo, kad gaminio negalima
utilizuoti kartu su buitinemis atliekomis. Jj reikia pristatytij atitinkama surinkimo
punkta elektros ir elektronines jrangos perdirbimui. Uztikrindami tinkamag Sio
gaminio utilizavimg, padesite iSvengti galimy neigiamy pasekmiy aplinkai
ir zmoniy sveikatai, kuriy priesSingu atveju galety sukelti netinkamas Sio gaminio
utilizavimas. Norédami gauti iSsamesnes informacijos apie Sio gaminio
perdirbima, kreipkites | vietos miesto savivaldybe, buitiniy atlieky Salinimo
tarnyba ar parduotuve, kurioje jsigijote gaminj.

Kadangi naudojamos degios izoliacinio sluoksnio pletimo dujos, dél prietaiso
utilizavimo kreipkités j profesionaly atstova arba masy garantinio

aptarnavimo skyriy.

|]SPEJIMAS!
Traumos arba uzdusimo pavojus!

Saldalai ir dujos turi bti utilizuojami profesionaliai. Pries tinkamai utilizuodami
jsitikinkite, kad Saldalo kontlro vamzdeliai nepazeisti. Atjunkite prietaisg nuo
maitinimo Saltinio. Nupjaukite maitinimo laidg ir jj iSmeskite. ISimkite padeklus
ir stalCius, taip pat dureliy fiksatoriy ir tarpiklius, kad vaikai ir naminiai gyvinai
neuzsidaryty prietaise.



LT Priezidra

» |SPEJIMAS. Prie$ valydami, atjunkite prietaisg nuo maitinimo $altinio.

» Prietaiso nevalykite kietais Sepeciais, vieliniais sepeciais, skalbimo milteliais,
benzinu, amilacetatu, acetonu ir panaSiais organiniais tirpalais, taip pat
rugstiniais arba Sarminiais tirpalais. Kad isvengtumete pazeidimy, valykite
specialiu Saldytuvo plovikliu.

» Valykite prietaisg tada, kai jame laikote tik nedidelj kiekj vyno. Prietaisg reikia
valyti tik kai jis yra nesvarus.

P Prietaiso vidy ir korpusa valykite Siltu vandeniu
ir neutraliu plovikliu sudrekinta kempine.

» Nuskalaukite Svariu Siltu vandeniu ir
nusausinkite minksta Sluoste.

» Neplaukite jokiy prietaiso daliy indaploveje.

» Pries jjungdami prietaisg palaukite bent
7 minutes, nes daznai jjungiant gali
sugesti kompresorius.

Dureliy tarpiklio valymas

» Dureliy tarpiklius reikia valyti kas 3 menesius tinkamam sandarumui uztikrinti.

Valymo metodas: isimkite dureliy tarpiklj suimdami ir istraukdami rodykles
kryptimi, kad iSimtumete jj visa.
Pamirkykite  Sepetelj vandenyje arba
maistiniame alkoholyje. Pirmiausia iSvalykite
dureliy tarpiklio griovelj Sepeteliu braukdami
pirmyn ir atgal. Tada nuvalykite dureliy
tarpiklio pavirsiy ranksluosciu, pamirkytu
vandenyje arba maistiniame alkoholyje.
Galiausiai Svariai nuplaukite dureliy tarpiklj
ir nusluostykite jj Svariu ranksluosciu.

11
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PrieziGra LT
Dureliy tarpiklio jrengimas po valymo

PrieS jrengdami jsitikinkite, kad ant dureliy tarpiklio néra vandens. |statykite
dureliy tarpiklj j griovelj ir ranka stipriai paspauskite dureliy tarpiklj is virSaus
j apacia, kol visas dureliy tarpiklis jsistatys j griovel;.

Lentyny valymas

» Visas lentynas galima iSimtiir iSvalyti.

» |Simkite visus butelius.

> Siek tiek kilstelékite kiekvieng lentyng ir iSimkite.

» Nuvalykite lentyng minkstu ranksluosciu.

» Pries dedamilentynas atgal, palaukite, kol jos isdzius.

|SPEJIMAS.

Atjunge maitinima, palaukite bent 7 minutes pries jj vel jjungdami.



:

Patikrinkite priedus ir literatlrg pagal $j sgrasa: be izoliacijos.

Naudo- Tech-
) ninés
Pavadinimas 10l prie-
vado-  siaros
Vas  kortelé
HWS77GDAU1 1 1
HWS42GDAU1 1 1
HWS79GDG 1 1
HWS78TGDFH1SW 1 1
HWSKTM42GDGIT 1 1

Maza Vyriy Energijos

_ efekty- Rak-
Lz lenty- dang- _
tyna  nele  telis telis

etikete
6 1 1 1 2
3 1 1 1 2
5 0 0 1 0
6 1 1 1 2
2 1 1 1 2

Kairysis
dureliy
stabdiklis

2

2
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Gaminio aprasymas LT
@ Pastaba

Dél techniniy pakeitimy ir skirtingy modeliy, kai kurios Sio vadovo iliustracijos gali skirtis
nuo jusy modelio.

Prietaiso paveikslélis
& & g 1 e B & o
LIGHT ‘TIF = Spuling I—“—l'FLDM!' + ZONE 3SEC. 5SEC.
9
! .
1
2 v
3 8
a
===
4 7
5 N
6
1. Ventiliatorius 6. Uzraktas (HWS77GDAU1/
2. Lentyna HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)
3. Vidurine pertvara 7. Durelés
4. Aktyviosios angliesfiltras 8. Sviesos diodo lemputé
5. Reguliuojamos kojelés 9. Ekranas (dureliy priekyje)



LT Jrengimas

1. ISpakavimas

P [Simkite prietaisg i$ pakuotes.

» Nuimkite visas pakavimo medziagas, jskaitant putplascio pagrindg ir visg lipnia juosta,
kuria pritvirtinti priedai.

2. Aplinkos salygos

Patalpos temperatira visada turéety buti nuo 10 °C iki 38 °C, nes ji gali turéti jtakos
temperaturai prietaiso viduje ir jo suvartojamos energijos kiekiui. Nejrenkite prietaiso Salia
kity neizoliuoty s$iluma skleidZianciy prietaisy (orkaiciy, Saldytuvy).

3. Erdvés reikalavimai 7 3
<~ Wt ip4

Reikiama erdvé dureléms atidaryti (3 pav.):

Plotis mm Gylis mm Atstumas iki
sienos mm

Wi W2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Ventiliacijos erdvé

10CM w

Saugos ir energijos tausojimo sumetimais, ventiliacijai
uztikrinti reikalingas 10 cm tarpas visomis kryptimis 1o
aplink prietaisg (4 pav.).

& JSPEJIMAS!

» Ventiliacijos angos, esancios prietaise arba jmontuotoje konstrukcijoje, turi likti
neuzdengtos. Sis $aldymo jrenginys néra skirtas naudoti kaip jmontuojamas prietaisas.

5. Prietaiso sulygiavimas 5
Prietaisa reikia statyti ant lygaus ir vientiso pavirsiaus.
1. Siek tiek pakreipkite prietaisg atgal (5 pav.).
2. Nustatykite pageidaujama reguliuojamy
priekiniy kojeliy aukstj jas pasukdami. 1¢
3. Stabiluma galima  patikrinti  pakaitomis | mas. 45
2.

patrankant | jstrizaines dalis. Nezymus
susvyravimas turi buti vienodas abiejose
pusese. PrieSingu  atveju rémas  gali
deformuotis, o del to dureliy sandarikliai gali
tapti nesandaris. Nedidelis pasvyrimas atgal
palengvina dureliy uzdaryma.

10cm

15
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Jrengimas LT

6 6. Tikslus dureliy sureguliavimas

Prietaisg lengviau uzdaryti, jei priekinéje dalyje
naudojamos lygiavimo kojeles.

Pasukite reguliuojamas kojeles (6 pav.) aukstyn
arba zemyn:

» sukant kojeles pagal laikrodzio rodykle, prietaisas
pakeliamas;

Ej » sukant kojeles pries laikrodzio rodykle, prietaisas
nuleidZiamas.
7 7. Laukimo laikas

Kompresoriaus kapsuléje yra prieziGros nereika-
laujancios tepalines alyvos. Transportuojant prietaisg
nuozulniai, Si alyva gali prateketi per uzdarg vamzdziy
sistema. Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo
Saltinio, palaukite 24 valandas (7 pav.), kol alyva
sutekes atgal j kapsule.

8. Elektros jungtis

Pries kiekviena prijungima patikrinkite, ar:

» maitinimo Saltinis, lizdas ir saugiklis yra tinkami pagal techniniy duomeny lentele;
» maitinimo lizdas yra jzemintas ir nenaudojami keliy kistuky jtaisai ar ilgintuvai;

P> maitinimo kiStukas tinkamai jsistato ir lizda.

Prijunkite kiStuka prie tinkamai jrengto buitinio lizdo.

& JSPEJIMAS!

Siekiant iSvengtirizikos, pazeistg maitinimo laida turi pakeisti klienty aptarnavimo skyrius
(Zr. garantine kortele).

9. Dureliy atidarymo krypties keitimas

Pries prijungdami prietaisg prie maitinimo saltinio patikrinkite, ar dureliy varstymo
nereikéty pakeisti i$ desiniojo (kaip nustatyta pristatant prietaisa) | kairjjj del jrengimo
vietos ir naudojimo patogumo.

& JSPEJIMAS!

» Prietaisas yra sunkus. Dureliy atidarymo krypciai pakeisti prireiks dviejy asmeny.
» Pries atlikdami bet kokius veiksmus, pirmiausia atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

» Nepakreipkite prietaiso daugiau nei 45° kampu, kad nepazeistumete
ausinimo sistemos.



LT Jrengimas

Surinkimo veiksmai
(skirta HWS77GDAU1 / HWS42GDAU1)

1. PasirOpinkite reikiamais jrankiais.
2. Atjunkite prietaisa.

3. Atidarykite dureles, iSardykite priekine juosta
ir suraskite atitinkama juosta, kurig galetumete
nuimti nuo kairés pusés ir sumontuoti j angg
desingje puse€je.

4. Atjunkite prijungimo kabelj. IStraukite virSutine
dureliy sandariklio dalj ir nuimkite dureliy galine
juosta. (ISimkite i$ angos kairéje puséje)

5. ISsukite 2 varztus ant virSutinio vyrio.

6. Nuimkite dangtelj ir vyrj, nuimkite dangtelj nuo
asies ir sumontuokite kitoje puseje, tada
jstatykite vyrjjasj.

7. Nuimkite stabdiklj ir dureliy laikiklj, perkelkite
jiikita dureliy puse. Sumontuokite naujg
stabdikljis pakuotes.

8. Pakreipe Saldytuva (mazesniu nei 45° kampu),
nuimkite apatinj wvyrj (iSsukite 3 varZztus),
naudojama atramai.

9. Nuimkite apatinio vyrio stabdiklj ir kaistj. Kaistj
sumontuokite desinéje apatinio vyrio puséje.
ISimkite stabdiklj i$ instrukcily pakuotes
ir sumontuokite jj ant apatinio vyrio kaiscio.

10. Sumontuokite apatinj vyrjir apatine kojele kitoje
Saldytuvo puséje. Sutepkite stabdiklj.

11. Sumontuokite dureles ant apatinio vyrio kaiscio
ir dviem varztais pritvirtinkite virsutinj vyrj prie
Saldytuvo.  Signalinius  laidus  pritvirtinkite
virSutinio vyrio griovelio viduryje, iSimkite vyriy
dangtelj is instrukcijy pakuoteés ir pritvirtinkite
ji prie virsutinio vyrio.

12. Sumontuokite dureliy sandariklj ir dureliy juosta
antdureliy. Jtaisykite dureliy signaliniy laidy pora,
perkelkite magnetinj jungiklj (12.1) j virsutinés
sijos dézutés desinjjj montavimo lizdg (12.2)
ir pritvirtinkite priekines Saldytuvo apdailos
detales.

13. [sitikinkite, kad durelés tinkamai atsidaro
ir uzsidaro.

17
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2.

Pries naudodami pirma kartg

Nuimkite visas pakavimo medziagas - putplascio pagrindg ir visg lipnig juostg, kuria
pritvirtinti vyno Saldytuvo vidiniai ir isoriniai priedai. Laikykite visas pakavimo
medziagas vaikams nepasiekiamoje vietoje ir iSmeskite aplinkai nekenksmingu budu.
PrieS déedamivyng | prietaisg, isvalykite jo vidy ir isore vandeniu ir svelniu plovikliu.
Lygiai pastate ir iSvale prietaisa, palaukite bent 2 valandas ir tik tada prijunkite jj prie
maitinimo Saltinio. Jei del kokios nors priezasties vyno Saldytuvas buvo pakreiptas,
palaukite 24 valandas pries prijungdami jj prie elektros tinklo. Zr. skyriy JRENGIMAS.
Jjunge prietaisa | elektros lizda, palikite jj veikti bent 30 minuciy, kad aklimatizuotysi,
ir tik po to koreguokite pagal savo poreikius.

Saldytuve automatigkai nustatoma 12 °C temperatdra. Jei norite, galite pakeisti $ig
temperatdrg rankiniu badu. Zr. skyriy TEMPERATURA.

Jutikliniai klavisai

Valdymo skydelio mygtukai yra jutikliniai klavisai, kurie sureaguoja lengvai prilietus pirstu.

3.

Valdymo skydelio aprasas

a o

ZONE 3SEC. SSEC.

A B C D E F G H

A Vidaus apsvietimo / E Temperatiros reguliavimo
Wi-Fi" mygtukas mygtukas: aukstyn
B °C /°F konvertavimo mygtukas F Temperaturos srities pasirinkimo
C Temperatiros reguliavimo mygtukas
mygtukas: zemyn G Uzrakto mygtukas
D Ekranas H Jjungimo /isjungimo mygtukas

4.

Automatinio uzrakinimo funkcija

Valdymo skydelis automatiskai uzsirakina ir apsaugo nuo klavisy paspaudimy pra€jus

30 sekundziy po jo aktyvinimo, jsiziebia piktograma ssec.. Noredami aktyvinti klavisy

uzrakta, paspauskite mygtuka ssec. 3 sekundes. KlaviatUrai uzsirakinus Sviesios diodo
lempute pritemsta. Mygtukas A neuzrakinamas.

5.

Jjungimo / ijungimo mygtuko funkcija

Paspaudus mygtuka H 5 sekundes, vyno Saldytuvas issijungia. Tada, paspaudus mygtukg
H 5 sekundes, vyno Saldytuvas jsijungia.
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6. Temperatlros nustatymas

@ Pastaba

ISankstiniai nustatymai

> Jjunge prietaisg j elektros lizda, palikite jj veikti bent 30 minuciy, kad aklimatizuotysi,
ir tik po to koreguokite pagal savo poreikius.

» Kaiprietaisas jjungiamas po atjungimo nuo pagrindinio maitinimo Saltinio, gali prireikti
keliy valandy, kol bus pasiekta tinkama temperatdra. Tikslus laikas priklauso nuo
aplinkos ir temperatdros nustatymo.

1. TemperatUros srities pasirinkimas

Kai prietaisas atrakintas, SviecCia visa piktograma mENE Jei tuo metu ekrane rodoma
virSutines srities temperatura, Sviecia virSutine piktograma, o apatine piktograma yra
iSjungta. Paspaudus klavisa mEI..s apatine piktograma jsijungia, o virSutine piktograma —
iSsijungia.

2. Temperaturos nustatymas

Kai prietaisas atrakintas, SvieCiant virsutinei piktogramai galima reguliuoti virSutines
srities temperatura.

Noredami padidinti arba sumazinti temperatlrg, SviecCiant virSutinei piktogramai
paspauskite + arba —. Kai bus rodoma pageidaujama temperatlra, paspauskite
mygtuka. Pasirinkus temperatirg ir palaukus 3 sekundes, pasirinktos srities
temperatlros nustatymas nustos mirksétiir ekrane bus rodoma dabartiné temperatira.
Temperaturos diapazonas yra nuo 5 iki 20 laipsniy.

Svietiant apatinei piktogramai, galima reguliuoti temperatrg apatingje srityje.

Rekomenduojami temperaturos nustatymai
Skirtingos rasies vyna rekomenduojama vartoti skirtingos temperatdros, kaip nurodyta
toliau.

Raudonasis  Nuo +13°Ciki+20°C Putojantisvynas  Nuo +5°C ki +8 °C

vynas (nuo +55 °F iki + 68 °F) .Prosecco” (nuo +41 °F iki +47 °F)
Baltasis Nuo +9°Ciki+12 °C
vynas (nuo +48 °F iki +54 °F)

Jeilaikote vyng ilga laika, jj reikia laikyti temperatdroje nuo +10°C iki +12 °C
(nuo 50 °F iki +54 °F).
7. Budéjimo rezimas

Ekranas automatiskai pritemdomas po 30 sekundziy.

Jis automatiskaisiziebia palietus bet kurj klavisg arba atidarius dureles.
8. ApSvietimo rezimo nustatymas

Paspauskite mygtuka LIGHT . Saldytuve palaipsniui jsijungia ap$vietimas.

Dar kartg paspaudus mygtuka LIGHT , apsvietimas palaipsniui iSsijungia.
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Pastaba
Poveikis temperaturai
TemperatUrai prietaiso viduje jtakos turi Sie veiksniai:

» aplinkos temperatlra; » laikomy buteliy kiekis;
» dureliy atidarymo daznis; » prietaisojrengimas.

Numatytasis nustatymas yra 12 °C.
Ekranui nustojus mirkséti, vel rodoma dabartiné temperatira vyno Saldytuve.
Prireiks siek tiek laiko, kol bus pasiekta nustatyta temperatira.
9. Funkcija,°C/°F"
&
Paspaude mygtuka TF , galite perjungti Farenheito laipsnius j Celsijaus ir atvirk&ciai.
10. Atminties funkcija prietaisui iSsijungus
NutrGkus elektros energijos tiekimui, Saldytuve automatiskai iSsaugoma nustatytoji
temperatlra. AtkUOrus elektros energijos tiekima, Saldytuvas veiks temperatira,
nustatyta pries nutrikstant elektros energijos tiekimui.

11.Zemos temperatiros kompensavimo funkcija

Vyno 3aldytuvas turi Zemos temperatlros kompensavimo funkcijg, kuri uZtikrina
temperatlros stabiluma. Kai aplinkos temperatira yra zemesne uz nustatytg
temperatlra, vyno Saldytuve automatiskaijsijungia zemos temperatiros kompensavimo
funkcija, kuri kaitina prietaisa. Kai temperatUra prietaise pasiekia nustatyta temperatira,
Zzemos temperatiros kompensavimo funkcija automatiskai issijungia.

12. Atidaryty dureliy signalas
Jeidurelés laikomos atidarytos ilgiau nei 1 min., garsinis signalas skambeés tol, kol dureles
bus uzdarytos arba kol bus paspaustas bet kuris ekrano skydelio klavisas.

13.Drégmés rodymas
&
3 sekundes palaikykite nuspaude mygtuka , T " ir ekrane pasirodys dregmes procentine

verte. Noredamiisjungti dregmes rodymg, paspauskite mygtukus ,+" arba ,-".

Pastaba
Saldytuvo drégmes bandymai atliekami pagal Europos standartg EN 62552.
Saldytuvo drégme yra 50-80 %, o tai atitinka EN 62552 ir (ES) 2010/1060 reikalavimus.
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14. ,Wi-Fi" rezimo nustatymas (skirta HWS77GDAU1 / HWS42GDAU1)

JUNGTYS

BELAIDZIO RYSIO PARAMETRAI

Technologija

+Wi-Fi"

.Bluetooth®

Standartiné

4.2 versijos Bluetooth®,

Dazniy juosta (-os) [MHz]

I[EE 802.11b/g/n |BR/EDR, Bluetooth® Low
Energy
Dazniy juosta (-os) [MHz] 2401-2483 2402+2480
Didziausia galia [mW] 100 10

,Bluetooth®" Zodinis Zenklas ir logotipai yra registruotieji prekiy Zenklai, priklausantys
,Bluetooth SIG, Inc.”, o bet koks 3iy zenkly naudojimas ,Candy Hoover Group SRL* vykdomas
pagal licencija. Kiti prekiy Zenklai ir prekybiniai pavadinimai priklauso jy atitinkamiems

savininkams.

GAMINIO INFORMACIJA

JWi-Fi" modulio aktyvinimas

* Noredami aktyvinti ,Wi-Fi", nuspauskite lemputes mygtukg 3 sekundes.

* |sijungia ,Wi-Fi" modulis ir pradeda mirkseti ,Wi-Fi" piktograma.

* Jeivyno saldytuvas uzregistruotas, bet ,Wi-Fi"isjungtas, piktograma mirksi.

* Jeivyno Saldytuvas uzregistruotas ir prisijunges, ,Wi-Fi" piktograma sviecia nuolat.
* Noredami is naujo nustatyti ,Wi-Fi", nuspauskite lemputes mygtuka 3 sekundes.
PROGRAMELIY SUSIEJIMO PROCEDURA

* Atsisiyskite ,nOn"
programele i§ parduotuvés.

}\ Google Play

# Download on the

[ App Store

o  EXPLOREIT ON

e AppGallery

* Prisijunkite arba
uzsiregistruokite.

Welcome!

our horme

* Pridékite naujg prietaisa,
pasirinkdami vyno
Saldytuva is sgraso.

Select your appliance
category
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4 veiksmas

* Nuskaitykite QR koda
arba patys jveskite
serijos numerj.

x Appliance data ®

Tell us your appliance
serial number

5 veiksmas

* Noredami aktyvinti
CWi-Fi", nuspauskite
prietaiso lemputes
mygtuka 3 sekundes.

6 veiksmas

* Mirksi ,Wi-Fi" piktograma,
vyksta susiejimo procesas.
* Poravimo procesui atlikti
turite 5 minutes.

* Procesuipasibaigus
Wi-Fi" piktograma nustoja
mirksetiir lieka jjungta.

PASTABA

AZL

« Add appliance ®

Get ready to add your
appliance

@ Make sure to have minimum a
2.4GHz Home Wi-Fi network.

@  Mske sure tohave your Home W
Fipassword 3ndnsme ready. yos
will need them later.

©  Make sure your appliance i in a
place whers there is 3a excellent

Home Wi-Fi signal

©  Andyes, staycase toyour
sopliamme.




LT Energijos taupymo patarimai

@ Energijos taupymo patarimai
|sitikinkite, kad prietaiso ventiliacija yra tinkama (zr. [RENGIMAS).
Nejrenkite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose arba salia karscio Saltiniy
(pvz., virykliy, Sildytuvy).
Stenkites be reikalo nenustatyti zemos temperattros prietaise. Kuo zemesne
temperatlra nustatoma prietaise, tuo daugiau energijos suvartojama.
Laikykite prietaiso dureles atidarytas kuo trumpiau.
Saldytuve nelaikykite daugiau buteliy, nei skirta, kad buteliai neuzstoty oro srauto.
PasirGpinkite, kad dureliy sandarikliai blty Svarls ir durelés visada tinkamai
uzsidaryty.
Siekiant sutaupyti kuo daugiau energijos, prietaiso stalCius, maisto produkty deze
ir lentynos turi bati Svarios, kaip gamykloje, o maisto produktai turi bati dedami
neuzdengiant ortakiy oro isleidimo angos.
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1. Lentyna

1. Lentynos sukurtos taip, kad vyng buty galima lengvai jdetiir iSimti. Jas galima valyti
minksStu ranksluosciu.

2. Antlentyny galima détijprastus 76 mm skersmens butelius.

3. ,Magnum"tipo butelius galima sudéti ant apatines lentynos.

4. Kiekis gali skirtis nuo pavaizduoto buteliy skaiCiaus, jei jie sudeti kitaip.
Patarimai del vyno buteliy isdestymo saldytuve

Rekomenduojame vyno buteliy nedeéti daugiau nei dviem eilemis kiekvienoje lentynoje,
taip pat nevirSykite vyno lentyny laikomosios galios — 20 kg. Prie§ dédami butelius | vyno
Saldytuvajsitikinkite, ar vyno lentynos yra visikai stabilios. Taip pat jsitikinkite, ar né vienas
butelis neissikisa is lentyny, kad uzdarydami buteliai neatsitrenkty j stiklines dureles.

2. Apsvietimas

Atidarius dureles uzsidega salono sviesos diodo lempute. Noredami jjungti Sviesa, kai dureles
uzdarytos, palieskite mygtuka uesr. Noredami iSjungti Sviesas, palieskite mygtuka dar karta.
Noredami sutaupyti energijos, apSvietima iSjunkite, kaij vyno Saldytuva

nezidrima.

3.UZraktas (skirta HWS77GDAU1 / HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Noredami uzrakinti vyno saldytuva, uzdarykite dureles ir jkiskite raktelj j spyna:

» uzrakinkite dureles pasukdami raktelj pries laikrodzio rodykle;
» atrakinkite dureles pasukdami raktelj pagal laikrodzio rodykle.



LT PrieziGra ir valymas

1. AtSildymas
Vyno Saldytuvo atSildymas vyksta automatiskai, nereikia nieko daryti rankomis.

2. Sviesos diodo lemputés keitimas

Sviesos &altinis yra $viesos diodas, kuris sunaudoja mazai energijos ir veikia ilgg laika.
Jeilempute veikia nejprastai, susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi. Zr. skyriy KLIENTY
APTARNAVIMAS.

&15PEJ|MA$!

Nekeiskite Sviesos diodo lemputes patys. Jg gali pakeisti tik gamintojas arba jgaliotasis
technines priezitros atstovas.

Sviesos diodo lemputés parametrai:
Jtampa 12V;maksimali galia:8W (HWS77GDAU1 / HWS79GDG)

Jtampa 12V; maksimali galia5W(HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT

3. llgalaikis nenaudojimas
Atjunkite maitinimo laida.
ISvalykite prietaisa dury tarpiklius, kaip apraSyta pirmiau.
Palikite dureles atidarytas, kad viduje neatsirasty nemaloniy kvapy.
4. Prietaiso gabenimas
1. ISimkite visus butelius ir atjunkite prietaisa.
2. Vyno Saldytuvo lentynas ir kitas judancias dalis pritvirtinkite lipnia juosta.
3. Nepakreipkite vyno saldytuvo didesniu nei 45° kampu, kad nepazeistumeéte
Saldymo sistemos.
5. Oro apykaita su aktyviosios anglies filtru
Tolesnis vyno brandinimas priklauso nuo aplinkos salygy. Todel oro kokybe turi lemiama
reikSme norint iSsaugoti vyna. Siekiant uZtikrinti, kad vynas iSlikty optimalios kokybés,
apatinéje prietaiso galinés sienelés dalyje jrengtas aktyviosios anglies filtras.

@ Pastaba

Filtrg rekomenduojame keisti kartg per metus. Filtry galima jsigyti is pardavéjo.

Filtro keitimas

Suimkite filtrg uz rankenélés. Pasukite jjj kaire

ir iSimkite.

Filtro jdéjimas

|dekite filtra taip, kad rankenélé baty vertikalioje
padetyje. Pasukite jjj deSine ir jdekite.
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TrikCiy salinimas LT

Daugeljiskilusiy problemy galite iSspresti patys, neturedami specialiy Ziniy. Kilus problemai,
prie$ kreipdamiesi j garantinio aptarnavimo skyriy, patikrinkite visas nurodytas galimybes
ir vadovaukites toliau pateiktais nurodymais. zr. skyriy KLIENTY APTARNAVIMAS.

& JSPEJIMAS!

Pries atlikdami technine priezidrg, iSjunkite prietaisa ir istraukite maitinimo kistukg
iS elektros lizdo.

» Elektros jrangos technine priezilra turety atlikti tik kvalifikuoti elektros specialistai,
nes netinkamai atliktas remontas gali sukelti didele zalg.

» PaZeista maitinimo laida turi pakeisti tik gamintojas, jo techninés priezitros atstovas
arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad bty iSvengta pavojaus.

Klaidos kodas Priezastis Sprendimas
Durelé lik i
p2 ur.e es. paliktos atidarytos Uzdarykite dureles.
per ilgai.
H1 VirSutines srities temperatlra
yra per auksta.
Ho Apatines srities temperattra Kreipkités j garantinio
yra per auksta. aptarnavimo skyriy. Patikrinkite
Virdutinés srities temperattra aplinkos temperaturg —ji turi
L2 yra per Fema. batinuo 10 °C iki 38 °C.
L3 Apatines srities temperatara
yra per zema.
E6 VirSutinio ventiliatoriaus variklio
gedimas. Kreipkités j garantinio
£s Apatinio ventiliatoriaus variklio aptarnavimo skyriy.

gedimas.



LT

Problema

Kompresorius
neveikia.

Prietaiso aktyvus
veikimas yra per
daznas arba per
ilgai trunka.

Vyno Saldytuvo
vidus yra nesvarus
ir (arba) i$ jo sklinda
nemalonus kvapas.
Prietaiso viduje néra
pakankamai Salta.

Prietaiso viduje
per Salta.
Saldytuvo skyriaus
viduje susidaro
dregme.

Galima priezastis

e Maitinimo kistukas nejjungtas
j elektros lizda.

e [Sorine temperatdra yra
per auksta.

e Prietaisas kurjlaikg buvo isjungtas.

e Nesandariai uzdarytos
prietaiso durelés.

e Durelés buvo atidaromos per
daznai arba perilgai.

e Dureliy tarpiklis yra nesvarus,
susidevéjes, jtrikes arba
nesutampa jo prigludimas.

e Neuztikrinama reikiama oro
cirkuliacija.

e Nustatyta per Zema temperatara.

e \/yno sSaldytuvo vidy reikia iSvalyti.

e Nustatyta per auksta
temperatura.
e Buteliaibuvo jdéti neseniai.

e Nesandariai uzdarytos
prietaiso dureles.

e Durelés buvo atidaromos
per daznai arba perilgai.

e Dureliy tarpiklis yra nesvarus,
susidevejes, jtrikes arba
nesutampa jo prigludimas.

e Nustatyta per Zema temperattra.

e Klimatas pernelyg Siltas
ir dregnas.

e Nesandariai uzdarytos prietaiso
dureles.

e Durelés buvo atidaromos
per daznai arba per ilgai.

TrikCiy salinimas

Galimas sprendimas

e Prijunkite maitinimo kistuka.

e Siuo atveju normalu, kad
prietaisas aktyviai veikia ilgiau.

e Paprastai prietaisui atvesti
prireikia Siek tiek laiko.

e Uzdarykite dureles ir jsitikinkite,
kad prietaisas stovi ant lygaus
pagrindo, o dureléms uzdaryti
nekliudo maisto produktai
ar indai.

e Neatidarinekite dureliy
per daznai.

e [Svalykite dureliy tarpiklj arba
kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba, kad jj pakeisty.

e Uztikrinkite pakankama
ventiliacija.

e Problemaissispres savaime,
kai bus pasiekta pageidaujama
temperatura.

e |Svalykite vyno Saldytuvo vidy.

e Nustatykite temperattrg
iS naujo.

e Palaukite, kol neseniaijdeti
buteliai pasieks pageidaujama
temperatura.

e Uzdarykite dureles.

o Neatidarinékite dureliy
per daznai.

e [Svalykite dureliy tarpiklj arba
kreipkites j klienty aptarnavimo
tarnyba, kad jj pakeisty.

e Nustatykite temperatira
i$ naujo.

e Padidinkite temperatara.

e Uzdarykite dureles.

o Neatidarineékite dureliy ir (arba)
stalCiaus per daznai.
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TrikCiy salinimas

Problema

Dregme kaupiasi
ant vyno Saldytuvo
iSorinio pavirsiaus.

Prietaisas skleidzia
nejprastus garsus.

Girdimas nezymus
garsas, primenantis
tekancio vandens
garsa.

Vidaus apsvietimo
ar ausinimo sistema
neveikia.

Saldytuvo $onai
ir dureliy

juosta susyla.
Dureles tinkamai
neuzsidaro.

Galima priezastis

Klimatas pernelyg Siltas
ir per dregnas.

Durelés néra sandariai uzdarytos.

Susidaro Salto oro prietaiso viduje

ir Silto oro prietaiso iSoréje
kondensacija.

Prietaisas pastatytas ant
nelygaus pavirsiaus.
Prietaisas liecia Salia jo esant;
objekta.

Tainormalu.

Maitinimo kistukas nejjungtas
j elektros lizda.

Netinkamai tiekiamas maitinimas.

Nebeveikia Sviesos diodo
lempute.
Tainormalu.

Prietaisas nesulygiuotas.

Durelés uzblokuotos.

LT

Galimas sprendimas

Tai normalu dregname klimate.
Situacija pasikeis sumazéjus
drégmei.

Jsitikinkite, kad durelés sandariai
uzdarytos ir kad tarpikliai
tinkamai sandarinti.

Sureguliuokite kojeles, kad
sulygiuotumete prietaisa.
Pasalinkite aplink prietaisg
esancius objektus.

Prijunkite maitinimo kistuka.

Patikrinkite, ar j patalpa
tiekiama elektros energija.
Skambinkite vietos elektros
energjjos tiekimo jmonei.
Noredami jg pakeisti, kreipkités
jtechnines priezitros tarnyba.

Sulygiuokite prietaisg
reguliuodamilygiavimo kojeles.
Patikrinkite, ar jy neblokuoja
buteliai arba lentynos.

Norédami susisiekti su techninés pagalbos tarnyba, apsilankykite musy svetainéje:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Skiltyje ,svetainé” pasirinkite savo gaminio prekés Zenklg ir $alj. Busite nukreipti
j konkrecig svetaine, kurioje rasite telefono numer;j ir forma, skirtg susisiekti

su technine pagalba.


https://corporate.haier-europe.com/en/

LT TrikCiy salinimas

Gaminio apraSas pagal ES reglamentg nr. 2019/2016

Prekeés zenklas Haier" Haier" Haier"
Modelio pavadinimas / identifikatorius ~ HWS42GDAU1 HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGITd'GEDEéDC(:d'>EG

Nominali buteliy talpa 42 77 79
Buitiniy saldytuvy kategorija 2 2 2
Energijos efektyvumo klase G G G

Metinis energijos suvartojimas

(kWh per metus) ! 142 152 152

Saldytuvo talpa (L) 106 190 190

Klimato klase:

Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos SNNST SNNST SNNST

temperatdrai esant nuo 10 °C iki 38 °C.

Skleidziamas akustinis triukSmas

(dB(A) re 1pW) C(37) C(37) C(37)

Prietaiso tipas Laisvai Laisvai Laisvai

pastatomas pastatomas pastatomas

Sis prietaisas skirtas tik vynui laikyti. Taip Taip Taip

Matmenys (G/P/A milimetrais) 585/497/820  585/497/1270  585/497/1270
Paaiskinimai:

" Remiantis standartiniais 24 valandy bandymy rezultatais. Faktinis energijos suvartojimas priklauso nuo realiy aplinkos salygy, buteliy kiekio,
nustatytos temperatdros, dury atidarymo ir uzdarymo daznumoir t. t.
? Nominalus elektros energijos suvartojimas yra verte, gauta atlikus standartinj bandyma, kai nejjungtas vyno $aldytuvo vidinis apsvietimas.

- ISplestine vidutiniy platumuy: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje

nuo 10 iki 32 °C.

- Vidutiniy platumuy: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatiroje nuo 16 iki 32 °C.
- Subtropiné: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje nuo 16 iki 38 °C.

- Tropiné: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje nuo 16 iki 43 °C.

Standartai ir direktyvos c €
Sis gaminys atitinka visy taikomy EB direktywvy ir atitinkamy darniyjy standarty, skirty
CE Zenklinimui, reikalavimus.
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Klienty aptarnavimas LT

Rekomenduojame naudotis ,Haier" klienty aptarnavimo paslaugomis ir naudoti
originalias atsargines dalis.

Jeikilo problemy su prietaisu, pirmiausia perziaréekite skyriy TRIKCIY SALINIMAS.
Jeinerandate sprendimo, kreipkités |

» vietos prekybos atstova arba

» apsilankykite techninés priezitros ir pagalbos skyriuje adresu www.haier.com, kur rasite
telefono numerius ir DUK bei galésite aktyvuoti techninés priezitros paraiska.

Norédami susisiekti su mUsy techninés priezidros skyriumi, jsitikinkite, kad turite toliau

nurodytus duomenis.

Informacijg galima rasti techniniy duomeny lenteléje.

Modelis Serijosnr.

Garantijos klausimais taip pat perZiGrékite su gaminiu pateiktg garantijos kortele.

Toliau pateiktimusy adresai Europoje, kuriais galite kreiptis bendraisiais verslo klausimais.

.Haier" adresai Europoje

Salis* Pasto adresas Salis Pasto adresas
Italija .Haier Europe Trading S.R.L." .Haier Europe Trading S.R.L."
Via De Cristoforis, 12 e Via De Cristoforis, 12
21100 Verese 21100 Verese
ITALIJA ITALIJA
.Haier Iberia SL" Belgija (pranctzy) ,Haier Benelux S.A."
Ispanija Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgija (olandy)  Anderlecht
Portugalija 08019 Barcelona Nyderlandai Route de Lennik 451
ISPANIJA Liuksemburgas  BELGIJA
.Haier Deutschland GmbH" .Haier Poland Sp. zo.o"
Vokietija  Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Austrija D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
VOKIETIJA Lenkija LENKIJA
,Haier Appliances UK Co. Ltd." Cekija
One Crown Square Vengrija
Church Street East Graikija
Jungtiné  Woking, Surrey, GU21 6HR Rumunija
Karalyste JK Rusija

GALIMYBES |SIGYTI ATSARGINIY DALIY. Termostatus, temperatQros jutiklius,
spausdintines plokstes ir Sviesos Saltinius galima jsigyti ne trumpiau kaip septynerius
metus nuo paskutinio modelio jrenginio pateikimo j rinka. Dureliy rankenos, dureliy vyriai,
padeklaiir krepsiai —ne trumpiau kaip septynerius metus, o dureliy tarpikliai — ne trumpiau
kaip 10 mety nuo paskutinio modelio jrenginio pateikimo j rinka.
Minimali garantijos trukmé yra: 2 metai ES Salyse, 3 metai Turkijoje, 1 metai JK, 1 metai
Rusijoje, 3 metai Svedijoje, 2 metai Serbijoje, 5 metai Norvegijoje, 1 metai Maroke,
6 menesiai Alzyre, Tunise teisines garantijos nereikia.
Norédami gauti daugiau informacijos apie gaminj, apsilankykite
https://eprel.ec.europa.eu/ arba nuskaitykite QR, esantj su prietaisu

30 pateiktoje energijos efektyvumo etiketéje.
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Vyno buteliy sudéjimas
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Lietotaja rokasgramata

LV

Haier



E

Paldies, ka iegadajaties Haier produktu.
Pirms Sis ierices lietoSanas, IUdzu, uzmanigi izlasiet Sos noradijumus. Noradijumi satur
svarigu informaciju, kas jums palidzés ierici izmantot visefektivakaja veida un garantés
drosu un pareizu uzstadisanu, lietoSanu un apkopi.
Glabajiet So rokasgramatu érti pieejama vieta, lai jus vienmér varétu to izmantot
ka atsauci drosai un pareizai ierices lietoSanai.
Ja ierici pardodat, atdodat vai atstajat iepriekS€ja dzivesvieta, neaizmirstiet jaunajam
Tpasniekam nodot ari So rokasgramatu, lai vins varétu iepazities ar ierici un izlasit drosibas
bridingjumus.

Apziméjumi

Bridinajums — svariga droSibas informacija

Vispariga informacija un padomi

Vides informacija

Utilizacija

Palidziet aizsargat vidi un cilvéku veselibu. levietojiet iepakojumu

atbilstosajos konteineros, lai nodrosinatu ta parstradi. Palidziet

parstradat elektrisko un elektronisko iericu atkritumus.
—

Neizmetiet ar So simbolu apzimétas ierices kopa ar sadzives
atkritumiem. Nododiet produktu atpakal vietéja parstrades
uznémuma vai sazinieties ar pasvaldibas biroju.

LE TRI
€ FACILE

Traumu vai nosmaksanas risks!

Aukstumagentu un gazu utilizacija ir javeic profesionaliem. Parliecinieties, vai aukstumagenta
kontlra caurules nav bojatas, pirms tas tiek pareizi utilizétas. Atvienojiet ierici no elektrotikla.
Atvienojiet elektrotikla kabeli un atbrivojieties no ta. Iznemiet paplates un atvilktnes, ka ari durvju
aizbidni un blives, lai nepielautu bérnu un majdzivnieku ieslegsanu iericé.

Vecam iericém joprojam ir noteikta atlikusi vértiba. Videi draudziga likvidéSanas metode
nodrosinas, ka vertigas izejvielas var atjaunot un atkalizmantot.

Ciklopentanu, viegli uzliesmojosu vielu, kas nav kaitiga ozonam, izmanto ka izolacijas putu
paplasinataju.

Gadajot, ka Sis produkts tiek pareizi iznicinats, jus palidzésiet novérst iespéjamas negativas sekas
videi un cilvéku veselibai, ko citadi tas varétu izraisit.

LaiiegUtu sikaku informaciju par st produkta parstradi, Iidzu, sazinieties ar vietéjo pasvaldibu, sadzives
atkritumu utilizacijas dienestu vai veikalu, kura iegadajaties produktu ar profesionalu palidzibu.
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Drosibas informacija LV

Siiericeir paredzéta tikai vina uzglabasanai. Pirms pirmo reizi ieslédzat
ierici, izlasiet turpmak minétos drosSibas ieteikumus!

& BRIDINAJUMS!

Pirms pirmas lietoSanas reizes

» Parliecinieties, vai nav nekadu bojajumu, kas radusSies transportésanas laika.
» Nonemiet visus iepakojuma materialus, glabajiet tos bérniem nepieejama
vieta un utilizéjiet videi draudziga veida.
» Pirms ierices uzstadisanas nogaidiet vismaz divas stundas,
lai aukstumagenta kontdrs batu pilniba efektivs.
» lerice janes un japarvieto vismaz diviem cilvekiem, jo ta ir smaga.

Uzstadisana

P lerice janovieto labi vedinama vieta. Virs ierices un ap to ir jabut vismaz 10 cm
atstarpei.

» BRIDINAJUMS. Ventilacijas atveres ierices korpusa vai ieblvétaja
konstrukcija nedrikst bat aizsprostotas.

» Nekada gadijuma nenovietaojiet ierici mitra vieta vai vieta, kur to varétu aps|akstit
Udens. Udens &lakatas noslaukiet un traipus notiriet ar mikstu, tiru dranu.

» Neuzstadiet savu vina skapi neviena vieta, kas nav atbilstosu izoléta vai
apsildita, pieméram, garaza utt. Jusu vina pagrabs nav paredzéts darbibai
apkartéjas vides temperatlra, kas zemaka par 10 °C.

» Neuzstadiet ierici tiesa saules gaisma vai siltuma avotu (pieméram, krasns,
silditaja) tuvuma.

» Uzstadiet un nolimenojiet ierici tas izméram un lietoSanas merkim
piemérota vieta.

» Parliecinieties, vai informacija par elektribu uz datu plaksnites atbilst
baroSanas avotam. Ja ta neatbilst, sazinieties ar elektrotehniki.

P lerices barosanu nodrosina 220-240 V mainstrava ar 50 Hz frekvenci. Anormalu
sprieguma svarstibu gadijuma ierice var neieslegties, var tikt raditi temperaturas
regulatora vai kompresora bojajumi vai ierices darbibas laika var but dzirdami
neparastitrokéni. Sada gadijuma ir jauzstada automatiskais regulators.

» Neizmantojiet vairaku kontaktdaksSu adapterus un pagarinatajkabelus.



LV Drosibas informacija

& BRIDINAJUMS!

» BRIDINAJUMS. lerices aizmuguré nenovietojiet vairdkas parnésajamas
kontaktligzdas vai parnésajamos barosSanas blokus.

» BRIDINAJUMS. Novietojot ierici, parliecinieties, vai baro$anas vads nav
iesprostots vai bojats.

» Nekapiet uz baroSanas kabela.

» Energijas padevei izmantojiet atsevisSku zemétu kontaktligzdu, kas ir viegli
pieejama. lericei jabut zemétai.

» Tikai Apvienotajai Karalistei: ierices baroSanas kabelis ir aprikots ar 3 vadu
(zeméjuma) kontaktdaksu, kas atbilst standarta 3vadu (zemétai)
kontaktligzdai. Nekad neatvienojiet un nenonemiet treso tapinu (zemé&jumu).
Péc ierices uzstadisanas kontaktdaksai ir jabut pieejamai.

» BRIDINAJUMS! Nesabojajiet aukstumagenta kontdru.

Ikdienas lietoSana

P ligstosi atstajot vala durvis, var butiski paaugstinaties temperatira ierices
nodalijumos.

» So ierici drikst lietot personas no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam,
ja vien tas tiek uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi par ierices lietosanu
drosa veida un tas saprot ar to saistitos riskus.

P Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

» Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem drikst ledusskapt ievietot un no ta iznemt
produktus, bet nedrikst ierici tirit un uzstadit.

» Bérni, kas jaunakipar 3 gadiem, ierici drikst izmantot tikai pastaviga pieauguso
uzraudziba.

» Bérni nedrikst veikt ierices tirisanu un apkopi bez uzraudzibas.

P |ericei jabUt novietotai ta, lai kontaktdaksa butu pieejama.

P Ja ierices tuvuma ir notikusi akmenoglu gazes vai citas viegli uzliesmojosas
gazes nopllde, izslédziet izplUstosas gazes varstu, atveriet durvis un logus
un neatvienojiet no elektrotikla ierices barosanas kabeli.

P Pec stravas atvienoSanas nogaidiet vismaz 7 minutes, lai atkartoti
pievienotu stravu.

» Necelietiericiaiz durvju rokturiem.

P Atslegas jaglaba bérniem nepieejama vieta, nevis ierices tuvuma,
lai nepiejautu bernu ieslégsanu ierice.



Drosibas informacija LV
& BRIDINAJUMS!

» Nemiet véra, ka lierice ir iestatita darbam noteikta apkart&jas vides
temperatUras diapazona no 10 °C lidz 38 °C. lerice var nedarboties pareizi,
ja ta tiek ilgstosi atstata temperatura, kas parsniedz noradito diapazonu vai
ir zemaka par to.

» Nenovietojiet nestabilus priekSmetus (smagus priekSmetus, ar Gdeni piepilditus
traukus) uz ledusskapja virsmas, lai izvairitos no traumam, ko var izraisit
prieksmetu nokriSana, vai elektriskas stravas trieciena, saskaroties ar tdeni.

» Durvis atveriet un aizveriet tikai aiz rokturiem. Atstarpe starp durvim un skapi
ir Joti Saura. Nelieciet Sajas vietas rokas, lai nesaspiestu pirkstus. Atveriet vai
aizveriet ierices durvis tikai tad, ja durvju kustibas zona neatrodas bérni.

» Neuzglabajiet un nelietojiet uzliesmojosus, spradzienbistamus vai kodigus
materialus iericé vai tas tuvuma.

» Saja iericé neglabajiet spradzienbistamas vielas, pieméram, aerosola
baloninus ar uzliesmojosSu spragstvielu.

P lericé neglabajiet zales, baktérijas vai kimiskos lidzek|us. ST ierice ir majsaim-
niecibas ierice. Nav ieteicams uzglabat materialus, kuriem nepiecieSama
stingra temperatdras kontrole.

» Neiestatiet nevajadzigi zemu temperattru vina skapja nodaljuma. Augstakajos
plauktos temperattra var but zem nulles. Uzmanibul Pudeles var plist.

P Nepieskarieties ieslégtas ierices iekséjai virsmai, jo Tpasi ar mitram rokam,
jo rokas var piesalt pie virsmas.

» Lai nodrosinatu pareizu vina dzesésanu, neparslogojiet ierici.

P Stravas padeves partraukuma gadijuma vai pirms tirisanas atvienojiet ierici no
elektrotikla. Pirms ierices atkartotas ieslégSanas nogaidiet vismaz 7 minttes,
jo biezaiedarbinasana var sabojat kompresoru.

» BRIDINAJUMS. lerices nodaljumos neizmantojiet nekadas elektroierices,
iznemot tas, kuras ieteicis razotajs. Lai izvairitos no riskiem, bojats stravas
vads irjanomaina klientu apkalposanas dienestam (skatiet garantijas karti).

» | ai pagarinatu ierices darbmuzu, izvairieties no tas izslegsanas.

» Nekad nenovietojiet ierici horizontali uz zemes. Péc ierices sasversanas par
vairak par 45° nogaidiet 24 stundas, pirms to pieslédzat elektrotiklam.



LV Drosibas padomi
& BRIDINAJUMS!

Apkope/tirisana

» Ja tirisanu un apkopi veic bérni, parliecinieties, vai vini tiek uzraudziti.

» Pirms karté&jas apkopes veikSanas atvienojiet ierici no elektrotikla.
Pirms ierices atkartotas ieslégSanas nogaidiet vismaz 7 mindtes,
jo bieza iedarbinasana var sabojat kompresoru.

» Atvienojot ierici, velciet aiz kontaktdaksas, nevis kabela.

» Netiriet ierici ar cietam sukam, stiep|u sukam, mazgasanas pulveri, benzinu,
amilacetatu, acetonu un lidzigiem organiskiem skidumiem, skabes vai sarma
Skidumiem. Tiriet ar TpasSu ledusskapja/saldétavas mazgasanas [idzekli,
lai izvairitos no bojgjumiem. Beigas izmantojiet silta Gdens un cepama pulvera
Skidumu — aptuveni édamkaroti cepama pulvera uz litru/kvartu Gdens.
RUpigi noskalojiet ar tdeni un noslaukiet. Neizmantojiet tiriSanas pulverus vai
citus abrazivus tirisanas [idzek|us. |znemamas dalas nemazgajiet trauku
mazgajamaja masina.

» BRIDINAJUMS. Neizmantojiet nekadas mehaniskas ierices vai citus
atkauséSanas procesa paatrinasanas lidzeklus, iznemot tos, kurus
ieteicis razotajs.

P Jabarosanas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta klientu apkalposanas
dienesta parstavim vai lidzigi kvalificétai personai, lai izvairitos no riska.

» Neméginiet patstavigi labot, izjaukt vai parveidot ierici. Lai veiktu remontu,
sazinieties ar musu klientu apkalpo$anas dienestu.

» Ja gaismas indikatoriir bojati, tie janomaina razotajam, ta klientu
apkalposanas dienesta parstavim vai lidzigi kvalificétai personai,
lai izvairitos no riska.

» Vismaz reizi gada notiriet puteklus no iekartas aizmugures, lai izvairitos
no ugunsbistamibas, ka art lielaka energijas patérina.



Drosibas padomi LV

» TiriSanas laika ierici nedrikst apsmidzinat vai skalot.

P lerices tirisanai neizmantojiet Udens struklu vai tvaiku.

P Netiriet aukstus stikla plauktus ar karstu Gdeni. Krasas temperaturas izmainas
var izraisit stikla saplisanu.

» Ja neplanojat ierici izmantot ilgaku laiku, atstajiet to atvertu, lai noverstu
smaku un nepatikamu aromatu veidosanos iekSpuse.

Informacija par aukstumadenta gazi

& BRIDINAJUMS!

lerice satur uzliesmojosu aukstumagentu IZOBUTANU (R600a). Parliecinieties,
vai aukstumagenta kontdrs transportéSanas vai uzstadiSanas laika nav bojats.
Aukstumagenta noplude var izraisit aizdegSanos vai acu ievainojumus.
Jair radies bojajums, turiet ierici drosa attaluma no atklatiem uguns avotiem,
kartigi izvediniet telpu, nepievienojiet elektrotiklam vai neatvienojiet no ta ierices
vai jebkuras citas ierices stravas vadus. Informéjiet klientu apkalpo$anas dienestu.
Ja aukstumagents ir iek|uvis acis, tas nekavéjoties izskalojiet zem tekosa tdens
un sazinieties ar oftaimologu. BRIDINAJUMS. Saldé3anas sistéma ir augsts
spiediens. Neaiztieciet to. Ta ka tiek izmantoti uzliesmojosi aukstumagenti,
uzstadiet ierici, ar to apejieties un veiciet tas apkopi, stingri ievérojot
noradijumus, un sazinieties ar specialistu vai musu klientu apkalpo$anas
dienestu, lai ierici utilizétu.



LV Drosibas padomi

Paredzéta lietoSana
Stierice ir paredzéta méajsaimniecibas un lidzigiem lietojumiem, pieméram:
- personala virtuves zonam veikalos, birojos un citas darba vides;
- lauku majam un klientu vajadzibam viesnicas, moteos un citas dzivosanai
paredzetas vides;
- lietoSanaividés, kur tiek piedavata naktsmitne un brokastis;
- édinasanas un lidzigiem ar mazumtirdzniecibu nesaistitiem lietojumiem.
» Lai nodrosinatu vina drosu uzglabasanu, ludzu, ieverojiet So lietosanas
instrukciju.
» Sikaka informacija par piemérotako ierices nodaljuma daju, kura glabajami
konkrétu veidu partikas produkti, nemot véra temperatiru, kada var but
dazados ierices nodalijumos, ir sniegta rokasgramatas otraja dala.

Nav atlauts veikt ierices izmainas vai modifikacijas. Neatbilstosa lietosana var
radit apdraud€jumu un anulét garantiju.
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Drosibas padomi LV

Utilizacija

)5

Simbols R 7 jzstradajuma vai ta iepakojuma norada, ka So izstradajumu
nedrikst izmantot ka sadzives atkritumus. Ta vieta tas janodod attiecigaja
savakSanas punkta elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Parliecinoties,
ka Sis produkts tiek pareizi iznicinats, jus palidzésiet noverst iespgjamas
negativas sekas videi un cilvéku veselibai, ko citadi varetu izraisit nepareiza
riciba ar So produktu. Lai iegltu sikaku informaciju par 81 produkta parstradi,
ludzu, sazinieties ar viet&jo pasvaldibu, sadzives atkritumu utilizacijas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties produktu.

Ta ka tiek izmantotas viegli uzliesmojosas izolacijas gazes, lUdzu, sazinieties
ar profesionalu agentu vai masu pécpardosanas servisu, lai atbrivotos no ierices.

BRIDINAJUMS!
Traumu vai nosmaksanas risks!

Aukstumagentu un gazu utilizacija ir javeic profesionaliem. Parliecinieties,
vai aukstumagenta kontlra caurules nav bojatas, pirms tas tiek pareizi
utilizétas. Atvienojiet ierici no elektrotikla. Atvienojiet elektrotikla kabeli
un atbrivojieties no ta. Iznemiet paplates un atvilktnes, ka art durvju aizbidni
un blives, lai nepiejautu bérnu un majdzivnieku ieslégsanu iericé.



LV Apkope

» BRIDINAJUMS. Pirms tirisanas atvienojiet ierici no baroanas avota.

» Netiriet ierici ar cietam sukam, stiep|u sukam, mazgasanas pulveri, benzinu,
amilacetatu, acetonu un lidzigiem organiskiem skidumiem, skabes vai sarma
Skidumiem. Tiriet ar ipasSu ledusskapja mazgasanas lidzekKli, lai izvairitos
no bojajumiem.

» |ztiriet ierici, kad taja tiek uzglabats maz vai necik vina. Tas ir jatira tikai tad,
kad tas ir netirs.

» Notiriet ierices iekSpusi un korpusu ar sukli,
kas samitrinats silta Gdeniun neitrala
mazgasanas lidzekli.

» Noskalojiet ar tiru siltu Gdeni un nosusiniet
ar mikstu dranu.

» Nevienu ierices daju nemazgajiet trauku
mMazgajama masina.

» Pirms ierices atkartotas ieslégsanas
nogaidiet vismaz 7 minutes, jo bieza
iedarbinasana var sabojat kompresoru.

Notiriet durvju blivi:

» durvju blives jatira ik péc 3 ménesiem, lai nodrosinatu pienacigu blivéjumui.
Ka noradits talak: nonemiet: satveriet durvju blivi un izvelciet to atbilstosi
bultinas virzienam, lai iznemtu visu durvju blivi.
lemérciet birstiti Gdent vai partikas spirta, A
vispirms notiriet durvju blives rievu, pavelkot
birstiti uz priekSu un atpakal. Péc tam
noslaukiet durvju blives virsmu ar dvieli, kas
iemérkts Gden' vai partikas spirta. Péc tam
nomazgajiet durvju blivi un noslaukiet to ar
tiru dvieli.

11
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Apkope LV

Durvju blives uzstadisana péc tiriSanas:

pirms uzstadiSanas parliecinieties, ka uz durvju blives nav Udens. levietojiet
durvju blivi gropé un ar roku ciesi piespiediet durvju blivi no augsas lidz apaksai,
lidz visa durvju blive ir ievietota gropé.

Plauktu tirisana:

» visus plauktus var iznemt tirisanai.

» [znemiet visas pudeles.

» Nedaudz paceliet katru plauktu un iznemiet to.

» Notiriet plauktu ar mikstu dvieli.

» Pirms plauktu ievietoSanas atpaka) pagaidiet, lidz tie ir sausi.

BRIDINAJUMS.

Péc stravas atvienoSanas nogaidiet vismaz 7 mindtes, lai atjaunotu
stravas padevi.



LV Piederumi

Parbaudiet piederumus un literatlru saskana ar 5o sarakstu: bez izolacijas.

Lie_t_o- Energo-
taja : : . efektivie kreisais
Nosaukums rok?s— Servisa Plaukts Neliels I::nges tates Atslé- durvju
gra-  karte plaukts parsegs |;zlime ga
mata izcilnis
HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWS79GDG 1 1 5 0 0 1 0 0
HWS78TGDFHISW 1 1 6 1 1 1 2 2
HWSKTM42GDGIT 1 1 2 1 1 1 2 2

13
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Produkta apraksts

@ Piezime

Tehnisku izmainu un dazadu modelu dé| dazas no ilustracijam Saja rokasgramata var

atskirties no jusu modela.

lerices attéls
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1. Ventilators 6. Slédzene(modelim HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/
2. Plaukts HWSKTM42GDGIT)
3. Vidéjais nodalijums 7. Durvis
4. Aktivas ogles filtrs 8. LED lampa
5. Reguléjamas kajinas

9. Displejs (durvju priek$pusé)




LV Uzstadisana

1. Izpakosana

» Iznemiet ierici no iepakojuma.

» Nonemiet visus iepakojuma materialus, tostarp putuplasta pamatni un limlenti,
kas satur piederumus.

2. Vides apstakli

Telpas temperatUrai vienmér jabut no 10 °C idz 38 °C, jo tas var ietekmét temperatiru

ierices iekspusé untas energijas patéerinu. Neuzstadiet ierici citu siltumuizstarojosSuiericu

(cepeskrasnu, ledusskapju) tuvuma bez izolacijas.

3. NepiecieSama vieta 3
Nepieciesama vieta durvju atvérsanai (3. att.): . ¥ D4
. Attélums lidz D1 T T
Platums mm Dzilums mm L l D2 D3
sienaimm
Wi W2 D1 D2 D3 D4 ‘
495 630 535 1033 1047 100
w2

4. Ventilacijas telpa

10 CM w

DroSibas un energijas apsverumu de| jaievéro
nepiecieSamais 10 cm ventilacijas attalums visos |
virzienos (4. att.).

& BRIDINAJUMS!

» Ventilacijas atveres ierices korpusa vai iebUvétaja konstrukcija nedrikst bt
aizsprostotas. So aukstumiekartu nav paredzéts izmantot ka ieblvétu ierici;

10cm

5. lerices centrésana 5
lerice janovieto uz lidzenas un cietas virsmas.

1. Sagazietierici nedaudz uz aizmuguri (5. att.).

2. lestatiet reguléjamas priekséjas kajas veélamaja

[imeni, pagriezot tas. 1¢
3. Sfcab|||t?tl var parbgucjlt, paAr_nls_us uz_5|tqt pg e as
diagonalém. Abos virzienos jabut novérojamai w_*

vieglai suposanas kustibai. Pret&ja gadijuma
ramis var deforméties, un rezultata var rasties
noplide pie durvju blivem. Neliels slipums
uz aizmuguri atvieglo durvju aizvérsanu.

15
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& 6. Durvjuprecizanoregulésana

lerice vieglak aizveras, ja tiek izmantotas priekSpusée
esosas lmenosanas pamatnes:

Pagrieziet reguléjamas pédas (6. att.),

lai tas pagrieztu uz augsu vai uz leju:

» Pagriezot kajas pulkstenraditaju kustibas virziena,
ierice tiek pacelta.

Ej » Pagriezot kajas pretéji pulkstenraditaju kustibas

virzienam, nolaidiet ierici.

7 7. Gaidisanas laiks

Kompresora kapsulair bezapkopes smérella. Jaierice
ir sagazta, S ella transportesanas laika var izk|ut caur
slégto cauruju sistemu. Pirms ierices pievienoSanas
baro$anas avotam nogaidiet 24 stundas (7.att),
lai ella saplUstu atpakal kapsula.

8. Elektriskais savienojums

Pirms katras savienoSanas reizes parbaudiet, vai:

» baro$anas avots, kontaktligzda un drosinatajs atbilst tehnisko datu plaksnitei;

» stravas kontaktligzda ir zeméta un tai nav vairaku kontaktligzdu vai pagarinataju;
P stravas kontaktdaksa un kontaktligzda ir pilnigi atbilstosa.

Pievienojiet kontaktdaksu pareizi uzstaditai majsaimniecibas kontaktligzdai.

& BRIDINAJUMS!

Laiizvairitos no riskiem, bojats stravas vads irjanomaina klientu apkalpoSanas dienestam
(skatiet garantijas karti).

9. Durvju apvérsana

Pirms ierices pievienoSanas baroSanas avotam parbaudiet, vai durvju enges ir jamaina no
labds puses (kur tas ir piegaddes bridi) uz kreiso, ja tas nepiecieSsams atbilstosi
uzstadisanas vietai un lietojamibai.

& BRIDINAJUMS!

» Siiericeir smaga. Lai veiktu durvju apvérsanu, ir nepieciesami divi cilvéki.
» Pirms jebkuras darbibas veikSanas atvienojiet ierici no elektrotikla.

» Nesasveriet iericivairak par 45°, lai neraditu dzeséSanas sistémas bojajumus.
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Montazas darbibas
(modelim HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)

1.
2.

3.

10.

11.

12.

13.

Nodrosiniet nepieciesamo instrumentu.
Atvienojiet ierici no elektrotikla.

Atveriet durvis, nonemiet priekséjo sloksni
un atrodiet atbilstoSo sloksni, lai nonemtu
kreiso pusi un novietotu spraugas labaja pusé.

Atvienojiet savienojuma kabeli. Izvelciet durvju
blives aug$éjo dalu un nonemiet durvju
aizmuguréjo  sloksni. (Nonemiet no kreisas
puses atveres)

lzskrGvéjiet 2 skrives uz augséjas enges.

Nonemiet parsegu un engi, nonemiet ass
parsegu, péc tam uzstadiet uz otru pusi,
péc tam uzstadiet engi asi.

Nonemiet izcilnu un durvju turétdju, parvietojiet
durvju turétaju uz citu durvju pusi. Uzstadiet
jauno izcilnino davanu maisa.

Sasverot skapi (mazak par 45°), nonemiet
apakséjo engi (3 skrlves), lai dublétu.

Nonemiet apak$éjas endes izcilni un enges
varpstu. Uzstadiet varpstu apak$éjas enges
labaja pusé. Iznemietizcilni no instrukciju somas
un uzstadiet to uz apakséjas enges varpstas.

Uzstadiet apakséjo engi un apakséjo kaju skapja
otra pusé. leelojiet izcilnus.

Uzstadiet durvis uz apakséjas enges varpstas
un nostipriniet augséjo engi ar divam skrGvém
uz korpusa. Nostipriniet signala vadus augséjas
enges gropes vidd, panemiet enges parsegu
instrukciju soma un piestipriniet to augséjai engei.

Uzstadiet durvju blivi un durvju sloksni
uz durvim. levietojiet durvju signala vadu pari,
parvietojiet magnétisko slédzi (12.1) augséjas
kastveida sijas labaja montazas slota (12.2)
un piestipriniet korpusa prieks€jo apdari.

Parliecinieties, ka durvis var atvért un aizvert
laba stavoklr.

17
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>

2.

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Nonemiet visus iepakojuma materialus. Tas ietver putu pamatni un visu limlenti, kas
notur vina skapja piederumus gan iekSpusé, gan arpusé. Glabajiet tos bérniem
nepieejama vieta un utilizgjiet videi draudziga veida.

Pirms vina ievietoSanas nomazgajiet ierices iekSpusi un arpusi, izmantojot tGdeni
un maigu mazgasanas lidzekli.

Péc tam, kad ierice ir nolimenota un izmazgata, uzgaidiet vismaz 2 stundas, pirms
to pieslédzat baroSanas avotam. Ja kada iemesla d€l jusu vina skapis ir ticis sasvérts,
pagaidiet 24 stundas pirms ta pievieno$anas. Skatiet sadalu UZSTADISANA.

Kad ierice ir pievienota elektribas kontaktligzdai, Jaujiet tai darboties vismaz
30 minutes, lai ta aklimatizétos, pirms veicat jebkadus pielagojumus.

Temperatura tiek automatiskiiestatita uz 12 °C. Ja vélaties, varat mainit temperatdru
manudli. Lidzu, skatiet TEMPERATURU.

Skarientaustini

Vadibas panela pogas ir skarientaustini, kas reagé, viegli pieskaroties ar pirkstu.

3.

Vadibas panela apraksts

ZONE 3SEC.

A B C D E F G H

A lekséjais apgaismojums/Wi-Fipoga E Temperatlras regulésanas poga: uz augsu
B °C /°F parveidosanas poga F TemperatOras zonas izvéles poga
C Temperaturas regulésanas G Blokésanas poga
poga: uz leju H leslegSanas poga
D Displejs
4. Automatiskas blokésanas funkcija

Vadibas panelis automatiski blok&jas no jebkuras taustinu nospieSanas 30 sekundes péc

iesp€josanas, 3sec. ir iedegts. Lai aktivizétu tastaturas blokéSanu, nospiediet 3sec. pogu
un turiet to nospiestu 3 sekundes, kad ta ir blokéta, iedegtas LED gaismas aptumsosies.
Poga A nav blokéta .

5.

leslégSanas pogas funkcija

Nospiediet pogu H uz 5sekundém, vina skapis partrauc stravas padevi.
Péc tam nospiediet pogu H un turiet to nospiestu 5 sekundes, ieslédzot vina skapi.
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6. Temperatiras iestatijums

@ Piezime

Sakotnéjie iestatijumi
» Kad ierice ir pievienota elektribas kontaktligzdai, |aujiet tai darboties vismaz
30 minudtes, lai ta aklimatizétos, pirms veicat jebkadus pielagojumus.
> Ja ierice tiek ieslégta péc atvienoSanas no stravas padeves avota, var paiet
vairakas stundas, lidz tiek sasniegtas pareizas temperatlras. Precizs laiks mainas
atkariba no vides un temperatdras iestatijuma.
1. TemperatUras zonasizvéle
Atblokésanas stavokliikona” Berir pilniba ieslégta. Ja pasreiz€jais displejs atrodas augséja
temperatdras zona, augééja ikona ir ieslégta un apakééja ikona ir izslégta. Saja laika
nospiediet taustinu mEI..s apak$éja ikona bus ieslégta un augséja ikona bus izslégta.
2. Temperatlras iestatijums
Atblokésanas stavokli, kad "augseja” ikona ir ieslégta, var regulet augséjas temperatiras
zonas temperaturu;
Nospiediet + vai—, kad iedegas "Upper" ("Augséjais"), lai palielinatu vai samazinatu
temperatlru. Kad vélama temperatUra ir sasniegta, nospiediet pogu. Péc tam,
kad temperatiras iestatiS8ana ir pabeigta un 3sekundes vélak, temperatiras displeja zona
parstas mirgot, tad temperatUras displejs paradis pasreiz&jo temperataru.
TemperatUras diapazonsir no 5 lidz 20 gradiem.
Kad "zemaka" ikonairieslégta, var regulét temperatlru zemakas temperattras zona .

leteicamie temperaturas iestatijumi
Dazadiem vina veidiem ir ieteicama Sada dzerSanas temperatura.
Sarkanvins no+13°Clidz+20°C Dzirkstosaisvins  no+5°Clidz +8°C
(no +55°F lidz + 68 ° C) Prosecco (+41°F lidz +47 °F)
Baltvins no +9°Clidz +12°C
(no +48 °F lidz +54 °F)
Jauzglabajat vinuilgu laiku, tas jauzglaba temperattrano +10°Clidz +12°C
(50°F Iidz +54°F).
7. Gaidstaves rezims
Displeja ekrans tiek automatiski aptumsots 30 sekundes.
Tas automatiskiiedegas, pieskaroties jebkurai atslégai vai atverot durvis.
8. Apgaismojuma rezima iestatijums

Nospiediet LIGHT pogu. Kad lampinas skapi ir ieslégtas, lampinas iedegas pakapeniski.

Nospiezot LIGHT pogu Vvelreiz, lampinas pakapeniski nodzisis.
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Piezime
letekme uz temperatiram
TemperatUru ierices iekSpusé ietekmé sadi faktori:

» apkartéjas vides temperatira; P uzglabato pudeju daudzums;
» durvju atvérsanas biezums; P ierices atrasanas vieta.

Nokluséjuma iestatijumsir 12 °C
Kad displejs parstaj mirgot, tas atgriezas pie pasreizéjas temperattras radisanas vina
skapl. Lai sasniegtu iestatito temperattru, bus nepiecieSams zinams laiks.
9. °C/°F funkcija
&
Nospiediet "t*F pogu, parslédziet no Farenheita uz Celsiju un otradi.
10.1zslég8anas atminas funkcija
Stravas padeves partraukuma gadijuma skapis automatiski saglabas iestatito
temperatUru. Péc stravas atjaunoSanas tas darbosies, pamatojoties uz temperataru,
kas iestatita pirms stravas padeves partraukuma.

11.Zemas temperatlras kompensacijas funkcija

Vina skapim ir zemas temperatlras kompensacijas funkcija, lai nodrosinatu
temperatdras stabilitati: Kad apkartéja temperatira ir zemaka par iestatito temperatdru,
vina skapis automatiski iedarbina zemas temperattras kompensacijas funkciju, uzsildot
lietojumprogrammu. Kad temperatdra lietojumprogramma sasniedz iestatito
temperatlru, zemas temperatiras kompensacijas funkcija tiek automatiski izslégta.

12.Durvju atvérsanas signals

Ja durvis tiek turétas atvértas ilgak par 1 mindti, skanas signals pikst, lai zinotu par
trauksmi, lidz durvis ir aizvértas vai var iedarbinat jebkuru taustinu displeja paneli, un tad
skanas signals parstaj pikstét.

13.Mitruma displejs

&

Turiet nospiestu pogu " T " 3sekundes, displeja paneli paradisies mitruma procentualais

daudzums. Nospiediet "+" vai "-" pogas, lai izslégtu mitruma displeju.

Piezime
Skapja mitrums tiek parbaudits saskana ar Eiropas standartu EN 62552, skapja mitruma
testarezultats ir 50%-80%, kas atbilst EN 62552 un (ES ) 2010/1060 prasibam.
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14.Wi-Firezima iestatijums(modelim HWS77GDAU1/HWS42GDAU1)

SAVIENOJAMIBA
BEZVADU FUNKCIJAS PARAMETRI

Tehnologija Wi-Fi Bluetooth®

Bluetooth® v4.2, BR/EDR,
Bluetooth® Low Energy

Frekvences josla(-as) [MHz] 2401-2483 2402+2480

Maksimala jauda [mW]
Josla(-as) [MHZz]

Standarta IEE 802.11b/g/n

100 10

Bluetooth® varda zime un logotipi ir registrétas preCu zimes, kuras pieder Bluetooth SIG,
Inc., un jebkada So zimju izmantosana no Candy Hoover Group SRL puses notiek saskana
ar licenci. Citi pre€u zimju un tirdzniecibas nosaukumi ir to attiecigo Tpasnieku TpaSums.

INFORMACIJA PAR PRODUKTU

Wi-Fi modula aktivizésana:

* nospiediet apgaismojuma pogu un turiet to nospiestu 3 sekundes, lai aktivizétu Wi-Fi;
* Wi-Fimodulis ir ieslégts, Wi-Fiikona sak mirgot;

* javina skapis ir registréts, bet Wi-Fiirizslegts, ikona mirgos;

* jaVvina skapis ir registréts un savienots, Wi-Fiikona vienmeér ir ieslégta;

* lai atiestatitu Wi-Fi, nospiediet gaismu un turiet to nospiestu 3 sekundes.

PROCEDURA SAVIENOSANAI PARILIETOTNE

1. darbiba 2.darbiba 3. darbiba
* Lejupieladgjiet hOn * Piesakieties vai * Pievienojiet jaunu ierici,
lietotnino lietotnu veikaliem. [registréjieties. izvéloties vina skapi

no saraksta.

van v

At o are

o el S Bl * P ®
O
Select your appliance

\ GETITON hnald
P> Google Play
# Download on the -

S App Store

" EXPLORE IT ON )

e AppGallery O
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4. darbiba

* Skengjiet QR vai manuali
ievietojiet sérijas numuru.

X Appliance data

van 0

(©]

Tell us your appliance

serial number

ORINSERT MANUALLY

5. darbiba

* Paturiet apgaismojuma

pogu uz produkta 3s,
lai aktivizetu Wi-Fi.

6. darbiba

* Wi-Fiikona mirgos, notiek
savienosana parl.

* Jumsbus 5 minutes,

lai pabeigtu savienoSanu part.
» Kad process ir pabeigts,
Wi-Fiikona vairs nemirgo,
un ta vienmér bus ieslegta.

PIEZIME
» @

Get ready to add your
appliance

©  Makesure tohave, a
24GHz Home Wi i

@  Mske sure tohave your Home W
Fipassword 3ndnsme ready. yos
will need them later.

©  Andyes, staycase toyour
sopliamme.

oK rMREADY

TLLDO T LATER




LV Energijas taupisanas padomi

@ Enerdijas taupiSanas padomi
> Parliecinieties, vai iericé tiek veikta pienaciga ventilédana (skatiet sadalu UZSTADISANA).
» Neuzstadiet ierici tiesa saules gaisma vai siltuma avotu (pieméram, krasns,
silditaja) tuvuma.
Neiestatiet iericé nevajadzigi zemu temperatiru. Jo zemaka temperatdra iericé
ir iestatita, jo augstaks ir energijas patérins.
Atveriet ierices durvis péc iespéjas mazak un uzisaku bridi.
Neparsniedziet paredzéto pudelu skaitu, lai netraucétu gaisa plismu.
Uzturiet durvju blives tiras, lai durvis vienmer pareizi aizvertos.
Visvairak energiju tauposSajai konfiguracijai ir nepiecieSams, lai atvilktne, partikas
kaste un plaukti tiktu novietoti iericé rlpnica iestatita svaiguma stavokli un partika
tiktu novietota, nebloké&jot gaisa izpltdi kanala.

v

vVvyyvyy
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1. Plaukts

1. Plauktiir paredzéti értai uzglabasanai un vieglai vina iznemsanai.
Tos var tirit ar mikstu dvieli.

2. Parastas pudeles ar 76 mm diametru var sakraut vienu uz otras.
3. Magnuma pudeles var novietot uz apakséja plaukta.
4. Daudzums var atskirties no attélota skaita vai pudelém, ja tas ir sakrautas
cita veida.
leteikumi jUsu vina skapja izkartojumam

lesakam, ka vina pudelu skaits nedrikst parsniegt divus slanus katra plaukta un vina plauktu
nestspéja nedrikst parsniegt 20 kg. Pirms pude|u ievietoSanas vina skapi parbaudiet,
vaivina plaukti ir pilnigi stabili. Papildus tam parbaudiet, vai kada pudele neizvirzas
no plauktiem, lai novérstu pudelu pieskarsanos stikla durvim, kad tas aizveras.

2. Apgaismojums

LED iekSéjais apgaismojums ieslédzas, kad tiek atvértas durvis. La ieslégtu
&

apgaismojumu, kamér durvis ir aizvertas, pieskarieties uwewr pogai. La izslégtu

apgaismojumu, Vélreiz pieskarieties pogai. La palielinatu energoefektivitati,
apgaismojumes ir jaizslédz, kad vina skapis netiek aplukots.

3.Slédzene (modelim HWS77GDAU1/HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

Laaizslegtu vina pagrabu, aizveriet durvis unielieciet atslégu sledzené:

» Aizsledziet durvis, pagriezot atsleégu pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam;
» Atblokégjiet durvis, pagriezot atslegu pulkstenraditaju kustibas virziena.



LV Kopsana un tirisana

1. Atkausésana
Vina skapja atkausésana tiek veikta automatiski; nav nepiecieSama manuala darbiba.

2. LED lampas nomaina

Lampa izmanto LED k& gaismas avotu, nodroSinot zemu enerdijas patérinu un ilgu
kalpoSanas laiku. Ja novérojat neparastu darbibu, lGdzu, sazinieties ar Kklientu
apkalposanas dienestu. Skatiet sadaju KLIENTU APKALPOSANAS DIENESTS.

&BRTDINAJUMS!

Neveiciet LED lampas nomainu saviem spékiem. To drikst nomainit tikai razotajs vai

Eilnvarots servisa parstavis.
ED lampas parametri:

Spriegums12V; Maksimala jauda:8W(modelim HWS77GDAU1/HWS79GDG)
Spriegums12V; Maksimala jauda:5W(modelim HWS42GDAU1/
HWSKTM42GDGIT)

3. Nelietosana ilgaku laiku

Atvienojiet stravas vadu no elektrotikla.

Notiriet ierici un durvju blives, ka aprakstits ieprieks.

Turiet durvis atvértas, lai novérstu nepatikamu smaku veidosanos iekSpusé.

4. lerices parvietosana S ,

1. Iznemiet visas pudeles un atvienojiet ierici no kontaktligzdas.

2. Nostipriniet plauktus un citas kustigas vina skapja dalas ar imlenti.

3. Nesasveriet vina skapi vairak par 45°, lai nesabojatu dzesésanas sistému.

5. Gaisa apmaina ar aktivas ogles filtru

Veids, kada vini turpina nogatavoties, ir atkarigs no apkartéjas vides apstakliem.
Tapec gaisa kvalitatei ir izSkiroSa nozime vina saglabasana. lerices aizmuguréjas sienas
apakséja dala ir uzstadits optimalas kvalitates aktivas ogles filtrs.

@ Piezime

lesakam nomainit filtru reizi gada. Filtrus var iegadaties pie izplatitaja.

Filtra maina:

satveriet stiprinajumu aiz roktura.
Pagrieziet to pa kreisi un nonemiet.
Filtra ievietoSana:

ievietojiet ar rokturi vertikala pozicija.
Pagrieziet to pa labi unievietojiet.
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Daudzas radusas problémas varat noveérst pasi, jo nav nepiecieSamas specialas prasmes.
Ja rodas probléma, pirms sazindSanas ar pécpardosanas servisu,ltdzu, parskatiet visus
talak minétos iemeslus un izpildiet talak sniegtos noradijumus. Skatiet sadaju KLIENTU
APKALPOSANAS DIENESTS.

& BRIDINAJUMS!

» Pirms apkopes izsledzietiericiun atvienojiet stravas kontaktdaksu no kontaktligzdas.

> Elektroiekartu apkopi drikst veikt tikai kvalificéti elektrotehnikas specialisti,
jo nepareizi veikts remonts var radit ievérojamus izrietoSus bojajumus.

» Bojats baroSanas vads ir janomaina tikai razotajam, ta klientu apkalposanas dienesta
parstavim vai lidzigi kvalificetai personai, lai izvairitos no riska.

Klidas kods  Célonis Risinajums

Durvju atversanas laiks

p2 nparakilas Lddzu, aizveriet durvis.
H1 Augséjas temperatlras zonas
temperatura ir parak augsta.
H2 Zemakas temperatras zonas | gdzy, sazinieties ar masu
temperaturairparakaugsta.  pacpardoganas servisu. Ludzu,
. Augiéjas temperatiras zonas  Parbaudiet, vai apkartéja temperatdra
2 H o = o
temperatara ir parak zema. irno 10°C lidz 38 °C.
L3 Zemakas temperatdras zonas
temperatidra ir parak zema.
E6 Augséja ventilatora
motora kjume . Ladzu, sazinieties ar masu
- Apakséja ventilatora pécpardosanas servisu.

motora k|ime.
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Probléma

Kompresors
nedarbojas.

lerice darbojas bieZi
vai parak ilgu laika
periodu.

Vina skapja iekSpuse
ir netira un/vai
smarzo.

lerices iekSpusé nav
pietiekami auksts.

lerices iekSpusé

ir parak auksts.
Mitruma veidosanas
ledusskapja

nodalijluma iekSpuse.

lespéjamais c€lonis

Elektrotikla kontaktdaksa nav

pievienota stravas kontaktligzdai.

Ara temperatUra ir parak augsta.
lerice kadu laiku ir bijusiizslegta.

lerices durvis nav ciesi aizvértas.

Durvis ir tikusas atvértas parak
biezivai uz parak ilgu laiku.
Durvju blives ir netiras, nodilusas,
ieplaisajusas vai neatbilstosas.

Netiek garantéta nepiecieSama
gaisa cirkulacija.

Iriestatita parak zema
temperatura.

Vina skapja iekSpuse ir jatira.

Iriestatita parak augsta
temperatura.
Nesen tika pievienotas pudeles.

lerices durvis nav ciesi aizvertas.
Durvis ir tikusas atvértas parak
biezivai uz parak ilgu laiku.
Durvju blives ir netiras, nodilusas,
ieplaisajusas vai neatbilstosas.

Iriestatita parak zema
temperatura.

Klimats ir parak silts

un parak mitrs.

lerices durvis nav cieSi aizvertas.
Durvis ir atvértas parak biezi

vai parakilgi.

Problému noversana

lespé&jamais risinajums

Pievienojiet stravas
kontaktdaksu.

Saja gadijuma ir normali,

ka ierice darbojas ilgak.

Parasti paiet zinams laiks,

[idz ierice pilniba atdziest.
Aizveriet durvis un
parliecinieties, vaiierice atrodas
uz idzenas virsmas un vai kads
produkts vai trauks netraucé
durvju aizvérsanu.

Neatveriet durvis parak biezi.

Notiriet durvju blivi vai lidziet
klientu apkalposanas
dienestam to nomainit.
Nodrosiniet atbilstosu
ventilaciju.

Probléma atrisinasies pati

no sevis, kad bds sasniegta
vélama temperatara.

|ztiriet vina skapja iekspusi.

Atiestatiet temperaturu.

Nogaidiet, lldz nesen
pievienotas pudeles sasniedz
vélamo temperataru.
Aizveriet durvis.

Neatveriet durvis parak biezi.

Notiriet durvju blivi vai ludziet
klientu apkalposanas
dienestam to nomaintt.

Atiestatiet temperatdru.
Palieliniet temperatdru.
Aizveriet durvis.

Neatveriet durvis/atvilktni
parak biezi.
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Probléemu noveéersana LV

Probléma lespéjamais célonis lespéjamais risinajums
Uz vina skapja aréjas e Klimats ir parak silts e Tasirnormali mitra klimata
virsmas uzkrajas un parak mitrs un mainisies, kad mitrums
mitrums. samazinasies.
e Durvis nav cie$i aizvertas. e Parliecinieties, ka durvis ir ciesi
Aukstais gaiss iericé un siltais aizvértas un blives ir pareizi
gaiss arpus tas kondenséjas. nosléegtas.
lerice rada e l|erice nav uzstadita uz lidzenas e Noreguléjiet kajinas ta, lai ierice
neparastas skanas. virsmas. bdtu viena limeni.
e |erice pieskaras kadam e Nonemiet ap ierici eso$os
priekSmetam pie tas. priekSmetus.
Ir dzirdama neliela e Tasirnormali * -

skana, kas lidziga
tekoSa udens skanai.

lekséjais o FElektrotikla kontaktdaksa nav e Pievienojiet stravas
apgaismojums vai pievienota stravas kontaktligzdai. kontaktdaksu.
dzesésanas sistéma e Baro3anas avots ir bojats. e Parbaudiet telpas
nedarbojas. elektroapgadi. Sazinieties ar
vieté€jo elektroapgades
uznémumu.
e LEDlampa nedarbojas. e | Udzu, sazinieties ar servisu,
lai nomainitu lampu.
Dzesétajaundurvju e Tasirnormali. ° -
sloksnes malas
klast siltas
Durvis netiek e lerice nav nolimenota. e |zlidziniet ierices poziciju
pareizi aizvertas ar imenosanas pamatni.
e Durvisir blokétas. e Parbaudiet, vai nekas tas

nenosprosto, pieméram,
pudeles vai plaukti.

Lai sazinatos ar tehnisko palidzibu, apmeklgjiet masu vietni:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Sadala "Website" (Vietne) izvélieties sava produkta zimolu un savu valsti. JUs tiksiet
novirzits uz konkréto vietni, kur varésiet atrast talruna numuru un veidlapu, lai sazinatos
ar tehnisko palidzibu.


https://corporate.haier-europe.com/en/

LV Probléemu noversana

Produkta datu lapa saskana ar Regulu (ES) Nr. 2019/2016

Zimols Haier Haier Haier

Modela nosaukums / identifikators HWS42GDAU1 HWS77GDAU1 HWS79GDG
HWSKTM42GDGITyGEDEED CEd>EG

Nominala pudeles ietilpiba 42 77 79

Majsaimniecibas saldésSanas kategorija 2 2 2

Energoefektivitates klase G G G

Energijas patérins gada (kWh/gada) ¥ 142 152 152

Uzglabasanas tilpums (1) 106 190 190

Klimata klase:

Stierice ir paredzéta lieto$anai

apkartéjas vides temperatdra no 10 °C SIS SNNST SNNST

[idz 38 °C.

Gaisa vadita akustiska trokSna emisija Ci37) C37) C(37)

(dB(A) re 1 pW)

lerices veids Brivi stavoss Brivi stavoss Brivi stavoss
Stierice ir paredzéta tikai vina
uzglabasanai.

lzmeéri (D/P/A milimetros) 585/497/820  585/497/1270  585/497/1270

Ja Ja Ja

Paskaidrojumi:

U Pamatojoties uz standarta testa rezultdtiem 24 stundu perioda. Faktiskais enerdijas patérins ir atkarigs no faktiskas vides, pudeju daudzuma,
iestatitas temperataras, durvju atvéréanas un aizvérsanas utt.

2 Nominalais enerdgijas patérins ir vértiba, kas ieglta saskana ar standarta testu, kad vina skapis neieslédz iek$&jo apgaismojumu.

- Paplasinati mérens: o aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides
temperattrano 10 °Clidz 32 °C.

- Mérens: So aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperattra
nol6°Cldz32°C.

- Subtropu: o aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperatira
no 16 °Clidz 38 °C.

- tropu: So aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperatuira

no 16°Clidz 43 °C.

Standarti un direktivas ( €
Sis produkts atbilst visu piemérojamo EK direktivu prasibam ar atbilstoiem
saskanotajiem standartiem, kas paredz CE markéjumu.
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Klientu apkalposanas dienests LV

lesakamizmantot musu Haier klientu apkalposanas dienestu un originalas rezerves dalas.

Jarodas problémas ar ierici, lidzu, vispirms skatiet sadalu PROBLEMU NOVERSANA.

Jataja neatrodat risingjumu, lidzu, sazinieties ar

» vietéjoizplatitaju vai

» skatiet pakalpojumu un atbalsta sadalu (Service & Support) vietné www.haier.com, kur
varat atrast talruna numurus un biezi uzdotos jautajumus, ka ari aktivizét apkopes
pieprasijumul.

Lai sazinatos ar mUsu apkalposanas dienestu, parliecinieties, vai jums ir pieejami talak

minétie dati.

Informacija ir atrodama uz tehnisko datu plaksnites.

Modelis Sérijas nr.

Garantijas pakalpojuma gadijuma parbaudiet ari iericei pievienoto garantijas karti.

Lai sazinatos par visparéjiem uznéméjdarbibas jautajumiem, lidzu, skatiet talak masu

adreses Eiropa:

Eiropas Haier adreses

Valsts* Pasta adrese Valsts Pasta adrese
Italija Haier Europe Trading SRL Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 Francija Via De Cristoforis, 12
21100 Verese 21100 Verese
ITALY ITALY
Haier Iberia SL Belgija (FR), Haier Benelux SA
Spanija Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgija (NL), Anderlecht
Portugale 08019 Barcelona Niderlande, Route de Lennik 451
SPAIN Luksemburga BELGIUM
Haier Deutschland GmbH Haier Poland Sp. zo.o.
Vacija, Hewlett-Packard-Str. 4 Al. Jerozolimskie 181B
Austrija D-61352 Bad Homburg 02-222 Warszawa
GERMANY Polija, POLAND
Haier Appliances UK Co. Ltd. Cehija,
One Crown Square Ungarija,
Church Street East Griekija,
Apvienota Woking, Surrey, GU21 6HR  Rumanija,
Karaliste UK Krievija

REZERVES DALU PIEEJAMIBA Termostati, temperatiras sensori, iespiedshémas plates
un gaismas avoti ir pieejami vismaz septinus gadus péc modela pédéjas ierices laiSanas
tirgl. Durvju rokturi, durvju enges, paplates un grozi — vismaz septinus gadus, un durvju
blives — vismaz 10 gadus péc modela pédéjas ierices laiSanas tirgu.

Minimalais garantijas periods ir §ads: 2 gadi ES valstis, 3 gadi Turcija, 1 gads Apvienotaja
Karalisté, 1 gads Krievija, 3 gadi Zviedrija, 2 gadi Serbija, 5 gadi Norvédgija, 1 gads Maroka,
6 ménesi Alzirija, Tunisija nav nepiecieSama juridiska garantija.

Laiiegutu plasaku informaciju par produktu, lddzu, apmekl€gjiet vietni
https://eprel.ec.europa.eu/ vai skenégjiet uz ierices redzamo

energoefektivitates uzlimes QR kodu.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europa.eu/

LV Vina pudeu sakrausana

Pude|u izkartojuma pamata ir standarta Bordo pudeles (0,75 ) grafiskais attélojums.
Atskirigo pude|u specifikaciju dé faktiskais pudeles iekrausanas daudzums var atskirties
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Navod na
pouzitie

SK

Haier



Dakujeme s«

Dakujeme za zakupenie produktu Haier.

Pred pouzitim tohto zariadenia si pozorne precitajte tieto pokyny. Pokyny obsahuju
délezité informacie, ktoré vam pomdzu vytaZit zo zariadenia maximum a zaistia bezpeénu
a spravnu instalaciu, pouzivanie a udrzbu.

Tuto prirucku uschovajte na vhodnom mieste, aby ste sa na ru mohli kedykolvek obratit a
precitat sibezpelné a spravne pouzivanie pristroja.

Ak zariadenie predavate, darujete alebo ho nechavate v domacnosti po odstahovani,
nezabudnite s nim novemu vlastnikovi odovzdat aj tuto prirucku, aby sa mohol oboznamit
so zariadenim a bezpe¢nostnymi upozorneniami.

Vysvetlivky
Varovanie — Délezit é bezpeénostn é informacie

VEeobecné informécie a tipy

Informacie o Zivotnom prostredi
Likvidacia

Pomahajte chranit zivotné prostredie a zdravie ludi.

Balenie vioZte do vhodnych nadob a recyklujte ho.

Pomahajte recyklovat odpad z elektrickych a
I

elektronickych pristrojov. Zariadenia oznacené tymto
symbolom nelikvidujte s domacim odpadom. Vyrobok
odneste do miestneho recyklacného zariadenia alebo
kontaktujte mestsky urad.

Nebezpe censtvo poranenia alebo zadusenial

Chladiva a plyny musia byt zlikvidované profesionalne. Pred spravnou likvidaciou sa
uistite, ze nie je posSkodena hadica okruhu chladiva. Zariadenie odpojte od elektrickej
siete. OdreZte a zlikvidujte napajaci kabel. Vyberte podnosy a zasuvky, ako aj zapadku a
tesnenie dveri, aby ste zabranili zatvoreniu deti a domacich milacikov vo vnutri zariadenia.

Staré zariadenia maju stale urcitu zostatkovu hodnotu. Ekologicky spdsob likvidacie
zabezpeci opatovné zhodnotenie cennych surovin a ich opatovne pouzitie.

Ako expandér izolatnej peny sa pouziva cyklopentan. Je to horlava latka, ktora nie je
Skodliva pre ozon.

Zabezpecenim spravnejlikvidacie tohto vyrobku pomd&zete zabranit moznym negativnym
vplyvom na zivotne prostredie a ludske zdravie, ku ktorym by v opacnom pripade mohlo
dojst.

Podrobnejsie informacie o recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusnom miestnom
urade, v zbernych surovinach alebo v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.
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Bezpecnostne informacie SK

Toto zariadenie je uréené na pouzitie vyhradne na uskladnenie vina.
Pred prvym zapnutim zariadenia si precitajte nasledujuce bezpec-
nostné pokyny:

& VAROVANIE!

Pred prvym pouzitim

» Uistite sa, ze nedoslo k poskodeniu pri preprave.

» Odstrante vsetky obaly a odlozte ich mimo dosahu deti. ZneSkodnite
ich ekologicky.

» Pred instalaciou zariadenia pocCkajte najmenej dve hodiny, aby sa
zabezpecdila plna ucinnost chladiaceho okruhu.

» Zariadenie musia prenasat minimalne dve osoby, pretoze je tazke.

InStalacia

» Zariadenie musi byt umiestnene na dobre vetranom mieste. Nad a v
okoli zariadenia musite zabezpecit minimalne 10 cm priestor.

» VAROVANIE: Davajte pozor, aby nedoslo k blokovaniu vetracieho
otvoru v kryte zariadenia alebo v zabudovanej konstrukcii.

» Zariadenie nikdy neumiestnujte na vihké miesto alebo na miesto,
ktore by mohlo byt postriekané vodou. Postriekania vodou a skvrny
vyCistite a osuste pomocou makkej Cistej handricky.

» Vinotéku neinstalujte na miesta, ktore nie su riadne izolovaneé alebo
vykurovane, ako je napriklad garaz atd. Vasa vinotéka nebola
navrhnuta na prevadzku pri okolitej teplote 10 °C.

» Zariadenie neinstalujte na priame slnecne svetlo ani do blizkosti
zdrojov tepla (napr. kachle, ohrievace).

» Zariadenie nainstalujte a vyrovnajte na mieste, ktore je vhodne
svojou velkostou a vyuzitim.

» Uistite sa, ze elektrické informacie na typovom Stitku suhlasia s
napajanim. Ak to tak nie je, kontaktujte elektrikara.

» Zariadenie je v prevadzke pri 220 — 240 VAC/50 Hz napajani.
Abnormalne kolisanie napatia mdze spdsobit, ze sa pristroj nespusti,
poskodi sa regulator teploty alebo kompresor alebo sa mdze pri
prevadzke vyskytnut neobvykly hluk. V takom pripade musite
namontovat automaticky regulator.

» Nepouzivajte adapteéry s viacerymi zasuvkami a predlzovacie kable.



SK Bezpecnostne informacie

& VAROVANIE!

» VAROVANIE: Na zadnu stranu spotrebica neumiestnujte viacnasobné
prenosne zasuvky ani prenosné napajacie kable.

» VAROVANIE: Priumiestneni spotrebica zabezpecte, aby sa napajaci
kabel nezachytil ani neposkodil.

» Na napajaci kabel nestupajte.

» Pre lahky pristup k napajaniu pouzite samostatnu uzemnenu
zasuvku. Zariadenie musi byt uzemnene.

» Len pre Velku Britaniu: Napajaci kabel zariadenia je vybaveny 3-
kablovou (uzemrnovacou) zastrckou, ktord sa hodi do Standardnej 3-
kablovej (uzemnenej) zasuvky. Treti kolik (uzemnenie) nikdy neodre -
zavajte ani neodstranujte. Po inStalacii zariadenia musi byt zastrcka
pristupna.

» VAROVANIE: Neposkodte chladiaci okruh.

Kazdodenné pouzitie

» Detistarsie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom sklsenosti Ci
vedomosti mbzu tento pristroj pouzivat pod dohladom, resp. po
pouceni aoboznameni sa sbezpeCnym spdsobom pouzivania
a porozumeni moznym nebezpecenstvam.

» Detisa so spotrebicom nesmu hrat.

» Deti vo veku od 3 do 8 rokov mbézu do chladiacich spotrebicov
nakladat a vykladat, nesmuich vSak Cistit ani inStalovat.

» Uchovavajte mimo dosahu deti do 3 rokov, pokial nie sU pod
neustalym dohladom.

» Cistenie a udrZzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

» Zariadenie musibyt umiestnene tak, aby bola zastrcka pristupna.

» Ak do blizkosti zariadenia unika uholny plyn alebo iny horlavy plyn,
vypnite ventil unikajuceho plynu, otvorte dvere a okna a neodpajajte
napajaci kabel zariadenia.

» Po odpojeni napajania pockajte najmenej 7 minut, kym ho znova
pripojite.

» Zariadenie nezdvihajte za rukovate jeho dveri.

» Kluce musite uchovavat mimo dosahu deti a nie v blizkosti zariadenia,
aby sa zabranilo uzamknutiu deti vo vnutri zariadenia.



Bezpecnostne rady SK

& VAROVANIE!

» Upozornujeme, ze zariadenie je nastavene na prevadzku v sSpe-
cifickom rozmedzi tepl6t medzi 10 a 38 °C. Zariadenie nemusi
pracovat spravne, ak ho nechate dlhsiu dobu pri teplote, ktora je
vysSia alebo nizsia nez uvedeny rozsah.

» Na zariadenie neumiestnujte nestabilné predmety (tazké predmety,
nadoby naplnené vodou), aby nedoslo k zraneniu osdb padom alebo
urazu elektrickym prudom po kontakte s vodou.

» Dvere otvarajte a zatvarajte iba pomocou rukovati. Medzera medzi
dveramia skrinkou je velmiuzka. Do tychto priestorov nedavajte ruky,
aby nedoslo k pricviknutiu prstov. Dvere spotrebica otvarajte alebo
zatvarajte iba vtedy, ak v rozsahu pohybu dveri nestoja ziadne deti.

» V zariadeni ani v jeho blizkosti neskladujte a nepouzivajte horlave,
vybusne alebo korozivne materialy.

» V tomto spotrebici neskladujte vybusné latky ako su plechovky s
aerosolmi, ktoré podporuju horenie.

» V' zariadeni neskladujte lieky, bakterie ani chemicke latky. Toto
zariadenie je spotrebi¢ pre domacnost. Neodporuca sa skladovat
materialy, ktoré vyzaduju presné teploty.

» V priehradke na vino nenastavujte zbytocne nizku teplotu. Pri
vysokych nastaveniach sa mézu vyskytnut minusove teploty. Pozor:
FlaSe mdze roztrhnut

» PocCas prevadzky sa nedotykajte vnutorného povrchu priestoru
zariadenia, najma nie mokrymi rukami, pretoze by vam mohli ruky
primrznut k povrchu.

» Pre spravne ochladenie vina zariadenie nepretazujte.

» V pripade prerusenia napajania alebo pred Cistenim odpojte zariadenie
z0 zasuvky. Pred opatovnym zapnutim zariadenia pockajte najmene]
7 minut, pretoze Caste Startovanie méoze poskodit kompresor.

» VAROVANIE: Vo vnutri zariadenia nepouzivajte elektricke spotrebice,
pokial' ich pouzivanie neschvalil vyrobca. Poskodeny napajaci kabel
musi byt vymeneny zakaznickym servisom, aby sa zabranilo nebez-
pecenstvu (pozrite zarucny list).

» Ak chcete predizit zivotnost zariadenia, nevypinajte ho.

» Zariadenie nikdy neumiestnujte vodorovne na zem. Po nakloneni
zariadenia o viac ako 45° pockajte pred jeho pripojenim 24 hodin.



SK Bezpecnostne rady

& VAROVANIE!

Udrzba/¢istenie

» Ked Cistenie a udrzbu vykonavaju deti, nenechavajte ich bez dozoru.

» Pred vykonanim akejkolvek beznej udrzby odpojte zariadenie od
elektrickej siete. Pred opatovnym zapnutim zariadenia pockajte naj-
menej 7 minut, pretoze Caste startovanie méze poskodit kompresor.

» Priodpajani zariadenia chytte zastrcku, nie kabel.

» Zariadenie necistite tvrdymi kefami, drotenymi kefami, Cistiacim
praskom, benzinom, amylacetatom, acetonom a podobnymi
organickymi roztokmi, kyselinami ani zasadami. Cistite pomocou
Specialneho Cistiaceho prostriedku na chladni¢ky/mraznicky, aby ste
zabranili poskodeniu. Pripadne pouzite teplu vodu a roztok sody
bikarbony — priblizne lyzicu sody bikarbony na liter vody. Dokladne
oplachnite vodou a utrite dosucha. Nepouzivajte Cistiace prasky ani
iné abrazivne Cistiace prostriedky. Odnimatelné Casti neumyvajte v
umyvacke riadu.

» VAROVANIE: Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte mechanicke
zariadenia aniiné prostriedky s vynimkou tych, ktore odporuca vyrobca.

» Ak je poskodeny vonkajsi napajaci kabel, v zaujme eliminacie akeho-
kolvek rizika ho musi vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo
rovnako kvalifikovana osoba.

» Zariadenie sa nepokusajte samiopravovat, rozoberat alebo upravovat.
V pripade opravy kontaktujte nas zakaznicky servis.

» Ak suposkodeneé ziarovky, v zaujme eliminacie akehokolvek rizika ich
musi vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako
kvalifikovana osoba.

» Aspon raz za rok odstrante prach zo zadnej strany jednotky, aby ste
predislinebezpecenstvu poziaru a zvysenej spotrebe energie.



Bezpecnostne rady SK

» Pocas Cistenia na zariadenie nestriekajte ani ho nepreplachuijte.

» Na Cistenie zariadenia nepouzivajte rozpraSovanu vodu ani paru.

» Chladné sklenené dvere necistite horucou vodou. Nahla zmena
teploty méze spbsobit rozbitie skla.

» Ak zariadenie nebudete dIhsSiu dobu pouzivat, nechajte ho otvorene,
aby sa vo vnutri nehromadil zapach a neprijemne pachy.

Informacie o plyne chladiva

& VAROVANIE!

Zariadenie obsahuje horlavé chladivo IZOBUTAN (R600a). Uistite sa, Zze
sa pocas prepravy alebo instalacie neposkodil chladiaci okruh. Unikajuce
chladivo méze spdsobit poranenie ocialebo vznietenie. Ak doslo k pos-
kodeniu, udrzujte zdroje otvoreneho ohna mimo, dokladne vyvetrajte
miestnost a nepripajajte ani neodpajajte napajacie kable zariadenia
alebo akehokolvek ineho zariadenia. Informujte zakaznicky servis.

V pripade kontaktu oci s chladivom, okamzite vyplachnite oci pod
tecucou vodou a okamzite kontaktujte ocného lekara.

VAROVANIE: Chladiaci systém je pod vysokym tlakom. Nemanipulujte
s nim. Pretoze sa pouzivaju horlavé chladiva, zariadenie instalujte,
manipulujte s nim a opravujte vyhradne podla pokynov a ohladom
likvidacie zariadenia sa obratte na profesionalneho zastupcu alebo nas
popredajny servis.



SK Bezpecnostne rady

Urcené pouzitie

Tento spotrebic je urceny na pouzivanie vdomacnostiach a podobnych

aplikaciach, ako

- kuchynske priestory pre personal v obchodoch, uradoch a inych
pracovnych prostrediach,

- farmy a pre zakaznikov v hoteloch, moteloch a dalSich prostre-
diach rezidencneho typu,

- prostredie typu prenocovania s ranajkami,

- catering a podobne ine ako maloobchodné aplikacie.

» Pre zaistenie bezpecneho uchovavania vina dodrzujte tento navod
na pouzitie.

» Podrobnosti o najvhodnejsej Casti v priehradke spotrebica, kde sa
maju skladovat urcite druhy potravin, s ohladom na rozlozenie
teploty, ktora méze byt pritomna v réznych priehradkach spotrebica,
sU uvedene v druhej Casti prirucky.

Zmeny alebo Upravy zariadenia nie su povolenée. Neumyselneé pouzitie
moze spbsobit nebezpecenstvo a stratu narokov na zaruku.



Bezpecnostne rady SK

Likvidacia

Symbol == na vyrobku alebo jeho baleni oznacuje, Zze sa s nim nesmie
zaobchadzat ako s komunalnym odpadom. Namiesto toho je potrebne
systéem odovzdat na prislusSnom zbernom mieste na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. Zabezpecenim spravnej likvidacie
tohto vyrobku pomd&zete zabranit moznym negativnym vplyvom na
zivotne prostredie a ludske zdravie, ktore by inak mohli byt spb6sobene
nevhodnym nakladanim s tymto vyrobkom pri likvidacii. PodrobnejSie
informacie o recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusnom miestnom
urade, v zbernych surovinach alebo v predajni, kde ste sivyrobok zakupili.
Pretoze sa pouzivaju horlave plyny, zariadenie dajte zlikvidovat profe-
sionalnemu zastupcovi alebo v nasom popredajnom servise.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poranenia zadusenim!

Chladiva a plyny musia byt zlikvidované profesionalne. Pred spravnou
likvidaciou sa uistite, ze nie je poskodena hadica okruhu chladiva.
Zariadenie odpojte od elektrickej siete. Odrezte a zlikvidujte napajaci
kabel. Vyberte podnosy a zasuvky, ako aj zapadku a tesnenie dveri, aby
ste zabranili zatvoreniu deti a domacich milacikov vo vnutri zariadenia.
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» VAROVANIE: Zariadenie pred Cistenim odpojte z elektrickej siete.

» Zariadenie necistite tvrdymi kefami, drotenymi kefami, Cistiacim
praskom, benzinom, amylacetatom, acetbnom a podobnymi orga-
nickymi roztokmi, kyselinami ani zasadami. Cistite pomocou Special-
neho Cistiaceho prostriedku na chladnicky, aby ste zabraniliposkodeniu.

» Zariadenie Cistite, ked'je viom uskladnené len male mnozstvo alebo
Ziadne vino. Cistit ho je potrebné iba ked je znecistené.

» Vnutro a skrinku spotrebica Cistite pomo-
cou Spongie navihcenegj v teplej vode a
neutralnom cistiacom prostriedku

» Oplachnite Cistou teplou vodou a osuste
makkou handrickou. .

» Ziadne Casti zariadenia necistite vumy- | |~
vacke riadu.

» Pred opatovnym zapnutim zariadenia pockajte najmenej 7 minut,
pretoze Casté startovanie méze poskodit kompresor.

Cistenie tesnenia dveri:
» Tesnenia dveri musite Cistit kazde 3 mesiace, aby sa zabezpecilo ich
spravne utesnenie. Ako je uvedené nizsie: Odstrante: Uchopte
tesnenie dveri a vytiahnite ho v smere Sipky, aby ste postupne vybrali
cele tesnenie dveri.
Kefu namocte do vody alebo do liehu.
Najskor vycistite drazku tesnenia dveri
potahovanim kefy tam a spat. Potom
utrite povrch tesnenia dveri utierkou
namocenou vo vode alebo
liehu. Nakoniec umyte tesnenie dveri a
utrite ho dosucha Cistou utierkou.

11
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InStalacia tesnenia dveri po vycisteni:

Pred instalaciou sa uistite, ¢i na tesneni dveri nie je voda. Vlozte
tesnenie dveri do drazky a rukou pevne utlacajte tesnenie dveri zhora
nadol, az kym celé tesnenie dveri nezasuniete do drazky.

Cistenie poli¢iek:

» VSetky policky sa daju vybrat a vycistit.

» Vyberte vSetky flase.

» Kazdu policku trochu nadvihnite a vyberte.

» Policku vycistite makkou handrickou.

» Pred opatovnym viozenim pockajte, kym policky neuschnu.

VAROVANIE:

Po odpojeni napajania pockajte najmenej 7 minut, kym ho znova
pripojite.



SK Prislusenstvo

Skontrolujte prislusenstvo a literaturu v stlade s tymto zoznamom:
bez izolacie.

Nizov Ni\?d Sirvisné Policka Mf"vlé I'(ryt En'evrgetick Klae Lava vas':ka
e arta policka  zavesu y Stitok dveri
pouzitie
HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWSKTM42GDGIT 1 1 2 1 1 1 2 2
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Popis produktu SK
@ Upozornenie

Z dbévodu technickych zmien a réznych modelov sa mézu niektore ilustracie v tejto
prirucke lisit od vasho modelu.

Obrazok zariadenia

ZONE

9
s .
1
2 v
TS
3 8
-]
=NI—|=
4 7
5 \.
6
1. Ventilator 6. Zdmok
2. Poli¢cka 7. Dvere
3. Stredova priecka 8. LED Ziarovka

4. Filter s aktivnym uhlim 9. Displej (na prednej strane dveri)
5. Nastavitelné nozicky




SK Instalacia

1. Rozbalenie
» Vyberte zariadenie z obalu.

» Odstrante vietok obalovy material vratane penovej zakladne a vietkej lepiacej

pasky, ktora drzi prisluSenstvo.

2. Podmienky okolit ého prostredia

Teplota v miestnosti musi byt vzdy medzi 10 °C a 38 °C, pretoze mdze mat vplyv na
teplotu vo vnutri zariadenia a na jeho spotrebu energie. Zariadenie neinstalujte v blizkosti
inych spotrebicov vyzarujucich teplo (rury, chladni¢ky) bez izolacie.

3. Poziadavky na priestor
Potrebny priestor na otvorenie dveri (obr. 3):

Eirka Hibka Vzdialenost od

steny
vmm vmm
vmm
w1 w2 D1 D2 D3 D4
495 630 535 1033 1047 100

4., Priestor na vetranie

Z bezpecnostnych a energetickych dbvodov je
potrebné dodrzat pozadovanu ventila¢nu vzdialenost
10 cm vo véetkych smeroch (obr. 4).

& VAROVANIE!

. 3
WA s

D2 D3

10cm |

10cm | 10cm

» Vetracie otvory v zariadeni alebo v zabudovanej konstrukcii udrzujte bez prekazok.

5. Vyrovnanie zariadenia

Zariadenie musi byt umiestnené na rovnom a
pevnom povrchu.

1.  Zariadenie naklonte mierne dozadu (obr. 5).

2. Nastavitelne predné nozicky otacanim nastavte
na pozadovanu uroven.

3. Stabilitu mbZete skontrolovat striedavym
udieranim po uhloprieckach. Mierne hojdanie
by malo byt rovnaké v obidvoch smeroch. V
opacnom pripade mdZze dojst k zdeformovaniu
ramu; vysledkom je aj mozne nedostatoCne
tesnenie dveri. Mierna tendencia naklonenia
dozadu ulahcuje zatvaranie dveri.

5
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InStalacia SK

6 6. Jemné doladeniedveri

Zariadenie salahsie zatvara, ak pouzijete vyrovnavacie
nozicky vpredu:

Nastavitelné nozicky (obr. 6) otd¢anim nastavte nahor
alebo nadol:

» Otacanim noZi¢iek v smere hodinovych ruciciek
sa zariadenie zdvihne.

» Otacanim noziciek proti smeru hodinovych

% ruciciek sa zariadenie znizi.

7. Cas ¢akania
Bezudrzbovy mazaci olej sa nachadza v kapsule
(v) kompresora. Tento olej sa mdze pocas prepravy
s =P dostat do uzatvoreného systému rurok, ak je
24 h zariadenie naklonené. Pred pripojenim spotrebica ku

zdroju napédjania pockajte 24 hodin (obr. 7), aby olej
natiekol spat do kapsuly.

8. Elektrick é pripojenie

Pred kazdym pripojenim skontrolujte, ¢i:

» napajanie, zasuvka a istenie zodpovedaju typovému stitku.

» jesietovazasuvkauzemnena a nie je pripojeny Ziadny adaptér s viacerymi zasuvkami
ani predlZzovaci kabel.

»  suzastrcka a zasuvka spravne zapojené.

Zastr¢ku pripojte k spravne nainstalovanej domacej zasuvke.

& VAROVANIE!

Poskodeny napajaci kabel musi byt vymeneny zakaznickym servisom, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu (pozrite zarucny list).

9. Reverzibilita dveri

Pred pripojenim spotrebica ku zdroju napajania musite skontrolovat, ¢inemusite otocenie
dveri zmenit sprava (pri dodani) dolava, ak to vyzaduje miesto instalacie a pouzitelnost

& VAROVANIE!

» Zariadenie je tazké. Otocenie dveri musia vykonavat dve osoby.

» Predakoukolvek ¢innostou najskor odpojte spotrebic od elektrickej siete.

» Zariadenie nenaklanajte o viac ako 45°, aby ste predisli poskodeniu chladiaceho
systemu.
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SK

1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

Instalacia

Montazne kroky

Zabezpecte sipotrebné naradie.
Odpojte zariadenie.

Otvorte dvere, zloZte prednu listu, ndjdite
zodpovedajucu listu na odstranenie lavej
strany a umiestnite ju na pravd stranu medzery.

Odpojte pripojovaci kabel. Vytiahnite hornu
Cast tesnenia dveri a dajte dole zadnu listu
dveri. (Vyberte z lavého bo¢ného otvoru)

Odskrutkujte 2 skrutky na hornom zévese.

Odstrante kryt a zaves, odstrante kryt osi,
potom ho namontujte na druhu stranu a potom
namontujte zaves na os.

Vyberte vacku a drziak dveri a presunte ho na
druhd stranu dveri. Nainstalujte novu vacku
z darcekovej tasky.

Pri naklonenej skrinke (o menej ako 45°) vyberte
spodny zaves (3 skrutky).

Odstrante vacku dolného zavesu a hriadel
zavesu. Namontujte hriadel na pravd stranu
spodneého zavesu. Vyberte vacku z tasky s
pokynmi a nainstalujte ju na hriadel spodneho
zavesu.

Namontujte spodny zaves a dolnu nozi¢ku na
druhu stranu skrinky. Namazte vacku.

Namontujte dvere na hriadel spodného zavesu
a horny zaves pripevnite dvomi skrutkami ku
skrinke. Signalne vodice pripevnite do stredu
drazky horného zavesu, vyberte kryt zavesu z
tasky s pokynmi a pripevnite ho k hornému
zavesu.

Na dvere namontujte tesnenie dveri a listu
dveri. Vlozte pér signalnych vodicov dveri,
posunte magneticky spinac (12.1) do pravého
montazneho otvoru (12.2) skrinky horného
nosnika a pripevnite predny ram skrinky.

Uistite sa, Ze sa dvere spravne otvaraju a
zatvaraju.

%@
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Pouzitie SK

1. Pred prvym pouzitim

» Odstrante vSetok obalovy material. Patri sem penova zakladna a vSetka lepiaca
paska, ktora drzi prislusenstvo vinotéky zvnutra aj zvonku. Obaly odlozte ich mimo
dosahu deti a zneskodnite ich ekologicky.

» Pred vioZzenim vina spotrebi¢ umyte vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom
zvnutra aj zvonka.

» Po vyrovnani a vycisteni spotrebi¢a pockajte pred pripojenim k elektricke] sieti
minimalne 2 hodiny. Ak bola vasa vinotéka z nejakeho dévodu naklonena, pockajte
24 hodin a az potom ju zapojte. Pozrite si ¢ast INSTALACIA.

» Popripojenijednotky k elektrickej zasuvke ju pred vykonanim akychkolvek nastaveni
nechajte aspon 30 minut beZat, aby sa aklimatizovala.

» Teplota saautomaticky nastavina 12 °C. Ak je to potrebné, mbzete teplotu zmenit
manualne. Pozrite si ¢ast TEPLOTA.

2. Dotykov é tlacidla
Tlacidla na ovladacom panelisu dotykove tlacidla, ktore reaguju prilahkom dotyku prstom.

3. Popis ovladacieho panela

A B C D E F G H

A Tlacidlo vnutorného osvetlenia/Wi-Fi B Tlacidlo nastavenia teploty: hore

B Tlacidlo zmeny °C/°F F Vyber teplotnej zony
C Tlacidlo nastavenia teploty: dole G Tlacidlo uzamknutia
D Displej H Vypinac

4. Funkcia automatick €ho uzamknutia

Ovladaci panel sa automaticky uzamkne po stla¢eni ktorehokolvek tlacidla po 30 sekun-
dach od aktivacie, svieti alii:(':_. Ak chcete aktivovat uzamknutie tlacidiel, na 3 sekundy
stlacCte tlacidlo 3%.. Po uzamknuti sa podsvietene LED diody stimia. Tlacidlo A nie je
uzamknute.

5. Funkciavypinaca

Ked displej nie je uzamknuty, stlacte na 5 sekund tlacidlo H a vypne sa napajanie vinotéky.
Po stlaceni tlacidla H na 5 sekind sa napajanie vinotéky zapne. Ked je displej uzamknuty,
tlacidlo H sa neda ovliadat.

18



SK Pouzitie

6. Nastavenie teploty

@ Upozornenie

Prednastavenia
» Po pripojeni jednotky k elektrickej zasuvke ju pred vykonanim akychkolvek
nastaveni nechajte aspon 30 minut tak, aby sa aklimatizovala.

» Ked sa zariadenie zapne po odpojeni od hlavného napajania, méze trvat niekolko
hodin, kym sa dosiahne spravna teplota. Presny Cas sa liSi v zavislosti od prostredia
anastavenia teploty.

1. Vyber teplotnej zony

V neuzamknutom stave je zapnuta celaikona , B, ". Ak je aktualny displej v hornej teplotnej
z6ne, horné ikona je zapnuté a dolna ikona je vypnuta. V tomto okamihu stlacte tlacidlo , 8.,
dolna ikona sa zapne a horna ikona sa vypne.

2. Nastavenie teploty

V neuzamknutom stave, ked je zapnuta ,horna" ikona, je mozné nastavit teplotu hornej
teplotnej zony;

Stla¢enim = alebo —, ked svieti ,horna” kontrolka, zvySujte alebo znizujte teplotu. Po
dosiahnuti pozadovanej teploty stlacte tlacidlo. Po tom je nastavenie teploty dokoncené
a o0 3 sekundy neskor prestane blikat oblast zobrazenia teploty. Nasledne sa v zobrazeni
teploty zobrazi aktualna teplota.

Teplotny rozsah je 5 az 20 stupriov.

Ked'je zapnuta ,dolna" ikona, mdzete nastavit teplotu v dolnej teplotnej zéne.

Odporucan é nastavenia teploty
Pre rbzne druhy vina sa odporucaju nasledujuce teploty.

Cervené +13°Caz+20°C Sumivé vino +5°C a2 +8°C
vino (+55°Faz +68°C) Prosecco (+41°F az +47 °F)
Biele vino +9°Caz +12°C

(+48°F az +54°F)

Ak vino skladujete dlihsi ¢as, mali by ste ho skladovat pri teplote od +10 °C do +12 °C (50
°Faz +54°F).

7. Pohotovostny rezim

Obrazovka displeja sa po 30 sekundach automaticky stimi.
Rozsvieti sa automaticky po stlaceni akehokolvek tlacidla alebo otvoreni dveri.

8. Nastavenie rezimu osvetlenia

Stlacte tlacidlo ngﬁ Ked'su svetla v skrinke zapnuté, postupne sa rozsvietia. Po

opé&tovnom stlageni tlacidla |_|8|r sa postupne vypnu.
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Pouzitie oK
@ Upozornenie

Vplyvy na teploty
Teplota vo vnutri spotrebica je ovplyvnena nasledujucimi faktormi:

» Teplota okolitého prostredia » Mnozstvo skladovanych flias
» Frekvencia otvarania dveri » Umiestnenie spotrebica

Vychodiskové nastavenie je 12 °C
Ked displej prestane blikat, vrati sa spat k zobrazovaniu aktualnej teploty vo vinoteke.
Dosiahnutie nastavenej teploty bude nejaky cas trvat.

9. Funkcia °C/°F

Stlacenim tlacidla .E{P:F prepinate medzi stupfiami Fahrenheita a Celzia.

10. Funkcia pamate po vypnuti

Ak dbjde k vypadku prudu, vinotéka automaticky ulozi nastavenu teplotu. Po obnoveni
napajania bude pracovat na zaklade teploty nastavenej pred vypadkom napéjania.

11. Funkcia kompenzacie nizkej teploty

Vinotéka ma funkciu kompenzacie nizkej teploty, ktora zaistuje stabilitu teploty: Ked
je okolita teplota niZsia ako nastavena teplota, vinotéka automaticky spusti funkciu
kompenzacie nizkej teploty a zohreje zariadenie. Ked teplota v zariadeni dosiahne
nastavenu teplotu, funkcia kompenzacie nizkej teploty sa automaticky vypne.

12. Alarm otvorenia dveri

Ak nechate dvere otvorene dihsie ako 1 minutu, zacne pipat bzuciak a bude zapnuty
dovtedy, kym dvere nezatvorite alebo nestlacite ktorekolvek tlacidlo na paneli
displeja. Nasledne bzuciak prestane pipat.

13. Zobrazenie vihkosti

|
Na 3 sekundy stlacte tlacidlo «p¢ a na displeji sa zobrazi vihkost. Nasledne stlacte ine
tlacidla a vinkost z dispelja zmizne.
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SK Pouzitie

14. Nastavenie rezimu Wi-Fi

PRIPOJITELNOST
BEZDROTOV E PARAMETRE

Technolégia Wi-Fi Bluetooth®

& Bluetooth® v4.2, BR/EDR
Standard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Energy
Frekvencéné pasmo (pasma) [MHz] 2401+2483 2402+2480
Maximalny vykon [mW] Pasmo(a) [MHz] |100 10

Ochrannd zndmka a logé Bluetooth® su registrované ochranné znamky spolocnosti
Bluetooth SIG, Inc. a akékolvek pouzitie tychto znamok spolo¢nostou Candy Hoover Group
SRL podlieha licencii. Ostatné ochranné znamky a obchodné nazvy st majetkom prislusnych

HiEBKMA CIE O PRODUKTE

Ako aktivovat modul Wi-Fi:

- Stlacte tlacidlo osvetlenia na 3 sekundy a aktivujte ho

« Modul Wi-Fi sa zapne a zac¢ne blikat ikona Wi-Fi

« lkona bude blikat, ak je vinotéka zaregistrovane, ale Wi-Fije vypnute

« Ak je vinotéka zaregistrovana a pripojena, ikona Wi-Fi je vzdy zapnuta
« Ak chcete resetovat Wi-Fi, stlacte tlacidlo osvetlenia na 3 sekundy

V REZIME PAROVANIA APLIK ACIE

Krok 1
« Stiahnite si aplikaciu hOn z obchodov

GETITON £ Download on the
b\ Google Play . App Store

Krok 2 Krok 3
* Prihlaste sa alebo sa « Pridajte nove zariadenie a vyberte vinotéku zo zoznamu

zaregistrujte

hCLL van

Aot wptance

Select your appliance
category

21



Pouzitie

SK

Krok 4

* Naskenujte QR kod alebo
manualne vlozte sérioveé
¢islo

Tell us your appliance
serial number

Krok 5

« Stla¢enim tlacidla
osvetlenia na produkte
na 3 sekundy aktivujte
Wi-Fi

Krok 6

« lkona wi-fi bude blikat a bude
prebiehat proces parovania

» Na dokoncenie procesu
parovania budete mat 5 minut
» Po dokonceni procesu
prestane ikona Wi-Fi blikat a
zostane zapnuta
POZNAMKA

Get ready to add your
appliance

o -
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Tipy tykajuce sa uspory energie

@ Tipy tykajuce sa uspory energie

Uistite sa, ze je pristroj spravne odvetravany (pozrite ¢ast INSTALACIA).
Zariadenie neinstalujte na priame slnecné svetlo ani do blizkosti zdrojov tepla (napr.
kachle, ohrievace).

Zabrante zbytoCne nizkej teplote v zariadeni. Na ¢im nizsiu je teplota v zariadeni
nastavena, tym vyssia je spotreba energie.

Dvere spotrebica otvarajte o najmenej a na co najkratsie.

Neprekracujte uréené mnozstvo flias, aby ste nebranili prddeniu vzduchu.
Tesnenia dveriudrziavajte Cisté, aby boli dvere vzdy spravne zatvorené.
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Poli¢ka

1. Poli¢ky su urcené na lahké skladovanie a lahké vyberanie vina. Mézete ich Cistit
makkou handri¢kou.

2. Beznéflase s priemerom 76 mm sa daju stohovat.

3. Jedenapollitrove flase mdZete naukladat na dolnu policku.

4. Mnozstvo sa moéze lisit od zobrazeného poctu alebo flias, ak su flaSe naukladané
inym sposobom.

Rada k usporiadaniu vasej vinot éky

Odporu¢ame vam, aby pocet vinovych flias nepresiahol dve vrstvy na kazdej policke

a nosnost poli¢iek na vino nesmie presiahnut 20 kg. Pred vioZzenim flias do vinotéky

sa uistite, ¢i su policky na vino Uplne stabilné. Okrem toho sa uistite, Ze z polic nevycnieva

Ziadna flasa, aby ste zabranili narazu flias do sklenenych dveri pri zatvarani.

Osvetlenie

Interiérove LED osvetlenie sa rozsvieti po otvoreni dveri. Ak chcete zapnut

osvetlenie, ked su dvere zatvorené, dotknite sa tlacidla u&T Opéatovnym dotykom

tlacidla osvetlenie zhasnete. Kvdli zvySeniu energetickej Ucinnosti by malo byt

osvetlenie vypnute, ked'sivinotéku neprezerate.

Uzamknutie

Ak chcete vinotéku uzamknut, zatvorte dvere a vlozte klU¢ do zamku:
» Dvere uzamknete otocenim kluca proti smeru hodinovych ruciciek.
» Dvere odomknete otocenim kluca v smere hodinovych ruciciek.



SK Starostlivost a Cistenie

1. Odmrazovanie
Odmrazovanie vinotéky sa vykonava automaticky; nie je potrebna Ziadna manualna ¢innost.

2. Vymena LED Ziarovky

Osvetlenie vyuziva ako zdroj svetla LED, ktoré sa vyznacuju nizkou spotrebou energie
a dlhou zZivotnostou. Ak sa vyskytnu nejaké abnormality, kontaktujte zakaznicky servis.
Pozrite ¢ast ZAKAZNICKY SERVIS

& VAROVANIE!

LED Ziarovku nevymienajte sami. Vymenu musi vykonat iba vyrobca alebo autorizovany
servisny zastupca.

Parametre LED Ziarovky:
Napatie 12 V; max. vykon:8W (pre HWS77GDAU1)
Napatie 12 V; max. vykon:5W (pre HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Nepouzivanie dlhSiu dobu

Odpojte napajaci kabel.

Vycistite zariadenie a tesnenie dveri podla vysSie uvedeneho popisu.
Dvere nechajte otvorené, aby sa vo vnutri nevytvarali neprijemné pachy.

4. Presuvanie spotrebica

1. Vyberte vietky flase a odpojte spotrebic zo zasuvky.

2. Police a dalSie pohyblive Castivo vinotéke zaistite lepiacou paskou.

3. Vinotéku nenaklanajte o viac ako 45°, aby ste predisli poskodeniu chladiaceho
systemu.

5. Vymena vzduchu s filtrom s akt ivnym uhlim

Spdsob, akym vina nadalej zreju, zavisi od okolitych podmienok. Pre zachovanie vina je
preto rozhodujuca kvalita vzduchu. V spodnej Casti zadnej steny spotrebica je namontovany
filter s aktivnym uhlim, aby zostal prechadzajici vzduch v optimalnej kvalite.

@ Upozornenie

Odporucame vam, aby ste filter menili raz ro¢ne. Filtre mdzete zaklpit u svojho
predajcu.

Vymena filtra:

Uchopte filter za rukovat. Otocte ho dolava a
vyberte.

Vkladanie filtra:

Vlozte ho s rukovatou vo vertikalne] polohe.
Otocte ho doprava a vioZte.
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Riesenie problemov SK

Mnoho vyskytujucich sa problémov mbdzete vyriesit sami bez osobitnych odbornych
znalosti. V pripade problému skontrolujte vSetky zobrazené moznosti a pred kontakto-
vanim popredajneho servisu postupujte podla nasledujucich pokynov. Pozrite Cast
ZAKAZNICKY SERVIS

& VAROVANIE!

Pred udrzbou spotrebic vypnite a vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

> Udrzbu elektrického zariadenia méze vykonavat iba kvalifikovany elektrikar, pretoze
neodborne opravy mézu spdsobit znacneé nasledné skody.

» Poskodeny privod mbze vzaujme eliminacie akéhokolvek rizika vymenit len
vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Kéd chyby Pricina RieSenie

rH Spotrebic vyda varovanie pred vysokou Prilis vysoka okolita teplota. Pracovna
teplotou, ked je teplota horného teplota spotrebica by mala byt
oddelenia vyssia ako 25 °C po dobu 3 medzi 10°Ca 38°C.
hodin.

rL Kompresor prestane pracovat, ked je Prilis nizka okolita teplota. Pracovna
teplota nizsia ako O °C. Varovanie o teplota spotrebica by mala byt
nizkej teplote sa zobrazi, ked je teplota medzi 10°C a 38 °C.
2 hodiny nizsia ako 0 °C.
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SK

Problém

Kompresor
nefunguje.

Spotrebic¢ bezi
Casto alebo prilis
diho.

Vnutro vinotéky je
Spinavé a/alebo
zapacha.

V spotrebicinie je
dostatocne
chladno.

V spotrebicije prilis
chladno.
Vytvaranie vihkosti
na vnutornej strane
chladiaceho
priestoru.

Riesenie problemov

MozZn é rieSenie

Mozna pricina

Zastrcka nie je pripojena k
zasuvke.

Prili§ vysoka vonkajsia teplota.
Spotrebic bol isty ¢as vypnuty.

Netesne zatvorené dvere
spotrebica.

Dvere boli otvorene prilis ¢asto
alebo prilis diho.

Tesnenia dveri su Spinave,
opotrebovaneg, popraskane alebo
nevyrovnane.

Nie je zabezpecena pozadovana
cirkulacia vzduchu.

Nastavena teplota je prilis nizka.

Vnutro vinotéky je potrebne
vycistit.

Nastavena teplota je prilis vysoka.

Nedavno boli dokladané flase.

Netesne zatvorené dvere
spotrebica.

Dvere boli otvorené prilis Casto
alebo prilis dlho.

Tesnenia dveri su Spinave,
opotrebované, popraskané alebo
nevyrovnane.

Nastavena teplota je prilis nizka.

Prilis teplé a prilis vinké prostredie.

Netesne zatvorené dvere
spotrebica.

Dvere boli otvorene prilis casto
alebo prilis diho.

Pripojte zastrcku.

V takom pripade je normalne,
ze spotrebic bezi dlhsie.
Zvycajne chvilu trva, kym
spotrebic¢ uplne vychladne.
Zatvorte dvere a uistite sa, Ze
je spotrebi¢ umiestneny na
rovnom povrchu a Zze sa v nom
nenachadzaju potraviny alebo
nadoba, ktorée by blokovali dvere.
Neotvarajte dvere prili§ casto.

Vycistite tesnenie dveri alebo
ho dajte vymenit v zakaznickom
servise.

Zaistite dostatocnu ventilaciu.

Problém sa vyrieSisam, ked'sa
dosiahne pozadovana teplota.

Vycistite vnutro vinotéky.

Resetujte teplotu.

Nedavno dolozenym flasiam
doprajte Cas, aby dosiahli
pozadovanu teplotu.
Zatvorte dvere.

Neotvarajte dvere prilis Casto.

Vycistite tesnenie dveri alebo
ho dajte vymenit v zakaznickom
servise.

Resetujte teplotu.

Zvyste teplotu.
Zatvorte dvere.

Neotvarajte dvere/zasuvku
prilis ¢asto.
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Riesenie problemov

Problém

Na vonkajSom
povrchu vinotéky sa
vytvara vinkost.

Spotrebic¢ vydava
neobvykle zvuky

Je pocut tichy zvuk
podobny tecucej
vode.

Nefunguje
osvetlenie interieru
alebo chladiaci
system.

Boky chladica a listy
dveri sa zahrievaju.

Dvere sa
nezatvaraju spravne
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Moznapricina

Prilis teplé a prilis vinké prostredie.

Dvere nie su tesne zatvorene.
Dochéadza ku kondenzacii
chladneho vzduchu v spotrebici
a teplého vzduchu mimo neho.
Spotrebi¢ nie je umiestneny na
rovnom povrchu.

Spotrebi¢ sa dotyka nejakého
predmetu v jeho okoli.

Je tonormalne

Zastrcka nie je pripojena k
zasuvke.
Napajaci zdroj nie je neporuseny.

LED Ziarovka nie je v poriadku.
Je tonormalne.

Spotrebic nie je vyrovnany.

Dvere su zablokovane.

SK

MozZn é rieSenie

Vo vihkom podnebije to
normalne a zmenisato po
poklese vihkosti.

Dbajte na to, aby boli dvere
zavrete tesne a aby tesnenie
spravne tesnilo.

Nastavte nozic¢ky a vyrovnajte
spotrebic.

Odstrante predmety v okoli
spotrebica.

Pripojte zastrcku.

Skontrolujte elektrické napajanie
v miestnosti. Zavolajte miestnu
elektrarensku spolo¢nost.
Kontaktujte servis kvoli
vymene.

Vyrovnajte spotrebi¢ pomocou
vyrovnavacich noziciek.
Skontrolujte blokovania, ako su
napriklad flase alebo poli¢ky.



SK Technicke udaje

Produktovy list podla nariadenia EU ¢. 1060/2010

Znacka Haier Haier
Nazov/identifikacny kéd modelu HWS42GDAU1 HWS77GDAU1
Menovita kapacita flias 42 77
Kategoria chladenia vdomacnosti 2 2

Trieda energetickej ucinnosti A A
Rocna spotreba energie (kWh/rok) ¥ 142 152
Skladovaci objem (L) 106 190

Klimaticka trieda:
Toto zariadenie je urCené na

pouzitie pri okolitej teplote medzi SNNST SNNST
10°Ca 38°C.
Emisie akustického hluku
prenasaného vzduchom (db(A) re 37 37
1pW)
Typ zariadenia Volne stojace Volne stojace
Toto zariadenie je urcene na pouzitie ; ;

. o Ano Ano
vyhradne na uskladnenie vina.
Rozmery (H/S/V v mm) 585/497/820 585/497/1270

Vysvetlenie:

1) na zaklade vysledkov Standardného testovania po dobu 24 hodin. Skuto¢na spotreba
energie zavisi od skuto¢ného prostredia, mnozZstva nalozenych fliag, nastavenej teploty,
otvarania a zatvarania dveri atd.

2) Menovitd spotreba energie je hodnota ziskana podla $tandardného testovania, ked
vinotéka nezapne vnutorné svetlo.

11.3 Normy a smernice C€

Tento vyrobok spifia poziadavky véetkych prislusnych smernic ES s prislugnymi
harmonizovanymi normami, ktoré ustanovuju oznacenie CE.
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Zakaznicky servis SK

Odporucame vam nas zakaznicky servis Haier a pouzitie originalnych nahradnych dielov.
Ak mate problém so svojim spotrebiCom, najskér sipozrite cast RIESENIE PROBLEMOV.

Ak tam nenajdete riesenie, kontaktujte

» svojho miestneho predajcu alebo

» Servis a Podporu na www.haier.com, kde najdete telefonne Cisla a najcastejsie otazky
a kde mdzete aktivovat uplatnenie servisu.

Ak chcete kontaktovat nas servis, uistite sa, Ze mate k dispozicii nasledujuce udaje.
Informacie najdete na typovom stitku.

Model Sériové ¢.

V pripade zaruky tiez skontrolujte zaruc¢ny list dodany s produktom.

Ak mate vSeobecné obchodné otazky, obratte sa na nase nasledovné adresy v Eurdpe:

Eurdpske adresy Haier

Krajina* PoStova adresa Krajina PoStova adresa
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Taliansk Via De Cristoforis, 12 Francuzsk 3-5rue des Graviers
allansko 51100 Verese cuzsko 92200 Neuilly sur Seine
ITALY FRANCE
y Haier Iberia SL Belgicko-FR Haier Benelux SA
Spanielsko Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgicko-NL  Anderlecht
Portugalsko 08019 Barcelona Holandsko Route de Lennik 451
SPAIN Luxembursko BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Nemecko  Hewlett-Packard-Str. 4 i
Rakisko  D-61352 Bad Homburg Polsko _
GERMANY Cesko Haier Pola_nd Sp Z0.0.
- - Madarsko Al. Jerozolimskie 181B
ga'erCApp"agces e [OREES 02-222 Warszawa
iené neLrown >quare Rumunsko POLAND
ﬁféolj's\r:setvo Church Street East Rusko
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK
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SK Nakladanie vinnych flias
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Uzivatelska
prirucka

Cz

Haier



-

Dékujeme vam, zZe jste si koupili vyrobek zna ¢ky Haier.

Pred pouzitim spotfebice si pozorné prectéte tyto pokyny. Obsahuji ddlezité informace,
ktere vam pomohou co nejlépe vyuzit spotfebic a zajistit jeho bezpecnou a spravnou
instalaci, pouzivani a udrzbu.

Uschovejte tuto pfiru¢ku na praktickem misté, abyste do ni mohli kdykoli nahlednout
ohledné bezpecného a spravného pouzivani spotrebice.

Pokud spotrebic prodavate, vénujete nebo nechavate ve starem domeg, predejte spolecné
s nim takeé tuto prirucku, aby se mohl novy viastnik seznamit se spotfebicem a precisti si
bezpecnostnivarovani.

Legenda
Varovani — dulezit é bezpeé&nostni informace

VEeobecné informace a tipy

Informace tykajici se Zivotniho prostredi
Likvidace

Pomahejte chranit Zivotni prostredi a lidské zdravi.

VloZte obalovy materidl do vhodnych kontejnerl pro

recyklaci. Pomahejte recyklovat odpadni elektricke a
I

elektronické spotrebice. Spotfebice oznaceneé timto
symbolem nevyhazujte do domovniho odpadu. Zaslete
vyrobek do mistniho recyklacniho zavodu, nebo se
obratte na vas obecni urad.

z 7

VAROVANI!

Nebezpec i poranéni nebo uduseni!

Chladiva a plyny vyZaduji profesionalni likvidaci. Zajistéte, aby se potrubi chladiciho
okruhu neposkodilo, nez bude nalezité zlikvidovano. Odpojte spotrebi¢ od sitového
napajeni. Odstfihnéte sitovy kabel a zlikvidujte ho. Odstrante police a pfinradky, stejné
jako zapadku a tésneni dvirek, aby se zamezilo uzavreni déti a domacich zvirat uvnitr
spotrebice.

Staré spotrebi¢e maji stale urcitou zbytkovou hodnotu. Zplsob likvidace Setrny k
zivotnimu prostredi zaruci, ze bude mozné znovu ziskat a vyuzit cenné suroviny.

Jako nadouvadlo pro pénovou izolaci se pouziva cyklopentan, coz je hoflava latka, ktera
neposkozuje 0zoNovou vrstvu.

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomUZete pfedchazet pripadnym negativnim
ddsledkdm pro zivotni prostredi a lidské zdravi, k nimz by jinak mohlo dochazet.
Podrobnéjsi informace o profesionalni recyklaci tohoto vyrobku ziskate na mistnim

obecnim urade, u spolecnosti zajistujici odvoz domovniho odpadu nebo v prodejné, kde
jste vyrobek zakoupili.
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Bezpecnostniinformace Cz

Tento spotrebi¢ je uréen vyhradné k ukladani vina. Pred prvnim
zapnutim spotrebi¢e si prectéte nasledujici rady tykajici se
bezpecnosti:

& VAROVAN!

Pred prvnim pouzitim

» Ujistete se, ze pri preprave nedoslo k zadnemu poskozeni.

» Odstrante veskery obalovy material, uschovejte ho mimo dosah déti
a zlikvidujte ho zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

» Pred instalaci spotrebice pockejte alesponn dvé hodiny, aby byla
zarucena plna ucinnost okruhu chladiva.

» Se spotfebic¢em vzdy manipulujte alespon ve dvou osobach, protoze
je tezky.

Instalace

» Spotfebi¢ by se mél umistit do dobre veétrané mistnosti. Nad
spotrebicem a kolem néj zajistéte volny prostor alespon 10 cm.

» VAROVANI: Zajisteéte, aby nic nezakryvalo vétraci otvory ve skfini
spotrebice nebo v konstrukci pro vestaveni.

» Nikdy neumistujte spotrebic do vihkeho prostoru nebo na misto, kde
by na néj mohla strikat voda. Vodu a skvrny odstrante a vysuste
mekkou, Cistou latkou.

» Neinstalujte vinny sklipek na misto, které neni spravné izolovane
nebo vytapene, napr. do garaze apod. Vinny sklipek neni urcen k

» Neinstalujte spotrebic na pfime slunecni svetlo nebo do blizkosti
zdrojC tepla (napfr. sporakd nebo ohfivacu).

» Nainstalujte spotrebic na misto odpovidajicijeho velikost a pouzivani
a vyrovnejte ho.

» Ujistete se, ze parametry elektrickeho napajeni se shoduji s udaji na
typovem stitku. V opacnéem pripadée kontaktujte elektrikare.

» Spotrebic pracuje s napajenim 220-240 VAC/50 Hz. Nenormalni
kolisani napéti mize zplsobit, Ze spotrebi¢ se nespusti, nebo se
poskodi regulator teploty ¢i kompresor, pfipadné se mize za chodu
ozyvat neobvykly hluk. V takovem pripadé by se méel nainstalovat
automaticky regulator.

» Nepouzivejte rozbocCovaci adaptery ani prodluzovaci kabely.



cz Bezpecnostniinformace

&VAROVANI’!

» VAROVANI: Neumistujte za spotfebi¢ prenosné rozbocovaci
zasuvky ani prodluzovaci kabely.

» VAROVANI: Pfi umistovani spotrebice se ujistéte, ze napéjeci kabel
neni zachyceny nebo poskozeny.

» Neslapejte na napajeci kabel.

» K napajeni pouzijte samostatnou, snadno pristupnou uzemnénou
zasuvku. Tento spotrebic musi byt uzemnény.

» Pouze pro Spojené kralovstvi: Napajeci kabel spotfebice je vybaven
trojpolovou zastrékou (s uzemnénim), ktera se zapojuje do standardni
trojpolové zasuvky (s uzemnénim). Nikdy neodrezavejte ani nede-
montujte treti kolik (uzemnéni). Zastrcka by méla byt pristupna po
instalaci spotrebice.

» VAROVANI: Neposkodte okruh chladiva.

Denni pouzivani

» Tento spotrebic mohou pouzivat deti starsi osmilet a osoby s ome-
zenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby nezkusené a neznale za predpokladu, ze maji zajisteny dohled
nebo byly pouceny o bezpecnem pouzivani spotrebice achapou
souvisejicirizika.

» Deétisise spotrebicem nesméji hrat.

» Déti ve véku od 3 do 8 let mohou pInit a vyprazdnovat chladici
spotrebice, ale nesmeéjije Cistit ani instalovat.

» Zabrante détem mladsim 3 let v pristupu ke spotrebici, pokud nejsou
pod nepretrzitym dozorem.

» Deétinesmegji provadet Cisteni a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

» Spotfebic musibyt umistén tak, aby byla zastrcka pristupna.

» Jestlize v blizkosti spotrebice unika svitiplyn nebo jiny horlavy plyn,
vypnete ventil unikajiciho plynu, otevrete dvere a okna a neodpojujte
napajeci kabel spotrebice od zasuvky.

» Po odpojeni napajeni pockejte nejmene 7 minut, nez opet pripojite
napajeni.

» Nezdvihejte spotrebic za madlajeho dvirek.

» Klice musi byt ulozeny mimo dosah déti a dale od spotrebice, aby se
predeslo uzamceni déti uvnitf spotrebice.



Tipy tykajici se bezpecnosti cz

& VAROVANI!

» Upozornujeme, ze spotrebic je urcen k provozu v urcitém rozsahu
teplot okoli mezi 10 a 38 °C. Pokud je delSi dobu vystaven teplotam
nad nebo pod uvedenymrozsahem, mize se stat, ze nebude spravné
fungovat.

» Nepokladejte na horni stranu spotrebice nestabilni predméty (tézké
predmeéty, nadoby naplnéné vodou), aby se predeslo zranéni zpUso-
benému padem nebo elektrickym proudem v dUsledku styku s vodou.

» Otvirejte a zavirejte dvirka pouze pomoci madel. Mezera mezi dvirky
a skfini je velmi uzka. Nevkladejte do téechto mist ruce, abyste si
nepriskripli prsty. Dvifka spotrebicCe otvirejte nebo zavirejte pouze v
pfipade, ze v dosahu jejich pohybu nestoji zadne deti.

» Ve spotrebici nebo v jeho blizkosti neskladujte ani nepouzivejte
hoflave, vybusne nebo korozivni latky.

» V tomto spotrebicineskladujte vybusné latky, jako jsou nadoby s aero-
solem, v nichz se pouziva horlavy hnaci plyn.

» Ve spotrebici neskladujte leky, bakterie ani chemicke latky. Tento
spotrebic je urcen k pouzitivdomacnosti. Nedoporucuje se skladovat
materialy, které vyzaduji presné stanovene teploty.

» Nenastavujte zbytecne nizkou teplotu ve vnitfnim prostoru pro vino.
Pri vysokém nastaveni mdze teplota klesnout do zapornych hodnot.
Pozor: Lahve mohou prasknout.

» Za provozu se nedotykejte vnitfniho povrchu prostoru spotrebice,
zejmeéna ne mokryma rukama, protoze by mohly primrznout k povrchu.

» Spravné chlazenivina vyZaduje, aby se spotrebic nepreplhoval.

» V pripade vypadku napajeninebo pred Cistenim odpojte spotrebic od
napajeni. Pred opetovnym spustenim spotrebice pockejte alespon
7 minut, protoze Caste spousteni by mohlo poskodit kompresor.

» VAROVANI: Uvnitf spotrebice nepouzivejte elektricka zafizeni,
pokud nejsou takoveho typu, ktery doporucil vyrobce. Aby se
zamezilo rizikim, vymeénu poskozeného napajeciho kabelu musi
provest zakaznicky servis (viz zarucni list).

» Nevypinejte spotrebic, abyste prodlouzili jeho provozni zivotnost.

» Nikdy nepokladejte spotrebic vodorovné na zem. Po naklonéni
spotrebice v uhlu vétsim nez 45° pockejte 24 hodin, nez ho pripojite
K napajeni.



cz Tipy tykajici se bezpecCnosti

& VAROVANI!

Udrzba/¢isténi

» Jestlize jsou ciSteni a udrzba provadeny detmi, je nutné na née
dohlizet.

» Pred zahajenim jakekoli pravidelne udrzby odpojte spotrebi¢ od
elektrickeho napajeni. Pred opetovnym spustenim spotrebice pockejte
alespon 7 minut, protoze caste spousteni by mohlo poskodit
kompresor.

» Priodpojovani spotrebice od napajeni drzte zastrcku, nikoli kabel.

» Necdistéte spotrebic tvrdymi kartaci, dratenymi kartacli, praskovym
mycim prostredkem, benzinem, amylacetatem, acetonem, podob-
nymi organickymi roztoky a kyselyminebo zasaditymiroztoky. K cisteni
pouzijte specialni Cistici prostfedek na chladnicky/mraznicky, aby se
zamezilo poskozeni. Nakonec pouzijte roztok jedlé sody v teplé vode —
asijednu polévkovou lZicijedlé sody na litr vody. Dikladné oplachnéte
povrch vodou a otfete ho do sucha. Nepouzivejte praskove ani jiné
abrazivni Cistici prostredky. Nemyjte odnimatelneé soucasti v mycce.

» VAROVANI: K urychleni rozmrazovani nepouzivejte mechanicka
zarizeni ani jiné prostredky kromé tech, které doporucil vyrobce.

» Pokud se poskodinapajeci kabel, vymeénu musi provest vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo osoby s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo
riziko.

» Nepokousejte se opravovat, rozebirat nebo upravovat spotrebic
vlastnimi silami. Je-li nutna oprava, obratte se na nas zakaznicky
servis.

» Pokud se poskodiosvetlovaci zarovky, vymenu musi provest vyrobce,
jeho servisni zastupce nebo osoby s podobnou kvalifikaci, aby se
vyloucilo riziko.

» Alespon jednou za rok odstrante prach ze zadni strany spotrebice,
aby se predeslo nebezpecipozaru a snizila se spotreba energie.



Tipy tykajici se bezpecnosti cz

» Behem cisténi na spotrebic nestrikejte ani nelijte vodu.

» K cisténispotrebice nepouzivejte vodni postrik ani proud vody.

» Necdistete chladna sklenéna dvirka horkou vodou. Nahla zmena
teploty by mohla zpUsobit, Ze sklo praskne.

» Pokud spotrebic delSi dobu nepouzivate, nechte ho otevreny, aby
uvnitr nevznikl neprijemny zapach.

Informace o plynném chladivu

& VAROVANI!

Spotrebic¢ obsahuje horlave chladivo ISOBUTAN (R600a). Ujistéte se, Zze
béhem prepravy nebo instalace nedoslo k poskozeni okruhu chladiva.
Unikajici chladivo by mohlo zpUsobit zranéni oci, nebo by se mohlo
vznitit. Pokud dojde k poskozeni, nepriblizujte se s otevirenym plame-
nem, dCkladné vyvétrejte mistnost a nezapojujte ani neodpojujte
napajeci kabely tohoto ¢&i jinych spotrebicl. Informujte zakaznicky
servis.

V pfipadé zasazeni oci chladivem dikladné vyplachnéte ocipod tekouci
vodou a ihned zavolejte ocnimu lékari.

VAROVANI: Systém chlazeni je pod vysokym tlakem. Nemanipulujte s
nim. Vzhledem k pouzivani hoflavych chladiv je nutné prisne dodrzovat
pokyny pro instalaci, manipulaci a udrzbu spotfebice a pokud chcete
spotrebic zlikvidovat, obratte se na odbornika nebo nas poprodejni
servis.



cz Tipy tykajici se bezpecCnosti

Urcené pouziti

Tento spotrebic je urcen k pouzivani v.domacnostech a podobnych

oblastech, jako jsou:

- kuchynky pro personal v obchodech, kancelarich a na dalsich
pracovistich;

- farmy a zakaznici v hotelech, motelech a dalsSich obytnych
objektech;

- ubytovaci zarizeni typu penzionu se snidani;

- cateringove sluzby a podobné aplikace, ve kterych se nejedna
o maloobchodni prode;.

» Dodrzujte tento navod k pouziti, zajistite tim bezpecné uchovavani
vina.

» Podrobné informace o nejvhodnégjsich ¢astech prostoru spotrebice
pro uchovavani urcitych typl potravin s ohledem na rozlozeni teplot,
které se mohou vyskytovat v rdznych prostorech spotrebice, jsou
uvedeny v jine Casti prirucky.

Neni dovoleno provadéet zmeny nebo Upravy na zarfizeni. Pouzivani k
jinému nez uré¢enému Ucelu mize predstavovat nebezpedia vést ke
ztraté platnosti zaruky.



Tipy tykajici se bezpecnosti cz

Likvidace

Symbol == na vyrobku nebo jeho obalu znamena, Ze s timto vyrobkem
nelze nakladat jako s domovnim odpadem. Misto toho musibyt dopraven
do prislusnéeho sbérného mista pro recyklaci elektrickych a elektro-
nickych zafizeni. Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomdzete
predchazet pripadnym negativnim dUsledkdm pro zivotni prostredi
a lidske zdravi, k nimz by jinak mohlo dochazet prinespravnée manipulaci
s timto vyrobkem. Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto vyrobku
ziskate na mistnim obecnim Uradeé, u spolecnosti zajistujici odvoz
domovniho odpadu nebo v prodejng, kde jste vyrobek zakoupili.
Vzhledem k pouziti horlavych nadouvadel pro izolaci sverte likvidaci
spotrebice odbornikiim nebo nasemu poprodejnimu servisu.

VAROVANI!
Nebezpeciuduseni!

Chladiva a plyny vyzaduji profesionalnilikvidaci. Zajistéte, aby se potrubi
chladiciho okruhu neposkodilo, nez bude nalezite zlikvidovano. Odpojte
spotrebic¢ od sitoveho napajeni. Odstfihnéte sitovy kabel a zlikvidujte
ho. Odstrante police a prinradky, stejné jako zapadku a tésnéni dvirek,
aby se zamezilo uzavreni déeti a domacich zvirat uvnitr spotrebice.
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» VAROVANI: Pred ¢isténim odpojte spotfebi¢ od napajen.

» Necdistéte spotrebic tvrdymi kartaci, draténymi kartaci, praskovym
mycim prostredkem, benzinem, amylacetatem, acetonem, podob-
nymi organickymi roztoky a kyselymi nebo zasaditymi roztoky.
K Cisteni pouzijte specialni Cistici prostredek na chladnicky, aby se
zamezilo poskozeni.

» Spotrebic Cistete pouze tehdy, kdyz je v ném ulozeno jen malo vina,
nebo je prazdny. Je treba jej Cistit, pouze kdyz je znecisteny.

» Ocistete vnitrek a skfin spotrebice '
houbou navlihcenou v teplé vodé s
neutralnim Cisticim prostredkem.

» Oplachnéte ho Cistou teplou vodou
a vysuste ho mekkou latkou. A

» Nemyjte zadneé soucasti spotrebice L
v mycce.

» Pred opetovnym spustenim spotrebice pockejte alespon 7 minut,
protoze Casté spousteni by mohlo poskodit kompresor.

Cisténi t&snéni dvifek:

» Tésnenidvifek by se mélo Cistit kazde 3 mésice, aby bylo zaruceno
spravné prilnuti. Jak je znazornéno nize: Odstranéni: Uchopte tésnéeni
dvifek a vytahnete ho ve sméru sipky, aby se vcelku oddélilo od
dvirek.

Namocte kartac¢ do vody nebo alkoholu
vhodného pro potravinarstvi a nejprve
vykartacujte drazku tésneni dvirek. Potom
otfete povrch tésnéni dvirek utéerkou
namocenou ve vode nebo

alkoholu vhodnem pro potravinarstvi.
Nakonec omyjte tésneni dvirek cistou
vodou a vysuste ho Cistou utérkou.

11
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Instalace tésnéni dvirek po vycisténi:

Pred instalaci se ujistéte, ze na tésneni dvirek neni zadna voda. Vlozte
tésnéni dvifek do drazky a pevné ho zatlacte rukou odshora dold tak,
aby bylo celé uvnitf drazky.

Cisténi polic:

» VSechny police Ize vyjmout za Ucelem cisteni.

» Vyndejte vsechny lahve.

» Kazdou policinadzdvihnéte a vytahnéete ven.

» Vycistéte polici mekkou utérkou.

» Pockejte, az police uschnou, nez je viozite zpét do spotrebice.

VAROVANI:

Po odpojeni napajeni pockejte nejmene 7 minut, nez opét pripojite
napajeni.



cz Prislusenstvi

Zkontrolujte prislusenstvi a literaturu podle tohoto seznamu: bez
izolace.

Uziva- - a Energe- —_—
. . Servisni . Mala Kryt IS .. Levavacka
NEEE thSlfa karta Seles police zavésu :c |<’:ky ABE dvirek
prirucka Stitek
HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2
HWSKTM42GDGIT 1 1 2 1 1 1 2 2
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Popis vyrobku CZ
@ Upozornéni

Vzhledem k technickym zménam a réiznym modellm nemusi nékteré obrazky v této
prirucce presne zobrazovat vas model.

Obrazek spotrebice

ZONE

9
| 0 .
1
2 >
AN
3 8
@
===
4 7
5 \.
6
1. Ventilator 6. Zamek
2. Police 7. Dvefe
3. Stredni pricka 8. Zarovka LED
4. Filtr s aktivnim uhlim 9. Displej (na predni strané dvirek)

5. Nastavitelné nohy




cz Instalace

1. Vybaleni

» Vyjmete spotrebic z obalu.

»  Odstrante veskery obalovy material véetné pénove zakladny a viech lepicich pasek,
ktere pfidrzuji pfislusenstvi.

2. Podminky prostredi

Pokojova teplota by méla byt vzdy mezi 10 °C a 38 °C, protoze mUze ovliviovat teplotu
uvnitf spotfebice a jeho spotfebu energie. Bez nalezité izolace neinstalujte spotfebi¢ do
blizkosti jinych spotrebicl vytvarejicich teplo (trub, chladnic¢ek).

~ , - 5 = I
3. I?oza'davky namls’Fg o ™
Potfebny prostor pro otvirani dvifek (obr. 3): t T
D1
SiFka Hloubka Vreklznesi ool D2 03
steny
vmm v mm
v.mm _
Wi W2 D1 D2 D3 D4 W2
495 630 535 1033 1047 100
4. Prostor pro vétrani -
Z bezpecénostnich a energetickych divodd je nutné 10em o
dodrzet pozadovanou vétraci vzdalenost 10cm ve
vech smérech (obr. 4). 10em Qom

& VAROVANI!

> Zajistéte, aby nic nezakryvalo vétraci otvory ve spotrebici nebo v konstrukci pro
vestaveéni.

5. Vyrovnani spotfebice 5
Spotrebi¢ by se mél postavit na rovny a pevny
povrch.

1. Mirné naklonte spotfebi¢ dozadu (obr. 5).

2. Otacenim nastavte nastavitelné predni nohy
na pozadovanou vysku.

3. Stabilitu Ize zkontrolovat stfidavym kyvanim po
uhlopfickach. Mirné kymaceni v obou smérech
by mélo byt stejné. Jinak by se mohl ram
zdeformovat, coz by mohlo mit za nasledek, ze
tésnéni dvifek nebude pfilehat. Mirny naklon
dozadu usnadnuje zavirani dvifek.

W

max. 45°

15



Instalace CZ

6 6.Jemné nastavenidvirek

Pokud se pouZiji vyrovnavaci nohy na pfedni strané,
spotrfebic se bude snaze zavirat:

Otacenim nastavitelnych noh (obr. 6) zvysujte nebo
snizujte vysku:

»  Otacenimnohdoprava se zvysuje vyska spotrebice.
»  Otacenimnoh doleva se sniZuje vyska spotrebice.

7. Doba ¢ekani

V kapsli kompresoru se nachazi bezudrzbovy mazaci
olej. Pokud se spotfebic behem prepravy nakloni, olej
se mUzZe dostat do uzavieného potrubniho systémui.

Pred pfipojenim spotfebice k napajeni pockejte 24 hodin
(obr. 7), aby vSechen olej natekl zpét do kapsle.

8. Pfipojeni k elektrickému napajeni

Pfed kazdym pripojenim zkontrolujte:

» zdanapdjeni, zasuvka a jisténi odpovidaji udajim na typovém Stitku;

» zda je sitova zasuvka uzemnéna a nepouziva se rozbocCovaci adaptér ani prod-
luZovaci kabel;

» zdazastrcka spravne zapadne do zasuvky.

Zapojte zastrcku do nalezité nainstalované domaci zasuvky.

& VAROVANI!

Aby se zamezilo rizikim, vyménu poskozeného napdjeciho kabelu musi provést
zakaznicky servis (viz zarucnilist).

9. Zména sméru otaceni dveri

Pred pfipojenim spotrebice k napajeni byste meli zkontrolovat, zda neni nutné zmenit
smér otaceni dveri zprava (po dodani) doleva, jestlize to vyzaduje misto instalace a
pouzitelnost.

& VAROVANI!

» Spotrebicje tézky. Ke zméné sméru otaceni dverijsou zapotrebi dvé osoby.

» Predjakymkoli Ukonem nejprve odpojte spotfebic od site.

» Nenaklanéjte spotfebic v uhlu vétsim nez 45°, aby se predeslo poskozeni chladiciho
systemu.
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CZ

Instalace

Kroky montaze

1.
2.
3.

10.

11.

12.

13.

Pripravte si potrebné nastroje.
Odpojte spotrebi¢ od napajeni.

Otevrete dvitka, sundejte prednilistu a najdéte
odpovidajici listu, kterou je tfeba odstranit z leve
strany a umistit na pravou stranu mezery.

Odpojte propojovaci kabel. Vytahnéte horni
Cast tésneni dvifek a sundejte listu na zadni
strané dvirek. (Odstrante ji z levé strany.)

Odstrante 2 Srouby na hornim zaveésu.

Odstrantekrytazavés, odstrafite kryt osy, potom
je namontujte na druhou stranu a potom
nainstalujte zavés na osu.

Odstrante vac¢ku a drzak dvifek a pfemistéte
drzak dvifek na druhou stranu dvifek. Nain-
stalujte novou vacku ze sacku.

Pri naklonéné skfini (v uhlu mensim nez 45°)
odstrarite dolni zavés (3 Srouby) a uschovejte ho.

Odstrante vacku dolniho zavésu a osu zavesu.
Nainstalujte osu na pravou stranu dolniho zavésu.
Vyjmeéte vacku ze sacku s pokyny a nainstalujte
jina osudolniho zavésu.

Nainstalujte dolni zavés a dolni nohu na druhou
stranu skfiné. Namazte vacku.

Nainstalujte dvitka na osu dolniho zavésu a
dvéma Srouby upevnéte horni zaves na skfini.
Upevnéte signalni vodi¢e doprostfed drazky
horniho zavésu, ze sacku s pokyny vyjméte kryt
zavesu a pfipevnéte ho k hornimu zavésu.

Nainstalujte na dvifka tésnéni dvifek a listu.
Vlozte par signalnich vodicl dvifek, premistéte
magneticky spinac (12.1) do pravého montaz-
niho otvoru (12.2) v horni dutiné a pripevnéte
ke skfini pfedni listu.

Ujistéte se, ze dvirkdm nic nebrani v otvirani
a zavirani.

%@
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Pouzivani cz

1. Pred prvnim pouzitim

» Odstrante vSechny obalové materialy. Patfi meziné pénova zakladna a vsechny lepici
pasky, ktere drzi pfisluSenstvi uvnitf a na vnéjsi strané vinneho sklipku. Uschovejte je
mimo dosah déti a zlikvidujte ho zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

» Nez do spotrebice vloZite ngjake vino, vycistéte jeho vnitfni i vnéjsi povrchy vodou
a slabym saponatem.

» Povyrovnaniavycisténipockejte alespon 2 hodiny, nez spotrebic pfipojite k napajeni.
Pokud je nutné z jakéhokoli ddvodu naklonit vinny sklipek, pockejte 24 hodin, nez ho
pfipojite k napajeni. Viz Cast INSTALACE.

» Jakmile pripojite spotrebic k elektrické zasuvce, nechte ho bézet alespor 30 minut,
aby se aklimatizoval, nez za¢nete cokoli nastavovat.

» Teplota je automaticky nastavena na 12 °C. V pfipadé potfeby mizete teplotu
zmeénitru¢ne. Viz TEPLOTA.

2. Dotykova tlacitka
Na ovladacim panelu jsou dotykova tlacitka, ktera reaguji na lehky dotyk prstem.

3. Popis ovladaciho panelu

A B C D E F G H

A Tlacitko osvétleniinterieru/Wi-Fi E Tlacitko nastavovani teploty: nahoru
B Tlacitko prepinani °C /°F F Vybér teplotni zony

C Tla¢itko nastavovaniteploty:dold G Tlacitko zamku

D Displej H Tlacitko napajeni

4. Funkce automatick €ého zamykanii

Do 30 sekund od aktivace se ovladaci panel automaticky zapne a nebude reagovat na
stisknuti Zadného tlacitka, rozsviti se indikator ssec.. Chcete-li aktivovat zamek tlacitek, na
3 sekundy stisknéte tlacitko JSEE.':_; po zamknuti se ztlumi podsviceni LED. Tlacitko A neni
zamknute.

5. Funkce tla¢itka napajeni

Kdyz je displej odemknuty, stisknéte na 5 sekund tlacitko H a napajeni vinneho sklipku se
vypne. Potom na 5 sekund stisknéte tlacitko H a vinny sklipek se zapne. Kdyz je displej
zamknuty, tlacitko H nefunguje.

18
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Cz Pouzivani

6. Nastavovani teploty

@ Upozornéni

Vychozi nastaveni

» Jakmile pripojite spotrebic k elektrickeé zasuvce, nechte ho bézet alespon 30 minut,
aby se aklimatizoval, nez zacnete cokoli nastavovat.

» Kdyz se spotrebi¢ zapne poté, co byl odpojen od napajeni, mize trvat nékolik hodin,
nez dosahne spravné teploty. Pfesna doba se liSi v zavislosti na prostredi a
nastaveni teploty.

1. Vybér teplotni zony

V odemknutém stavu nepfetrzité sviti ikona , B.". Pokud se aktuaini zobrazeni nachazi v
horni teplotni zéné, horni ikona sviti a doIni ikona nesviti. V tomto okamziku stisknéte
tla¢itko ,.B.", dolniikona se rozsviti a horniikona zhasne.

2. Nastavovani teploty

V odemknutém stavu, kdyz sviti ikona ,Upper” (Horni), Ize nastavovat teplotu horni
teplotni zony.

Kdyz sviti ikona ,Upper" (Horni), stisknutim tlacitka + nebo — zvySujte nebo snizujte
teplotu. Az dosahnete pozadovane teploty, stisknéte tlacitko. Po 3 sekundach od
dokonceni nastavovani teploty prestane Cast displeje s teplotou blikat a potom by se na
ni méla zobrazovat aktualni teplota.

Rozsah teplotje 5 az 20 stupnd.

Kdyz svitiikona ,Lower" (Dolni), Ize nastavovat teplotu doIni teplotni zony.

Doporucen é nastaveni teplot
Pro rézné typy vina se doporucuji nasledujici konzumadni teploty.

Cervené +13°C az +20°C Sumivé vino +5°Caz +8°C
vino (+55°F az +68 °C) Prosecco (+41°F az +47 °F)
Bilé vino +9°Caz+12°C

(+48 °F a2 +54 °F)

Pokud skladujete vino delsi dobu, mélo by se ukladat pfi teploté mezi +10°C a +12°C
(50°F a +54 °F).

7. Pohotovostni rezim

Po 30 sekundach obrazovka displeje automaticky zhasne.
Po stisknutijakéhokoli tlacitka nebo otevieni dvifek se automaticky rozsviti.

8. Nastaveni rezimu osvétleni

Stisknéte tlacitko ngn KdyZ jsou zapnuta svétla ve skfini, pozvolna se rozsviti.

Po dalsim stisknuti tlacitka L-l'm_‘,-T svetla pozvolna zhasnou.
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Pouzivani cz

Upozornéni
Faktory ovliviujici teplotu

Teplota uvnitf spotfebice je ovliviiovana nasledujicimi faktory:

» Okolniteplota » Mnozstviulozenych lahvi
» Cetnost otvirani dvifek » Umisténi spotfebice

Vychozinastavenije 12 °C.
Az prestane blikat displej, vrati se k zobrazovani aktualni teploty uvnitf vinného sklipku.
Bude chvili trvat, nez se dosahne nastavene teploty.

9. Funkce °C/°F

Stisknutim tlacitka |ze pfepinat mezi stupni Fahrenheita a Celsia.

'E.:"F
10. Funkce paméti pfi vypnuti
Pokud dojde k vypadku napajeni, sklipek automaticky ulozi nastavenou teplotu. Az se
obnovi dodéavka energie, sklipek pobézi s teplotou nastavenou pred vypadkem napajeni.
11. Funkce kompenzace nizké teploty

Vinny sklipek ma funkci kompenzace nizké teploty, ktera zajistuje stabilni teplotu:
KdyzZ je okolni teplota niZsi nez nastavena teplota, vinny sklipek automaticky spusti
funkci kompenzace nizké teploty a spotrebic¢ se za¢ne vytapet. AZ teplota ve
spotrebici dosadhne nastavené teploty, funkce kompenzace nizké teploty se
automaticky vypne.

12. Alarm pfiotevieni dvirek

Jestlize zUstanou dvitka oteviend déle nez 1 minutu, spusti se akusticky alarm a
bude se ozyvat pipani, dokud nezavfete dvifka nebo nestisknete néjake tlacitko na
panelu displeje.

13. Zobrazovani vlhkosti
Ié
Na 3 sekundy stisknéete tlacitko “TFF, na displeji se zobrazi vihkost. Potom, po stisknuti
jineho tlacitka, zobrazena vihkost zmizi.

20



14

Cz Pouzivani

14. Nastaveni rezimu Wi-Fi

4

PRIPOJEN | o 5
PARAMETRY BEZDR ATOVE HO PRENOSU
Technologie Wi-Fi Bluetooth®
Bluetooth® v4.2, BR/EDR,
Standard IEE 802.11 b/g/n Bluetooth® Low Energy
Frekvencni pasmo [MHz] 2401-2483 2402-2480
Maximalni vykon [mW] 100 10

Ochranna zndmka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné znamky spole¢nosti
Bluetooth SIG, Inc. a jakékoli pouziti téchto zndmek spolecnosti Candy Hoover Group SRL
podléha licenci. Ostatni ochranné zndmky a obchodni ndzvy jsou majetkem pfislusnych

vlastnikd. )
INFORMACE O VYROBKU

Jak aktivovat modul Wi-Fi:
« Stisknutim svetelného tlacitka na 3 sekundy aktivujte bezdratovy pfenos

» Zapne se modul Wi-Fi a zacne blikat ikona Wi-Fi

» Pokud je vinny sklipek registrovan, ale Wi-Fije vypnute, ikona bude blikat

« Pokud je vinny sklipek registrovan a pripojen, ikona Wi-Fi bude nepretrzité svitit
» Chcete-liresetovat Wi-Fi, na 3 sekundy stisknéte svételné tlacitko

POSTUP PAROVAN I S APLIKACI

Krok 1
- Stahnéte si aplikacihOn z obchodu s aplikacemi

GETITON 4 Download on the
» Google Play . App Store

Krok 2 Krok 3
« Zaregistrujte se, nebo se |+ Pfidejte novy spotfebic tak, ze ze seznamu vyberete

pfihlaste vinny sklipek

A ZLE

van

e

Welcome!
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Krok 4
» Naskenujte kod QR, nebo
rucneé zadejte seriove Cislo

Tell us your appliance
serial number

Krok 5

« Stisknutim
svételného tlacitka na
spotfebicina 3 s
aktivujte Wi-Fi

Krok 6

« lkona Wi-Fibude blikat, coz
zZnamena, ze probiha parovani

» Mate 5 minut na dokonceni
parovani

» Po dokonceni tohoto postupu
pfestane ikona Wi-Fi blikat a
bude nepretrzite svitit

POZN AMKA

Get ready to add your
appliance

o -
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Tipy pro usporu energie

@ Tipy pro usporu energie

Zajistéte, aby mél spotrebic nalezité vetrani (viz INSTALACE).

Neinstalujte spotiebi¢ na pfimé slune¢ni svétlo nebo do blizkosti zdrojd tepla (napr.
sporakd nebo ohfivact). 5

Vyhybejte se zbytecné nizké teploté uvniti spotfebice. Cim nizsi je nastavena
teplota ve spotrebici, tim vyssi je spotfeba energie.

Otvirejte dvirka spotrebic¢e co nejméné a na co nejkratsi dobu.

Neprekracujte stanovené mnozstvilahvi, aby se nenarusilo proudéni vzduchu.
Udrzujte tésnéni dvirek v istém stavu, aby se dvirka vzdy spravné zavirala.
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1. Police

1.

2.
3.
4.

Police jsou navrzené tak, aby umoznovaly snadné ukladani a vyndavanivina. Lze je
Cistit mékkou utérkou.

Bézné lahve o prdméru 76 mm Ize skladat na sebe.
Lahve Magnum |ze skladat na sebe ve spodni polici.
Pokud se lahve skladaji jinak, mnozstvi se mize lisit od vyobrazeného poctu.

Radak uspofadani vaseho vinného sklipku

Doporucujeme, aby pocet lahviv kazde polici neprekrocil dvé vrstvy. Nesmi se prekrocit
nosnost polic na vino, coZ je 20 kg. Pfed vkladanim lahvi do vinného sklipku ovéerte,
zdajsou police na vino zcela stabilni. Navic ovéfte, zda néjake lahve nevycnivaji

z polic, aby pfi zavirani nenarazily do sklenénych dvirek.

2. Svétlo
Po otevreni dvifek se rozsviti svétlo LED osvétlujici interiér. Chcete-li rozsvitit svétlo,

kdyZ jsou dvifka zaviena, stisknéte tlacitko . Daldim stisknutim tohoto tlacitka
zhasnete svetlo. Kdyz se do vinného sklipku nedivate, svétla by méla byt zhasnuta,
aby se zvysila energeticka ucinnost.

3. Zadmek

Chcete-li zamknout vinny sklipek, zavrete dvirka a viozte kli¢ do zamku:
» Zamknéte dvirka otocenim klice doleva.
» Odemknéte dvirka otoc¢enim kli¢e doprava.
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cz Cisténia udrzba

1. Odmrazovani
Vinny sklipek se odmrazuje automaticky; neni nutny zadny rucni zasah.

2. Vymeéna zarovky LED

Jako zdroj svétla v Zarovce se pouzivaji diody LED, které se vyznaluji nizkou spotfebou
energie a dlouhou Zivotnosti. Pokud se vyskytne ngjaky neobvykly stav, kontaktujte
zakaznicky servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

& VAROVANI!

Nevymeénujte zarovku LED vlastnimi silami. Jeji vymeénu musi provést bud' vyrobce,
nebo autorizovany servisni zastupce.

Parametry zarovky LED:
Napéti 12 V; max. vykon: 8 W (pro HWS77GDAU1)
Napéti 12 V; max. vykon: 5 W (pro HWS42GDAU1/HWSKTM42GDGIT)

3. Kdyz se spotrebic delsi dobunepouziva

Vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky.

Vycistéte spotfebic a tésneni dvifek podle vyse uvedeného popisu.

Nechte dvifka oteviena, aby se uvnitf nevytvofil zapach.

4. Premistovani spotrebice

1. Vyjmeéte vSechny lahve a odpojte spotfebic od napajeni.

2. Pripevnéte police a ostatni pohyblive soucasti ve vinném sklipku lepici paskou.
3. Nenaklanéjte vinny sklipek v Uhlu vétsim nez 45°, aby se pfedeslo poskozeni
chladiciho systemu.

5. Vyména vzduchu skrz filtr s aktivn im uhlim

ZpUsob zranivina zavisi na podminkach prostredi. Proto ma kvalita vzduchu rozhoduijici
vyznam pro uchovavanivina. Ve spodni ¢asti zadni stény spotfebice je nainstalovan filtr s
aktivnim uhlim, aby byla udrzovana optimalni kvalita prochazejiciho vzduchu.

@ Upozornéni

Doporucujeme ménit filtr jednou ro¢né. Filtry ziskate od svého prodejce.

Vyména filtru:

Uchopte filtr za drzadlo. Otocte ho doleva a vy-
jmete ho.

Vkladani filtru:

Vlozte filtr s drzadlem ve svislé poloze. Otocte ho
doprava a zasunte ho dovnitr.

25



R

<
<
~
~
o

eseniproblemu

ov4

Mnoho problémd mdzete vyresit sami bez konkrétnich odbornych znalosti. V pripadé
nejakeho problému zkontrolujte vSechny moznostia fidte se nize uvedenymi pokyny, nez
se obratite na poprodejni servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

& VAROVANI!

Pred zahajenim Udrzby vypnéte spotrebic a vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu
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ze sftove zasuvky.

Servis elektrického zarizeni by méli provadét pouze kvalifikovani elektrikari, protoze
nepatficne opravy by mohly vést k vaznym naslednym skodam.

Poskozeny napajeci kabel by mél vymenit pouze vyrobce, jeho servisni zastupce
nebo osoby s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

Chybovy  Pficina

kod
rH

rL

Kdyz teplota v hornim vnitfnim prostoru
prekracuje 25°C po dobu 3 hodin,
spotrebi¢ signalizuje varovani pred
vysokou teplotou.

Kdyz teplota klesne pod 0°C, kom-
presor prestane pracovat. Varovani
pred nizkou teplotou je signalizovano v
pfipadé, Ze teplota byla po dobu 2 hodin
nizsinez 0 °C.

Regeni

Okolni teplota je prilis vysoka. Pra-
covni teplota spotrebice by méla
byt mezi 10°C a 38 °C.

Okolni teplota je pfilis nizka. Pra-
covni teplota spotrebice by méla
byt mezi 10°C a 38 °C.



CZ

Problém

Kompresor
nepracuje.

Spotrebic¢ se
spousti ¢asto, nebo
bézi prilis dlouho.

Vnitfek vinného
sklipku je znecistény
a/nebo zapacha.
Uvnitf spotrebice
neni dostatecné
chladno.

Uvnitf spotrebice je
prilis chladno.
Tvorenivihkostina
vnitfnim povrchu
chladiciho prostoru.

ReSeniproblému

Mozné reseni

Mozna pricina

Sitova zastrcka neni zapojena do
sitové zasuvky.

Venkovni teplota je prilis vysoka.

Spotrebi¢ byl urcitou dobu
vypnuty.

Dvirka spotrebice nejsou tésne
zaviena.

Dvirka se otvirala pfilis casto, nebo
byla prilis dlouho otevrena.
Tésneni dvirek je znecistene,
opotrebené, popraskané nebo
nespravné nainstalovane.

Neni zaru¢ena pozadovana
cirkulace vzduchu.

Je nastavena prilis nizka teplota.

Je tfeba vycistit vnitfek vinného
sklipku.

Je nastavena prilis vysoka teplota.
Nedavno byly pridany néjaké
lahve.

Dvirka spotrebice nejsou tésné
zaviena.

Dvirka se otvirala pfilis casto, nebo
byla pfilis dlouho otevrena.
Tésneni dvirek je znecistene,
opotrebené, popraskané nebo
nespravné nainstalovane.

Je nastavena prilis nizka teplota.

Prostredije prilis teplé a vinké.
Dvirka spotfebice nejsou tésné
zaviena.

Dvirka se otvirala prilis ¢asto, nebo
byla pfilis dlouho otevrena.

» < Zapojte sitovou zastrcku.

« Vtomto pripadé je normalni,
Ze spotrebic bézi dele.

«  Normalné chvilitrva, nez se
spotfebi¢ uplné ochladi.

« Zavfete dvirka a ujistéte se, Ze
spotfebic je umistén na rovne
zemi a dvirkdm neprekazi
zadné potraviny nebo nadoby.

»  Neotvirejte dvirka prilis casto.

+ Vycistéte tésnéni dvirek, nebo
ho nechte vymenit
zakaznickym servisem.

» Zajistéte odpovidajici vétrani.

*  Problém se vyresisam, az
bude dosazeno pozadované
teploty.

« Vydistéte vnitrek vinneho
sklipku.

* Znovu nastavte teplotu.

» Vyckejte, nez nedavno pridané
lahve dosahnou pozadovane
teploty.

+ Zavretedvirka.

» Neotvirejte dvirka prilis Casto.

+ Vycistéte tésnéni dvirek, nebo
ho nechte vymeénit
zakaznickym servisem.

« Znovu nastavte teplotu.

«  Zvyste teplotu.
+ Zavfete dvirka.

»  Neotvirejte dvirka/prihradku
prilis ¢asto.
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ReSeni problému

Problém

Na vnéjsim povrchu
vinného sklipku se
hromadi vihkost.

Spotrebic¢ vydava
neobvykle zvuky.

Ozyva se slaby zvuk
podobny proudéni
vody.

Nefunguje osvétleni
interieru nebo
chladici system.

Bocni strany
chladice alista na
dvirkach jsou teplé.

Dvirka se spravne
nezaviraji.
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Moznapficina

Prostredije prilis teplé a vinké.

Dvirka nejsou tésné zavrena.
Chladny vzduch ve spotfebici

a teply vnéjsivzduch, dochazi ke
kondenzaci.

Spotrebi¢ nestoji na rovné zemi.
Spotrebic se dotykéa néjakého
pfedmeétu v jeho okoli.

Jedna se o normailnijev

Sitova zastrcka neni zapojena do
sitove zasuvky.

Napajeni nema spravne
parametry.

Zarovka LED je porouchana.

Jedna se o normalnijev.

Spotrebic nestoji rovne.

Dvirka jsou blokovana.

ov4

Mozné reseni

Jedna se o normalnijev ve
vlhkém prostredi; az se snizi
vlhkost, situace se zmeéni.
Ujistéte se, ze dvirkajsou
tésné zavrena a tésnéni
spravné prileha.

Seridte nohy, aby stal
spotrebic rovne.

Odstrante predméty z okoli
spotrebice.

Zapoijte sitovou zastrcku.

Zkontrolujte privod
elektrickeho napajeni do
mistnosti. Zavolejte mistnimu
dodavateli elektriny.

Zavolejte servis se zadosti o
Vymenu.

Vyrovnejte spotfebi¢ pomoci
vyrovnavacich noh.
Zkontrolujte, zda lahve nebo
police neblokuji dvifka.



cz Technicke udaje

Informacnilist vyrobku podle nafizeni EU ¢. 1060/2010

Znacka Haier Haier
Nazev/oznaceni modelu HWS42GDAU1 HWS77GDAU1
Jmenovita kapacita v poctu lahvi 42 77
Kategorie chladiciho spotfebice pro > >
domacnost

Trida energeticke ucinnosti A A

Ro¢ni spotfeba energie (kWh/rok) Y 142 152
Uzitny objem (1) 106 190
Klimaticka trida:

Tento spotrebic je urcen k pouzivani SNNST SNNST

pfi teploté okolimezi 10 °C a 38 °C.

Emise hluku Sifeného vzduchem 37 37
(db(A) re 1 pW)

Typ spotrebice Volné stojici Volné stojici
Terjto, spgtrebicje urcen vyhradné k Ao Ao
ukladani vina.

Rozméry (H/S/V v mm) 585/497/820 585/497/1270

Vysvetleni:

1) Na zakladé vysledkd standardni zkousky za 24 hodin. Skute¢na spotieba energie zavisi
na aktualnim prostfedi, mnoZstvi lahvi, nastavené teploté, otvirani a zavirani dvifek atd.
2) Jmenovita spotfeba energie je hodnota ziskana podle standardni zkousky, kdyz neni
zapnuto osvétleniinteriéru vinneho sklipku.

11.3 Normy a smérnice C€

Tento vyrobek splfiuje pozadavky vSech platnych smérnic ES s odpovidajicimi
harmonizovanymi normami, které stanovi pouzivani oznaceni CE.
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Zakaznicky servis

Doporucujeme vyuzivat zakaznicky servis spole¢nosti Haier a pouZivat originalni

nahradni dily.

V pripadé n&jakého problému se spotfebicem sinejprve prectéte ¢ast RESENI PROBLEMU.

Pokud v ni nenajdete feSeni, kontaktujte
» mistniho prodejce nebo
» navstivte Cast Servis a podpora na strankach www.haier.com, kde najdete telefonni

Cisla a Casteé otazky tykajici se aktivace pozadavku na servis.

Chcete-li kontaktovat nas servis, ujistéte se, Ze mate k dispozici nasledujici Udaje.
Tyto udaje Ize najit na typovém Stitku.

Model

Sériové ¢.

V pfipade zaruky se take podivejte do zarucniho listu dodaného s vyrobkem.

Se vSeobecnymi dotazy obchodni povahy se v Evropé obracejte na nasledujici adresy:

Zemé*

Italie

Spanélsko
Portugalsko

Némecko
Rakousko

Spojen é
kralovstv i

30

Evropsk é adresy spolecnosti Haier

Postovni adresa

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese

| TALY

Haier Iberia SL

Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPAIN

Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
GERMANY

Haier Appliances UK Co. Ltd.

One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

Zemé

Francie

Belgie-FR
Belgie-NL
Nizozemsko
Lucembursko

Polsko
Ceska
republika
Madarsko
Recko
Rumunsko
Rusko

Postovni adresa

Haier France SAS
3-5rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANCE

Haier Benelux SA
Anderlecht

Route de Lennik 451
BELGIUM

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND
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http://www.haier.com/

cz Skladanilahvivina

750 ml

300,5mm

76,1 mm

J 14

14

14

14

14 14

HWS42GDAU1 HWS77GDAU1

(42) (77)
HWSKTM42GDGIT
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Manual de utilizare
Racitor de vinuri

RO

Haier



RO

Va multumim pentru achizitionarea unui produs Haier.

Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza acest racitor de vin. Instructiunile contin
informatii importante care va vor ajuta sa obtineti cele mai bune rezultate, utilizand racitorul de
vin, si sd asigurati instalarea, utilizarea si intretinerea sigura si adecvata.

Pastrati acest manual intr-un loc accesibil, astfel incat sa-l puteti consulta intotdeauna, pentru
utilizarea sigura si adecvata a racitorului de vin.

Daca vindeti racitorul de vin, il dati mai departe sau renuntati la el cand va mutati din cas3,
asigurati-va ca dati mai departe si acest manual, astfel incat noul proprietar sa se familiarizeze
cu aparatul electrocasnic si cu avertismentele de siguranta.

Legenda

Informatii si sfaturi generale

Avertisment - Informatii de securitate importante

Informatii referitoare la mediu

Reciclare

Sprijiniti protejarea mediului si a sanatatii umane.

Puneti ambalajul in recipientele speciale pentru a-I

recicla. Sprijiniti reciclarea deseurilor de aparate

electrice si electronice. Nu aruncati aparatele marcate
|

cu acest simbol impreund cu deseurile menajere.
Returnati produsul la firma de reciclare sau contactati
municipalitatea locala.

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare sau de sufocare!

Agentii frigorifici si gazele trebuie eliminate in mod specializat. Asigurati-va ca tevile
circuitului de racire nu sunt deteriorate inainte de a arunca racitorul de vin.
Deconectati racitorul de vinuri de la sursa principala de curent. Taiati cablul principal
si aruncati-l. Scoateti tavile si sertarele, precum si sistemele de blocare a usii, pentru
a preveni blocarea copiilor si animalelor in racitorul de vin.



Aparatele vechi au inca o anumita valoare rezidualda. O metoda de eliminare ecologica va
asigura ca materiile prime valoroase pot fi recuperate si reutilizate.

Ciclopentanul, o substanta inflamabila care nu dduneaza ozonului, este utilizat ca agent de
expandare pentru spuma izolatoare.

Daca va asigurati ca acest produs este eliminat in mod corect, veti contribui la prevenirea unor
potentiale consecinte negative pentru mediu si sanatatea umana.

Pentru informatii mai detaliate despre reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
consiliul local, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau unitatea de la care ati cumparat
produsul, administrata de persoane profesioniste.
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RO 1

Acest ricitor de vin este destinat utilizarii exclusive pentru depozitarea vinului. inainte de a
porni racitorul de vin pentru prima data cititi intai recomandarile de siguranta de mai jos:

& AVERTISMENT!

Tnainte de prima utilizare
P Asigurati-va ca nu este deteriorat din cauza transportului.

P Scoateti toate ambalajele si nu le lasati la indemana copiilor si eliminati-le intr-un mod
ecologic.

> Asteptati cel putin doua ore Thainte de a instala racitorul de vin pentru a asigura
functionarea optima a circuitului refrigerant.

» Manipulati racitorul de vin impreuna cu cel putin doua persoane, deoarece este greu.
Instalare

P Rdacitorul de vin trebuie amplasata intr-un loc bine ventilat. Asigurati un spatiu de cel putin
10 cm in partea de sus si in jurul acestuia.

& AVERTISMENT: Nu obstructionati deschiderile de ventilatie, in incinta racitorului de vin
sau n structura incorporata.

» Nu amplasati niciodata racitorul de vin intr-un loc ori o zona umeda unde ar putea fi stropit
cu apa. Curatati si uscati apa si petele cu o carpa curata si moale.

P Nu instalati racitorul de vin intr-un loc neizolat sau care nu este incalzit corespunzator, de
exemplu Tn garaj etc. Racitorul de vin nu a fost proiectat sa functioneze la o temperatura

ambianta mai mica de 10 °C.

» Nu instalati racitorul de vin in razele directe ale soarelui sau langa o sursa de caldura (de ex.,
sobe, incalzitoare).

P Instalati si echilibrati racitorul de vin intr-o zona adecvata dimensiunii si utilizarii acestuia.

P Asigurati-va ca specificatiile electrice de pe placuta de identificare corespund cu cele de pe
sursa de alimentare. In caz contrar, contactati un electrician.



1 — Informatii de siguranta RO

P Racitorul de vin functioneaza la o putere de 220-240VAC/50Hz. Fluctuatiile anormale de
tensiune pot duce la nefunctionarea racitorului de vin sau deteriorarea senzorului de control al
temperaturii sau compresorului ori se poate produce un zgomot neobisnuit Tn timpul
functionarii. Intr-un astfel de caz, se va monta un regulator automat.

» Nu folositi prelungitoare sau adaptoare.

&AVERTISM ENT!

Nu amplasati mai multe prize portabile sau surse de alimentare portabile in partea din spate a
racitorului de vin.

&AVERTISMENT: Cand pozitionati racitorul de vin, asigurati-va ca acesta nu are cablul de
alimentare prins sau deteriorat.

» Nu calcati pe cablul de alimentare.

P Folositi o priza cu impamantare separata pentru alimentare, accesibila. Racitorul de vin
trebuie sa aiba Tmpamantare.

» Doar pentru Marea Britanie: Cablul de alimentare al racitorului de vin este dotat cu un
stecher cu 3 pini (pentru impamantare) adecvat unei prize standard cu 3 pini. Nu taiati
niciodata si nu demontati cel de al treilea pin (pentru impamantare). Dupa instalarea racitorului
de vin, stecherul trebuie sa fie accesibil.

& AVERTISMENT: Nu deteriorati circuitul de refrigerare.
Utilizarea zilnica

» Deschiderea usii pentru perioade lungi de timp poate provoca o crestere semnificativa a
temperaturii in compartimentele racitorului de vin.

P Acest racitor de vin poate fi folosit de catre copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu

.....

echipament, cu conditia supravegherii corespunzatoare sau instruirii lor despre modul de
utilizare a frigiderului Tntr-un mod sigur, cu intelegerea pericolelor implicite.

» Nu lasati copiii sa se joace cu racitorul de vin.



RO 1

P Copiii cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani au voie sa Incarce si sa descarce aparatele frigorifice,
dar nu au voie sa realizeze operatiuni de curatare si instalare a aparatelor frigorifice.

» Nu lasati la Tndemana copiilor mai mici de 3 ani decat daca sunt supravegheati.

P Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie efectuate de catre copii fara supraveghere.

P Racitorul de vin trebuie pozitionat astfel incat fisa sa fie accesibila.

» in caz de scurgere de gaze sau alte gaze inflamabile in apropierea racitorului de vin, opriti
supapa in cauza, deschideti usile si ferestrele si nu scoateti stecherul de la cablul racitorului de

vin sau altui aparat.

P Asteptati cel putin 7 minute pentru a reconecta alimentarea, dupa ce aceasta a fost
deconectata.

» Nu manipulati racitorul de vin prinzand de manerele usii.

P Cheile trebuie pastrate departe de accesul copiilor si nu in apropierea racitorului de vin,
pentru a preveni blocarea copiilor n interiorul dispozitivului.

&AVERTISM ENT!

P Atentie, racitorul de vin este setat pentru a functiona la o temperatura ambianta specifica
cuprinsa intre 10 si 38°C. Este posibil ca racitorul de vin sa nu functioneze corespunzator daca
este lasat pentru o perioada lunga la o temperatura mai mare sau mai mica decat intervalul
indicat.

> Nu asezati obiecte instabile (obiecte grele, recipiente pline cu apa) deasupra racitorului de
vin, pentru a evita vatamarile corporale cauzate de cadere sau socurile electrice cauzate de
contactul cu apa.

P Deschideti si inchideti usa doar cu ajutorul manerelor. Spatiul dintre usa si dulap este foarte
ingust. Nu introduceti mainile in aceste zone pentru a evita prinderea degetelor. Deschideti sau
inchideti usile racitorului de vin doar atunci cand nu se afla copii in raza de miscare a usii.

» Nu depozitati si nu utilizati materiale inflamabile, explozive sau corozive in aparat sau in
apropierea acestuia.

» Nu depozitati in acest aparat substante explozive, cum ar fi cutii de aerosoli cu un propulsor
inflamabil.



1 — Informatii de siguranta RO

» Nu depozitati medicamente, agenti bacterieni sau chimici in racitorul de vin. Acest aparat
este un aparat de uz casnic. Nu se recomanda sa depozitati materiale cu cerinte de temperatura
stricte.

» Nu setati o temperatura prea scazuta in compartimentul racitorului de vin. Temperaturile
scazute pot aparea in cazul setarii la valori ridicate. Atentie: Sticlele se pot sparge.

» Nu atingeti suprafata interioara a compartimentului racitorului de vin in timpul functionarii,
mai ales cu mainile umede, deoarece mainile se pot lipi de suprafata.

P Pentru o racire adecvata a vinului, nu supraincarcati racitorul de vin.
P Scoateti racitorul de vin din priza in cazul unei intreruperi de curent sau inainte de curatare.

Asteptati cel putin 7 minute inainte de a reporni racitorul de vin, deoarece pornirea frecventa
poate deteriora compresorul.

& AVERTISMENT: Nu utilizati dispozitive electrice in interiorul racitorului de vin decat daca
sunt de tipul recomandat de producator. Pentru a evita riscurile, un cablu de alimentare
deteriorat trebuie inlocuit de catre service-ul pentru clienti (a se vedea cardul de garantie).

P Pentru a prelungi durata de viata a racitorului de vin, evitati sa il opriti prea des.

» Nu asezati niciodata racitorul de vin orizontal pe sol. Dupa ce ati inclinat racitorul de vinuri cu
mai mult de 45°, asteptati 24 de ore inainte de a-l conecta la priza.
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&AVERTISM ENT!

Intretinerea / curitarea

P Asigurati supravegherea copiilor, daca acestia efectueaza operatiuni de curatare si
intretinere.

» Deconectati racitorul de vin de la sursa de alimentare cu energie electrica inainte de a
efectua orice operatiune de intretinere de rutina. Asteptati cel putin 7 minute nainte de a
reporni racitorul de vinuri, deoarece pornirea frecventa poate deteriora compresorul.

» Prindeti de stecher, nu de cablu, atunci cand deconectati racitorul de vin de la priza.

» Nu curatati racitorul de vin cu perii dure, perii de sarma, detergent pudra, benzina, acetat de
amil, acetona si solutii organice similare, solutii acide sau alcaline. Folositi detergent special
pentru frigider / congelator pentru a evita deteriorarea. Eventual, utilizati apa calda si solutie de
bicarbonat de sodiu - aproximativ o lingura de bicarbonat de sodiu la un litru de apa. Clatiti bine
cu apa si stergeti cu un servetel. Nu utilizati pulberi de curatare sau alti detergenti abrazivi. Nu
spalati piesele detasabile in masina de spalat vase.

& AVERTISMENT: Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru a accelera
procesul de dezghetare, altele decat cele recomandate de producator.

» in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de citre agentul
de service autorizat sau de catre persoane cu o calificare similara, pentru a evita orice pericol.

» Nu incercati sa reparati, sa dezasamblati sau sa modificati singur racitorul de vin. Daca sunt
necesare reparatii, contactati service-ul pentru clienti.

»in cazul in care becurile sunt deteriorate, acestea trebuie inlocuite de citre agentul de
service sau de catre persoane cu calificare similara, pentru a evita orice pericol.

» indepértati praful de pe spatele ricitorului de vin cel putin o dat3 pe an, pentru a evita
pericolul de incendiu, precum si cresterea consumului de energie.

» Nu pulverizati si nu turnati apa pe racitorul de vin in timpul curatarii.
» Nu folositi apa pulverizata sau aburi pentru a curata racitorul de vin.

» Nu curatati cu apa calda usa de sticla care este rece. Schimbarea brusca a temperaturii poate
provoca spargerea sticlei.
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P Daca lasati racitorul de vin nefolosit pentru o perioada indelungata, lasati-I deschis pentru a
preveni acumularea de mirosuri neplacute in interior.

Informatii privind gazele refrigerante

&AVERTISM ENT!

Racitorul de vin contine gazul refrigerant inflamabil IZOBUTAN (R600a). Asigurati-va ca circuitul
refrigerant nu este deteriorat in timpul transportului sau instalarii. Scurgerile pot duce la
accidente la ochi sau gazul se poate aprinde. In caz de avarie, stati la distant3 de sursele de foc
deschise, aerisiti foarte bine camera, nu bagati in priza si nu scoateti din priza frigiderul sau alte
aparate. Informati serviciul clienti.

n cazul contactului cu ochii, clatiti imediat cu multd ap& si contactati oftalmologul.

&AVERTISMENT: Sistemul de refrigerare este sub presiune ridicata. Nu interveniti asupra
acestuia. Deoarece se utilizeaza agenti frigorifici inflamabili, instalati, manipulati si intretineti
racitorul de vin strict conform instructiunilor. Pentru eliminarea racitorului de vin contactati
firma locala de reciclare.

Utilizarea preconizata

Acest aparat este destinat utilizarii in gospodarii si in aplicatii similare, cum ar fi:

-zone de bucatarie pentru personal in magazine, birouri si alte medii de lucru;

-in incinta fermelor si de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;

- medii de tip ,,bedand breakfast”;

- catering.

P Pentru a asigura pastrarea in siguranta a vinului, respectati aceste instructiuni de utilizare.

P Detalii privind partea cea mai potrivita din compartimentul racitorului de vin Tn care trebuie

depozitate anumite tipuri de alimente, avand in vedere distributia temperaturii in diferitele
compartimente ale racitorului de vinuri, se regasesc in acest manual.
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Nu sunt permise schimbari sau modificari ale dispozitivului. Utilizarea necorespunzatoare poate
cauza pericole si pierderea drepturilor de garantie.

Reciclare

)i

Simbolul == de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul ca acest produs nu poate fi tratat
ca deseu menajer. Sprijiniti protejarea mediului si a sanatatii umane. Puneti ambalajul in
recipientele speciale pentru a-l recicla. Sprijiniti reciclarea deseurilor de aparate electrice si
electronice. Nu aruncati aparatele marcate cu acest simbol impreuna cu deseurile menajere.
Returnati produsul la firma de reciclare sau contactati municipalitatea locala.

&AVERTISM ENT!

Risc de ranire sau sufocare!

Agentii frigorifici si gazele trebuie eliminate Th mod specializat. Asigurati-va ca tevile circuitului
refrigerant nu sunt deteriorate Thainte de a arunca racitorul de vinuri. Deconectati racitorul de
vin de la sursa principala de curent. Taiati cablul principal si aruncati-l. Scoateti tavile si
sertarele, precum si sistemele de blocare a usii, pentru a preveni blocarea copiilor si animalelor
in frigider.

Intretinerea

&AVERTISMENT: Deconectati racitorul de vin de la sursa de alimentare Tnhainte de curatare.

» Nu curatati racitorul de vin cu perii dure, perii de sdrma, detergent pudra, benzina, acetat de
amil, acetona si solutii organice similare, solutii acide sau alcaline. Va rugam sa curatati cu
detergent special pentru frigidere, pentru a evita deteriorarea.

P Curatati racitorul de vin atunci cand sunt depozitate putine sticle de vin sau daca nu exista
nimic depozitat in acesta. Este necesar sa il curatati doar atunci cand acesta este murdar.

11
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P Curatati interiorul si carcasa racitorului de vin cu un burete umezit in apa calda si detergent
neutru.

P Spalati cu apa calda curata si uscati cu o carpa moale.
» Nu curatati niciuna dintre piesele racitorului de vin Th masina de spalat vase.

P Asteptati cel putin 7 minute inainte de a reporni racitorul de vin, deoarece pornirea frecventa
poate deteriora compresorul.

Curatarea garniturii usii:

» Garniturile usii trebuie curatate la fiecare 3 luni pentru a asigura o etansare
corespunzitoare. Asa cum se indicd mai jos: indepartarea: Prindeti garnitura usii si trageti
conform directiei sagetii pentru a scoate intreaga garnitura a usii.

Tnmuiati peria Tn apa sau alcool alimentar, curdtati mai intai canelura garniturii usii, trdgand
peria Tnainte si inapoi. Apoi, stergeti suprafata garniturii de usa cu un prosop inmuiat in apa sau
alcool alimentar. La final, spalati garnitura usii si uscati-o cu un prosop curat.

12



RO 3 — Mentenanta

Instalarea garniturii usii dupa curatare:

Tnainte de instalare, asigurati-vd cd nu existd apa pe garnitura usii. Introduceti garnitura usii in
canelura si apasati-o bine de sus in jos cu mana, pana cand toata garnitura usii este introdusa in
canelura.

Curatarea rafturilor:

P Toate rafturile pot fi scoase pentru a fi curatate.

P> Scoateti toate sticlele.

P Ridicati putin fiecare raft si scoateti-I.

P Curatati raftul cu un prosop moale.

P Asteptati pana cand rafturile se usuca, apoi instalati-le in aparat.

AVERTISMENT:

Asteptati cel putin 7 minute pentru a reconecta alimentarea dupa ce aceasta a fost
deconectata.

13



4 — Accesorii RO

Accesorii

Verificati accesoriile si documentatia in conformitate cu aceasta lista: fara izolatie.

Manual . . o an w
Card de . | Capac | Eticheta . | Cama stanga a
Nume utilcilzeare service Raft | Raft mic balama |energetica Cheie usii
HWS77GDAU1 1 1 6 1 1 1 2 2
HWS42GDAU1 1 1 3 1 1 1 2 2

14



RO 5 — Descriere produs

Observatie

Din cauza modificarilor tehnice si a diferitelor modele, este posibil ca unele dintre ilustratiile din
acest manual sa difere de modelul dumneavoastra.

Mod de prezentare al racitorului de vin:

9
2
R
3 8
===
4 7
5
6
1. Ventilator 6. Blocare
2. Raft 7. Usa
3. Partitie centrala 8. Bec LED

4. Filtru cu carbune activ 9. Afisaj (pe partea din fata a usii)

5. Picioruse reglabile

15



6 — Instalare RO

1.Desfaceti ambalajul

P Scoateti racitorul de vin din ambalaj.

» indepdrtati toate materialele de ambalare, inclusiv baza de spum4 si toatd banda adeziv
care sustine accesoriile.

2. Conditii de mediu

Temperatura camerei trebuie sa fie intotdeauna intre 10 °C si 38 °C, deoarece poate influenta
temperatura din interiorul racitorului de vin si consumul de energie al acestuia. Nu instalati
racitorul de vin in apropierea altor aparate care emit caldura (cuptoare, frigidere) fara a le izola.

3. Cerinte de spatiu

Spatiul necesar pentru deschiderea usii (Fig. 3):

- W1 =

w2

Latimein mm | Adancime in mm Distanta fata de perete in mm
w1 w2 D1 D2 D3 D4

495 630 | 535 | 1033 | 1047 100

4. Spatiu de ventilatie

Din motive de siguranta si de energie, trebuie respectata distanta de ventilatie necesara de 10
cm in toate directiile (Fig. 4).

106m w

10 cm =
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RO 6 — Instalare
&AVERTISM ENT!

Pastrati libere orificiile de ventilatie din aparat sau din structura incorporata. Acest aparat
frigorific nu este destinat utilizarii ca aparat incorporat.

5. Alinierea racitorului de vinuri

Racitorul de vin trebuie asezat pe o suprafata plana si solida.

1. inclinati usor racitorul de vin spre spate (Fig. 5).

e

max45°

2. Reglati piciorusele frontale reglabile la nivelul dorit, prin rotire.

3. Stabilitatea poate fi verificata prin apasarea alternativd a diagonalelor. Usoara oscilatie
trebuie s& fie aceeasi in ambele directii. in caz contrar, cadrul se poate deforma; consecinta va fi
aparitia scurgerilor la nivelul garniturilor de etansare a usilor. O usoara inclinare spre spate
faciliteaza inchiderea usii.

17



6 — Instalare RO

6. Reglarea fina a usii

Racitorul de vin se inchide mai usor daca se folosesc piciorusele de echilibrare din partea din
fata:

Rotiti piciorusele reglabile (Fig. 6) pentru a cobori sau urca aparatul:

P Rotirea picioruselor in sensul acelor de ceasornic ridica racitorul de vin.
P Rotirea picioruselor in sens invers acelor de ceasornic coboara racitorul de vin.

7. Timpul de asteptare

n capsula compresorului se afl3 ulei de lubrifiere care nu necesitd intretinere. Acest ulei poate
patrunde prin sistemul Tnchis de conducte in timpul transportului daca racitorul de vin este
inclinat. Tnainte de a conecta ricitorul de vin la sursa de alimentare, asteptati 24 de ore (Fig. 7)
pentru ca uleiul sa se scurga inapoi in capsula.

8. Conexiunea electrica
Tnainte de fiecare conectare, verificati daca:

P alimentarea cu energie electrica, priza si siguranta corespund indicatiilor de pe placuta de
specificatii.
P priza de alimentare este legata la pamant si nu exista o priza multipla sau prelungitoare.

P stecherul si priza de alimentare sunt montate corect.

Conectati stecarul la o priza de uz casnic instalata corespunzator.

18




RO 6 — Instalare
&AVERTISMENT!

Pentru a evita riscurile, un cablu de alimentare deteriorat trebuie sa fie inlocuit de catre un
agent de service autorizat (a se vedea cardul de garantie).

9. Reversibilitatea usilor

Tnainte de a conecta racitorul de vin la sursa de alimentare, trebuie s3 verificati dacd este
necesara modificarea directiei de deschidere a usii de la dreapta (asa cum este livratd) la
stanga, daca acest lucru este impus de locul de instalare si de gradul de utilizare.

&AVERTISMENT!

Racitorul de vin este un aparat greu. Aveti nevoie de doud persoane pentru manipularea
acestuia sau pentru a inversa pozitia de deschidere a usii.

» Tnainte de orice operatiune, deconectati mai intai racitorul de vin de la priza.
» Nu inclinati racitorul de vin mai mult de 45°, pentru a preveni deteriorarea sistemului de
racire.

Etapele de asamblare

1. Avetila dispozitie uneltele necesare.

2. Scoateti din priza racitorul de vin.

3. Deschideti usa, scoateti banda din fata si gasiti banda
corespunzatoare pentru a indeparta partea stanga si amplasa
pe partea dreapta a spatiului.

4. Deconectati cablul de alimentare. Scoateti partea superioara a
garniturii usii si scoateti banda din spate a usii. (Scoateti din
deschiderea de pe partea stanga)

5. Tndepdrtati cele 2 suruburi de pe balamaua superioara.

6. Indepértati capacul si balamaua, scoateti capacul axului, apoi
montati-l pe cealalta parte, apoi instalati balamaua in ax.

7. Tndepdartati camele si suportul usii, mutati suportul usii pe
cealalta parte a usii si instalati noua cama din punga livrata.
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8.

10.

11.

12.

13.

Cu racitorul inclinat (mai putin de 45°), scoateti balamaua de la partea de jos (3
suruburi) pentru suport.

indepartati camele de balama inferioara si bara de balama. Instalati bara pe partea
dreapta a balamalei inferioare. Scoateti camele din punga de instructiuni si instalati-le
pe bara balamalei inferioare.

Instalati balamaua inferioara si piciorul inferior pe cealalta parte a dulapului. Lubrifiati
camele.

Instalati usa pe bara balamalei inferioare si fixati balamaua superioara cu doua suruburi
pe dulap. Fixati firele de semnal in mijlocul canelurii balamalei superioare, luati capacul
balamalei din punga de instructiuni si fixati-l pe balamaua superioara.

Instalati garnitura de etansare a usii si banda de usa pe usa. Introduceti perechea de fire
de semnal al usii, deplasati comutatorul magnetic (12.1) in fanta de montare din dreapta

(12.2) a cutiei superioare a traversei si fixati garnitura frontala a dulapului.

Asigurati-va ca usa se poate deschide si inchide in conditii bune.



RO 7 — Utilizare

1. Tnainte de prima utilizare

» indepértati intreg ambalajul. Acesta include baza de spuma si toate benzile adezive care tin
accesoriile racitorului in interior si in exterior. Nu lasati la indemana copiilor si eliminati-le intr-
un mod ecologic.

P Curatati interiorul si exteriorul racitorului de vin cu apa si solutie slaba de detergent, inainte
de a depozita vin in acesta.

P Dupa ce racitorul de vin a fost asezat si curatat, asteptati cel putin 2 ore Tnhainte de a-|
conecta la sursa de alimentare. Daca racitorul a fost inclinat, din orice motiv, asteptati 24 de ore
fnainte de a-l conecta la priza. Consultati sectiunea INSTALARE.

P Dupa ce ati conectat racitorul de vin la o priza electrica, lasati-l sa functioneze timp de cel
putin 30 de minute pentru aclimatizare, inainte de a realiza orice ajustare.

» Temperatura este setata automat la 12 °C. Daca doriti, puteti modifica temperatura manual.
Va rugam sa consultati sectiunea TEMPERATURA.

2. Butoanele Touch Control

Butoanele de pe panoul de comanda sunt butoane tactile, reactionand atunci cand sunt atinse
usor cu degetul.

3.Descriere pentru panoul de control

A Buton lumina interior/Wi-Fi E Buton reglare temperatura: sus

B Buton conversie °C/°F F Buton de selectare a zonei de temperatura
C Buton reglare temperatura: jos G Buton de blocare

D Afisaj H Buton de alimentare

4. Functia de blocare automata
Panoul de comanda se blocheaza automat la apasarea oricarei taste dupa 30 de secunde de la

activare, 3StC:se aprinde. Pentru a activa blocarea tastelor, apasati butonul 3se timp de 3
secunde, atunci cand este blocat, intensitatea LED-urilor scade. Butonul A nu este blocat.
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7 — Utilizare RO

5. Functia butonului de alimentare

Cand afisajul se deblocheaza, apasati butonul H timp de 5 secunde, racitorul de vin intrerupe
alimentarea. Apoi, apdsati butonul H timp de 5 secunde, iar racitorul de vin porneste. Atunci
cand afisajul se blocheaza, butonul H nu functioneaza.

6. Setarea temperaturii

@Observatie

Presetari

» Dupa ce ati conectat racitorul de vin la o priza electrica, lasati-I cel putin 30 de minute sa se
aclimatizeze, Thainte de a face orice modificare.

P Cand racitorul de vin este pornit dupa deconectarea de la sursa principald de alimentare cu
energie electrica, poate dura cateva ore pana cand se ating temperaturile corecte. Timpul exact
variaza in functie de mediu si de setarea temperaturii.

1. Selectarea zonei de temperatura
Atunci cand este deblocat, pictograma B este complet aprinsa. Daca afisajul curent se afla in

zona superioard de temperatura, pictograma superioara este aprinsa, iar pictograma inferioara

este stinsd. In acest moment, apisati tasta 8 , pictograma inferioara va fi aprinsa, iar
pictograma superioara se va stinge.

2. Setarea temperaturii
Atunci cand este deblocat, cand pictograma ,superioara” este aprinsa, temperatura zonei
superioare de temperatura poate fi reglata;

Apasati + sau — atunci cand se aprinde becul ,superior” pentru a creste sau a scadea
temperatura. Atunci cand a fost atinsa temperatura dorita, eliberati butonul. Dupa aceea,
setarea temperaturii este finalizata si 3 secunde mai tarziu zona de afisare a temperaturii va
inceta sa mai clipeasca, apoi afisajul temperaturii va indica temperatura curenta.

Intervalul de temperatura este cuprins intre 5 si 20 de grade.

Atunci cand pictograma ,inferioara” este aprinsa, temperatura din zona de temperatura
inferioara poate fi reglata.

Setari de temperatura recomandate

Urmatoarele temperaturi de consum sunt recomandate pentru diferite tipuri de vin.

Vin rosu +13°Cpana la +20°C Vin spumant +5°C panad la +8°C (+41°F
’ (+55°F pana la +68°C) Prosecco pana la +47°F)
Vin alb +9°C paAnavIa +12°C (+48°F
pana la +54°F)

Daca depozitati vinul pentru perioade lungi, acesta trebuie pastrat la o temperatura cuprinsa
intre +10 °Csi +12 °C (50°F si +54°F).
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7. Modul standby

Iluminarea ecranului de afisare scade in intensitate automat 30 de secunde.

Ecranul se aprinde automat la atingerea oricarei taste sau la deschiderea usii.

8. Setarea modului de iluminare

Apésati butonul LGHT atunci cand luminile din incintd sunt aprinse, acestea se vor aprinde

treptat. Atunci cand apdsati din nou butonul LfG'l-]T, luminile se vor stinge treptat.

@ Observatie

Cum este influentata temperatura

Temperatura din interiorul racitorului de vin este influentata de urmatorii factori:

» Temperatura ambianta

P Cantitatea de sticle depozitate

» Frecventa de deschidere a usii

» Locul de amplasare a racitorului de vin

Setarea implicita este de 12°C

Atunci cand afisajul nu mai clipeste, acesta revine la indicarea temperaturii curente din
interiorul racitorului de vin. Trebuie sa treaca o perioada pana cand acesta ajunge la
temperatura setata.

9. Functia °C/°F

&
Apasati butonul T°F, pentru a comuta intre scala de temperatura Fahrenheit si Celsius.
10. Functia Power-Off Memory(Memorie la intreruperea alimentdrii)
n cazul unei pene de curent, racitorul de vin va salva automat temperatura setat3. Dup3
restabilirea alimentarii, acesta va functiona pe baza temperaturii setate inainte de intreruperea
curentului.
11. Functia de compensare a temperaturii scazute
Racitorul de vin are o functie de compensare a temperaturii scazute pentru a asigura
stabilitatea temperaturii: atunci cand temperatura ambianta este mai mica decat temperatura
setata, racitorul de vin porneste automat functia de compensare a temperaturii scazute,
crescand temperatura aparatului. Atunci cand temperatura din aparat atinge valoarea setata,
functia de compensare a temperaturii scazute este oprita automat.
12. Alarma de deschidere a usii
Daca usa este tinuta deschisa mai mult de 1 minut, se va emite un semnal sonor pana cand usa
este Inchisa sau pana cand se poate actiona orice tasta de pe panoul de afisaj, apoi semnalul
sonor va fi dezactivat.
13. Afisarea umiditatii

IE

Tineti apasat butonul ™" timp de 3 secunde, pe panoul de afisaj va aparea procentul de
umiditate. Apasati butoanele ,,+” sau ,,-” pentru a dezactiva afisarea umiditatii.
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Observatie

Umiditatea incintei este testata in conformitate cu standardul european EN 62552, rezultatul
testului de umiditate al dulapului este de 50%-70%, ceea ce este in conformitate cu cerintele EN
62552 si (UE) 2010/1060.

14. Setarea modului Wi-Fi

CONECTIVITATE
PARAMETRI WIRELESS

Tehnologie Wi-Fi Bluetooth®
. Bluetooth® v4.2, BR/EDR

Standard IEE802.il b/g/n Bluetooth® Low Enerey

Banda (benzile) de frecventa [MHz] 2401~ 2483 2402+2480

Putere maxima [mW] Banda(e) [MHz] 100 10

INFORMATII DESPRE PRODUS

Modul de activare a modulului Wi-Fi:

e Apasati butonul luminos timp de 3 secunde pentru a activa functia Wi-Fi.

e Modulul Wi-Fi este pornit, pictograma Wi-Fi incepe sa clipeasca.

e Daca racitorul de vinuri este inregistrat, dar Wi-Fi-ul este oprit, pictograma va clipi.

e 1ncazul in care ricitorul de vin este inregistrat si conectat, pictograma Wi-Fi rdmane
permanent aprinsa.

e Pentru a reseta Wi-Fi, apasati butonul timp de 3 secunde.

Marca si logo-urile Bluetooth® sunt marci inregistrate detinute de Bluetooth SIG, Inc., iar orice
utilizare a acestora de catre Candy Hoover Group SRL se face in baza unei licente. Alte marci
comerciale si denumiri sunt proprietate a detinatorilor.
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PROCEDURA DE CONECTARE (PAIRING) iN APLICATIE

7 — Utilizare

Pasul 1

Descarcati aplicatia hOn.

GETITON

P Google Play

# Download on the

@& App Store

Pasul 2

Conectati-va sau inregistrati-
va.
V401230

Welcome!

Sign in to enter in your home

LOGIN

SIGNUP

Psst, new in Candy?
Click above to discover our products

Pasul 3
Addugati un aparat nou,
selectand din lista racitorul
de vin.
Tadlliim
- Asd sppiaece ®

Select your appliance
category

Wime Cellar

| Fridpe

o

() EXPLORE IT ON ® TRYDEMO
HUAWE! AppGallery
Pasul 4 Pasul 5 pasul 6
Scanati codul QR sau | Apasati butonul luminos de | Pictograma wi-fi va clipi,

introduceti manual numarul
de serie.

w4020

X Appliance data ®@

Tell us your appliance
serial number

OR INSERT MANUALLY

) 5]

pe produs timp de 3 secunde,
pentru activarea Wi-Fi.

procesul de conectare este in
curs de desfasurare.

Aveti la dispozitie 5 minute
pentru a finaliza procesul de
conectare.

Atunci cand procesul este
finalizat, pictograma Wi-Fi va
fnceta sa mai clipeasca si va
ramane aprinsa.

wann
€« Add appliance @

Get ready to add your
appliance

o ~ mum a

fake sure to have mini
24GHz Home Wi-Fi network.

FLLDOTIATER
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8 — Sfaturi economisire energie RO
@ Recomandari pentru economisirea energiei

P Asigurati-va ca racitorul de vin este ventilat corespunzator (a se vedea INSTALAREA).

» Nu instalati racitorul de vinuri in lumina directa a soarelui sau in apropierea unor surse de
caldura (de exemplu, sobe, radiatoare).

P Evitati o temperatura prea scazuta in aparat. Consumul de energie creste cu cat temperatura
din aparat este mai scazuta.

P Deschideti usa racitorului de vin cat mai putin posibil si pe intervale cat mai scurte.

» Nu depasiti numarul de sticle indicat, pentru a evita obstructionarea fluxului de aer.

» Mentineti garniturile usii curate, pentru ca usa sa se inchida intotdeauna corect.

P Configuratia care permite economisirea optima a energiei impune ca sertarul, cutia de
alimente si rafturile sa fie pozitionate in aparat conform fabricatiei, iar incarcatura sa fie
amplasata fara a bloca fluxul de aer.
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RO 9 - Echipamente

1. Raft

1. Rafturile sunt proiectate pentru o depozitare usoara si o indepartare usoara a vinului.
Acestea pot fi curatate cu un prosop moale.

2.Pot fi asezate sticle obisnuite cu diametrul de 76 mm.

3. Sticlele in format mare pot fi asezate pe raftul de jos.

4. Cantitatea poate varia fata de numarul sau de forma sticlelor, daca acestea sunt asezate intr-
un mod diferit.

Sfaturi pentru incarcarea racitorului de vin

Recomandam ca numarul de sticle de vin sa nu depaseasca doua straturi pe fiecare raft, iar
capacitatea portanta a rafturilor de vin si nu depaseascd 20 kg. inainte de a aseza sticlele in
interiorul racitorului, verificati dacd rafturile pentru vin sunt perfect stabile. Tn plus, verificati
daca vreo sticla iese sau nu in afara raftului, pentru a evita ca sticlele sa fie lovite la inchiderea
usii.

2. Lumina

Becul LED interior se aprinde atunci cand se deschide usa. Pentru a aprinde lumina in timp ce

o)

usa este inchisa, apasati butonul uGHT . Pentru a stinge lumina, atingeti din nou butonul. Pentru a
creste eficienta energetica, luminile trebuie sa fie stinse atunci cand nu este necesar accesarea
interiorului racitorului de vinuri.

3. Blocarea

Pentru a bloca racitorul de vin, inchideti usa si puneti cheia in incuietoare:

P Blocati usa prin rotirea cheii in sens invers acelor de ceasornic;

P Deblocati usa prin rotirea cheii in sensul acelor de ceasornic.
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10 — Ingrijire si curatare RO

1. Dezghetarea
Dezghetarea racitorului se face automat; nu este necesara nicio operatiune manuala.
2. inlocuirea becului LED

Becul utilizeaza LED ca sursa de lumina, cu un consum redus de energie si o durata lunga de
viatd. Tn cazul in care existd vreo problem3, v rugdm s3 contactati service-ul clienti. Consultati
SERVICE-UL PENTRU CLIENTI.

&AVERTISM ENT!

Nu inlocuiti singur becul LED. Acesta trebuie inlocuit doar de catre agentul autorizat de service.

Parametri ai becului LED:

Tensiune 12V; Putere maxima: 8W (pentru HWS77GDAUI)

Tensiune 12V; Putere maxima: 5W (pentru HWS42GDAUI)

3.Neutilizarea pentru o perioada mai lunga

Deconectati cablul de alimentare.

Curatati racitorul de vin si garniturile usii asa cum s-a descris mai sus.

Tineti usa deschisa pentru a preveni acumularea mirosurilor neplacute in interior.

4. Mutarea racitorului de vinuri

1. Scoateti toate sticlele si scoateti din priza racitorul de vin.

2. Fixati rafturile si alte parti mobile din aparat cu banda adeziva.

3. Nu finclinati racitorul de vin mai mult de 45° pentru a evita deteriorarea sistemului de
refrigerare.

5. Filtrul cu carbune activ

Modul in care vinurile continuad sa se matureze depinde de conditiile ambientale. Prin urmare,
calitatea aerului este decisiva pentru conservarea vinului. Un filtru cu carbune activ a fost
montat in zona inferioara a peretelui din spate al racitorului de vinuri pentru a permite filtrarea
la o calitate optima

@Observatie

Va recomandam sa schimbati filtrul anual. Filtrele pot fi procurate de la distribuitorul
dumneavoastra.

Schimbarea filtrului:

Prindeti filtrul de maner. Intoarceti-l spre stanga si scoateti-|.

Introducerea filtrului:
Introduceti cu manerul n pozitie verticald. Intoarceti-l spre dreapta si introduceti-I.
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RO 11 - Depanare

Multe probleme care apar ar putea fi rezolvate de dvs., fira a avea experientd in domeniu. Tn
cazul unei probleme, verificati toate posibilitatile afisate si urmati instructiunile de mai jos
fnainte de a contacta o unitate de service post-vanzare. Consultati SERVICE CLIENTI.

& AVERTISMENT!

» inainte de a efectua operatiunea de intretinere, dezactivati racitorul de vinuri si deconectati
stecherul de la priza principala.

P Echipamentele electrice trebuie reperate doar de electricieni calificati, deoarece reparatiile
necorespunzatoare pot duce la pagube.

P Alimentarea deteriorata trebuie inlocuitd doar de producator, agentul de service sau
persoane calificate pentru a evita pericolele.

Cod de eroare Cauza Solutie
P2 Usa a fost deschisa prea mult timp [Va rugam sd inchideti usa.
Temperatura din zona de
H1 temperatura superioara este prea
ridicata.
Temperatura din zona de Va rugam sa contactati service-ul pentru
H2 temperatura inferioara este prea  [clientii Haier. Verificati daca temperatura
ridicata. ambiantd este intre 10 °C si 38 °C.
Temperatura din zona de
L2 temperatura superioara este prea
scazuta.
Temperatura din zona de
L3 temperatura inferioara este prea
scazuta.
E6 Defe_c';iunea motorqlui ) ) ) _ .
ventilatorului superior. Va rugam sa contactati service-ul pentru
Es Defectiunea motorului clienti.
ventilatorului inferior.
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11 — Depanare

RO

Problema

Cauza posibila

Solutie posibila

Compresorul nu
functioneaza.

- Stecherul nu este conectat la priza

- Conectati stecherul.

Racitorul de vin se
declanseaza frecvent
sau pentru o
perioada prea lunga
de timp.

- Temperatura exterioara este prea
ridicata.

- Tn acest caz, este normal ca ricitorul
de vin sa functioneze mai mult timp.

- Racitorul de vin a fost deconectat de
la alimentare pentru o perioada de
timp.

- In mod normal, este nevoie de un
timp pentru ca racitorul de vin sa se
raceasca complet.

- Usa racitorului de vin nu este bine
inchisa.

- Inchideti usa si asigurati-va ca
racitorul de vin este amplasat pe un
teren plan si ca nu exista recipiente
care sa blocheze usa.

- Usa a fost deschisa prea des sau
pentru prea mult timp.

- Nu deschideti usa prea frecvent.

- Garniturile usilor sunt murdare,
uzate, crapate sau nepotrivite.

- Curatati garnitura usii sau asigurati
inlocuirea de catre service-ul autorizat.

- Circulatia aerului nu este asigurata.

- Asigurati o ventilatie adecvata.

- Temperatura setatd este prea
scazuta.

- Problema se va rezolva de la sine
atunci cand se va atinge temperatura
dorita.

Interiorul racitorului
este murdar si/sau
miroase urat.

- Interiorul racitorului de vin trebuie
curatat.

- Curatati interiorul racitorului de vin.

Nu este suficient de
rece n interiorul
racitorului de vin.

- Temperatura este setata prea mare.

- Scadeti temperatura.

- Sticlele au fost adaugate recent.

- Asteptati un timp, pentru ca sticlele
recent addugate sa ajunga la
temperatura dorita.

- O usa a racitorului de vin nu este bine
inchisa.

- Inchideti usa.

- Usa a fost deschisa prea des sau
pentru prea mult timp.

- Nu deschideti usa, prea frecvent.

- Garniturile usilor sunt murdare,
uzate, crapate sau nepotrivite.

- Curatati garnitura usii sau asigurati
inlocuirea de catre service-ul de
asistenta clienti.

Este prea frigin
interiorul racitorului
de vin.

- Temperatura este setatd prea
scazuta.

- Cresteti temperatura.

Formarea de
umezeala in interiorul
compartimentului
frigiderului.

- Clima este prea calda si prea umeda.
- O usa a racitorului de vinuri nu este
bine inchisa.

- Usa a fost deschisa prea des sau
pentru prea mult timp.

- Cresteti temperatura.
- Inchideti usa.

- Nu deschideti usa prea frecvent.

Umiditatea se

- Temperatura ambianta este prea
ridicata sau umiditatea este prea mare

- Acest lucru este normal in climatul
umed si se va schimba atunci cand
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11 - Depanare

acumuleaza pe
suprafata exterioara
a racitorului.

- Usa nu este bine inchisa. Aerul rece
din aparat si aerul cald din afara
acestuia determina condensul.

umiditatea scade.

- Asigurati-va ca usa este bine inchisa
si ca garniturile de etansare sunt bine
etansate.

Racitorul de vin
scoate sunete
anormale

- Racitorul de vin nu este amplasat pe
un teren plan.

- Racitorul de vin atinge un obiect din
jurul sau.

- Reglati piciorusele pentru a echilibra
racitorul de vinuri.

-indepértati obiectele din jurul
racitorului de vin.

Se aude un sunet
usor, asemanator cu
cel al apei care curge.

- Acest lucru este normal

lluminatul interior
sau sistemul de racire
nu functioneaza.

- Stecherul nu este conectat la priza.

- Sursa de alimentare nu functioneaza.

- Becul LED este defect.

- Conectati stecherul.

- Verificati alimentarea electrica a
racitorului. Contactati furnizorul local
de electricitate.

- Solicitati schimbarea

Partile laterale ale
racitorului si banda
usii se incalzesc

- Acest lucru este normal.

Usa nu se inchide
corect

- Racitorul de vin nu este echilibrat.

- Usa este blocata.

- Echilibrati racitorul de vin cu ajutorul
picioruselor.

- Verificati daca exista obstacole, cum

ar fi sticle sau rafturi.

Pentru a contacta
europe.com/en/

asistenta tehnica, vizitati site-ul

nostru: https://corporate.haier-

in sectiunea ,website”, alegeti marca produsului dumneavoastrd si tara. Veti fi redirectionat
catre site-ul web specific unde puteti gasi numarul de telefon si formularul pentru a contacta
asistenta tehnica. In sectiunea , website”, alegeti marca produsului dumneavoastr3 si tara. Veti
fi redirectionat catre site-ul web specific unde puteti gasi numarul de telefon si formularul
pentru a contacta asistenta tehnica.
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12 — Date tehnice RO

Fisa produsului in conformitate cu Regulamentul UE nr. 2019/2016

Marca Haier Haier
Denumirea modelului / identificator HWS42GDAU1 HWS77GDAU1
Capacitate nominala a sticlei 42 77
Categoria de refrigerare casnica 2 2
Clasa de eficientd energetica G G
Consumul anual de energie (kWh/an)!? 142 152
Volum de stocare (L) 106 190

Clasa climatica:
Acest aparat este destinat a fi utilizat la o

o — VRN SN N ST SN N ST
temperatura ambianta cuprinsa intre 10
°C si 38 °C.
Emisiile de zgomot [db(A) re IpW]. C(37) C(37)
Tip de aparat Independent Independent
Acest aparat este destinat a fi utilizat Da Da
exclusiv pentru depozitarea vinului.
Dimensiuni (D/1/h in mm) 585/497/820 585/497/1270

Explicatii:

1) Pe baza rezultatelor testului standard pentru 24 de ore. Consumul real de energie depinde de mediul real, de cantitatea de
sticle, de temperatura setata, de temperatura setatd, de frecventa deschiderii si inchiderii usii etc.

2Consumul nominal de energie este valoarea obtinutd in conformitate cu testul standard atunci cand racitorul de vinuri nu are
lumina interioara aprinsa.

-temperat extins: ,acest aparat frigorific este destinat utilizarii la temperaturi ambiante
cuprinse intre 10 °Csi 32 °C”;

-temperat: ,acest aparat frigorific este destinat utilizarii la temperaturi ambiante cuprinse intre
16 °Csi 32 °C”;

-subtropicale: ,acest aparat frigorific este destinat utilizarii la temperaturi ambiante cuprinse
intre 16 °C si 38 °C”;

-tropicale: ,acest aparat frigorific este destinat utilizarii la temperaturi ambiante cuprinse intre
16 °Csi 43 °C”;

Standarde si directive CE c €

Acest produs indeplineste cerintele tuturor directivelor CE aplicabile cu standardele care prevad
marcajul CE armonizate corespunzator.
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RO 13 — Service Clienti

Va recomandam service-ul nostru HAIER si utilizarea de piese de schimb originale.
Daca aveti o problema cu racitorul de vinuri, va rugam sa verificati mai intai sectiunea
DEPANARE.

Daca nu gasiti o solutie, va rugam sa contactati:
»  dealerul dvs. local sau

» domeniul service si suport de la www.haier.com unde puteti gasi numere de telefon,
intrebari si raspunsuri frecvente, si unde puteti activa solicitarea de service.

Pentru a contacta unitatile noastre de service, asigurati-va ca aveti urmatoarele date
disponibile. Informatiile pot fi gasite pe placuta.

Model Nr. de serie

Verificati, de asemenea, garantia furnizatd impreuna cu produsul.
Pentru informatiile generale, va rugam sa gasiti mai jos adresele noastre din Europa:

Tara* Adresele postale Haier din Tara* Adresa postala
Europa

Italia Haier Europe Trading SRL Franta Haier France SAS 3-5 rue
Via De Cristoforis, 12 des ~ Graviers 92200

Neuillysur Seine FRANTA
21100 Varese ITALIA

Spania Haier Iberia SL Belgia-FR Haier Benelux SA
Portugalia py Garcia Faria, 49-51 gle;?]';éNL Anderlecht

08019 Barcelona Luxemburg Route de Lennik 451
Germania HaierDeutschlandGmbH Hewlett- Polonia HaierPoland Sp. zo.o. Al
Austria Packard-Str. 4 ; Jerozolimskie 181B 02-222

Cehia :
D-61352BadHomburg I Varsovia POLONIA
garia
GERMANIA

Marea HaierAppliances UK Co.Ltd. One Grecia
Britanie  Crown Square Church Street Romania
EastWoking, Surrey GU21 6HR

UK Rusia

*Pentru mai multe informatii, va rugdm consultati www.haier.com

DISPONIBILITATEA PIESELOR DE SCHIMB: Termostatele, senzorii de temperatura, placile de
circuite imprimate si sursele de lumina sunt disponibile pentru o perioada minima de sapte ani
de la introducerea pe piata a ultimei unitati a modelului. Manerele usilor, balamalele usilor,
tavile si cosurile pentru o perioada minima de sapte ani si garniturile usilor pentru o perioada
minima de 10 ani, dupa introducerea pe piata a ultimei unitati a modelului.
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14 — Depozitare sticle cu vin RO

Garantia minima este de: 2 ani pentru tarile UE, 3 ani pentru Turcia, 1 an pentru Regatul Unit, 1
an pentru Rusia, 3 ani pentru Suedia, 2 ani pentru Serbia, 5 ani pentru Norvegia, 1 an pentru
Maroc, 6 luni pentru Algeria, Tunisia, nu este necesara nicio garantie legala.

Pentru informatii suplimentare despre produs, consultati https://eprel.ec.europa.eu/ sau
scanati QR de pe eticheta energetica furnizata impreuna cu racitorul de vin.

Depozitarea sticlelor cu vin

750ml
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HWS42GDAU1 HWS77GDAU1
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Racitor de vinuri

call center: 021.9168
mail: info-ro@haier-europe.com
haier-europe.com/ro
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